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EiNSCHLIESSLIOH DES ÜBERSETZUNGSREOHTS, VORBEHALTEN. 


HPOAOTOY 
ISTOPIQN IIEMIITH. 


Oi ö8 &v ın Eboann tov Ilso0dwov naralsıpdevres Uno 1 
Aageiov, av 6 Meyaßafos Hexe, no@rovs utv TIsgıvdlovg 
Eilinsnoviiov ob Boviousvovg Uayadovg eivaı Aagsiov xer- 
EOTOEIAEVTO, nEQLEPIEVTES nobrsoov xal dno Ilaıdvov TonZEns. 
ol yap @v And Zirgvudvos Ileiovsg yerjaavrog tod HsoD, HroX- 
tevsodhaı Ei Ilsoıwdlovg xal v ubv dvrıxarıböusvor Enrixall- 


Der Perserfeldherr Mega- 
bazos unterwirft Thrakien 
undMakedonien (c. 1—22). Pe- 
rinthos früher von den Paio- 
nern, jetzt (um 512 v. Chr.) von 
den Persern besiegt (c. 1. 2.). 

1. 1. oi ö$ &vrj Edoann rorv 
IIsg0&ov naraklsıpydevreg dnd 
Acaoelov. Mit diesen Worten, die 
an IV 144 anschließen (vvrog di 
&v 6 Meyaßafog orgurnyög Asıp- 
Dels Ev fi yaem “Eillnonovriov 
obs un undifovras narsorg&pero. 
0drog re vvv adra Enonooe), nimmt 
Her. die durch die längere Digres- 
sion über Kyrene und Libyen 
(IV 144—-205) unterbrochene Er- 
zählung der persischen Geschichte 
wieder auf. 

2. Meyaßa&os. Vgl. IV 148 Aa- 
gslog 8 dıa tig Yoniung mogsvous- 
vos dnlnsro Es Zmorov‘ drdesürev 
dE adrög urv Öilßn jo vnvol &s 
ev ’Aolnv, Aslnsı 68 oTearnyov 
&» 15 Ehohny Meyaßeatov &vdon 
Iltoonv. S. z. dieser Stelle. 

IIsgıv®iovg. Perinthos, eine 
blühende Kolonie der Samier, lag 
in Thrakien an der Propontis. 

4. negiepdEevrag — tony£las. 


Heropor III 4 Aufl. 


wegıeneıv ist meist entweder wie 
hier mit zeny&os (vgl. c. 81 VI 
15. 44) oder wie I 73 mit sö ver- 
bunden. 

: ITIcı6övov. Paionische Stämme, 
die in vorhistorischer Zeit aus Klein- 


‘asien (Phrygien, s. c. 13. 15. VII 


20. 756) in Thrakien und Make- 
donien eingewandert waren, wohn- 


ten zu Herodots Zeit in zerstreuten 


Gruppen von den illyrischen Ber- 
gen ostwärts bis zur Rhodope in 
den Landschaften am Strymon (j. 
Struma) und Axios (j. Vardar). 

5. zojoavrog von yeäv. 8. 2. 
c. 63. 

.6. nv wev. Wegen des in der Re- 
sponsion von uf» — Ö£ (Tv utv — 
7j7v d£) dem ersteren entsprechenden 
ö& in apodosi vergleiche den ganz 
ähnlich gebauten Satz VI 52 «al nv 
uv nark & abr& gpalvıraı wiel 
nosöoa, robg 68 nüv EEsıv, 0009 
Helovoı Ebevgeiv, 79 Ö8 niaväraı 
xl Exeivn Evalicf worsdon, ÖNAc 
oyı Eosodaı ag obds Exelvn wlkov 
obötv oldös. Ebenso II, 36. 

enınalkoavraı — obvou«n- 
or! Paoavreg, unten in Enıßo- 
sovr«ı zusammengefaßt. 
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2 HERODOTI 


owvrai Opeag ol Ilegivdioı obvouaorl Bacavrss, Tobs 08 Enı- 


zerp£sıv, Mv 68 un Enıßoowvreı, un Enıysigksv, Enolsvv ol 


Ileioveg vaüre. dvrixarıkousvov 0: vv Ilsgıvdiov Ev To noo- 
aorelm Evdaüre novvouezyin Teıpacin Ex ngoxiniords opı Eye- 


VETo' 


xcl yap Ävdon avögl. xal innov inno ovveßaiov xl 


xUVva xuVi. vıravroav 68 T& ÖVo r&v Ilsgıwdiov, os Enauwvı- 
fov xsyagnadreg, ovveßalovro ol Ilelovss To yonorijgiov wbro 
rodro elvaı nal Eindv xov napk Hpicı abroisı vüv Öv sin 6 
zenoudg Enıreisduevog Aulv, vüv Nufrsgov To Epyov. Oüro 
roleı Ilegıvdioicı naıwvloacı Enıyeip£ovsı ol Ilaiovss, nal wol- 
2 Adv Ö& dxpdınsav al EAınov openv ÖAlyovs. Ta uv 6N dnö 
Ileı6vov modregov yırdusva Mds EyEvero, Tore 68 dvöohv dya- 
Fbv negl vis Elevdeging yıvousvov av Ilsgıvdiov ol Ileoocı 


1. ßaoavyreg. Die Kontraktion 
von on in o tritt im Dialekt des 
Herodot bei den Formen der Verba 
ßo&v und vosi» (z. B. Büocı, £ßhodn, 
voocı, Exrevdßn) ein. 

todg Ö£ Hervorhebung des Sub- 
jekts wegen des Gegensatzes zu ol 
IlselvBıoı. 

2. oi Ilaltoves. Wegen des län- 
Bern Zwischensatzes ist der Deut- 
ichkeit halber das Subjekt wieder- 
holt. Ganz wie hier c, 99, ähnlich 
VI 18 Anf. 

4. vovvoucyin. Es kam also 
infolge der woöxlneıg anfangs nur 
zu einem dreifachen Zweikampfe. 
Das Treffen begann erst (vgl. 10 
&rmıyeigeovcı oil Ilaioves), als die 
Paioner die Siegesrufe der im Zwei- 
kampf glücklichen Perinthier i} 
Ilcısv, in IIcıav als Rufen ihres 
Namens deuteten. 

£&x. Die temporale Bedeutung 
von £&x streift häufig an die kau- 
sale (= infolge), Wie hier c. 
44. 70. VI 650. 65. 78. 88. 115. 

5. ovv&ßearlov. ovußalev in 
gleicher Bedeutung III 32 Atyovoı 
Kaußdonv ovußalsiv onduvov Acov- 
Tog orndAanı xuvög, vırmufvov Öf 
tod ondkanos Köslpeov wbrod KAL0v 
ondiana napaysveodaı ol. 

6. vınavrov dk ra Ödo. Ak- 
kusativ mit vıxäv verbunden wie 
VI 113 «ol rö u&v uloov Too oreu- 
ronedov Evlov ol Papßaooı — TÖ 


Ö8 ndoag Endregov Evinav Adnvalioı. 
Der Artikel ist mit do verbunden, 
weil der Teil eines bestimmten 
Ganzen (hier reıyacin) ebenfalls 
bestimmt ist. Vgl. VI 41. 

enaıhvıkov. nocıwvigev att. 
raravitsıv, Zur Sache vergl. oben 
zu 4, 


7. ovveßalovro. ovußallsohaı 
== conicere, auch VI 113. Ähnlich 
VI 63. 68. 


8. elndv nov. 
c. 16. 8. 14, 4. 

vöv — hulv, vöv. Beachte die 
Anaphora. 

9. vöv Nufregov ro Eoyor 
„nun beginnt unsere Aufgabe‘ ; 
ähnlich VI 29. 

10. noAA6v auch VI 138 noAldv 
Enernodteov, V 102 zoAdv Eochtn- 
oov; vgl. VI 82; anders V 77. 


2. 11. ra ut» ÖNn &nd TIcıö- 
vov ysvöouave. — db (= Von... 
her, von seiten) mit ylveod«ı ver- 
bunden auch II 78 ı& &nö IIen- 
Eaoneos yevöueva; ebenso VI 98. 

12. &ös bezieht sich sonst meist 
auf das Folgende (wie auch öds 
und roıdade), dagegen oüro (wie 
auch odrog und rosodrog) auf das 
Vorhergehende. “ds wie hier 
auf das Vorhergehende bezogen auch 
VI 62, ähnlich zoı60ds VI 39. 

vröohrv dyadav — yıvoyE- 
vov. Vgl. c. 109 u. VI 114. 


Über xov =. z. 


10 


10 


LIB. V. CAP. 1-8. 3 


te xal 6 Meydßabos Ensxgdrnsav niidel. ds ÖE Eyaoodın 1) 
TIegıvdos, NAcvve Tov orgarov 6 Meyaßetog did wis Boniuns, 
näoev nöAıv nal mäv Edvog TÜV Tadın olanucvov hucgodus- 
vos PaoıAdi‘ raüra ydg ol Evererairo Ex Anpsiov, Opnianv 
KETEOTOEPEOH RL. 

Bpninov dt Edvog nöyıordv &arı werd ve ’Ivdovs nav- 
zov Krdonnov. ei 8 dm’ Evög Äpyoıro 7) PoovVeoı xard Tavrd, 
äuaydv 7’ Av sin al moAld xgdrorov ndvıov Lveov zur 
yvounv vv Eufv. dAAd Yyap Toüro Äünopdv opı “ul Aurigavov 
un xore Eypevntaı' elal ON Kara Todto Addeviss. obvouere 
Ö: moAAd &yovoı xard yogag Eraoror, vouoıcı Öf odroı napu- 
wAndioıcı ndvres yobvraı va ndvre, ninv Tereov xel Towv- 


3. vavry bezieht sich auf den 
durch d4@ erg Oonlung bezeichneten 
Weg; daß dies nicht „durch ganz 
Thrakien‘“ heißt, sondern der 
Marsch nur den südlichen Küsten- 
strich berührte, erhelltausc. 10 Ende. 

olunuevor, olxnadeı und xar- 
oırfodeı gebraucht Her. in der 
Bedeutung von oin&sıv und xaror- 
xEsıv. Vgl. c. 16, 49. 73. (uf yüs 
oinnu£vor;). 

Nuegovuevos. Vgl. IV 118 vö» 
Te Emeite rayıora dıßn Es Tnvde 
iv Nneıgov, vods alel d&umodav yı- 
vou£vovg Nusgoüraı T&vTaS. 

4. &u beim Passiv wie V122. Vgl. 
II 14. 71. VII 175. 

8. Der Thraker (auch Trau- 
ser und Geten) Sitten, Ge- 
bräuche, Götter, Grenzen, 
Nachbarn (c. 3—12). 

6. u&yıorov. Dieseirrige, schon 
von Thukyd. II 97 bestrittene An- 
nahme Herodots erklärt sich aus 
seiner Vorstellung über die Gestalt 
no: und den Lauf des 

Ister. Da ihm letztere als der 
westlichste der skythischen Ströme 
gilt, der die Westgrenze Skythiens 
gegen Thrakien bildet, so muß er 
die Grenzen des letzteren nach Nor- 
den weit hinaufrücken und damit 
dem ganzen Lande einen bedeutend 
erweiterten Umfang geben. Dieser 
Vorstellung entsprechend nennt er 
die Thraker das größte Volk der 
Erde nächst den Indern. 


vera ys ’Ivdoog. Vgl. III 94. 
’Ivdav ö2 nAiDOg TE molkn nisiorbv 
dorı ndvrov av husis löusv dv- 
rn 

peov&oı xar& ravrd. Die- 
selbe Verbindung (ohne xard) c, 72. 
117 öfter. 

9. &AA& yao at enim. In der 
elliptischen Verbindung AL ya 
begründet yae den bei diAd vor- 
schwebenden Gedanken, der hier 
aus dem Zusammenhange leicht zu 
ergänzen ist. Wiehier V1123. Vgl. 
I 147. Il 139, III 152. 

&nogov nal dunygavov un. 
wj hier wie oft nach Begriffen, die 
eine Verneinung enthalten. er 
die Bedeutung von &xogos vgl. 
VI 144. 

10. &yy&onrarerg. opleiscon- 
tingat, Vgl. VI 138. 

xat& vodro. nord kausal wie 
c. 86. Vgl. VI1. 3, 44. 

11. nar& yhoug. xard in dis- 
fribativer Bedeutung. Vgl. 11189. 
Erdbaro Pboovg ol roooıvar “ur” 
Edvea (= völkerweise). Als thra- 
kische Völkerstämme nennt Her. 
2. B. Bıodlraı (VII 116), Biorovsg 
(vo 110), I’eraı ’Höwvoi (vo 110), 
Odovocı (IV 92), Teavsoi Ken- 
orovaloı U, 2. 

12. Ter&ov. Nach Herodot wa- 
ren die Geten ein thrakisches Volk, 
das am rechten Donauufer (im heu- 
tigen Bulgarien) bis zum Pontos 
hin wohnte; vgl. auch Thuk. II 98. 
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4 06V nal rov xardnepds Konornvaiov olxeovrov. 


Tovrov 68 


ra utv T'eraı ol ddavaribovres morsdcı elontai wor, Toavool 
ö: ra ulv Alle ndvra xark vadra voicı üAloıcı Bpnikı Exıre- 
Acovdı, Hark O8 Tov yırdusvov Opı xal dnoyıvöusvov HoLEücı 
toıads‘ Tov usv yırdusvov meoueöusvor ol meoonxovres Ödo- 
- pVoovraı, Boa um dei Ensire Eyevero dvanifjocı xaxd, dım- 
yeöusvor Ta Avdonnnia navre ndden, Tov Ö' Aanoyıvdusvov 
nalbovres ve xl HöduEvor yii xoUnrovo, Enideyovres d6WV xu- 
nv Ebanullaydeis Earı Ev ndon ebdnıuovin. Ol d: xardneode 


Über die späteren Wohnsitze der 
Geten s. z. IV 98. 

Teavoav. Vgl. Liv. XXXVIIL 
41 Trausi, gens Thracum. Wahr- 
scheinlich wohnten sie am To«öos 
(VOL 109), einem Flüßchen am Ost- 
abhang der Rhodope. 

1. Konsravalo». Die pelas- 
gischen Krestonaier wohnten zwi- 
schen Axiosg u. Strymon an den 
Quellen des Echeidoros (j. Galliko). 
Ihre Stadt hieß Kreston. Vgl. 
über sie I 57. VII 124. VII 116. 

4. 2. Teraı ol d&Havarikor- 
tes. Weshalb sie so hießen, er- 
zählt Her. IV 94 ddavarifoveı 68 
rövds Tv rodmov' obre dnodvi- 
oneıv dmvrodg voulkovan, levaı Te 
röv ünolkvuevov noo& Zeikuofıv 
daxiuove. 

3. r@&utvällandvreo. Vgl. c.6. 

ara vaür& volocı. Hark Tab- 
t& = öÖuolos; 6 abrdg mit Dativ 
verbunden, wie die Adjectiva u. 
Adverb., die den Begriff des Glei- 
chen u. Ähnlichen enthalten 
(öuolog, loog, nuganınoıos), Ganz 
wie hier Il 104 oi Köiyoı Alyv- 
zTioLoı palvovraı molsÖvreg naTd 
rabrd. 

4. war& O8 TOv yıvduavor. 
Beachte das Tempus. Vgl. 1I 41 
Hanrovorı 68 (oi Alyorriı) Toög 
arodviornortag (= die jedesmal 
sterbenden) zo6#0v rövds' doyi- 
veodaı = defungi auch II 85. 186. 

6. &melre seit; ebenso IIL117 öft. 

&vazımoaı nand. Homerische 
Wendung. Vgl. Hom. II XV 132 
1 E&HElsıg abrög ulv dvanincas 
van wollc, Ay busv Oblvundvös, 
xul &yvouevog weg, dvdyan. Ahn- 


lich Il. VII 34. Odyss. V 302. 207. 
Vgl. Her. VI 12. 

«renyedwevo:ı ist nach herodot. 
Sprachgebrauch (I 24. 86. 118. III 
70. VII 18) für das handschriftl. 
&unnyeöusvor geschrieben. 

8. yG noUnrovoı = 
8. 2. c. 8. 

äzıldyovres. Beachte Exi. Wie 
hier c. 70 öfter. Zum Gedanken 
vergleiche die ähnlichen Aussprüche 


Hanrovon. 


vieler griechischer Dichter, z. B. 
Eurip. fr. 452 
’Exyenv yüo Tuds ovAloyov ror- 
ovuevovs, ' 


Töv pörıa Donvelv eig 60’ Eo- 
zerau and, 
Tdr ö «u Havbvra nal n6vov 
wenavutvorv 
Xelpovrasg ebpnuoüvras Enmeu- 
zeıv Ödumv, 
Verse, die von Cic. Tusc. I 48 ins 
Lateinische übertragen sind. Vgl. 
Theogn. 428. 
Ilovro» ulv un püvaı Emıydo- 
vioısıv &oLorov, 
Mnö’ Run ahyas 6bkos Ne- 


Alov. 
Ähnliche Gedanken legt Her. VI 
46 dem Perser Artabanos in den 
Mund. 

9. Eorı Ev nadon EbdRıuo- 
vin. Auch die den Thrakern ver- 
wandten Geten (oi ddavarifovreg, 
vgl. IV 93) glaubten an ein seliges 
Leben nach dem Tode. Vgl. IV 96 
odre abrös (ZeAuokıs) odre ol ovu- 
zöraı abrod odre oi &x rodrav alel 
yırdusvor Enodavkovraı, KAL” HEovoL 
&s xüoov Todrov, lva alel neE- 
ereovres FEovos, navra vo dyade. 

Ev ncdon Ebdaıuu. In der Be- 


a 
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LIB. V. CAP. 3—6. 5 


Konstwvalov nosücdı roıdde. Eysı yuvoinag Exaarog moilag' 
enscv DV Tıg adrov dnodavn, xolaıs ylvsraı ueyaln TÜV yv- 
vembv xul pilav onovdal loyvgal nepl Todds, Firig wurcmv : 
Epılkero ucAıore Ind Tod dvögös’ 1 6’ Av “od xl rıundn, 
Eyamuıaodeice Ind TE Avbg@v xal yuvamniv opdbereı Es: ToV 
Tapov Und Tod olamiordrov Ewvrüg, Opardelsa dE auvddnre- 
rar TB avdgi‘ el d: KAdaı ovupooNv ueyainv norsüvraı' Övei- 
dos yao Hpı Toüro uEyıorov yivsraı. Tüv 68 ON Klar Opni- 
xov Earl öde 6 vouos‘ nwAsovsı ra renve Er’ Eieyayii. Tag 
0: zupdEvovs ob Yvidasovsı, AAA” E&cı rolsı abral Bovkovraı 


avögaoı wioyesdur. 


tags ÖE yuvainag loyvoüs Yvidssovaı, 


zul Mveovraı Tag Yyuveinas TapL TÜV YyovEov oNuKTnv WEyE- 


imv. 
AYEvER. 


deutung völlig, lauter steht wäs 
u. &wag ohne Artikel. Vgl. VIII 836 
oi ö8 Aeiyol nuvdavdusvyor radre 
is näoav kopwdinv Erlnaro, Ev Öki- 
varı d} usyalo xarssrenreg Euuv- 
revovro nE0l av Ieüv yonudtov. 
Ebenso unten c. 92, 6 n&oav naxd- 
ınra &Eepaıve. 

5. 1. Eyeı yuvvainag Eraorog 
xoAAcdg. Daslelbe war bei den 
Paionern der Fall (vgl. c. 16). 

5b. ünö re. Beachte die Stellung 
von r& (Hyperbaton). Vgl. I 69 gi- 
los EHElmv yevdodaı nal Oduuaxog 
Gvev Te Ö6lov anal daaıns. ie 
hier c. 1056. Ähnlich ce. 11. 

cpaßerar Es. Dieseprägnante 
Redeweise findet sich häufig im 
Griechischen. Vgl. IV 62 droogd- 
fovar dvdomnovg &s äyyos, so daB 
das Blut in das Gefäß lief. 
Wie hier III 11. Herod. gebraucht. 
opako, nicht syarım (spPd6ch). 

6. opyaydeice 6% nach opdteraı. 
Dieselbe Rats rerbindang wie c. 12 
hf „ \ 

7008 — Üooace Ö8. 
ovvdarnrsraıradvögi. Nach 
Diodor XIX 33. 34 herrschte bei 
den Indern dieselbe Sitte, und sie 
ist bei diesem Volke selbst heute 
noch nicht ganz abgekommen. 

7. ovugpoehv moıslohai rı 
„etwas für ein Unglück halten‘ ist 
eine bei Her. sehr häufige Wen- 


xal To ulv Eoriydeı EbyEvig xexgıraı, To 0° Üarınrov 
Goybv elvaı xdAdıorov, yüg 08 Eoyaıyv driudrorov 


dung. Vgl. IV 79. V. 85. 90. VI 
61. 86, 3. VII 117, VII 10 öfter. 

6. 9. En’ E&aywyj. Genau wie 
hier VII 156. &xsı c. dat. zur Be- 
zeichnung des Zwecks, der Ab- 
sicht. Vgl. c. 71 &#l wvgavvidı 
&ndunos, auch c. 76. 

12. gonudtov usyalkov. Ge- 
netiv bei den Verben des Kau- 
fens u. Verkaufens. Vgl. IIl 139 
dyo ravınv (tv yiavida) wit 
utv obösvög zorunrog, Öidmuı BE 
&iAog. Zur Sache vgl. Xen. Anab. 
VI 2, 38, wo der Thrakerfürst Seu- 
thes zu Xenophon sagt: oo) ö£, & 
Zevoyar, al Buyarsga Ihn xul 
el rıs ool Lorı Buydıno Avılooumı 
Bocrlo vöuw. Übrigens galt die- 
ser Brauch in alter Zeit fast bei 
allen Völkern des Orients. Vgl. 
auch Tac. Germ. 18 dotem non 
uxor marito, sed uxori maritus of- 
fert. 

13. cd ut» &oriydaı. Die Sitte 
des Tättowierens herrschte auch bei 
den Mosynoiken, einer Völkerschaft 
an der Küste des Pontos. Vgl. Xen. 
Anab. V. 4, 32 ri Zunooodev navıa 
dorıyufvovs Avdeuıe. 

aexoıraı. Zur Bedeutung vgl. 
IV 64 ög yüo Adv nisioran Ötpuare 
zeipöuenron Eyy, due gıorog od- 
Tog neneıraı. 

14. &ey6v. Auch hierzu ist ys 


q 
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6 Ä HERODOTI 


ro Ehe ano noltuov ul Aniorvog xaAlıarov. 


Odroı uEV 


opEWv ol Enıpavsoraroı vouoL Eidt. 
Bso0s 6: oEßovraı wodvovs todode, Apsa xal Aubvvcov 


xoı Aoreuv' 


ot 6: Paoıldes adrüv, ndosE roV Kliov noAı- 


reov, oEBovraı “Eguenv udiısıa Deiv, nal Öuvdovoı WOUVoV 


roürov, nal Akyovaı yeyovkvaı ind "Epulo Ewvrovg. 
68 rolcı sbdaluocdı abrav eial wide 


Tepei 
toeig uLv Nucpag MEOTL- 


Yeicı ToV vengöv, al nuvroin opabavres lonjia Ebmyeovras, 


To0xARVoaRvTrEgs TEWToV‘ 


Ensiıtev ÖL Dantovcı KUOTaXaVboavreg 


M aAAmg yTj xoUdavres, Xüua Öt yeavres dyhve rıdeicı nav- 
toiov, &v TO a ueyıora dedin Tidereı nara Abyov UOVvoun- 


ins. 


zu denken, wie aus dem Gegensatz 
yüs £oyarnv hervorgeht. Vgl. xAr- 
oewv &oyös Plat. Leg. IX 855 b. &o- 
yös für &eeyog = ab opere ru- 
stico (d. i. &oyov, vgl. Her. II 67) 
vacans. Zur Sache vgl. II 136 
doov nal Gprinag nal Zuodas — 
nal 04800» ndvras tovg Paoßapovg 
Krorıuorfgovs ToVv Ahlav Tynuk- 
vovs nolınrTdov Tovg Tüs Teyvag 
uarvdavovrag nal Tobg EnyOvovg Tod- 
za», robs 0° &nnkkayudvovg 
tov ysıomvafıEov yevvalovg 
voulfovrag elvaı, xal udkı- 
ra Toüg Eg voöv molsuov dva- 
wevovs. Ähnliches berichtet Tac. 
Germ. 33 von den Germanen: nec 
arare terram aut exspectare annum 
tam facile persuaseris quam vocare 
hostem et vulnera mereri. 

t. 3. wodvovg. Wegen der Dia- 
lektform vgl. voöücog, odvou«n, 000g. 

4. waos& c. gen. gebraucht Her. 
häufig in der Bedeutung des att. 
qmeis c. gen. „abweichend von‘. 

ie hier I 14. 93. 192. II 4. 31. 
II 196 öft. i 

5. Ööuvrdovsı — roüro». Zur 
Struktur vgl. IV 172 öuvdovs: ubv 
rovg ap oploı &vdoas Öinauord- 
tovg &oglorovg Aeyoukvovs ysvdohaı. 

8. 6. rayal Begräbniesfeier- 
lichkeiten. Ganz wie hier II 85. 

7. edöcluocıdivitibus. Über 
diese Bedeutung vgl. z. c. 28. 

8. ioniov att. iegeiov. 


9. neoxXRkavonvrss noÄroV. 


apal usv 67 Oonixwv elol wdreı. 


Abundanz. Vgl. IV 145 zoodınyn- 
ocuevog noörspgov. IX 62 moossave- 
oravres nobreoo. 8. 2. c. 51. 

Fanrovoı. Vanreır umfaßt in 
weiterer Bedeutung jede Art der 
Bestattung (Verbrennung, Beerdi- 
gung, Einbalsamierung). Vgl. II 90 
und oben c. 4. 


10. &i2owg aufeine andere Weise 
als durch Verbrennung. 

xauadt yeavrsg (= Xboavreg). 
zöu& — röußos Grabhügel, eben- 
so IX 85. Vgl. das Homerische 
röußov yedavres Odyss. XII 14 Öft. 
onun yevavreg Il. XXIV 799. Erst 
die spätere Prosa gebraucht yesır 
ausschließlich von rlü ssigkeiten. 

&yava navrolov Omnia certa- 
minum genera. 

11. &&8%a. Auch hier schwebt 
schon aus dem Folgenden uovvo- 
ueyins vor. Nach dem Verhältnis 
(nar& Aöyov) der Schwierigkeit der 
verschiedenen Arten des Einzel- 
kampfes (z. B. Ringen und Faust- 
kampf) waren die Preise festge- 
setzt. Der Sieger in der schwie- 
rigsten Kampfart erhielt den größ- 
ten Preis. Zum Ausdruck vgl. I 
109 6 68 Eneuns rovg Emioreno- 
ulvovg Hal dvayeronoovrog, 00@ 
&Ldooov 6 YüEog yEyovs, Öxwmg Tod 
Aoınod “ara Abyov TS reray- 
u&vns dnogogng (= nach Ver- 
hältnis des ihm auferlegten Pacht- 
zinses) reA£or. 


12. adraı. 8. z. c. 2 (ade). 
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LIB. V. CAP. 6-9. 7 


To 63 noos Popew Eri rüg yabons Tadıng obdeis äyeı 9 
pocdsnı To drosxes, olrıves 8ldı Avdoanwv olxEovres abriv, 
dilc Ta neonv Hön Tod "Isroov Epfuog xuon Yalveraı doüce 
xal Ürteıpog. Worvovg dt Övvayaı nudEodeaı olxgovrag nEENV 
tod "Iorgov dvdommovg, Toldı odvoun eivaı LZuydvvag, Eodirı 
62 yomuevovg Mndınd. Todg 63 inwovg wdrüv eivaı Aualovg 
dnav To nun, Enl nevre daxrdlovs ro fddos TÜV Torav, 
ounpodg 68 xul HLuodg aal dövvarovs Üvögas PEgev, Gevyvv- 
uEvovs 68 6n’ Kouara sivaı ÖEvrarovg‘ &puarniaresıv Ö& mög 
teure robg Enıywglovs. xarixsıv Ob TOoVUTmv Todg 0Ug0VE AyYod 


’Evsrov rüv Ev vo 4doln. zivaı Ö& Midov opeas drolxovsg 
&noıxoı yeydvası, Eym WEvV 
iv nv Ev TO unxoB 1pdvo. 


Aeyovoi‘ 


9. 1. rö ö& zoös Poo&w in 
Bezug auf die Strecke nach 
Norden. Vgl. IV 19 76 zgög rnv 
n6, IV 38 Oö nods Eaneons, IV 100 
rd dad Tavgınns, IV 101 0 dmd 
HYalaoons. 

&rı ist mit Pog&o zu verbinden; 
hg Xbens radıng hängt von zoös 
Boot» ab. Vgl. III 102 zgös Poo&w 
&viuov tüv Ally ’Ivöov naroınn- 
utvor. 

2. godoaı rd Arosxks. Zur 
Wendung vgl. IV 25 70 di av gale- 
00V narineods obdels drosnkos 
olde podoaı. 

«örnv. Das Femininum nimmt 
den Begriff auf, der vorher durch 
zo 68 noög — xhens radıns be- 
zeichnet war. . 

3. &onuos xdon. IV 17 ist 
arüVvhrov ZU Geha hinzugefügt: 
Nevoav dt nods Bop&nv &veuov £oij- 
uos dvdohnov. 

5. rofoı — elvaı. Die Zeit- 
konjunktionen os, Örs, &nelre, Ensı- 
ö7, sowie die Pronomina relativa 
werden in oratione obliqua mit In- 
fin. verbunden. Vgl. c. 16. 84. 85. 
VI 52. 117. | 

Ziydvvag. Beachte den Kasus. 
In der Wendung odvoud rıvi Eorı 
steht der Name in gleichem Kasus 
mit odvouae. Vgl. c. 16. 23. 33. 47. 
Strabo p. 520 kennt einen Volks- 
stamm Ziyıwvor am Kaukasos, von 
denen er ähnliches wie Herodot 


öxo0s 08 odroı Mridov 
obx Eyn Enipopdoasdaı, yEvoıto Ö' 


von den Ztyövvaı berichtet: Zi- 
wvor Öt roll ubv zeoolkovon, 
rrnagioıg 68 goßvraı wingois da- 
oEoıv, üneg innörnv Öyeiv uv 06 
Ödvaraı, reBeınna 68 Levyvbovoıv‘ 
Nvıoyodcı Ok yuvalnzg Eu naidov 
nornutvaı ati. Wahrscheinlich wa- 
ren die Sigynnen ein Nomadenvolk, 
das aus Mittelasien nach Europa 
eingewandert war und sich in den 
Ebenen von Ungarn niedergelassen 
hatte. 

7. & ml n&vıs Öantölovg. Über 
die Bedeutung von &zi c. acc. bei 
Zahlbegriffen vgl.1193 BaßvAoviov 
ga n, £reüv Ägıoraı abın Emvräg 

veian Enl voınndoıa (= an drei- 
hundertfältige Frucht) &xgeoeı. 

9. 6&0g feurig. 

ROÖS radr« 
c. 40. 

10. odeovg. Attisch deovs. 

11. ’Evsröv. Die ’Everoi od. 
Oötvsroı Veneti wohnten östlich 
von der Etsch bis zum Timavo (-us) 
hin ; sie waren nach Her. 1196 illy- 
rischen (pelasgischen?) Ursprungs. 
Spätere leiteten sie von den paphla- 
gonischen ’Everoi (vgl. Il. II 825) ab. 

13. &nıyodoaodhaı Eerıvoij- 
oa. 8. z. 8. 88, 12. 

y£&voıro Ö &ynüv. Zum Aus- 
druck vgl. IV 195 ein 6° @v nüv, 
zum Gedanken Soph. Philokt. 305 
noAle yap ade ’Ev Th uno yE- 
vor’ Av Kvdohnrov Xo0vo. 


dia vedre. Vgl. 


10 oix&ovres Tobgs Hunnlovs, 


a, HERODOTI 


oıyiovvog 6° @v aalkovsı Alyvesg oi üvm ünto Maoo«Alns 


Könroioı 68 Ta Ödeare. 


Qe 68 


Bprixss Asyovar, ueiıcdcı xareyovsı T& meonv tod "Iorgov, 
xel Und ToVTav 06x zivaı dı1eldeiv vo agodwuregw. EZuol uEv 
vuv radre Acyovrss boxeovoı Asyeıv 00x olxora. TÜü yag Lie 


Taüre Yalveraı zivaı ÖVOgLya° 


Aid or Ta Uno Tv Koxtov 


doixnta Öoxssı eivar ba TR yore. Tadra uEv vov Tag 1OEnS 
tadıng zegı Akyeraı, TE nogedaldasın 6’ av abrüg Meyaße- 


tos Ilsoodwv xarnaoa Exoleı. 


&v ro uanoea zxo6övm. Beachte 
die Bedeutung des Artikels. ö u«- 
ngös xeövos ist die lange Zeit (der 
Geschichte), innerhalb deren so viel 
auf Erden geschehen ist. Vgl. I 82 
&v y&o TO uaxeB XE0vm old uiv 
korı Idelv r& un vis &Dileı. Da- 
gegen heißt 2» uaxes zyodvo in 
einem langen Zeitraum. Häu- 
fig so auch ö zäg xodvog (1V 187. 
VI 123). 


1. Aiyves, Li 
verbreiteter Völkerstamm an der 
Südküste Galliens und des benach- 
barten Italiens bis zu den Apenni- 
nen bin. Auch in Asien erwähnt 
Her. ein Volk dieses Namens (VII 
72). 

ö° &v SF odv) findet sich in 
Korrespondenz mit einem voraus- 
gehenden u&v, wenn der Inhalt des 
zweiten Gliedes als eine entschie- 
dene Tatsache oder Wahrheit dar- 
‚gestellt werden soll. Vgl. Xen. 

Anab. I. 3, 5 el utv ÖN dinaue nor- 
700 obm old«, alorooucı Ö’ obv 
(= sicherlich) öuäs. Ebenso 
Her. III 80 di&z&n0av Adyoı änıoror 
usv Evloıcı "Ellnvov,, Eitydnoav Ö’ 
öv. Wie hier c. 50 (A&yaı 6’ av). 
Auch 11 50. 167. III 46. 80. 115. 116. 
IV 10. Ohne vorhergehendes uev 
steht d’ &v in diesem Sinne VI 82. 


& vo landeinwärts. Wie hier IV 18. 


2. r& ödoare«. Auch nach Arist. 
Poet. 21 ist das Wort oiyvvor (auch 
oıydvng 0d. oydvong) „Wurfspieß", 
das bei späteren Schriftstellern häu- 
fig vorkommt, kyprischen Ursprungs. 
Bloß mundartlich verschieden sind 


es hieß ein weit _ 


die Formen außövn, oıßvrns, oi- 
Buvov. 

10. 4. özö rovroav. Zur Be- 
deutung von ö0 vergl, die im fol- 
genden zu rö rE00@TEEW Ausge- 
schriebene Stelle 2 7). 

obx eivaı = £ieivar. Vgl. DI 
36. 160. Übergang vom Indik. 
zum Infin., als wenn der Haupt- 
satz von dem Nebensatze ag — 
Aeyovaı abhinge. S. z. c. 44. 

tö noooor&oom. Wie hier II 
145 xai oyı ddsiv (AEyovaı) TO e0- 
ooreow unxerı wAmeıv. Im Griechi- 
schen werden öfter adverbiale Be- 
stimmungen durch die Vorsetzung 
des Akkus. des Artikels im Neu- 
trum hervorgehoben. Vgl. rd nae- 
avrina, TO napayenjua, to vor, To 
Aoınöv. Zur Sache vgl. IV 7 z& ö& 
narvneode noös Pogenv &veuov rar 
Ömeooinwvy tüs xaons oda ER el- 
var Erı nooowreow obre Öeäv obrE 
Örskidvor ÜmMO TTephV KEyvVuEvon. 

&wol weEv mit verschwiegenem 
Gegensatze; denn es folgt kein ent- 
sprechendes ö€. So sehr häufig bei 
Her. Vgl. II 73 &uol uv od nıora& 
Atyovrss. Sehr häufig so ag udr 
&uoldoxeew. Vgl. V195.1131. 152. 

5. oixdra. Attisch? 

6. 5x0 c. acc. drückt die Ver- 
breitung unter etwas hin 
aus. Vgl. Il. V 267 8oooı &acıv nr’ 
No T’ helıov Te. 

8. 6° &v. Über die Bedeutung 
8. oben zu 1. 

9. IIzg080» xurnaoe. nar- 
xoog c. gen. auch oben 1. I 72. 143. 
171. Mit Dativ I 141 (Iovsg) Kooi- 
00 N0av narıaooı u. III 88. 


be 


LIB. V. CAP. 9—11. 9 


Augsiog Ö8 ws diaßas rayıora vov 'EiiNonovrov dnlxero 11 


&s Zaodıs, Zuvjodn wis && Iorıniov ve Tod Milmolov sbepys- 
ing xl ig mapuavecıog Tod Mvrilmvalov Kosw, usrarsuyd- 


usvog dE opens Es Zcpdıs Edidov auroicı algedı. 


6 uEv di) 


‘Iotıatos, ürs Tugavvevov räg MıiAnrov, rvgavvidog tv obdE- 
wing rooosyorite, alvesı d& Mogxıvov nv 'Höwvida BovAdus- 
vog &v adın ndAıv xrion- obrog utv IN Tadınv aloderaı, 6 68 
Kong, oid Te ob TUpavvog Önubrng Te Ev, aitesı MoriAnvng 


11. Histiaios und Koes von 
Dareios belohnt. 1. os razıora = 
&rrel rdayıora cum primum. Vgl. c. 28. 

dıaßas vöv 'Eilron. nach der 
Rückkehr aus Skythien. Vgl.IV 143 
Augelog, 68 dia rg Yonlans wogsv- 
Ousvog Aninero Es Znorbv rg Xeo- 
covnoov‘ Erdeürev Od aürög utv 
dıEeßn via vmvol Es nv ’Aoinv, 
keine Ö& oroaınyov &v ij Eigann 
Meyaßafov &vöga Ileoonv. 

2. ns EE ‘Ier. Ebeoyesing. 
Im Jahre 512 unternahm Dareios 
Hystaspes einen Heereszug gegen die 
Skythen (im heutigen SüdruBland). 
Er überschritt den Bosporus und 
darauf den Ister (Donau). Die Be- 
wachung der Donaubrücke überließ 
er den ihm ergebenen kleinasiati- 
schen Stadtfürsten, unter welchen 
Histiaios von Milet der angesehen- 
ste war. Doch das Unternehmen 
des Dareios verlief unglücklich. Die 
Skythen wichen vor seinem heran- 
rückenden Heere immer tiefer in das 
Innere ihres unwirtlichen Landes zu- 
rück, bis sich Dareios aus Mangel an 
Lebensmitteln zum Rückzug genö- 
tigt sah. Von den Skythen hart be- 
bedrängt, erreichte er nach schweren 
Verlusten endlich die Donaubrücke. 

Dareios wäre samt seinem ganzen 
Heere verloren gewesen, wenn die 
kleinasiatischen Griechen und ihre 
Fürsten die Brücke abgebrochen 
hätten. Zwar gab der Athener 
Miltiades, welcher sich am thraki- 
schen Chersonnes eine Herrschaft 
begründet hatte, jenen Fürsten den 

‚Rat, die Brücke abzubrechen, indem 
er ihnen in Aussicht stellte, daß, 
wenn Dareios von der Rückkehr 
über die Donau abgeschnitten und 
von den Skythen aufgerieben wäre, 


die kleinasiatischen Städte die per- 
sische Zwingherrschaft leicht ab- 
schütteln könnten; allein Histiaios, 
Statthalter von Milet, welcher in 
Dareios den Schutzherrn ihrer eige- 
nen Machtstellung sah, trat seiner 
Absicht entgegen, verhinderte den 
Abbruch der Brücke und rettete 
Dareios und sein Heer vom Unter- 
gang. Vgl. VI 41. IV 137. 

3. Tag waeaıvko. toö Mrr. 
Koso. Vgl. IV 97 & faoıleü, En) 
ynv ya ulllsıg orgarsdeohear, Tüg 
obre KEenpoufvov Yannoeraı obötv 
obrs nolg olxsoufun, 00 vuv yE- 
Yvoa»v radrnv Eu xara zxdonv 
&oravaı, pvidnovg abrng Aı- 
av tovrovs, olnsoe uıv Üfev- 
gar. 

5. ärs quippe, utpote wird 
öfter wie das gleichbedeutende ol« 
(s. unt. 8) und @ore mit Partic. ver- 
bunden. Alle drei (vgl. c. 19 Anf.) 
bezeichnen den in der Sache liegen- 
den objektiven Grund, während 
og mehr eine subjektive Mei- 
nung oder Voraussetzung angibt (c. 
80. 86. VI 1. 30. 126). 

6. Möoxivos lag am Strymon 
nördlich von (dem später gegrün- 
deten) Amphipolis; die Edoner, 
welche später (s. c. 126) die Stadt 
eroberten, wohnten in Mygdonien 
zwischen den Flüssen Axios u. Stry- 
mon (VI 110. 114). Zur Sache vgl. 
c. 23 126. Die günstige Lage an 
der Mündung des Strymon, den 


Reichtum dieser Gegend an Silber- 


minen (im Pangaiosgebirge), an 
Wein und Öl Akaunban: wie vor 
ihnen Histiaios, später auch die 
Athener, die hier 4387 v. Chr. Am- 
phipolis gründeten. 

8. ola = üre a. 0. Bd. 
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Tvouvvsvoaı. TEAEWdEVTÄV ÖL duporsgpoisı oVroL ulv nurk &- 


12 Aovro Erodnovro, Aapsiov 6b Hvvivaxe nonyue vodvös Idö- 


usvov Enıdvuienı Evrellasdeı Meyaßeto Ilelovas EAövre 


dvasndorovs mojaaı Ex vüs Edganng Es ıyv Aolnv‘ 


nv II- 


yons »al Mavröng, üvöoss Ilaioves, oi, Enelve Augeiog ÖLEßn 
&s mv ’Acinv, adrol EHElovres Tlaubvov Tvonvvsdsıv EnInveov- 
rar Es Ziopdıs kun Aybwsvor AbeApenNv uepdinv te nal ebeiden. 
puvldkavres 8 Aagsiov nooxarıböusvov Es TO NE0KETELOV TO ToV 
Avdov Enolmouv Toıdvös‘ onevdonvres yv dösApenv gs eiyov 
&oıora Er’ vöng Emeunov üyyos En vi nepeain Eyovaav zul &x Toü 
Boeyiovos innov Eneinovoav nal vAndovoav Alvov. bs dt magebnie 
N yvvi, Enıuelts TO Augelo Eyevero‘ obre yag Ilsooıxa nv odre 


te. Hyperbaton. Zur Stellung 
von rt vgl. c. 42 79 re 0b pesvijons 
&rooucvns te. In beiden Stellen 
gehört r& eigentlich zur Negation. 
Vgl. auch c. 5. VI105. Über die 
Kesponsion odre — ri 8. z. c 49. 

Önuörngs. Vgl. Il 72 sl yao zeo- 
zeoov elvaı Önudıng, dal &£v TO 
zagpedvrı elvaı abrav Bacıkedg. 

1. relsodEvrov, voörov. Vgl. 
VII 144 viv dE, os oda Eyovrav 
(sc. TOdTWY), orgarılv Mg Tayıora 
Euntunere. veAsodv in gleicher Be- 
deutung I 160 ö 6% (Köoos) navre 
Boanso ol dindei Aöyo Pacıkkeg 
£relloos noıjoag, in anderer Ill 86. 

ara —= na” &. 
Ebensoc.89.112. VI54 „prouti ele- 
gerant, eo se quisque converterunt‘“. 
“orte (= noraneo) gebraucht Her. 
wie hier inlokalerBedeutungauch 
VD 199, sonst meist in modalem 
Sinne. 

12. Paionen von Europa nach 
Asien verpflanzt (c. 12—16). 2. 
svvnvsıne att. = ovveßn. Wie 
hier VI 23. 117 öfter. 

3. Enıdvufon Evrellacdenı — 
zornocı drei von einander abhän- 
gige Infinitive wie c. 80. 

4.&vaondorovs norfocı. Die- 
selbe Wendung VI 9 öft. d&vaone- 
oroı hießen die (aus ihren früheren 
Wohnsitzen)Fortgeschleppten 
und in andere Gegenden Verpflanz- 
ten. 

nv. Beachte den Numerus. Bei 


mehreren Subjekten schließt sich 
zuweilen das Verbum (so nament- 
lich &orı u. nv, wenn sie an der 
Spitze des Satzes stehen) im Nume- 
rus nur an das nächste an. 

7. ueyaınv Te nal sbeidEn. 
Vgl. II 1 19 ’Anoieo tod nporepov 
Paoıkdog Foyarno adora ueydan TE 
xol eberöng. Auch an anderen Stel- 
len findet sich bei Her. Schönheit 
und Größe zusammengestellt. Eben- 
so unten c. 56. 

8.pvidk&avres = Erirnonoavtss. 
gvlctrsıv in gleicher Bedeutung 
unt. c. 104 ulv puvilakas EEsidövre; 
ebenso c. 111. IV 52 gvidkao« 
Beo&nv Baoılniov Öeinvov moorıdE- 
usvov i. e. pvidbaoe nv Nusonv Ev 
ty ari. öfter. 

noonarıföousvov vom König, 
der vor dem Volke zu Gericht sitzt. 
In gleicher Bedeutung das Aktiv I 
14 £s Baoıljiov Bo6vov woonurikov 
edinufe. 

&s ro no. £s brachylogisch; die 
Bewegung geht der Ruhe vorher; 
wie hier c. 25. Ebenso I 14 (s. o.). 
Ähnlich c. 77 ras nedag &vengk- 
wacov Es vr dngonolıv. Vgl. c. 92 
Ende (xarıordvaı Es) und VI 57 En} 
td Öeinvov ikeıv vobg Baoıkkag; ähn- 
lich VI 108. 

10. En’ döwe Erneunov. Ernie. 
accus. zeigt bei Verben der Be- 
wegung den zu holenden Gegen- 
stand an. Ganz wie hier III 14 
oreilag abrod nv Yoyarkou Eodnrı 
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LIB. V. CAP. 11—13. 11 


Addıa td nosdusva Eu tig yuvvaınds, odre nodg TaV Ex wg’ Aalns 
ovdausv. &Emiusids 08 Ög ol Eyevero, TÜV Öopvpdgmv TIvag 
neuns KEAEUOv pvAdkeı, ol ri yoijderaı To inzo I yuvi. ol 
usv 01 Ömıode einovro, n 08 Enslre dnlnsro En vov noreudv, 
No05 Tov innov, ügaace Ö8 xl Tb üyyos Tod Vdarog Euminoe- 
uEvn mv abınv 660v nugsbite, pEgovoa ro Dong Emil rüg xe- 
palis xul Eneinovsn Ex Toü Pokylovog Tov innov xel OTgE- 
Povsa rov örgaxtov. Omuctov 62 6 Augeiog ra ve faovoe &x 
TOV xarnonönov xal TE abrüg Don üysıv abııv EXEleve EWv- 
To &s Öyır. ag 68 Nydn, napjoav nal ol döeApeol aurig od- 
xn rodon oxonımv Eyovrss To'rav. sipwr@vrog 68 Tod Aa- 
oslov, 6xodanı sin, Epacav ol venvioxorı elvaı Ilaiovss al 
Exslvyv eivarı openv dösipenv. 6 0° dueißsro, Tivss ve ol 
ITeiovss &vdomnoi eicı al xoü yüg olunuevor, xl Ti Exeivoi 
EdEAovres EAdoısv Es Zcodıs. ol de ol Epoafov, ns Eidoıev 
utv Enelvn Öwoovres opeug abrovg, ein d& ı Ilauovim Eni to 


dovilg Ebeneune En’ Vöng Eyovoav 
vdoniov. 
ent fi nepalf Eyovoav. An- 


ders unt. 13 g£oovoa zd Bdng Eml 


tus nepelfig. Wie hier VII 74. 

&x roö Beaxlovog. Brachylogie; 
denn wir erwarteten: Sie zog das 
Pferd am Zügel, der am Arme 
(= Ex voö fonyiovos) angeknüpft 
war. Zum Gebrauche von &x bei 
den Verben des Anknüpfens vgl. 
Hom. Il. XXI 897 du zreovns 
Bo&ovs £&ijnrev iudvreg; ähnlich 
Odyss. XII 51. 162. 179. 

1. zoös c. gen. = gemäß. Vgl. 
VII 153 raöra Eoya ob mods &nav- 
tog &vögög vevbumne yevkodnı, KALK 
noög Yuyüs ve dyadnig xal bbuns 
aröonins. — rov du rüs’Acins. Über 
das umschreibende &x s. z. c. 84. 

2. obdaudv. Statt obögves ge- 
braucht Her. gewöhnlich oöd«uol 
durch alle Kasus. 

tıydg. Über die Stellung des 
Indefinitums s. z. c. 101 (r&v rıs). 


3. 6 rıyejcerai. Die substan- 
tivierten Neutra der Pronominalad- 
jectiva im Akkus. werden häufig in 
adverbialer Bedeutung gebraucht 
(d rı = üg). Vgl. I 210 ya vor 


rapadidan yoücheı naıöl voüro (= 
odro) 6 rı od Povlenı. Wie hier 
VI 52 6 rı yonoovraı ro nonyuarı 
wie sie, die Sache machen 
sollten. Ahnlich VI59 ovugp&oovraı 
&llo röde roicı Ilfponoı. 


4. önıco9s mit freodaı verbunden 
wie I 45. 59. 


5.n002 — &ooaoe« Ö£f. Dieselbe 
Satzverbindung wie c. 5 opdferau 
— oyaydelse ÖE. 


18. 11. oxornınv Eyovreg. Ho- 
merische Wendung. Vgl. Odyas. 
VIH 302’Heiuog ydo ol oxomınv Eysv 
sine ce wöhor. 


12. öxodann. Vgl. xoö, xoios, 
Önoios, Öndreoog. Wie hier VII 218. 


13. riveg — eiloi vol ri — R- 
Foıev. Vgl. III 140 oravıa ÖR de 
uEoov eiohrwv ol Eoumvees tis Te 
ein nal vi noımoag sbepyerns pol 
elvaı Bacıldos. Ganz wie an unserer 
Stelle c. 97. Vgl. VI 3. 


16. Exeivo Öhoovreg opEag 
&örtoög, da sie ihren früheren 
Wohnsitzen und ihrer Abkunft nach 
Untertanen des Dareios seien. S$. 
folg. 8. z. 2. 


14 


15 


12 HERODOTI 


Zrovudvı woraus nenoAausvn, 6 0E Zrovumv od Xo660 Toü 
Eiinondvrov, sinoav Ö& Tevapüv rov &x Tooing Önoıxor. ol 
usv ÖN adra Exaora Elsyov, 6 68 sipwre, el xal müde einoav 
adrddı al yuvalnss oürn Eoyanıdes. ol Ö8 zul Toüro Epadav 
zo0odVung odrm Eysıv" abrod Yyip mv Todrov Eivsxsv nal Ene- 
xointo. ’Evdaüre Aupsios yodpe yodupera moös Meyaßekorv, 
rov Eine Ev vi Opnian orbaınydv, Evreiidusvos Ebavasıncaı 
&E 19E0v Ilalovas xal nag Emvrdv dyayslv xal abrods xal 
TExva TE xal yuvalnıs adrüv. adrixa 08 Innsbg Eds pEpnv 
nv dyyeilnv Eni ov "EAAnonovrov, nepauwmdels 68 didoi To 
Bıßilov Ta Meyaßato. 6 Ö& Emilebduevos ao Anßov myEud- 
vos &% vüs Boniang Eoroarsdero Earl vv Ilawovinv. IlvBdus- 
vor Ö& oil Ilalovss obs Ilegoag Eni opeag levaı, alıodevreg 
e&sorontsdsavro noös BaAdsans, HoxEovres TadUTN ERLYELEN- 
osıv vobg Ilepous EoßdAkovras. ol u&v On IIaioves Noav Eroi- 
wor töv Meyaßabov oroarov Enıdvra Egüxsıv, ol Ö& Ilegocı 


1. zsnwolıcu&vn urbibus in- 
structa. wolifeıw meist von Städten 
gebraucht; vgl. c. 52. Ähnlich Xen. 
Anab. VI 4, 4 yoglov zoAlteıv. 

2. Tevaeov. Über den Ursprung 
der Paioner s. z. c. 1. Sie leiteten 
ihre Herkunft von den Mysern und 
Teukrern ab, die in vortroischer 
Zeit aus Kleinasien in Thrakien ein- 
wanderten. Vgl. VI 45. VI 20 
(or6log 6 Mvoav re nal Tevno@v 6 
ned ov Towinav yevbuevog) ol 
dießavreg E5 rw Ebohanv ara 
B667%000% tous Te Vpninag nateoroE- 
»avro ndvrag nal El vöv ’Iövıov 
r0vrov nareßnoav weyor ve Ilnveiod 
rotauod To oög uscaußpins Niacav. 
Die von den Paionern damals ver- 
triebenen Zrevusövıoı zogen nach 
Asien, wo sie seitdem Bidvvoi 
hießen. Vgl. VII 75 odroı dR dun- 
Pavrss u&v Es vv ’Acinv EnAndnoav 
Bıdvvoi, co 68 mo6rsoov &nakkovro, 
os adrol Akyovoı, Zrevudvıoı, ol- 
neovreg Erl Zrovuorı' dEavaorivaı 
dE pacı E& IdEov bnd Tevapowv Te 
xal Mvoarv. 

3. abra Eraocta „alles dies“. 
Vgl. Bekk. Anekd. p. 461, 27 A6®E- 
100‘ br T& yevdusva, 0lov 
Groıßög Kal ovvröumg nal dnoro- 


ung‘ nal Adyoı aideRaaror, oil 00- 
pels xul ovvrouo., N ol dindeig. 
‘Heddoros d2 dialdo» gpnolv aür« 
Exaore. 

b. abroö y&o @» Toürov el- 
vexnev auch c. 91 „denn gerade des- 
wegen war dies (von ihnen) so ver- 
anstaltet‘‘, daß nämlich Dareios sie 
nach den Weibern frage. 


14. 7. E&avaoryoaı & nYE- 
ov. Wie hier VI 3. Vgl. c. 15 &- 
avaoravres &E N9Eov. Zur Sache 
s. VI 3. n%e« hier wie meist — 
Wohnsitze: aber IV 95. 106. VII 
144 = mores. 

11. &mılse&apevog. Hier wie Il 
48. 138 = lesen; anders c. 30 VI 
9. 86. 

hysuöovag, ohne öÖdoö auch c. 
100, mit ddoö VII 81. 


15. 14. weös Faldoong mare 
versus. zseög wird in dieser Be- 
deutung häufiger mit dem Akkus. 
verbunden; doch vgl. unt. mv 
noög Daldoons ah pvidcoov- 
tag. Wie hier 8 od00g YEeov 
er’ &opxrov moög uscaußeins re nal 
vorov Öfter. 

16. &güxsı» ein mehr poetisches 
Wort, häufig bei Homer. 


15 
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LIB. V. CAP. 18—16. 13 


zvddusvorı Hvvellodeaı voog Ilavovag xal nv noos Baldoang 
eoßoANv gYuvidsoovrag, Eyovres Iyeudvag iv vo 660V Tod- 
ovraı, Aadövres 08 Tobg ITIelovas Eonintovaı Es rag ndlıg 
abröv, Eodoag dvdoav Loruovg‘ oia 6b xsıvjar dmımeaövres 
sbnerewgs xerkoyov. ol 08 Ilaioves ds Enidovro Eyouevas täs 
wölıs, worin Ötaonedacdevres xar Emvrodg Exadror Erod- 
zovro xul nepsdldooav pers abrodg rolcı Ilepondı. oüro 
ön Ilaıdvov Ziponaioveg re xal Tlaıdaicı xal ol ueyer ns 
IToaoıddog Aruvns EE ndEnv EEnvaordvres Hyovro Es nv ’Aclnv. 
Oi dt neol ro Hayyamv obgog xel adeyv vhv Aluvnv Tv 
IIoasıcda obx &yspndndav doynv bno Meyußdbov. Enesuondn 


2. gvAaocovrag. Participium 
neben Infinit. Dieser Wechsel der 
Struktur findet sich häufig bei Her. 
Vgl. II 58 & nal, ßovisaı nv ve 
rvoavvida &g &ilovg meceiv ul 
zov olnov Toö narpbg ÖLapoen- 
HEvva uülkov N abrög Opa narel- 
9ov Eysın, 

nv — d6böby rednovraı. Ted- 
nechuı Ö66v einen Weg ein- 
schlagen erkläre nach i&vaı öödr. 
Wie hier VI 119 IX 69. Sonst Ex} 
660», vgl. VI 52. Die Perser zogen 
nicht auf der zwischen dem Meere 
und den südlichen Abhängen des 
Pangaios hinlaufenden befestig- 


ten (VIl112) Küstenstraße, die nach 


Eion und zur Mündung des Stry- 
mon führte, sondern überschritten 
die Gebirgspässe, die über die Nord- 
seite des Pangaios hinüberführten. 


er beide Wege vgl. VII 112. 118 


(Zug des Xerxes durch Thrakien). 


4. ola c. partic. 8. z. c. 11. 
neıyjoı Attisch? Vgl. Eervog, 
orsıvös. 


5b. Erödovro E&yousvag. An- 
dere Struktur oben: nuddusvor — 
itvaı. Beide Strukturen verbunden 
0. 10 nuddusvor ovvarllodhaı — 
YvAdocovrog. 

6. ar’ &wvrodg ad suos qui- 
que lares. 

8. Zıgonaloveg. So hießen sie 
nach ihrer Hauptstadt Siris (VIII 


115), die am rechten Ufer des Stry- . 


mon oberhalb des Prasiassees lag. 
Vgl. Liv. XLV 4 Sirae oppidum 


Odomanticae. Heute heißt die Stadt 
Serres. Die Ilcıöriaı, Nachbaren 
der Zıeor., wohnten an den Ab- 
hängen des nördlichen Pangaios 
bis zum Strymon hin (VII 113). 
Der Prasiassee, auch Kerkenitis 
genannt (j. Takyno), liegt oberhalb 
Amphipolis; durch ihn fließt der 
Strymon hindurch. 


9. EE HIEnv EEauvaoravreg' 
Vgl. 115 oi Kınularoı EE HdEmv rd 
Zuvdeov dEavaoravres drinovro &g 
nv Aclnv. Ebenso unten c. 57. 

&s nv ’Acinv. Gemeint ist 
Kleinasien. Vgl. c. 98. 


16. 10. IIdyyaıov odeog. Das 
Pangaiosgebirge(j. Pirnzri)erstreckt 
sich östlich vom Prasiassee bis zum 
strymonischen Meerbusen hin. Es 
war reich an Gold- und Silber- 
gruben (c. 17). 


ol ö& zeol r. II. ode. sind die 
Völkerschaften in, am und auf 
dem Pangaios. 

tv A. nv IIoacıdöda, über 
ihn zu c. 15. 

11. 06x — deynv eig. = initio 
non, dahersoviel wieprorsusnon; 
wie hier III 16.1V 25. 28. Vgl. 0068 
doxhv ne initio quidem, dann 
so viel wie ne omnino quidem. 
Vgl. unten c. 106. VI 33, 86, 2. 

Ezs1eh#NoaV. zEwadijvaı pas- 
sivisch zu fassen auch III 120. IV. 


96. V 1. 17. 
&neıo®n. Her. führt im fol- 
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Ö& xul obs Ev vi Aluvn Eaıpksv xaroımyusvovg M0s° ixgie 
En) oravoiv bymaav Esvyusva &v udon Eoınxe vi Aluvn, Z0odov 
Ex vis hmeigov oTeımıv EYovra uf yEpvon. Tobg 08 Gravpods 
tobg Urmesrehreg voidı Inploıcı vo uEv xov doyalov Eornoav 
xovfj ndvres ol noAıfitaı, uerd Öt voum youuevo. loräcı vowde. 
xoulkovres EE 0doE05, TO odvoud &arı "OgßnAos, xard yuvalse 
Exdornv 6 yaucov Tosis dravoodg brioryor‘ Üystaı Ok Exaoros 
Gvyvüg yuvainız. olneovsı OF TOLÜTOV TE6NOV, ApuTEmv Exd- 
oTos Ent Tüv Ixpiov xaAüßns re, Ev ih dicıräraı, xal Bbons 
xorenaxris da Tov ixolov xuro peoovang Es iv Aluvav. 
a 68 vinıe naria ÖEovaı Tod Noddg ONKETR, UN HaTaxv- 


Au6dn Özıualvovres. 
zepeyovsı ydorov IyNüs. 


toisı 68 inmoisı xl Toisı Dnofvpiondt 
Tav Ö& nAndd6g Eorı Tosoüro, Bars 


ÖTev Tv Bonv TiYv xuranaxııv dvaxiivn, xarleı oyolvo 


genden nicht näher aus, ob mit 
oder ohne Erfolg; zu der letzteren 
Annahme zwingt der Zusammen- 
hang. 
1. vovdg &v ri Aluvn steht im 
: Gegensatz zu ol zsgl abımv rıv 
Muvnv. 
eEaıoksıv 
EV. 


aaroınnutvovs. 8. 2.c. 2. 

4. cö uwEv nov &oyalov „vor 
alters“. %od (wie hier ob. c. 1 
III 72) und «og (III 40 unten c. 82. 
VI 27. 51. 98. 129) = vermutlich 
gebraucht Her. öfter, wenn er mehr 
eine Vermutung als zuversicht- 
liche Behauptung aussprechen will, 

6. za odvoun — Oefßnkos. 
Über den Kasuss.z.c.9. Das Or- 
belosgebirge (j. Perin Dagh) zieht 
sich im Nordosten Makedoniens 
vom Rhodopegebirge ab am linken 
Ufer des Strymon hin. 

xar&yvvalxafürjeein Weib. 
»ora steht hier in distributiver Be- 
deutung. Ebenso VI 79 var’ ävögw. 


7.6 yau£ov ist als kollekti- 
ver Singular nach dem Plural 
(noulfovraı) gesetzt; das Verbum 
(öniotneı) hat sich im Numerus 
nach der näher stehenden und dem 
Gedanken .nach vorwiegenden par- 


EEavaornjocı && 


titiven Apposition (6 yaufov) ge- 
richtet. 

&ysraı. &ysodaı sich eine Frau 
holen, ducere uxorem, auch unten 
c. 92. VI 68. 69. 


8. roLroörovrodnov. Wie hier 
rorodrog so wird 1 117. II 2 roıdode 
durch ein folgendes Particip er- 
klärt. Vgl. c. 33, 8. 


10. xarannatng. Hartanınarög 
ist adj. verb. von xaranıjyvvuı u. 
heißt: unten eingefügt. Es ist 
also an eine Art Falltür zu den- 
ken. Pfahlbauten in Flüssen finden 
sich auch bei anderen Völkern; so 
ist noch heute die Hauptstadt der 
donischen Kosaken, Tchernask, 
auf Pfahlwerk im Flusse aufgebaut. 


13. y6orov iy#üg. Dasselbe be- 
richtet Athenäus p. 245e von einer 
thrakischen Völkerschaft;auch heute 
noch füttern die Bewohner von 
Norwegen ihr Vieh mit Fischen. 


„14 &dvaxılvm nach mageyovat. 
Ähnliche Übergänge vom Plural zu 
dem anschaulicheren Singular fin- 
den sich namentlich bei Schilde- 
rungen. Auch ohne vorhergehenden 
Plural findet sich häufig so derkol- 
lektivische Singular, z. B. V1119 
(&vrikeı); ebenso I 132. 195. II 
47. 70, 


oa 


LIB. V. CAP. 16—17. . 15 


orvoida Heıvv Es vhv Aluvnv al 0b noAAdv Tıva xo6vVov Eni- 
10V dvaona nAngse Igdbov. Tüv 68 Iydimv Eori yevea Övo, 
tobg naAEovsı ndngundg ve nal TiAmvag. Ilaıdvoav uEv 0717 
ol yaıo@devres Hyovro &s iv ’Aelnv, Meyaßefos 6: @g £yeı- 
o00«To Todg IIciovas, neunsı dyy&iovg &g Maxsdovimv üvöons 
&nte Ileooag, Ol user abrov Eunslvov Noav Ödomıudreror Ev TO 


10 


OToKTonEdo,. 


Entunovro dt odroı nap’ Audvrnv altıioovreg 
yiv Te nal vVOno Acosin Puorkei. 


&arı 68 &x wng IIoadıcdos 


Aluvns obvrowog xdore &s nv Meaxedovim. no&sov utv yio 
&yeraı vig Aluvng To weraAlov, EE 00 Vorspov Todrwv TaAnvrov 
doyvpiov Alskavdow Nueons Exdarng Epoira, werd ÖE TO uE- 
raAAov Avampov xuAsdusvov oboog ünspßavrı zivaı Ev Maxe- 


&vanılvsıv Öffnen. Beachte 
Avd. 

nariecı — nal dvaond Para- 
taxis. 

1. #oAA0v rıva. Wie im Lat. 
quidam so hat im Griech. zig &) 
eine beschränkende, b) eine 
verstärkende Kraft. a) Mil- 
dernde oder beschränkende 
Kraft hat es als Ausdruck der Un- 
gewißheit od. Unbestimmtheit in 
Verbindungen wie wäg rıs, woAldg 
tıs, Öklyoı rıväg u. A. (wie hier c. 48. 
57 öft.); b) verstärkende Kraft 
in Verbindung mit Substantiven 
und Adjektiven, wie z. B. in der 
Wendung dsvov rı nosichel Ti 
aegerrime ferre aliquid; so z. B. 
c. 33. 87. VI 73. 

17. Persische Gesandte bei 
Amyntas von Makedonien (um 
513 v. Chr.). 

7.’Auövrnv. Amyntas war der 
sechste König von Makedonien. 
Seine Vorgänger waren Perdikkas, 
der Stifter des Reiches, der nach 
Her. VII 187 ff. dem argivischen 
Geschlechte der Temeniden ent- 
stammte, Argaios, Philippos, Airo- 
pos, Alketas (VIII 139). 

8. „iv nal Dome. Ebenso for- 
dert Dareios von dem Skythenkönig 
Idanthyrsos Erde und Wasser (IV 
126). Vgl. auch unt. c. 48. 73. VI 48. 
Zur Sache s. Arist. Rhet. II 23 rd 
dıdövaı yiv nal done bovisdeıv 
&oriv. Ä 


9. od vrouog erg. Öööds, was sonst 
meist hinzugefügt ist. Vgl. ı« 
odvroux tig Ödoö I 185. IV 1386. 
rö ovvroubraorov der kürzeste 
Weg VI 121. 

Maxedovinv. Die Form Maxs- 
dovia (n) findet sich erst seit He- 
rodot. 

zoeüär«a lokal wie no@rov c. 77. 

10. &ysraı rg Aıuvns. Eysodeı 
c. gen. „an etwas stoßen, sich an 
etwas anschließen‘ ist der eigent- 
liche Ausdruck in der Länderbe- 
schreibung und -aufzählung (vgl. 
c. 49), so wie in der Taktik (vgl. 
VI 8. 109). 

rö uweralkov. Vgl. z. c. 16. Im 
Pangaiosgebirge waren Gold- und 
Silbergruben. Vgl. Strabo p. 831. 
Her. VI 46. 

11. Alz&avöon. Er war der 
Sohn des Amyntas. Vgl. Her. IX 44. 
Wiewohl er sich beim ersten Ein- 
fall der Perser. denselben unter- 
werfen mußte, so unterstützte er 
doch beim zweiten (480) insgeheim 
die Griechen, denen er seiner Bil- 
dung nach angehörte. Vgl. c. 20. 

u£ons &xdorns. Wie hier I 
192. II 117. Vgl. Ereog &xdorov 
unt. c. 82. 

&poirta = zooonis. Beide Verba 
verbunden III 90. 

12. Aboweov nulsduEvov oÖ- 
oos. Es ist dieser sonst nicht wei- 
ter genannte Gebirgszug westlich 
vom unteren Strymon zu suchen. 


16 HERODOTI 


18 dovm. Oi &v IIeooaı ol neupdevres odroı napd oV ’Auvv- 


nv bs Aminovro, alteov EAddvrss Es Ödıv nv Audvreo 
, Acpslo Bacrlei yiv. re nal übne. 6 68 Teürd ve &öldov xal 
opeaz En Esivin naltsı, NapaGxEvVadausvog Ö3 Ösinvov usyalo- 
nosnts.&ösxero vobg Ilegoag YiAoppdvos. ws 0: and Ösinvov 
&y&vovro, Öd1enivovres sinav ol Ilegocı ads‘ Beive Maxedov, 
Huiv vouog Earl roisı Tlcoonaı, Enedv Ösinvov ngoridausde 
ueya, Tore nal Tas nardaxds xal Tas xovpidlag yuvasnag £o- 
dyssdaı magEöoovg’” Od vuv, Ereinso noodVungs utv EEEno, 
neydiong 08 Esiviksıs, Ödois TE Basıldi Aagsio yüv Te Hal 
v6OE, ENEo vun TO Nustepw. Eime moög Tadre ’Auvvın‘ 9 
IIeoocı, vöuog utv Aulv yE Earı oöx odrog, alla xeywgiedea 
&vögag yuvvammdv' Enslte O8 busis Ebvrss Ösondraı EOGIENI- 
Lere Todcov, napesraı uiv xal Tadıe. Einag Todaüre 6 
Audving uereneudero tag yuvalas. al 6° Ensite nalsduevar 
nAdov, Enebüg dvriaı itovro roisı Ileponoı. Evdaüre ol Ilke- 


öreoßavrı ist für das hand- 
schriftl. örepßavra geschrieben; ei- 
var ist abhängig von dem an der 
Spitze des Satzes stehenden und 
noch hier vorschwebenden Eorı (= 
E&eorı). Vgl. 1104 Forı Ö8 dd rüg 
kMuvns tag Maınrdog Ernl Dücıv 
zoraubv Teıinovzan Tusok&wv Oöög, 
&u Ö8 rüg Kolyldog ob moAldv (erg. 
Eorı) Öneoßijvaı Es vn» Mndınnv, 
air Ev TO dia ufoov Edvog abrav 
£orl, Zionsıpsg, Toöro 6 Tag- 
ausıßou£vouoı elvaı Ev ci Mn- 
Sınj. Ähnliche Dative sind deuörri, 
£onimovrı (VII 83), weooövrı, die 
sich sehr häufig bei Her. finden. Im 
Deutschen werden derartige Parti- 
cipien am besten durch wenn man 
aufgelöst. Vgl. c. 52. 77. Ahnlich 
c.88 dAndEi Abym yomuevorcı, VI 53 
6e#5 Aöyo zomusvm erg. rıy) „wenn 
man vernünftige Überlegung an- 
wendet“. 


18. 3. &öidov. Beachte die Be- 
deutung des Imperfekts. Wie hier 
c. 93. VI 108. 

4. &nl Esivıa (= Eivin) nald- 
sıv auch II 117. VI 34 öfter. 

5b. Öö&xeco9#aı vom Wirte auch 
VI 126. VII 119. 


and Öeinvov Ey&vovro. Die- 
selbe Wendung VI 129. Ähnlich 
I 126 &neire 3 end Öeinvov Noav. 
Vgl. c. 89. Öfter findet sich statt 
&r0 in dieser temporalen Bedeutung 
auch €&x gebraucht (I 82). 


6. dıanivovres. Beachte dı« 
(= um die Wette). Zur Sache vgl. 
1 188 olvo ö& xagra noooxtareı. 

7. Ödsinvov zeoTıIwuELde. 
Das Medium in gleicher Bedeutung 
I 133 &v» 5 (dal) ol ebdaiuovss 
abrav Boov nal Innov — noorıden- 
aı (= sibi apponenda curant). 

8. novoıdin yvvn uxor legiti- 
ma, im Gegensatz zur naldann; 
wie hier I 135. 


10. dıdoig. Attisch? Wie das 
Imperfectum (s. o. &öiöov) so be- 
zeichnet auch das Präsens die be- 
gonnene (de conatu), aber ent- 
weder gar nicht oder erst später 
(so hier, s. VI 44) zur Ausführung 
gekommene Handlung. So heißt 
dıöövaı im Präs. u. Imperf. geben 
wollen, zeidsıv zu bereden ver- 
suchen. 

13. &xeire kausal (= quoniam), 
wie c. 30. 91. 

16. E&nebnis att. dpefnis. 


PRSSBLDERBEDETUUD 9 BES ENULEEENEORNEBENIEGSEGELTOBRRE- BEP AELSSEFELSEBRRRENFIESEH SI BEEENBRERVEREIHERBSENENE — \5)) GERAEESLGEN GEREDEREEN N) ERBEN EN SEREREEEE SEEN REERNEENSEEBERSEER = 37. CERERERRE 
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LIB. V. CAP. 17—19. 17 


ocı ÄLöduevor yuvainag ebudgpovs EAsyov nods Audvınv pd- 
uevor To Xomdev Toüro obÖ8vV elvaı V0op6V' x08000v ydp eivaı 
Gorndev un EiAdeiv rag yuvalnag N EAdovsag al u wapıdo- 
usvas dvriag ikeodaı dAynöovas apı bpdaiunv. dvaynaböus- 
vos 08 6 Auvvens Exelsvs agitev' neidoucvov ÖL Tov yv- 
vaırıv abrixa ol Ildpoaı uaorav Ts üntovro, oie mAsbvog 


olvoyevoı, wal #00 Tıg nal pılksıy Emsıpäro. "Audvens ubv ON) 19 


ravra 6gEV drgkuns Eiys, Huineo Övopopfuv, oin ürepdsı- 
uelvov obs Ilegoas, ’Akstavögog O8 6 “Auvvren nagehv Te 
za sEeWv Taüre, Üre veog Te Ev nal nanbv dmadns, obdu- 
nög Erı xareysıv olög re Tv, ücte ÖL Papdus peomv sine odg 
’dudvınv trade Zv ubv, © ndrso, eine vH hAıain, dmıav Te 
dvanadso, und: Amnagse vi nöcı, Eym dt mooduEvov Kurod 
ınde ndvra Ta Emitidsa wagen roicı Eeivoisı. IIgös Teure 
ovvels 6 Audvens, Örı vEnTsp« zoNyuare wonocsıv wEidoı ’AAEE- 
&vögog, Akyaı: 9 nal, 04s00v Yap OsV dvanxaıoufvov Ovv- 
inwı vobs Adyovs, örı Edelsıg Eub Exmeudag woLsiv Ti venre- 


‚Des — 


1. £&Leyov — pd&uevoı. Ähnlich 
unten c. 36 &pn Atyav. Vgl. c. 36. 
50. VI 67 (else pas). 82 und VI 70 
(A6yo pas). Derartige pleonastische 
Verbindungen finden sich sehr häu- 
fig bei Herodbot. 


3. &ezijdev „überhaupt“. Da- 
gegen steht Ill 89 in derselben Be- 
deutung &deyijv. In erster Bedeu- 
tung: vonAÄnfangan 1131. 1[ 138. 
II 80. 


6. ol c. partic. s. z. c. 11. 

sıAeövog. Dieses komparativi- 
sche Adverb ist unattisch. Vgl. 
us£övog c. 92. Beachte die Bedeu- 
tung des Komparativs,. 


T. %20v 8. 2. C. 16. 


19. 8. ol« = äre (unt. 10) = 
sors (unten 11). 8. z. c. 11. 


11. sa@r&yeıv ist in intransitiver 
Bedeutung (= dviyschaı s. u. 8. 
18 Z. 2) selten. Wie hier VI 129. 
Vgl. Soph. Oed. R. 782 x&yo Bapvv- 
ölıs narkayov. 

12. siöwe 95 nAınin. Dieselbe 
Wendung in anderem Sinne VII 18. 
Ahnlich III 36. 

13. und&. Bei Her. findet sich 

Ha»2opor IIL 4. Aufl. 


öfter obdE, unde für el od, al 
un. Vgl. c. 39. 51. VI 123. 

ALTaQEELLV — Nooouevev, mur 
hier mit Dativ, sonst meist mit 
Partic verbunden (III 51. IX 45). 

aöroö ryde, häufig findet sich 
so bei Her. verbunden @öroÖ ravry. 
Vgl. unten c. 112. VI 15. 

15. vshree«x wird meist von un- 
glücklichen, unheilbringenden Er- 
eignissen od. Handlungen gebraucht. 
VEHTEg« voN0cEıLv Od. voLeiv (17), eine 
im Griech. sehr häufige Verbindung, 
ist sonst meist stehender Ausdruck 
für Empörung. Vgl. c. 35. 93. 
106. VI 21. 74. 

16. oysö6v. Die Bedeutung von 
oyedöv entnimm aus IV 134 &yo 
oysödv ulv xul Aoya Tmıordunv 
todrmv Tüv dvdoav ihv &roginv, 
2dov 68 uäido» Eilundov, wo 
oyeööv Amıordunv im Gegensatz 
steht zu uällov Eblundor. 

y&e im vorgeschobenen Satze. 
Wie Homer, so schickt auch Her. 
häufig den begründenden Satz mit 
y&e dem zu begründenden voran, 
dem er logisch doch üntergeord- 
net ist. Vgl. c. 33. 80. 92. 111. 
Sehr häufig findet sich dieses vor- 
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18 HERODOTI 


o0v° Ey hv Hsv yonito undtv veoyuboaı nar’ Ävögag Todrovs, 
iva un Ebsoydon Tukas, dAAR Aveyso bo&v Ta noLsdueva‘ dugpl 
20 dE daddo Th Eun meisoual To. Ds 68 6 Audvrng Yomioas 
rovrov olymxss, Akysı 6 AAsbavdoog noög vode Ilegoas‘ Tvvaı- 
xöv Tovzov, & Eeivoi, moAAN Eorı buiv eüuneren, anal ei ndonoı 5 
BovAEodE uloyeodaı xal 6xoonoL&v abreov. ToVTov EV TEQL 
abrol dnoonuavkere‘ vöv ÖE, oyEdov yao Hön ng xolıns Som 
rooogeyeraı buiv al nuldg Eyovras busas bo& ufdng, yuval- 
xus radras, el dulv plAov Eori, ünsre Aovocodaı, Aovaauevas 
dt Ömiom mo00ÖErE0dE. Eimag TaÜTE, ovvenaıvor Yy&p Nocv ol 10 
Ilegouı, yvveinag ubv Ebsidodoag Anensuns Es Tv yuvananinv, 
vorog 08 6 AktEavdgog Idovs Tijoı yvvaki aoıduov üvdoas 
Asıoysveiovg TH TÜV yuvambv EdT Oxsvdoag nal Eyysioldıc 
doVs zaonye E0w, nupdyav Ö& Tovrovg EAeye roldı Ilegonoı 
ads‘  IIeoocı, oixare navdasin eikn lorıjoder Ta Te 15 
yüg ühle, bon Eiyousv, wul Mods TE old Te Tv EEsvodbvrag napE- 
zeıv, navre dulv ndgsorı, au ON aal Tode TO navrmv uEyLoToV, 


geschobene yao, wie hier, unmittel- 
bar nach der Anrede. Vgl.I8s. II 
63 und Hom. Il. I 122. 
dvaxalecdhaı = Ira excan- 
descere ist in dieser übertragenen 
Bedeutung ungewöhnlich. 

1. veoyuaoceı. veoyuodv: Greg. 
Cor. de dial. Ion. $ 151 veoyuäoaı, 
rd veauor) xıwüccl rı, venregifen. 
Sonst nur noch IV 201. 

2. EEsoydop. EEspyaßsodau con- 
ficere, perdere, auch III 30. 31. In 
gleicher Bedeutung I 24 und unten 
c. 111 »xoregyabeodeaı (vgl. unser: 
niedermachen), und c. 20. 92 
Öısoyatechu:ı. 

dveyso bear. Avkysodaı C. par- 
tic. wie c. 47. 

&ugpl c. dat. = zeol c. gen. 
Wie hier c. 52. VI 62. 131. 

20. 3. zenl&eıv mit Genet. der 
Sache, auch c. 30. Sonst meist 
mit Gen. der Person verbunden (c. 
20. 65). Mit beiden VII 53 za» Ö’ 
&yo ducwv yonltov ovvälsfı duäs. 

6. öxooncıav. Durch ein hin- 
Yrlkem ön, av, »or£ erhalten 
Relativa wie olos, 8005, Öotıs, Öxd- 
cog dieBedeutung von Zahladjek- 
tiven (= einige, manche, jeder). 


So heißt II 113 öorıchv quicunque, 
1199 dooo&» quantuscunque. Vgl. 
0i0o06n 186. 6soodnxore 1157. Außer- 
dem örıav VI 12. örıön VI 62. 

8. nalüg Eyovras — wEhns. 
Der Genetiv hängt von dem Adverb 
ab. Vgl. I 32 nollol Ö8 uereiog 
Eyovreg Biov (= in Ansehung des 
Lebensunterhaltes) söruy&eg. 

9. 20voao#uı. Der Infin. locker 
an ärnere angefügt. Infin. epexege- 
ticus. Vgl. c. 23 doödg Eyarnoaodaı 
röiıv. Ähnlich c. 38. VI 62. 80. 

11. yvvainag uev. Das Fehlen 
des Artikels ist auffallend. 

yuvvaıaınin (erg. oixie), sonst 
yvvaınmvitıg. 

12. Verb. foovs koı $udr. kaıd- 
uo» ist Akkus. des Bezugs. 

15. navöcıola erklärt Suidas: 9) 
navre Eyovoa &pdore nal umötv 
Eiheimovon Ev y daıl. 

iorınoHaı. Attisch? 

16. sa@l woös und dazu, ad- 
verbial auch c. 67. VII 154. 184. 
187 öft. 

ol« rs nv. Beachte den Nume- 
rus. Öfter findet sich so bei Her. 
nie, dövvare, ol& te £orı oder 
yeyove. Vgl. VI 13. 109. 
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LIB. V. CAP. 19—22. 19 


TÜg TE EWvriv untsgag nal rag ddeiApeag Enibonılevousde dulv, 
DS Havrel£ng uÄÜNTE Tıuhuevor nOOg hucov Tüv neo Eote Kor, 
moog Ö8 zul Baoılei 1a neuderrı dnayyslinte, &s vg "EAAnv 
Moxsd6vov ünapyos, Ed usa Eötkaro au) roaneen xal xolım. 
Teöra zimag ’AitEovdoog nuolteı IIEgon dvögi üvögu Maxsddve 
og yuvalza vo Adya' ol de, Eneite opEov ol Ilegsaı Yavsıv 
eneıo®vro, ÖLsoydfovro wÜToVs. 

Kol obroı usv oda Th udow Örspddonsev, xal obrol 
xel N Hepanyin abrav' einero Yyip IN opı xul Öyiuara xul 
Deoanovres al ı näde oA nagasxevj. ndvre IN Taüre 
öue nücı Exsivordı Ipdvıoro. Erd ÖE, Xodvo 00 nollo Vors- 
o0v, Erna Tv Avdohv Tovrwv ueyain &x Tüv Ileoocwv Eyi- 
vero, au Opsag AltEavboog nareiuße Hopin, Xonuare ve dodg 
roAid xal nv Emvrod AdsAperiv, ıh obvoua nv Ivyaln‘ dos 
Ö8 raüre vurelußs 6 AAtkavdoog Bovßdon dvögt IlEgen, Tüv 
ÖLbnusvov Todbg dmoAousvovg TO OTEKTNYD. 6 EV vuv TÖV 


Jlsg6&ov todrwav Huvarog oüTn xaralaupdeis Esıyidn. "EA- 22 


1. &ovrav. Genauer wäre Nue- 
tioag aörav. Doch findet sich bis- 
weilen das Reflexivpronomen der 
dritten Person für die Reflexiva 
der ersten und zweiten. Vgl. c. 92, 
1 (opicı abrotaı). 

2. rov, raüre rov. Erkläre nach 
zuuäv vıva vı. Vgl. VI 57 vovrö 
todöro Paoıldeg rıu@vraı. 

3. zeös 6 adverbialisch, wie 
oben xal eos. Vgl. wer d£ (unt. 11) 
nl dE, €&v ÖE (c. 95). 

«vne "EAinv. Zur Sache vgl. 
c. 22 u. 8. z. c. 17. 

4. Maxsd6voav Uraozos. drap- 
os, nicht Paoıleög, nannte er sich 
en Gesandten des Königs gegen- 

über, um sich damit als dessen 
Untergebenen zu bezeichnen. 

6. co Adyo, dem entspricht in 
der Regel r& Eoyo (VI 38. VII 155) 
oder »0@ (Il 100). Meist ist indes 
dieser Gegensatz nicht ausgedrückt, 
läßt sich aber leicht aus dem Zu- 
sammenhange ergänzen. Vgl. c. 37. 


VI 70 
7. Öbıspyaßscohaı. SS. z. EEeo- 
yatscdaı c. 19. 
21. 9. sömsro. Beachte Nume- 


rus und Tempus. 


10.9 näoa x. x. die ganze, rei- 
che bei den Persern übliche 
(= n) Ausrüstung. 

11. wer& ÖE, ye.odn.d. Ähn- 
liche Abundanzen finden sich häufig 
bei Her. Vgl. III 86 oö zoA10 uer- 
Ensıra Yobvo Üoregov. 


12. &x beim Passiv oder passi- 
ven Begriffen (wie hier ylvsotaı) 
statt Öx6 ist ionisch und dichte- 
risch. Wie hier VI 13. 42. 58. 97. 

13. xartioße erklärt Suidas 
En£oys Ns Öewäs. Vgl. unten 8 . 
Ilsoo&o» toörav Favaros 0VT@ Au- 
raluupdels Eoıyndn. Ebenso IH 
128 Eolfovrag Aupsiog xarseldußave. 

ber die Bedeutung von oogin s. 
2. c. 23. 

14. Tvyain. Über den Kasus 
8. 2. C. 9. 

15. Bovßaon, auch VIII 136 er- 
wähnt. 

17. xaraiaupWelg att. xare- 
Anpbels. Über die Bedeutung s. 
0. z. 13. 


22. Hellenische Abstammung 
desmakedonischen Königshauses. 


"EiiAnvag elvaı mit Hinblick 
2* 


20 


HERODOTI 


Anvas 08 sivaı Tovrovg Todg dad Ileoöinnew yeyovoras, KuTd- 
reg avrol Asyovsı, aürdg TE 0UTW TUYYdvm Enıordusvog, xul 
6n xal Ev Toicı Önıade Adyoıcı dnodsko, &s elcı "EAAnveg, 
zg0g dt xal oi Tov Ev Okvunin dıenovres dyüva 'Eilivov oürw 
Eyvooov eivaı. ’AlsEduögov yap dedAsvsıv orellousvov nel 
xaraßavrog En’ abrd roüro ol dvrıdsvadusvor "Eilnvov 2Esp- 
y6v yuıv, pausvor od Baoßdoewv aymvıoıdav sivaı rbv dyiva, 


arik "Eiiivov. 


Ahttavögog Ö: Eneiön Aneöcks, bg Ein 'Ao- 


ysiog, Expldn Te elvaı "Eilnv, xal dymvılöusvos Orddıov Ovv- 
ebenınts TO NEhTO. TaÜTe uEv vuv odrm an EyEvero. 


auf c.20 (&vhe"EAAnv Mansdövov 
BrRRXOS), 8. 2. c. 17. 

1. vovg «nö Ilsgdiunso ysyo- 
vorag. 8.2. c. 17. 

2. oöro weist nachdrücklich auf 
den Inhalt des vorangehenden ab- 
hängigen Infinitivsatzes zurück. 

inlorachaı überzeugt sein, 
wie öfter. 

nedönmneal. 8. z. c. 61. 

3. &v rolcı Önıode Adyoıscı, 
näml. VIII 187” f. Zum Ausdruck 
vgl. I 75 &v rolsı Ööniam Adyoıcı 
onuevto. Beide Wendungen sind 
unattisch. 

4. zodg ÖE adverbial, wie c. 20. 

oi — dıkmovres vov dyavo 
„die Kampfordner‘. Es waren das 
die sogen. 'Eilavodixcı, welche auf 
die genaue Beobachtung der olympi- 
schen Kampfgesetze zu halten hatten. 

5. Eyvoaoav erkannten (im ge- 
richtlichen Sinne). yrv@vaı vom ge- 
richtlichen Erkenntnis auch VI 108. 

orelhou£vov. Vgl. III 125 &ordl- 
Aero krıkvoı, ebenso III 53. 124 und 
Hom. ll. XXIII 285. Die Hand- 
schriften: ßBovAouevor. 

6. xaraßdvrog, Es row dyüve. 
&n’ abrd Todro, Ent rd Kedlevev. 
Ebenso VII 1838. 

EEsopyov. 8.z.c. 35, 11 (&ogmdee). 

7.uıv. Beachte die Struktur. Statt 
des Akkusativs ist der Genet. ab- 


sol. gewählt, weil so die Tatsache 
als Zeitbestimmung selbständiger 
hervortritt. Ähnlich wie hier IV 


97 omdevrog Eusö Önlom Es olnov 
zöv Eubv Enmiparndi uor navrag; 
auch I 3. 

8. Aeyelog. Er leitete sein Ge- 


schlecht von Temenos her, der 
bei dem Einfall der Dorier in die 
Peloponnesos Argos erhielt, wo 
seine Nachkommen, die Temeniden, 
lange Zeit herrschten. Vgl. VII 
137 voö ‘Alsfavögov Eßdouog yavk- 
tag Ilsoölxuns (8. c. 17) &ori, ö xrn- 
odusvos av Maxnsöbvov chV TUpav- 
vida room rowhde. ’E&"Aoysog Eprv- 
yov &5 IMvgiods av Tnusvoo 
&royovmv rosig döskpeol, Iavarns 
te nal Akoonog xul Ilsodixuns. 
Es galten also Temeniden für die 
mythischen Gründer des makedoni- 
schen Reichs. 

9. &yavıföusvog oradıov, ge- 
bildet nach dymvißscdhu ayavo 
5 het etymologica). Nach den 

ubstantiven gleichen Stammes 
fügte die Sprache fortschreitend 
dann auch sinnverwandte zu den 
Verben. Vgl.Il17 ö Nellog oyieran 
reipaclasg Ödoög (gebildet nach 
oyiteodaı oylouare). Unten c. 40 
ioriag olnssıv. 

ovvsfänınre vo nodro. Der 
Ausdruck ovvexziatsw bezieht sich 
eigentlich auf das mit seinem 
Namen bezeichnete Los, welches 
beim Schütteln zuerst (genauer: 
zugleich mit dem ersten), da 
die Reihenfolge der Wettläufer im- 
mer paarweise bestimmt wurde) 
aus der Urne herausflog. Vgl. Liv. 
XXIII 3 nominibus in urnam con- 
jectis ecitari quod primum sorte 
nomen excidit ipsumque 6 curia 

roduci jussit. Zum Ausdruck vgl. 

om. Il. VII 182 &x 8’ &Hoos «An- 
E05 xvvens. 

10. %7 = xog od.xov. S.z.c.16. 
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LIB. V. CAP. 22—23. 21 


Meyaßatos 68 üymv rods Ilalovas anlxero Eni rov 'EA- 28 


Anonovrov, Evdeürev 68 drameguimdels dnixero Es Zicobıc. 
öre Ö8 Teıyeovrog Höm "Iorıalov voö MiAnolov ıyv apa Ac- 
oslov altnoas Ervys Ömpenv wıodoV PVilaxnis tig Oyeöing, Ebv- 
tog Ö& Tod ZK6E0v TodTov napd Zrpvudva noraudv, To obvoud 
&srı Movoxıvos, uedwv 6 Meyaßebos ro orsdusvov &x Toü 
Iorınlov, bs NAds Tayısıa ds ras Zodıs Ayo tods Ilelovas, 
Eieye Angelo ads 9 Pacıdeoü, Hoidv Tı yonua Lmolmans, 
avödol "EAinvı Ödsivo TE xal 00opo dodg Eyarijocodu ndAım Ev 
Bpnixn, iva lön Te vavanypioıuds Eotı üpdovos xl noAlol 
xoness anal ucraAle doyvpse, ÖuAds Te nwoAlög udv "EAinv 
zepiondsı, woAlög dE Beuoßeoos, ol mpostdren Enıkaßdusvor 
roridovsı Todüro, To Av Ensivog EEnyenrar xal Nusong xel vUV- 
xrös; 6 vov Toürov ToV Ävdoa NaUÜGoV TaüTa roLsüvre, iva 


un olanio nolgum ovveyn' 


toono O8 Nnim usraneubdusvog 


nadvdov‘ Eneav 6: aurov nepıAdfng, moreiv, Oxog unxerı Exsl- 


28. Histiaios v. Milet wird 
von Dareios nach Susa beru- 
fen. Artaphernes. Otanes (c. 
23—27). 

3. @re c. partic. 8. z. c. 11. 

tsıyz&ovrog, das Objekt r7v do- 
o&nv (= die geschenkte Landschaft, 
Myrkinos) ist, wie häufig, in den 
Relativsatz gezogen. Vgl. c. 124 
Moonıwov — rap Acpelov dogenv 
Parov. 

tnv. Das Relativ im Kasus an 
das Partizip, nicht an drvys ange- 
schlossen. Wie hier VI 126 Ende. 

4 Ööo@genv uıoH6v. In den 
Handschriften steht wo96v vor 
öogenv; schwerlich richtig. 

pvlannis. Vgl. IV 137. 

5. r& bezieht sich auf yagov. 

6. Mvoxıvog. 8. z. c. 11. Be- 
achte den Kasus. 9. z. c. 9. 

to woısduevov ist Partic. im- 


perfecti. — &x beim Passiv. Vgl. 
2. c. 21. 
T.og — rayıora. 9. z. c. 11. 


9. dev re nal 60opo. demo 
efährlich und oogp6s (= calli- 
us) finden sich öfter verbunden. 
Zar Bedeutung von oogös vgl. II 
85 Anpsin St NV immorduog Kung 


oopös. Vgl. oben c. 21 xai opeag 

"AhtEavögog nareiaße coply. 
Eyxıicac®#aı. Über den locker 

an dovg angefügten Infin. s. z. c. 20. 


10. &p®ovog neidlos gegeben, 
reichlich; auch VI 132. In erster 
Bedeutung (= neidlos) III 80. 


12. of, wegen des kollektiven Be- 
griffe in Öuedkos. 

rnogoorarsme&nıLaßöusvor,vgl. 
I 127 Ileoocı uEv vuv noo0oTrdreo 
Enılaßouevor &ousvor NAEVdEEODVTO. 


15. nol&um ovv&yy. Vgl. dov- 
Anin ovv&yschaı VII 12; ebenso I 
214. Hesychius erklärt ovv&yscha: : 
ovunkensoheı. 


16. zegıLkaßeiv circumvenire; 
auch VIII 16. 106. 


morelv. Dieser absolute Infin. 
hat die Bedeutung eines milden 
Imperativs. Wie hier VI 86, 1. — 
öxog mit Indic. fut. mit nur ge- 
ringem Unterschied vom Conj. Aor. 
Das Futurum spricht die Realisie- 
der Absicht bestimmter (als 
Forderung) aus, „age eo modo quo 
videbis“. Demnach ist das finale 
öxog immer modal (= quomodo) 
zu fassen. Wie hier c. 36. 


25 E0v xul ovußovios. 
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24 vos Es "Eilnvas anıkeruı. Tara Adyav 6 Meyaßabos zbre- 
eng Ensıds Augsiov, @s 8b ng00g6V To WEllov yivsodaı. 


UETE 


0: üyysilov neudbas 6 Augelog Es tiv Movoxıvov Elsys 
ads‘ “Iorıwis, Baoılsdg Aupeiog rads Akyaı' 


&o0 Ypeoviliov 


sbpioxn Euol TE xel Toicı Euolsı monyuadı obdEva Eivaı 680 
ävdoan Ebvossregov, toüro dt od Aödyoıdı, AA’ Epyorsı oide 


uadov. 


vov DV, Enıvod yio moNyuarae usydia XaTsoydoc- 
oda, ANIXVESO UOL NÄvTos, Ive Tor adra ÜrEpdEmULL. 


Tod- 


roıdı roidı Execı nıorevgas 6 Iorınios, xel kun wEya MOLEd- 
usvos PBoaoıleog ovußoviog ysveodaı, Aminsro Es Tüs Zeodıs. 
drınousvo ÖE ol EAsye Acoelos ads’ “Iorinie, Eyo oe wer- 
ersunaunv TÜvVÖs Eivensv' Eneite Tayıora Evooında AnoO Dxv- 
YEnv xal 6U uoı Eyevso EE ÖpdeaiAuhv, obdEv xw Üllo yofue 
oürn Ev Bocyei Ensknende, as 68 ideiv Te xul GL Es Adyovs 
uoı daıxeodei, Eyvoxas, Örı xTyudtov ndvrov Earl TIULÄTR- 
tov Ave plAos Gvverös TE Kal E0VO0S, TE Tor Eyo xal Aupo- 
rega Ovvadag En uaprvpksv Es monyuare va Eud. vüv Or, 


Ed yo Erroinoas Amıxdusvog, tabs Tor Ey moorelvouar' 


Mi = 


Antov utv a xal Thv vedarıorov Ev Oonian nöd, Gb dE woL 
Endusvos Es Zoüca Eye Tanso Äv Ey Eyw, Euög TE OVCGLTOG 


Teür«e Aopsiog sinus, xal xurestoas 


Agtapeovsa döcApEov Ewvrod Öyondrgov Ünapyov eivaı Zug- 


24. 3. Eieys „ließ sagen“. Vgl. 
IV 126 wEuyog Jagelog inne nug& 
av Zuvdtov Baoılea Eleye Tade. 
So öfter. Vgl. VI 38 woonyoeeve 
neunov; ebenso VI 97. 


4. rdde Akysı. Mit derselben 
einfachen, altertümlichen Rede- 
formel leitet Amasis seinen Brief 
an Polykrates ein III 49 Aucsıs 
TIoAvngarei he Akysı. 


8. dnsoPloueaı. vnegrideodea 
mitteilen, anvertrauen, wie c. 56. 
VII 8. 18. Das Aktiv in gleicher 
Bedeutung nur V 32. I 8. 

9. ueya moLsduevog, seltener 
ist der Plural weydio noıstodaı (1 
119). Wie hier III 42. VIII 8. 

14. £v Boaye&i „in kurzem, 
bald“. 


16. cos wie xal dugporsga gehört 
sowohl zu ovvardag als zu uaprvgs- 


90V. 


eıv. nal Aupöreon alles beides, 
oft so verbunden. Vgl. c. 111. 


17. ovverdhg. odvonda Tıvi tı 
ich weiß etwas von einem. Vgl. 
VII 113 zaöra ubv Edvsa din eile- 
to, &% 68 rov Allmv ovuuayov EE- 
eAeyero nat’ Öllyovg, roicı elded ve 
Önnoys dtckkyav nal ei reoıei rı 
zonorbv ovvndse wemoınuE- 
Vgl. VII 164. IX 58. 


19. od dE. Treten zwei Hand- 
lungen desselben Subjekts in 
Gegensatz, so denkt sich der Grie- 
che, daß auch das handelnde Sub- 
jekt mit sich in Gegensatz trete. 
Häufig so ö öde. Vgl. c. 35. 120. 

20. odocırog. Dies galt für eine 
der höchsten Ehren bei den Per- 
sern. Auch Demokedes war öuorec- 
sceßog des Königs (III 132). 

25. 22. Aeraptovea. Bekann- 
ter noch ist sein gleichnamigerSohn, 


10 


15 


20 


10 (ov Hodvao did. 


LIB. V. CAP. 23—26. 23 


diov, dnnlavvs Es Zoüoa ua dydusvog ‘Iorıeiov, Oravnv Ö8 
drodtkas Grgaımyov eivaı av napadeinsolav dvöoßv, Tod 
rov nareon Zuoduvnv Baoılsbg Kaußvons yevöucvov Tüv fa- 
ouAlniov Ödıxacsreov, Örı Ei yoruadı dianv üdızov Eöluaos, 
opdbaus anedsos nüsev Tv Avdomnninv, onadıdas Ö& auroü 
ro Ötoua lucvrag EE abrod Eraus xal Evereive Tov Dodvov, Es 


rov ikov edle 


Eevravvoug 08 6 Kaußvans dnedste Öıxe- 


oriv eivan dvr) Tod Zuoduven, ToVv dnoxteivag dneösıge, TOV 
reide Tod Ziocduven, Evreıldusvog ol uEeuvjodnı, Ev TO Kar- 


Odros av 6 Ordvns, 6 &yaurıköusvos Es 26 


toörov rov Bodvov, Tores Öiddoyos Yyevdusvog Meyaßafo tig 
orgarnpins Buvßavriovg re elle nal KoaAymdoviovs, eile 8 


der mit Datis den ersten Zug gegen 
Griechenland führte (VI 94). 

öworargıov, nicht Öuoun- 
teıov. Vgl. III 40. 

elvaı. Der Infin. ist für uns 
pleonastisch. Ebenso unten &xo- 
Öftas oreaenydv elvaı und dweöebe 
dinaoryv elvaı. Ohne slvaı c. 32. 

Zaodiwv d. i. Avdins. Vgl. c. 
73.:94. 123. 


1. Oravnv. Otanes war Achä- 
menide. Er gehörte zu den Sieben. 
Über ihn s. III 68. 83. 


2.0TgaTnydov — ravrugateal. 
&vöoav an der europäischen 
Küste, wie aus c. 26 hervorgeht. 


3. ra» Bao. dınaartov (ist Ge- 
net. partit., der von ysvduevov ab- 
hängig gedacht ist) „der unter die 
königlichen Richter gehört hatte“. 
Ebenso c. 57 oü ee ar 
Nov ol povkeg ol ‘Innae 
den höchsten Gerichtshol der Be 
s. z. II 31. 


4. &i c. dat. bezeichnet die Be- 
dingung, auf der etwas beruht, 
oder unter der sich jemand zu et- 
was versteht. Dieselbe Wendung 
kehrt VII 194 wieder. Vgl. &zl 
ucH9o c. 65. 

5. &v9oonnin. Hierbei ist 
ursprünglich dog« zu ergänzen. 
Vgl. @woßoen II 8. 1V 68. 

oradläug, was eine alte Glosse 
mit &sösioag erklärt, nimmt variie- 
rend dreösıes wieder auf. Vgl. im 


folg. Exersıve — tavooag Öl. ona- 
ölgsıv nur hier. . 

6. Eversıvs röv Foovov. Er 
ließ den Sessel mit den Riemen 
(Gurten) überspannen. 

&s röv ifwv. Vgl. 114 Es ör 
moonarigov Eöinufe. Die Bewegung 
geht der Ruhe voraus; wie hier 
c. 12. Anders unten 26 iv To xor- 
ikov Hobvo Öımafeı. 

7. £ölnake, Ziodurns. Beachte 
das Tempus. 

8. od Zıoduvenm. Beachte 
die affektvolle Wiederholung des 
Namens. 


36. 10. Eyxarıfousvog &g. 8. 
oben z. 6 &s röv Ita». 

11. Ööıddoyosysv. Meyaßato 
tns oroarnying. Zur Sache vgl. 
z. c. 1, zum Ausdruck 1162 dnxo- 
Savovrog ö} Todrov Agwayog, vareßn 
guddozos gg orewenyins. Ähnlich 

I 


12. sis — elle d& — elle dE. 
Die Wiederholung desselben Ver- 
bums und in derselben Form 
tritt bei Her. dann ein, wenn ent- 
weder wie hier ein zweites oder 
drittes Objekt oder aber eine 
Nebenbestimmung (vgl. VI 79) 
nachdrücklich hinzugefügt werden 
soll. Genau wie hier I 76 elle ulv 
tüv IIrsoiov nv nöAıy, elle HR rag 
epLoınidag abrig vacag. Ganz ähn- 
lich III 52. VII 154 und unten c. 100. 
117. 122. VI 43 
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"Avranögov iv Ev ij Tomddı yi, eile dd Aaunaviov, Außov 
ö: apa Asoflav veag eile Ayuvdv Ts aal”Iußoov, duporegas 


27 Erı v6re band TlsAnoyov olxsouevas. 


Oi utv 61 Aruvio xul 


Euaykoavro ED xal duvvöusvor dvd yodvov Exaxhdndav, Toldı 
Ö2 negıeodcı adrv ol Ilepacı Ürapyov Ernıoräcı Avadenrov 
töv Moıucrögiov Tod Baaılsvauvros Zduov ddeApsdv. oübrog 6 
Avnsontog &oyav Ev Anuvo reisvrä. 7** alrin Ö& Todrov 


YdE' 


navsag Nvbganodtkero xal XuTEoTpEpErTo, Todbg usV Aımo- 


orocting Ent Zxides altımusvog, robs dt aivsodeı rov Aapsiov 
oroarov [Tov] ano Zxvdenv Önisn dnroxouıbdusvor. 

Odbros uEv vov Tooadra EEspyasaro HTgarnyiioas, Werk 
Ö& 00 zoAA0v yodvov Üvssız xandv Tv, xal Hoysro ro Öedrsgov 


&x Na&ov te xal MıiAnrov "Imcı ylvsodaı xaxd. 


Toüro usv 


yap 1 Nakos ebdaıuovin TÜV vioov ngoEPEQE, Toüro Ö} Kurk 


1. Avtavöoog und Auunabvıov 
waren kleine, von Pelasgern oder 
Lelegern am adramyttischen Meer- 
busen gegründete Städte, die spä- 
ter von Aiolern erweitert waren. 
Vgl. VIl-42. s 

3. Erı vöre. Bald darauf (510) 
wurden sie von den Athenern unter 
Miltiades vertrieben (VI 140). 

öno Ilslaoya» olneoufvas, 
nachdem sie aus Attika vertrieben 
waren (VI 137), 

27. 4. &vü& yo6vo» hier nicht 
wie sonst = x00v@ mit der Zeit 
(I 173), sondern eine Zeit lang, 
wie sonst zodvov (uodvor Avr&oyov 
zoövov “Aonayo 1 175). 

5. Auxdeonrov. Vgl. III 142. 

7. velevr&. Präsens historicum 
wie e. 56. 122. VI 1. 126. Vgl. 
tixreı c. 41. ylvsraı c. 92. avaıglouer 
VI 69. 

altin d& roorov. Tovrov hat 
keine Beziehung auf das Vorher- 
gehende. Nach reisvr& müssen ein 
oder mehrere Sätze ausgefallen sein, 
in denen die Rede auf Otanes zu- 
rückkam; denn zu den folgenden 
Prädikaten Avöganodifero nal nur- 
&6ro&pero kann nur Otanes Subjekt 
sein. 

9. airıausvog. Beachte die 
doppelte Struktur bei elinächcı 
(mit Genetiv und mit Infinitiv). 


10. önioa AKnonouıköuevor. 
Abundanz. Vgl. V192 dwsvöornoav 
örioo. Ähnlich V 67. 92. 94. 98. 
VI 45. 116. 138. 


28. 11. orgarnynoag. Beachte 
die Bedeutung des Aorists. Vgl. 
£ßaoilevoe wurde König I 13, 
nynoavro wurden Führer I 98. 

usrc& dE£ adverbial; vgl. zoös de 
ce. 20. 

12. Av, nal neysro. Parataxis. 
Vgl. 161 uer& de, ob noilh Adyo 
eineiv, zodvos Ödıdpyv Raul ndvro 
opı (tolg Ilsısıorgarov nuıat) EEne- 


tvro & n9 narodov. Vgl. c. 41. 
86. 108. 
tö ÖsWöreeg0» iteram, auch 


3. 41; verschieden von Ösörseov od. 
Ösireon = Dorepov (c. 38). 

13. toöro u&vy — roöüro dE ad- 
verbartig = rö udv — ro Ö£ einer- 
seits — andrerseits. So häufig; 
z. B. c. 28. VI 27. 


14. edöcınuovin, opulentia. 
Vgl. c. 31 sönsrdag Emidmoenı Eb- 
Boln, vij0ow ueyain re nal ebdaluonı. 

gl. c.8. Naxos, die größte und 
fruchtbarste der Kykladen, zeich- 
nete sich namentlich durch ihren 
trefflichen Wein aus. In den Zeiten 
ihrer höchsten Blüte unterhielt die 
Insel eine bedeutende Handels- und 
Kriegsflotte (s. c. 30); die Zahl der 


10 


oa 
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töv abrov yodvov 1, Mlintos adın ve Ewvrüg udkıora 6 Tore 
dnudonse, xl ON xal rüg ’Imvins Tv zodoynua, narinsohe 
Ö: Todrav Ent ÖVo ysvaedsg avdohv vovonoaon &; T& udiuora 
ordor, wergı ob uw IIdowı xariorıdaev‘ Todrovg Yydp xarap- 


tıstnpas navrov 'EAliwvov eikovro oil MiAronoı. 


dd opeas @ös ol Ildpıoı' &g drcinovro vorüv üvdoss ol &gıcroı 
& tiv Milntov (Gowv yao di opeag deiıvös olxopdopnuf- 


vovs), Eyasav abrüv BovAsodnı dıebeideiv Thv XoonV. 


TOL- 


süvreg 68 Taüre xal Örsbidvreg nüsev av MiAnalnv, Öxos 
zıva ldorev Ev dvssınavin Ti Xuon Ayodv Ed EEsoyasufvor, 
dnreypdpovro To obvoun Tod Ösandren Tod dypod. dısksidsev- 
tes 08 nädav iv Yaonv xal Onuviovg EbE6VTES TOÜToVg, &8 


Bewohner betrug damals gegen 
100000 (j. gegen 11000). 

tav vncoov. Gemeint sind die 
Inseln des aigaiischen Meeres. Vgl. 
III 96. 

rE0EPEEE TEOpEgEV» C. gen. 
übertreffen, auch VI 127. Die 
Attiker würden dafür eher dıa gE- 
esı» gebrauchen. 

1. abın ve davrüg udkıora 
— &xudonge. Der Genetiv des 
Reflexivs wird häufig mit dem Su- 
perlativ verbunden, um zu bezeich- 
nen, daß dem Substantiv, mit sich 
selbst, d.h. seinem sonstigen 
(vorausgegangenen und nachfolgen- 
den) Zustand, seinem gewöhn- 
lichen oder normalen Ver- 
hältnis (= &wvroö) verglichen, die 
ausgesagte Eigenschaft im höchsten 
Grade zukomme. Vgl. 1193 &wsav 
ö2 keıora abrn Emvrüg Eveian, 
m teınndore Enpkpeı; ebenso 1203. 

8. 

2. &nudaaoe, NV. 

xalönnxel 8. z. c. 61. 

Katünsede c. gen. selten wie 
hier in temporaler Bedeutung 
(= zeöregov); in lokaler Bedeutung 
oben c. 5. 

3. &nl ödo yeveag. E£ni in glei- 
cher Bedeutung wie c. 55 &z’ Ere« 

"2toospe. Ganz wie hier VI 98. 
vovonoaoa — oracı. vovalcıv 
wird öfter von Staaten gebraucht, 
die durch innere Zwistigkeiten 
(ordoı) heftig erschüttert sind. 


&s r& udlıcra wie VI 89, ohne 
&s II 147. Vgl. die ähnlichen ad- 
verbialen Wendungen “&s £rxinev, 
os En! ro noid. 


4. ufyoı od. Das Neutrum des 
Relativs dient in Verbindung mit 
den Präpositionen zur Bezeichnung 
einer Zeitbestimmung; &v o wäh- 
rend, &g ö od. BErgı od bis, && 


od seit. Lokale Bedeutung hat 
&n’ od wo c. 109. 
xarjorıcav. narapriieıv ist 


in der Bedeutung „in Ordnung 
bringen“ dem Attischen fremd. 
Wie hier c. 30. 106. 


b. zavrov 'EiAlnvo»v ist Gen. 
partit., der zu rovrovg gehört: 
„diese aus der Zahl aller Hel- 
lenen“. 


29. naralıAdacosıvy in gleicher 
Bedeutung c. 95. VI 108. 

7. &ewv yde, über yde =. z. 
c. 19. 

9. öxomg c. opt. öfter bei Her. — 
öre, öxdre, in der Bedeutung einer 
unbestimmten Frequenz. Vgl. c. 63. 


10. dvsornxviy = dvasıdıy 
yevoutvn (1 178). Figentl. ist z&6en 
&veornxvie ein Land, das aufge- 
standen, in Aufruhr und in- 
folgedessen verwüstet ist. 


11. dıs&sidoavreg, dafür oben 
Öısfiövreg und dısheidtövres. 


12. rovrovg „solche“. 


Karnarakav 29 
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taqıore nareßnocv Es TO Üorv, aAlmv nomoausvo dredsbev 
Todrovg ulv vyv möAıv veusv, TÜV Ebg0V vobg dypodg EU EEeg- 
yaousvovs (doxesıv yap Eyasav xal rov Önuoolov odrw ÖN 
opeus Enıusiissodn, Bonco TÜV Opereomv), tobg dt KAAovg 
Miinoiovs vobs nolv orasıcdovrag Tovrav Erabav neideodeı. 


av av nolimv Hds Hoysro xand ylvsodaı zii ’Iovin. &x Ne- 
Eov Epvyov Ävögss TÜV nayemv dnd Tod Öruov, Yuyövrsg O8 
dnixovro Es Miintov. tig 08 MiAntov Eröyyave Enitogonog 
&ov "Aoıoraydong 6 MoAnaydoso, yaußods ve Ev “ul Avarıog 
‘Iorıalov voü Avoaydpso, tov 6 Acgsiog Ev Zovdooıcı aureiye. 
6 y&p‘Ierieiog rUgavvog nv MiAntov, xal ETUYYavE TOüToV ToV 
odvov Eov Ev Zovaoısı, Örs ol Nakıoı NAdov, Esivor iv 
&bvreg ro Torıwim. dnınöuevor Ö& ol Ndfior Es vv Miinvov 
&dgovro Tod "Agıorayopew, El Hang abroicı nupdayoı Övvaniv 
"zıva xal nareidoıev Es rw envröv. 6 68 Emılsbduevog, @s, 
Nv di Ewvrod nareldmcı Es vv ndAiv, Koks vüg Nabov, 0xjj- 


1. «@Ain gebraucht Her. öfter 
für Euxinoie (I 125). 

Gnedsekav, dafür u. 5 &rakov. 
Wie hier c. 25. 

3. to» Önuooiwv. T& Önudcıe 
die Angelegenheiten der Ge- 
meinde. 

b. rodrwv neideoda:L. mei- 
920% «ı findet sich bei Her. außer- 
dem nur noch an drei Stellen mit 
Genetiv verbunden (unattisch). Vgl. 
I 126 Poviouevorcı utv Eufo mei- 
Heodaı Eorı tade Te nal Kilo uvole 
&yadc, ebenso V 33. VI 12, sonst 
mit Dativ wie Zuol weideo VII 62. 


30. Aristagoras’ Unterneh- 
mung gegen Naxos (c. 30—35). 

8. av way&ov. Hier wie c. 77. 
VI 91. VII 156 sind oi nuy8es die 
Aristokraten, eig. die Wohl- 
genährten. 

öro tod Önuov. Nachdem die 
Tyrannis des Lygdamis (I 61. 64) 
durch die Spartaner gestürzt war, 
hatte sich der Adel von Naxos wie- 
der der Herrschaft bemächtigt (522); 
er behauptete dieselbe gegen 20 
Jahre, bis ihm das Regiment durch 
die Volkspartei entrissen wurde, 


worauf die flüchtigen Oligarchen 
sich an Aristagoras und Artapher- 
nes um Hilfe wandten (501). 

9. &Enirgomos. Vgl. c. 106. zvv- 
Havoucı, Iorınie, Erirgonov Tov 
06», ö od Milntov Enkrgsiwas. 
Wie hier VII 170. 

11. &v Zovooıcı nareiye. S.c. 
24. 25. 

15. ei rnog, weil bei ddfovro der 


Begriff des Versuchens vor- 
schwebt; ähnlich VI 52. 
nagdoyoı nal narehdoıer. 
Parataxis. 


16. aarsidsiv wie narıdEvaı von 
der Rückkehr aus der Verbannung 
(vgl. c. 62). Vgl. unten xaraysır 
domum revocare (VI 74). 

Eernıhs&amevog Emilkyeodaı 
öfter bei Her. „secum reputare“. 
Wie hier V19. 86. In anderer Be- 
deutung c. 14 (lesen) und VI 73 
(sich auswählen). 

17. oxfjypıv, neögpeaoıw. Er be- 
nutzte die Gastfreundschaft des 
Histiaios mit den Naxiern als Vor- 
wand, eine Flotte nach Naxos zu 
schicken, die angeblich dazu be- 
stimmt war, den Öligarchen zu 
helfen, in der Tat aber Naxos unter- 


80 IIdgıoı uEv vvv oüro MiAnolovg xariorioav, vörs Ö& &% Tov- . 


Er: 2; 


Ä 5 Nokloıcı sivaı xal Aoie uaxpd moAAd' 
erıvoh O8 Tide. 
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dıv 68 mosdusvos vhv Esıvinv vhv “Iorıniov, t6vds opı TovV 


Adyov TO00EPEQRE' 


Aörog utv Tuiv ob pepeyyvös ein Övva- 


uw TOOKUTNV raRoadyElIv HOTE nardysıv dexdvıov TÜV Tv no- 
Aıv Eybvsov Nobiov nuvddvoun yap Öxtexıosyıllmv danida 


GNoVÖNV MOoLEVuEVoS' 


ungavnjooueaı d& ndcav 
"AgTapEpvng uoL TUYYA- 


veı Ev plAos, 6 08 Aprapepvng Tordonsog uEv Eorı mais, Ae- 
osiov 68 tod Paoırldos AdsApsds, Tüv 6’ Enıdelnsciov Tüv 
Ev 7 'Aoim boys ndvrov, Eyav Orparınv ve noAinv aal mol- 
10 Ads veug. Toürov av boxen rov Üvdoan zoıiasv TÜV Av yoni- 


Gouev. 


Tevre dnodoavres ol Nakıoı ngo0edEesav To Agıora- 


ydoen roNoosv Ti Övvaıso ägıora, xal Inloyesdaı Önpn Exe- 
Aevov xul bdandenv Th Orgarın, &g adrol Öuadvoovris, EAnlöug 
. noAlds Eyovrss, Örev dnipavencı Es rıhv Nakov, advıe noin- 
osıv robg Nakiovs rk dv adrol xeisvmoı, Ds O8 xul too Äl- 


Aovg vnoıarag‘ 


TÜV yap vioov rovzwov tüv Kvxiadov ovdE- 
ula xo 1v Ind Aaoslo. ’Anındusvog dt 6 Apıarepdons Es rüg 81 


Zdodıs Acycı mpog Tov ’Aorapipven, ag Na&og ein vijoog ue- 


werfen sollte. Für oxipıv WOLEÜ- 
usvog steht c. 10% oxnmröwevog. 
Ähnliche Umschreibungen mit o:- 
elodaı 8. 2. c. 49 (diaırav noısiche 
—= dueırär). 

2. 00 pep&yyvoös eluı eig. „ich 
kann euch keine genügende Bürg- 
schaft dafür geben“, daher so viel 
wie: ich kann euch nicht ver- 
sprechen. Wie hier VII 49 (Auum) 
peotyyvos Eoraı dawn rüg veas. 


3. xaraysıv, Öuüg. Vgl. vor. 
S. z. 16 (xar&iAFoıevV). 
4. «koriöda kollektiv. Vgl. Xen. 


Anab. 17, 10 &onlg uwvpia Xal Terpua- 
„ooie. Außer diesen 8000 Hopliten 
konnte Naxos mit dem Kontingent 
der von ihm abhängigen Inseln wie 
Paros, Andros u. a. (s. c. 31) noch 
viele Kriegsschiffe stellen. 9.2.0. 28. 

5. nlota uoanec Kriegsschiffe. 

6. omovönv moLeVuevog — 
orovöadkov. Wie hier VI 205. 8. 
o. 1 zu oxfyıv WOLEULEVOS. 

8. rov &v ıä ’Aciy. Die eu- 
ropäische Küste stand unter 
ÖOtanes, dem Nachfolger des Mega- 
bazos (e. 25). 


10. röv &v yonltaoue». N. z. 
c. 20. 
11. weo0&deoav. mooorıdeve 


in gleicher Bedeutung III 62 IIer- 
Eaones, odrw uoı dLenengao To ToL 
noooednxe Eoyov. 


13. og c. partie. 9. z. c. 11. 
Einidag mollüag Eyovress, 
ebenso c. 35. 36. 


14. enıpyavlwoı es. & brachy- 
logisch wie IV 10 uer& dt Eßdoum 
Ersi pavijvaı &g IIgoxövvnoov. 8.2. 
c. 25 (Es ro» Ita»). 

15. ag öfter bei Her. = odro. 

vobg Kllovs vno. 8. c. 31. 

17. 66 c. dat. in ursprünglicher 
räumlicher Auffassung bezeich- 
net anschaulicher als der Genetiv 
die Unterwürfigkeit, so namentlich 
in der Verbindung ön6 rıwı elvaı 
oder ylyveodaı (c. 96) oder zoın- 
coach (c. 103). 

31. 18. weyadsi od weyaın. 
Vgl. 151 xenrfeag dvo ueyatrei we- 
yakovs; dagegen ueyadei Ouixgoi 
II 74. Ähnlich veag nindei mor- 
Ads V1l44. Naxos, die größte der 
Kykladen, ist 5 Q.-M. groß. 


32 des dt rTovrocı xel adrov Bacılda ovvenaıvov ylvsadaı. 
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viel uEv ob ueyain, Kilng O8 ad ve xal dyadın) nal dyyoü 
’Iovins, xonuare 68 Evı noAAd xal dvdodnode. 2b ov Ei 
TEUTNV NV XOENV Oroarnidtes, Kardyav Es abıNv Todg @v- 
yadag EE abrnig. xl ToL TaÜT« HoıNidavrı Toüro uEv dorı Eroiue 
zag Euol yoriuare usydia nügeE Tüv dvassıunudrov N Orou- 


rin (Teüra utv Yydo Öixaıov Tulag Todg Üyovrag napeysıv), - 


todro 08 viaovg Baoıldi noooxıiosaı abıriv te Ndbov xal tag 
&x Taurns NHornusvag, Ildoov xal ”Avdgov xal üllus tag Kv- 
xiddas naksoukvas. Evdeürev O8 Öouausvos sbnerdng Enidi- 
sec Eüßoin, vion usyain Te al zbdaluovı, obx EAdacovı 
Kvnoov xal adgra einerei aloedivaı. droyobc db Exarov 
vEsg TUUTag nÄdses Yeıomoasduı. O ÖL ausißsro aurov roıaide‘ 
Zub Es olnov rov Baoıldog EEnynrig ylvsnı zonyudıov dyadav, 
xal TEUTE ED napaıvess ndvıa, nANv TV vehv Tod doıduod. 
avrl OF Exardv vehv Öimadarei To Eroluor Eoovrar äua To Eapı. 
o 
utv ON ’Apısraydons &g Tadre Nxovss, wEoLyuoNg Ev date 
&s Milntov, 6 68 ’Agrepspvns, Ög ol neuyavrı & Zoüca al 
bnspdevr Ta Eu Tod ’Apıoraydosm Asydusva ovvenavog xal 
aurog Aapelog EyEvero, nagpEsKEVdoRTo uEv ÖLmxodiag ToLhoees, 


1. &yadn. Vgl. 1193 N Baßv- 
Aovin töv wg Anunteos nagnbv ode 
ya Enpegeiv eoril,. Sorte En} 
dinndoıa Tb naganav drodıdor. Wie 
hier c. 49. 

2. Evı= Evsori;vgl. ndoo, ufre. 
Wechsel von Optativ und Indik. 
auch c. 13. 

3. nardymv. S. z. c. 80. 

rovg pvyadas eE aÖurNs. Wir 
erwarteten roüg pvyddag Toüvsg € 
abrng; aber 6 waörjg ohne rods 


ist gesagt, als ob guyösrag vorher-. 


ginge. 

4. voöro udv — roöro Öse. 2. 
c. 28. 

5. kvaroluoue danden (c. 
29). Das Substantiv nur hier, das 
Verbum (dvassıuoör) gebraucht Her. 
in der Bedeutung des attischen 
&vailonsıv oft. El c. 34. 

6. raüra _ wage Eiv. 
Ordne: Bliase, (dep or!) Tueog r. 
&y. wagkyeıv raöre. Zu radre ulv 
schwebt als Gegensatz vor: anderes 


u 
— 


aber (die eben erwähnten yeruare 
ueyaac) geben wir dir zur Beloh- 
zung deiner Gefälligkeit. — Toög 

ovrag als die Führer (der ganzen 
U ternehmung). 


8. Hernusvas. doräcder Ex „ab- 
hängig sein von“ noch 1125 Eorı 62 
ade yevsn EEE dv Aldor mdvres 

nerdaraı, ebenso III 19. VI 109, also 
ee im Perf. pass. 


9. EnıdYosaı. dmırideodn: in 
gleicher Bedeutung VI 108 öfter. 


10. sddainonı. 8. z. c. 28. 

11. sönsrei ai gednvan. vgl 
II 120 0oö ED Zauov, a8 
ÖN Tı dodcav ebwerea zagadva 

Eroygacı, Anoyoäv genügen 
hier persönlich, aber Ill 38 un- 
persönlich konstruiert. Das Me- 
dium I 102. VII 14. 

13. ö&nynrng hier qui (praeit) 
proponit; aber I 78 Zeichen- 
deuter. 


82. 19. öneodEvrı. 8.2. c. 24. 


20 
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oAAov O8 xdpra Ouılov TIegoswv ve xal Tov Kllmv Ovuudyov, 
orgarıyov 68 Todrav aneödete Meyaßkııv &vdou Ileponv ov 
‚Aycıusvideov, Ewvrod TE Xu Anpelov Averıdv, toü Ilaveoc- 
vins 6 Kisoußodrov Acnedauuöviog, el IN dAnmdris yE earı 6 
A6byos, bOTEED zo6va Toirav NHoudcaro Huyarsoc, Epwra OyWv 


tüs "EAlddog TÜgavvog yevecdaı. 


anodstug Ö& Meyaßdınv 


Orparnyov ’Agrapsovns anEoresıls TOV Orgarov apa Tov ’Agı- 


oraydonv. IIegalußov Ö& 6 Meyaßdıns &x tüs MiAntov rev 38 


te Aoıoraydonv al iv 'Iada oroamınv “ul Tvobs Nakiovs 
Enime rodpaoıv Em’ 'EAlnondvrov, Eneire Ö& Eyevero Ev Xlo, 
&oys tags veag Es Kavaaca, ng Evdreürev Bogen dveun Es iv 


Na&ov diaßaroı. Hai od Ydg 


1. xdor« verb. mit zoAlöv. — 
tov &hlwv ovuudyov. Wir er- 
warteten r&v &lov, TaVv ovuudyov; 
doch findet sich häufig &AAog mit 
einem Substantiv attrıbutiv ver- 
bunden, wo das letztere dem Ge- 
danken nach appositiv hinzuge- 
fügt sein sollte (so namentlich oft 
bei Homer. Wir können &4Alog in 
derartigen Fällen durch außer- 
dem, andrerseits übersetzen. 
Vgl. Hom. Odyss. II 411 une 
&un ob rı nenvoreı Obd’ Allaı 
dual, ula 6° oln wödor &xovasv. 
Wie hier I 193. 216. IV 59. 158. 
179. VI 129. 

2. an c. 25 ist silver hin- 
zugefügt. 

Meiyaßarnv. 8. z. VO 11. 97. 

5b. doreom yodva Todrmv. 
toörov hängt von dem Komparativ- 
begriff dorzen ab. Vgl. III 123 
ÜOTEE0W TOdTW»V. 

neuwdoaro. apudteohal rıya yv- 
valnc eigentl. sich eine Frau zum 
Weibe anpassen d. h. sich ver- 
loben, sich verheiraten mit. 
Wie hier c. 47. VI 66. Das Akt. 
&ouöfeıw Buyarkoa rıvi einem die 
Tochter verloben IX 108. rigens 
hielt Pausanias (vgl. den Brief des 
Paus. bei Thuk. I 128) um die 
Tochter des Königs (Xerxes) selbst 
an; er hatte in dieser Absicht von 
Byzanz aus mit Megabates, dem 
Satrapen von Phrygien, Unterhand- 
lungen angeknüpft, die später durch 


&öse Tovsm To ordAm Nakiovs 


Artabazos endgiltig abgeschlossen 
wurden. Her. scheint geneigt, die 
Schuld des Pausan. zu bezweifeln 
(denn ei dn dAndris y& Eorı 6 Abyos 
bezieht sich vorzugsweise auf Epwr« 
0469 — yev£ohaı), während Thuky- 
dıdes den Paus. des Verrats für er- 
wiesen hält. 


33.10. weöpaoıv vorgeblich. 
Dieser absolute Akkus. findet sich 
bei Thuk. VI 33 oi ’Adnvaioı woAAd 
orgorı& Bpunvro no6dpaaıv ur 
’Eysoraiov Evuueyia, v6 ÖR din- 
Big Zuxellag Enıdvule, aber auch 
schon bei Hom. Il. XIX 262. Her. 
Bebeauche sonst xas& edmaoıy 

29. dı& nodp. IV 145. VII 230. 
«nd noopasoıog I 161. 

€&v in der Nähe von. Vgl. III 
45 Emeire Eylvovro Ev Koapncdo 
zAhbovreg. Ähnlich unten c. 67. 

11. Kaödnaoe ist sonst nicht 
weiter bekannt; wahrscheinlich 
war es ein Landungsplatz auf der 
Südseite der Insel. 

Boo&n &veuo ist eine bei Her. 
sehr häufig vorkommende Verbin- 


. dung. Vgl. über die Abundanz 


zu III 98. 

12. x«f verbinde mit weAyue roı- 
dvös ovvnveiydn. Über das vorge- 
schobene yao 8. 2. c. 19. 

Edee. Öelv wie yofjvaı gebraucht 
Her. von Bestimmungen des Schick- 
a u. des Orakels. Vgl. c. 92, 4. 

64. 
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drolsodnı, woNyua Toıdvde Ovvmvelgdn yevsodaı" mreoLıdvrog 
Msyaßdrso rag Eni Tv vehv pvlexds En vebg Muvvöing Ervye 
obdeig pviAdssnv‘ 6 68 Ösımdv Tı nomodusvog Exdisvoe Todg 


Öogvp6govg Ebevpdvrag Tov Ü&pyovra ravıng Ns veds, TO 0b-- 


voua IV Zxvick, Toürov Öfacı dıa Dalauins dısiövras Tüc 
veög xerd Toüro, dm ubv Tv xepainv nosüvrog, Eow ÖF To 
oöuc. ÖsdEvrog Öt Tod ZindAanog Ebayyeiisı tig To Apıotapdon, 
örı rov Eeivdv ol rov Müvdıov Meyaßdınz Iraas Avualvoıro. 6 
6’ 28a» napaıreero tov Ileoanv, ruyyavav ÖL} obdsvös TÜV 
&desto abrog &Adiwv EAvas. nuddusvog 6: xdpra Ösıvdv Enot- 
oaro.6 Meyaßdınz, val Loneprero rö ’Agıoraydon. 6 68 sine’ 
Zol dt xal rodrossı roicı worhyuacı vi &arı; ob 08 dneorsıle 
"Aorapkovng Euso neideodaı xul nAmsıv v7 üv Eyw xelsdo; vi 
noAi& nonioosıs; Teva eine Apısrapdons. 6 68 Bvumdslg 
rovroidı, @g voE Eyevero, Emeune Es Nakov niolm öüvögug 
pocoovrag rolsı Nakloısı ndvra TE napebvra Opı monyuare. 
84 Oi yo &v Nakıioı obdtv navrag noo0sdErovro Exil opus TV 
oröAov toürov Öounasode:. Enei uEvror Enddovro, abrlna uEv 
Eonvelnavro ra &x Tov dyobv Es To Teigog, MagEOKEV«ERVTO 


1. ovvnvelydn, att. ovveßn, 
auch VI 86; in gleicher Bedeutung 
findet sich oft das Aktiv ouvjverne 
(VI 23. 117). 

2. Mvvöing. Myndos war eine 
dorische Stadt an der karischen 
Küste, nordwestlich von Halikar- 
NASSOB. 

3. Ösıv6» Tı Noınodusvogs — 
aegerrime (= dsiwwör rı) ferens. 
S. z. c. 16. 

5. Eule. Über den Kasus ». 
2. c. 9. 

dı@ Farauins dıskdvrag. Be- 
achte die Kürze des Ausdrucks in 
dia Halauins. Die dogvpdeo: sollten 
Skylax durch das Loch im 
Schiffsbord hindurchziehen (= 
dı& Balcuins) und so gleichsam 
teilen (dıskdvras). 

6. xara roöro ist modal zu 
fassen; es wird durch das folgende 
Partizip erklärt. 

8. röv Esiv6v oi. ol Dativ des 
Besitzes für &wvroö rov Eelvov 
suum ipsius hospitem (vgl. c. 94). 
Wie hier II 3 z@» dE oi naldov 


zöv npeoßöregov einelv Koußvonv. 
Ebenso unten c. 67. 92. V19. 41. 68. 

9. nagaırdero. Vgl. II 131 
todg Alyvnriovs Intoods — uEllor- 
tag dvasxolonıslodaı Bacılda TRR- 
aırnodusvog &oovoaro 6 Anuornöns. 

10. Ösıv6» Ermoınoaro ohne 
t) (s. oben 3). Wie hier c. 42 öfter. 

11. &one&oysro. onlozeoda (= 
Svuodode:, 8. unten Hvumdeis) bei 
Her. nur hier u. 1 32. Doch xe- 
esoregydeis VII 207. 

12. tl &orı. Vgl. die ähnliche 
Wendung c. 84 Ende. 

13. &udo nei®soBaı. 8.2. c. 29. 

ti roll& moNoosıs; Mole 
TEN00EV zoAvnenyuovssv eig. 
vielerlei unternehmen, meist 
in tadelndem Sinne, sich in vieler- 
lei Angelegenheiten mengen, die 
einen nichts angeben. Vgl. zo4rv- 


rocdyumv. 


84.17.0obödv navros. S.2.C.65. 

mo00sd£&novro.ngood£&neoh«n: 
mit Akk. c. Inf. auch VIII 130. 

19. &onvelxavro. Ähnliche (un- 


Oo 
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Ö: ag moALooxnodusvor, xul BiTa xal word Es To reiyog Eoabavro. 
xl obroL ULV NRQEOKEVAÜRTO Sg NUGEGOHEVOv Opı NoAEUoV, 
oi 0’ Ensire ÖLeßaiov E% Tüg Xiov vüs veag Es ıhv Nabov, 
TOOdG TEPERYuEVoVS XE00EPEKOVTO xal EnroAlögaeov ufvag TEO- 


62006. 


ü&s 08 a re &yovrss 7ADdov yoruere ol Ileooaı, raüre 


xaradsdardvnd op, ul aurd Ta Aogıoraydoen zEOGRVALGI- 
uwro noAld, tod nisüvög re Eöfero  noliogxin, Evdnüre Tel- 
ca roisı pvydsı rüv Nuflov olxodoundavrss dnalldocovro 
&s ııv Hmeıgov, nanög noNooovrss. ’Apısrapdons Of obx zeige 85 
zhv bndarssıv ro ’Agrapeovei Eunimoboaı ua Ö& Emiebe uıv 
1 dandvn vüg oronting dncıreousvn, LOOMÖEE TE TOO HTEKTOU 
monkavrog narög al Meyaßdın dıaßeßinusvos, EöbxeE Te mv 


attische) Formen von geow vgl. 
I 57. 73. 74. 84. 91 u. unten c. 47. 

t& Ex röv &yeav. Gewöhnlich 
wird &x (auch &x0), wenn es wie 
hier zur Umschreibung dient, mit 
einem Verbum der Bewegung ver- 
bunden; wie hier c. 36. Vgl. II 
18 oi y&e Ön Eu Mooens nölıos = 
Ensubav. Mit dd VI 22: oi dd 
Ziınelins nmEunovreg. Abnlich 
VI 46 &x uEv ye rov Eu Iuanıng 


"Tins Tüv uerallov Öydaxrovra Td- 


kavra neoonie Vgl. oben c. 12. 
1. zolıoexnoöusvoı. Fut. med. 

in passiv. Bedeutung. 8. z. c. 35. 
£od&oavro, ion. Aor. I med. von 

&odysıv. Vgl. 1190. VIII 80. 

2. napeonevddaro. Attisch? 
Vgl. die Formen dywvldaruu, Bepß- 
Akaraı vıdeareı. Die Verwandlung 
des » in « findet überall da statt, 
wo die Endungen raı u. vo unmittel- 
bar an den Stamm treten; so auch 
in den Optativendungen auf oiaro, 
aiero, wie Boviolaro, rıoalaro u. a. 

4.70008PEE0vro. no00PEesodaı 
vom feindlichen Angriff auch c. 109. 

6. opı. Dativ beim Passiv (= 
ör06 mit Genet.), ebenso dvss ro 
"Agıoraydon. 

ze00@vaısiumro. Beachtemeös. 
Über das Verbum s. z. c. 31. 

7. too nAevvög re ddksıo 
mok. too xAsüvog ist mit Bezie- 
hung auf re00uvaı0iumro noAld ge- 
sagt. Aristagoras hatte schon viele 
Kosten aufgewandt, allein es be- 


durfte noch des größern Teils vom 
aufzuwendenden Kostenaufwand 
(= roö nleövos). Es ist also Too 
nAedvog Kurz gesagt für Tod g00- 
avaoıuodocdeı ro nAEdv. Vgl. die 
ähnliche Stelle IV 43 xeonjoas Fa- 
hrconv noAAmv Ev moAlolcı unol, 
&neite od nleüvog alsl Edss, 
&rooteidas Aneniws Es Alyvunıor, 
wo ebenfalls zoö nAsövog kurz ge- 
sagt ist für rod nwegijonı To wAeov 
(= mv nıto Hdlaccnv). 

85. AristagorassinntaufAb- 
fall. Botschaft des Histiaios. 

9. oda slye — Euninoaocaı. 
&yo mit Infin. heißt „ich bin im- 
stande, kann“. Wie hier unt. oöx 
eiys onunvaı. Vgl. VI 14. 

11. &oo@dss. Attisch? Bei den 
Verbenvoneigentümlich ionischer 
Form wie dyırzo, dusißoucı, dvar- 
oıudo, KoomdEu, Eoyw, &00bw, berdo 
und einigen anderen fehltdas Augm. 
temporale im Dial. des Herodot. 

ndandavn— dnaırsou£vn. Der 
Hauptbegri liegt im Participium. 
Vgl. I 121 ö venvs Ennexisuuevog. 

Tod orERTod neoNnsavros — 
»al dıaßsßAnutvog. So schließen 
sich öfter im Kasus verschiedene 
Partizipien aneinander an. AÄhn- 
lich c.39. 126. VI 46. 61. 94. Vgl. 
II 127 &u u8v In eng Üdeng oren- 
röv En’ abröv obn Eöonse neunsıv 
üte ol oldsdvrwv TÄv Tonyudtov, 
xaL venorl Eymv nv GKoyiv. 

12. dıaßsßAnu&vog in passiver 
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Baorininv üg Milnrov dnaıgsdriossdear. dpemdEov dt Tov- 
av Exaora EBovisvero dnboracıv. avvenınre yoo nal ToV 
&orıyusvov NV xEpainv aniydeaı Eu Zodonv nugd “Istieiov, 
onuelvovre dnioraodaı Agıoraydon ano PBuoıleos. 6 Yüg 
Iorıntog BovAdusvog Tö ’Apıorayden onuivar dnosrhvar KAioms 
utv obdauüs elys dopaldng onujvaı bare pPuiacsousvov TÜv 
s6hv, 6 dt Tüv dodimv Tov nıorörarov dnokvprioas iv xE- 
paiAnv Eorıks xul avdusıvs avapdvaı tag Tolyas. as di dv- 
Epvoav riyıora, aneneune € Miintov Evrsiidusvog abro Kilo 
ubv obdsv, Enshv 68 drinnseı &s MiAntov, xeisdewv "Agıore- 
ybonv Evoriouvra« uıv Tag Tolyag neridsodeı Es mv neparıv' 
za 08 oriyuara Eorucıvs, Ds xal mo6Tsodv wor elonrai, ano- 
oracıv. raüre 08 6 Torınlos Enorsı OvupogNv MoLsdusvog WE- 
yalny NV Ewvrod xuroyıv mv &v Zovooıcı' dmodtderos @v 
yıvousvns nolldg siye Einldas usrnosodaı Ent Balaooav, un 


Bedeutung = exosus. Wie hier I 


118 xal Buyarol 77 Euf draßeßin- 

wevog obx Ev Lupo Enorsdöunv; in 
leicher Bedeutung steht VI 66 der 
or. I Kisou&vei dießAndn (= war 

verfeindet) 6 Anudenros. 

2. ovvinınıe — Grniydaı. 
ovuxiztsıv vom zeitlichen Zu- 
sammentreffen zweier Begebenhei- 
ten, mit Infin. wie hier I 139, mit 
Partic. c. 36, mit &ors (wie bei 
ovußaivsıv) VIII 15. Anders VI 18, 
wo ovursoeiv vom Zusammentreffen 
oder Übereinstimmen im Inhalt 
gebraucht ist. 

t6öv. Der Artikel dient öfter da- 
zu, antizipierend auf eine erst im 
folgenden zu gebende Erläuterung 
hinzuweisen. Wie hier c. 51. 72. 


4. onualvovra«. In dem Ver- 
bum liegt eine Aufforderung. Bei 
den Verben dieser Bedeutung kann 
das Objekt sowohl ein Infin. als 
ein Akkus. sein (so unten Z. 12 r«& 
ÖL oriyuara donuaıve dnöoraaın). 

6. eiys — onuüvaı. 9.2. c.35 
(obn eiyge — Euninpaocı) Gore mit 
Partic. 8. z. c. 11. 

pviaccoou£vov. Auf den wich- 
tigsten Punkten der durch das 

nze persische Reich führenden 
eerstraßen waren Kastelle errichtet 


und Wachtposten aufgestellt. Vgl. 
c. 52. 53. Zum ganzen Satz vgl. 
I 123 Povidusvos Ö "Agmoyos To 
Kipw Ömläaccı iv Ewmvrod Yyvo- 
unv &llmc ubv obdauüs elye 
üre or Ödhv pvlaccoufvo», 
6 6: Enıreyväraı voıdvde. 


71.608 98. z. ov dE c. 24. 


To» rıororarov gehört zu 
drroßvenjoag (SC. r&g relyas, 8. unten 
11), nv nepaınv Eorıfe; vgl. oben 2 
to» Eorıyuevov IV Rnepahv. 


8. Avfusıve. Kvaykvav mit 
Akk. c. Infin. auch VII 15 oi ore«- 
rnyol av Bapßaomv obn dvkusıvav 
Erı todg "Elinvas dokaı ways. 

ag — rayıoro. 8.2. c. 11 


13. ovuYpooNV ToLsduesvos. 
2. c. 5. 


15. nollüg elys Einides, 
ebenso c. 30. 36. 
uernosodaı. Fut. med. in 


passiver Bedeutung wie c. 84 xo- 
ANoonnodusvor, Vl19 E5avdganodısöv- 
rar, VI 11 fiasohasodu:. 

un und de pflegen schon wegen 
des Unterschiedes von unde, durch 
das Wort, auf welches sich die 
Negation bezieht, voneinander ge- 
trennt zu werden; dasselbe gilt 
von ob de. Wie hier VII 149. 


10 


10 


LIB. V. CAP. 85—36. 33 
6: veoregdv Tı mosdong tig MiAnvov obdaud Es adınv NEsıv 
Erı Eloypltero. 

lorıaiog uEv vuv TaÜra Öıavosdusvog Aaneneune Tov Kyye- 
Aov, Agıörapydon Ö& Ovvenınve Tod adToü Xp6vov AAvra TRÜTE 
ovveidovre. Eßovisdero MV era TÜV HracınrEav, Expiivag 
tiv ve Ewvrod yrauyv xal a napa tob ‘Iorınlov dnıyusvo. 
ot utv 6n Ülkoı ndvrss yvaunv xard Tmvro EEspEpovro, KE- 
Asvovres Anioreodaı, 'Exaraiog 6: 6 Aoyonoudg noßre ubv 00x 
Eu nöhsuov Bacrkki Tv Ilsgscwv dvaıgsscheı, KaraAeymv Ta 
Te Edven nadvre, vov Noye Aageiog, Kal Tv Ödvauıv abro, 
enelts 08 00x Emside, ÖEÜrsoR Ovveßodisvs moLeiv, Önag vav- 
xootees ig Yaldoong Esovraı. Üllmg uEv vuv obdauäs Epn 
leyov Evopäv Eoöusvov Toüro (Emloraoduı yio yv Ödvauın 
thnv MiAnoiov Eoücav dodevea), el 08 T& Yonuata xaraıgs- 


15 Bein r& &x Tod iooü roü &v Bocyylönsı, r& Kootsog 6 Avödg 


1. vehreoovV rı woıstv. Über 
die Bedeutung s. z. c. 19. 
oböau& eigentl. Neutrum plur. 
von obdauös in adverbialer Bedeu- 
tung: auf keinerlei Weise. In 
anderer Bedeutung VI 86, 1. 


2. £rı verb. mit obdaud. 


36. Abfall des Aristagoras und 
der Ioner. 

4. ovvenınre Oovunintev c. 
partic. 8. z. c. 35. 

tod abroö yedvov. Derselbe 
temporale Genetiv II47. Vgl. III 61 
tod Aoınoö, TI 128 xo6vov Tooov- 
vov eig. im Verlauf von so 
viel Zeit. 

6. yvhunv Exp£oesohuı, auch 
VII 68. Häufiger yvraunv drodsl- 
avvodeı Od. krropaivecher (VIII 49. 
108). 

8. "Exaratios 6 Aoyomoıds. 
Der Logograph Hekataios von 
Milet, ein Vorgänger Herodots auf 
dem Gebiete der Historiographie, 
lebte 550—476 vor Chr. Näheres 
a ihn gibt die Einleitung Bd. I 

.B. 

obx Ex dissuadebat. Wie hier 
U 30. IV 164. V. 82. 96. VI 109. 

9. Baoıl8i. Der Dativ bei mo- 
Aeuov Avaıgkecheı wie bei den Ver- 
ben des Widerstrebens und 

HezrRropvor III. 4. Aufl. 


Kämpfens, z. B. &vavnodoheı, 
ovvarntev, &ywvisschn, moAsusiv 
u. 2. 

&voaıe&sodaı in Ähnlicher Be- 
deutung VI 29. 108. 

11. önag — Eoovraı. Es ist 
der Modus der direkten Rede bei- 
behalten (zoısire, Inus — Eosade). 
Repraesentatio. öxos hier in ur- 
sprünglicher modaler Bedeutung 
(= quo modo). 8. 2. c. 24. 

VAUNORTELG. Vavıpaıjg nur 
hier, vavxearopes VI 9. Für vev- 
noarksg tig Baldasons steht Fulac- 
corodropss C. 87. 

12. Zpn Alyov. 8.2. c. 18. 

13. &vooä&v, abrois. Vgl. 1170 
uevovoı ÖE opı Ev 5 'Iovin oda 


Epn Evopäv Eisvdreolnv Erı Eoouevnv;. 


ähnlich I 123. III 53. VIII 140. 

14. xaraıo&sıv wegnehmen, 
auch VI 41. In erster Bedeutung 
„herunternehmen“ c. 114. In über- 
tragener c. 46. 111. VI 129. 

15. c& &x. Über die Umschrei- 
bung =. z. c. 34. 

£v Becyyiöncı. Das Bran- 
chidengeschlecht versah den Prie- 
sterdienst in dem berühmten Heilig- 
tum des didymaiischen Apollo, das 
in der Nähe von Milet lag. Vgl. 
I 46 diensuws (Kooioog) KAlovs &l- 
An, vudg utv Es JeApovg live, rovg 

8 


87 vehv EnınÄovrag OTEKTNYoVS. 


24 HERODOTI 


avednne, mohldg Eiye Einldag Eningariosv Tüg DaAdaons, 
xl 0dTO wöToVg TE EEsıv yoruadı ypücdeı xal Todg mols- 
Wiovg 05 Ovinasır wurd. Ta 08 yoruare Iv vaüra ueydic, @g 
ÖsönAwrai yor Ev TO nowrm av Adyav. adın usv ON 0oU% 
Evina H yvaun, Ebdxss dt Öumg dnloraodeı, Eva TE abrov 
ximoevre &5 MvoUvra Es To Oroardnedov To ano vis Nakov 
aneidov, Ev Evdaüre, HvAlaußdvsv neigdodu Tobg Eni TÜV 
"Anonsupdevrog 68 ‚Intoayo- 
0:0 Kar’ auro Toüro xal ovAAaßovrog ddAm ’OAlarov 'IBavo- 
Avog MvAooeu xai "Iorıeiov Töuvsen Teousoda xl Kamv 'EoE- 
dvögov, TO Auopelog Movriivnv Eöwonisaro, al "Agıorayo- 
onv "Houxislden Kvueiov aa Üllovg Ovyvods, odrTn IN Ex 
tod Eupaveog 6 Agıoraydong dnsorimee, nüv Eni Jopeio 
ungavayuevog. xl noörTa utv Adya weriis nv TVogavvida 
isovouiyv £xoleı ti Militwo, os dv Exövreg auro ol MıiAi- 


ö: &5 Aodaynv‘' ol ÖE rıveg EmEu- 11.’ Agıora@yoenv,noch erwähnt 


novro — tÄg mens &s Boayyi- 


das. Vgl. VI1 

2. EEsıv. Kein mit Infin. wie 
c. 35 Anf. 

3. ovAncsıv. Zur Sache vgl. 

19. 

4. £v TO nouro röv Abyo». 
Vgl. I 50. 98. 

6. &g Mvoövra. Myus, eine 


ziemlich bedeutende Stadt Kariens, 
lag in dieser Zeit noch an einer 
kleinen Meeresbucht, in welche der 
Maiandros mündete. Die Gestal- 
tung der dortigen Küste wechselte 
bereits im Altertum; schon zu 
Strabos Zeit lag Myus 830 Stadien 
vom Meere entfernt. 

tö orearöredov wird auch von 
der Flotte gesagt. Vgl. c. 112 und 
VI 236. 


87. 9. nor’ abrö rodro, dafür 
c. 23 En’ aöro Toüro. 

10. Mvlaoee. Mylasa (j. Mi- 
lesse) war eine große und schöne 
Stadt i im Innern Kariens. Vgl. 142. 

‘Iorıciov. S. VII 98. 

Tseuso&a. Termera, eine kleine 
dorische Stadtandem gleichnamigen 
Vorgebirge Kariens. 

K&nv ’Eo&dvöoov. Über ihn 
8. z. c. 11. 


IV 139. Es gab drei Männer dieses 
Namens. Der erste war aus Kyzi- 
kos (IV 138), der zweite aus Kyme 
(IV 138), der dritte aus Milet (V 
37. 38). 

12. Kvueiov. Kyme, die wich- 
tigste äolische Stadt in Klein- 
asien am kymäischen Busen, be- 
kannt durch ihren sicheren Hafen, 
in welchem die geschlagene Flotte 
des Xerxes nach der Schlacht bei 
Salamis überwinterte (VIII 130). 

du. tod &upav£os. Die sub- 
stantivierten Neutra von Adjektiven 
erhalten öfter in Verbindung mit 
Präpositionen adverbiale Be- 
deutung. Wie hier noch I 206. 
IV 120. VII 205. Vgl. &x voö pave- 
000 (= vr c. 96. EE drooo- 
doxnirov I 191. db Toö abroudtov 
II 66. 

13. &xi c. dat. deutet namentlich 
bei persönlichen Begriffen die Ab- 
sicht zu schaden an. Vgl. HI 71 
RO cmovön &s cvornjowv Errl TO ud- 
yo Vavarov. Ebenso unter e. 62. 

14.A6y@ uereig. Aöyo, über den 
zu erzänzanden Gegensatz s. z. c. 20. 

15. ioovouin (vgl. III 80) ist die 
politischeFreiheitundGleich- 
heit aller im Staate und vor 


a 
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LIB. V. CAP. 36—39. 35 


oo Ovvanıoralaro, werd Ö: xal Ev rij &AAn Iovim Tavro toüro 
Enolei, Todg utv Ebeladvov TÜV Tvpdvvov, vobs 0° EAuße TV- 
odvvovg and TÜV vehv Tüv Ovuniwocoenv Ent Nakov, Tov- 
tovg O8 piia BovAdusvos noısteda, ja möAcı EEsöldov, KA- 


Aov Es Allnv mdAıv nagadıdovdg, BdEv Ein Enaorog. Kamv uev 88 


vvv MovriAyvaioı Eneite Tdyıora napkiaßov, EEayaydvres xar- 
eAgvoav, Kuuaioı Ö& Tv OpErepov aurav dnixav' üs 08 nal 
üAhoı ol nAsüveg dnlesav. TVoKdvvav wEv vuv nardnavamg EyE- 
vero Ava ag nis, 'Aguoraydons 68 6 MiAnsıog sg Todg Tv- 
oKVVoVS xurenavoe, Orpaınyods Ev Exdoın tüv noAlav xelsd- 
005 Endorovg xaracrijonı, Ösdrega aurdg Es Aaxsdaiuova Tpı- 
Noel dmöoroAog Eylvsro' Eöse ydo IN ovumeying rıvdg ol wEyd- 
Ans EEevoesdivuu. 


Tis dt Zindorns ’Avakavöolöng utv 6 A8ovros obxerı 39 


regıenv EBaalieve, dA Erersisvrinse, Kisouevns O8 6 Avak- 


dem Gesetz. 
yoein). 

og &v = Önog &v, auch I 75. 
VI 176. IX 22. 51. Über &v s. z. 
c. 98. 


2. rovg dt wieder aufgenommen 
durch rovrovg dt; in rodg ÖR ist 
roög Relativ. 

4. plia woısiohaı (= yuolike- 
od«ı) auch II 152 6 dt uadwv ro 
zenornorov Exırelsöusvov plie Te 
tolcı 'Iwcı xal Kapol zoLelroi. 

&teöidov. Übergang vom Par- 
tizip (Aadvov) zum Verb. finit. Das 
letztere ist gewählt, um eine Häu- 
fung von Partizipien zu vermeiden. 


5. 69ev sin, Opt. in frequenta- 
tiver Bedeutung. 


Vel. z. c. 78 (ioy- 


88. 7. Töv OpErEgE0v, Tögavvor. 
Zu opE&regog tritt verstärkend häufig 
atrov hinzu. 


9. &va zum Ausdruck der räum- 
lichen Verbreitung; ebenso c. 102 
Ende. Öfter. 

10. sar&navos. 8. z. VI 43. 

oreaTnyoöog. ore«rnyoi hießen 
in einigen griechischen Staaten (z. 
B. auf der Insel Andros) Jdie ersten 
obrigkeitlichen Beamten, welche 
die höchste Militär- und Zivilgewalt 
ausübten. 


11.dsorega darauf, vgl.neöru, 
toit«. Dieser Plural findet sich oft 
bei Her., selten nur bei Attikern, 
Wie hier c. 36. 

Es Aunxsd. dnöcrokog Eyive- 
0. dnöboroAog Eyivero £s, weil 
&rdor. Eylvero so viel ist wie dre- 
or£ilero. Vgl. I 21 6 ulv ön dub- 
orolos 19 (= dnsoralukvog nv) &g 
Münrtov. Ahnlich gedacht ist VI 57 
Heorodnor Es Aeipovs. 

12. &öse yüo «re. Durch eine 
Art Antizipation ist das Subjekt 
des Infin. &5evosdnjvaı zu dem die- 
sen regierenden Hauptverbum Zöse 
konstruiert. Eigentlich erwarteten 
wir: &öse yag 6n ovunayinv rıvd 
oi ueyaınv LEsvosdiva. Statt 
dessen ist das Subjekt des Infin. 
an Eöss angeschlossen und der Infin. 
erläuternd locker angefügt. 8. z. 
c. 20. 


39. Aristagoras sucht Hilfe 
in Griechenland (c. 389—97). 
Aristagoras in Sparta (499 v. 
Chr.). Anaxandridas und seine 
Söhne: Kleomenes, Dorieus, 
Leonidas. 

14. Anaxandridas tritt die Re- 
gierung um 570 an (vgl. I 67); ihm 
folgte Kleomenes (620—491). 

obx&rı gehört auch zu Eßaoileve. 


5* 


40 


36 HERODOTI 


avdoldsn zsiye av Bacıkninv, ob xar’ dvöoayadinv oyav, 
arıa nord yEvos. Avabavöglön yap Eyovrı yuvalnı absApeis 
EWVrod Hvyorspa zul Eodans vadıng ol xaradvulng naideg 00x 
&ylvovro. Todrov Ö& ToWodrov &övrog ol Epopoı einav Enınals- 
oduevor abröv" EI Tor BU Ye 6swvrod un nooopäs, GAR Nuiv 
toürd Eorı ob mepionieov, yevog 6 Evgvodersog yavkodaı 
EEirnkov. GV vuv ııv ulv &ysıs yuvalne, Enelte Tor 00 irre, 
EE50, &AAnv 68 yiuov’ xal noıhv tadıa Inaprıirnoı aöraeıs. 
Od’ ausißsro pas Todrav oböerspn MoıNjasıv, Exsivovg TE 0% 
xuAng Hvußovisdiw rapnveovrag, nv Eysı yuvaiıı, Eoücav 
avaudgrntov Ewvra, Tavınv dnkvra üllmv Eoayaykodaı, v0dE 
opı neloeodaı. IIpos taüre ol Epopoı xal ol yEgovrsg Boviev- 
o&uevor n006EPE00v ’Avabavdoiön ads’ ’Enei Toivvv HE0LEY0- 
uev6v GE Ögluev ig Eysıg yuvaınds, ob 68 reüre noleı, xai 


1. eiye — oydv. Eoyov heißt: 
ich erhielt. 


2. Eyovrı — nal &ovaons. Ähn- 
liche Verbindungen im Kasus ver- 
schiedener Partizipien s. z. c. 385. 

3, „aradvuln. Huralduuos 
bei Her. nur hier u. IX 45 Moedo- 
vin T& opayın 0b Öüvaraı KaTedV- 
via yerdodaı. 

4.&önınalsocawevo:ı. DieEphoren 
hatten als höchste Vertreter des 


_ Volkes die Zensur über alle Bürger 


und alle Magistrate und konnten 
selbst die Könige zur Rechenschaft 
ziehen. 

5. &Aicd (= tamen). Vgl. 11172 
el y&p wobregov elvaı Önuörng, LAN’ 
dv a nopedvrı elvaı abrav Baoı- 
AeVg. Ebenso IV 120. 

7. &&lrnlov (von EEivar), nur 
noch I 1 und an beiden Stellen mit 
yevlodeı. 

Enelte kausal wie c. 18. 


8. EEso att. Zov. Vgl. c. 40 yv- . 


vaınos wev rüg Eysig 006 neoodedus- 
da 08V rg E&foiog. Vgl. unten 11 
ravınv inkvra illnv douyayk- 
Var. 

9. Ausißero pas. 8. 2. c. 18. 

oödtreen. Manche Plurale 
von Pronominaladjektiven wie r«ö- 
to, rdde, obögrepn obdaue, auch 
noörTe, ÖsUrepn usw. erscheinen 


fast völlig als Singulare. Vgl. c. 82. 
VI 86. 


11.&vaucdornroviovro. Zum 
Dativ vgl. Il. XXIO 595 daiuocıv 
elvaı &dAıcoös. Hes. oper. 827 dvei- 
rıog ddavaroloıv. 

&oayay£odaı sibi uxorem 
ducere auch VI 63. Zur Bedeu- 
tung der Präpos. vgl. VI 69 öög we 
nydyero Agiorov Es Ewvroö. Das 
einfache ä&ysodaı in gleicher Be- 
deutung c. 16. 92. V1 63. 69. Das 
Aktiv &oaysıv c. 40. 

obdE wo wir xal oö erwarteten. 
S. z. c. 19. 


40. 12. roös findet sich in der 
Bedeutung „in Bezug auf“ oft 
mit ra@ör& verbunden, z. B. unten 
c. 124. Oft streift diese Bedeutung 
an die kausale an, wie c. 9. Vgl. 
II 54. 66. III 127. VI 82. 


13. megıdyso#aı c. gen. eig. 
etwas rings umfassen d.h. sich fest 
an etwas halten, fest an etwas 
(jemandem) hangen. Wie bier 
III 58 IIsolavögog d& wegıeygdusvog 
tod venvien Ösdregn dneoreide vnV 
döcApenv. 

14. od dE. de in apodosi läßt 
anakoluthisch den Nachsatz als 
einen adversativ beigeordneten Satz 
des Vordersatzes erscheinen, hebt 
aber den Gedanken des logischen 
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LIB. V. CAP. 39—41. 
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un dvrißawvs vovroı, Iva uf rı dAAolov nepl 00 Lrxaprın- 


raı Bovisdvowrvrui. 


yuvaınog uEv Tüg Eysıs 0b n0000Eueee 


osv ns Ebfoıog, Ob dt Tadın TE ndvra, öde vOv mapeyeıs, 


ndgers, xul 


&AAmv noög Tadın Eadyauys Yvvaiaı TEXVONOLOV. 


tavrd un Asyovrov Gvveyupnos 6 Avabavdgiöng, uera Ö8 yv- 
veinag Erxav ÖIVo dıkag Larias olase, mob» obdaußs Zinap- 


TINTiXE. 


Boüsa yvvn rixteı rov ON Kisousven Toürov. 


Xoövov Ö& 0b noAlod dıeAdövrog ı Eodorepov Enei- 41 


xul adın TE 


Eneboov Pacılda Zxaprıjmoı dnepaıve, xal N rooTEEN yurn) 
tov nodregov yodvov &roxog Eoüoe TöTE xag ExUnds, Hvvruyin 
Tavrn zonocusvy. Eyovoav dt aurıv dAndei Adya ol üg Emei- 


Nachsatzes nachdrücklich hervor. 
So findet sich namentlich ov de 
häufig in der Anrede bei Ermah- 
nungen und Aufforderungen. Ganz 
wie hier (nach &rel roivvr) I 112 
Enel rolvvv ob duvaual oe melde 
un udelve (vöv nalda), od dt hds 
zoinoov. Ebenso VII 51. 159. 

1. «Alotov euphemistisch für 
nax6v. 

2. yvvaınög abhängig von rg 
eE£oros. 

ne00dLEsoh«ı. neoodtssdu. ohne 
wesentlichen Unterschied vom ein- 
fachen d£so#«ı auch VI 35. 41. 100. 
Mit doppeltem Genetiv wie hier 
verbunden VIII 144 oöd3v en 


. av Enelvog Nulov npooedtero. 
II 157. 


3. @&&&cıog. Zur Stellung der 
Genetive vgl. I 2 rods, 62 Önonelva- 
Ha, &s oböR Enelvor ’Ioüg Wu Ag- 
yeing Eloocv opı Öixag tüg de- 
raynis. 

ev. 3.2. c. M. 

4. £oayaye. S. z. &odyeodaı vor. 

11. 


5. Asyövrov, aöros. Der Sub- 
jektegenetiv ist öfter bei den Parti- 


zipien zu ergänzen. Vgl. c. 78. 
VI 113. 
6. dıEog u. roı&og gebraucht 


Her. für dıooös u. reiLoodg. 

iorin eig. Feuerstelle, dann so 
vielwieHaushaltung od. Familie; 
vgl. VI 86. 

ioriag oln&sıv erkläre nach 
olxiag oineıv. 8. z. c. 22. Zur 
Sache vgl. Pausan. III 3, 7 uövog 


(Avubavdgiöng) yuvalnds TE Sto 
&uo koyev xal olxiag ÖVo Üue 
ORANGE. 

Zxoerınrına. Bigamie war 
nicht nur bei den Spartanern, son- 
dern überhaupt bei allen Hellenen 
verboten. 


41. 7. zoövov — dLeAd6vros. 
Vgl. ie ahnt. Wendungen Are 
neeuövros IV 155, zo. weoßaivor- 
tog (c. 58), zgoibvrog (IV 64), dıs$- 
eid6vros (VI 86, 2) und folg. 8. 8 

e6vov ovvrauvovrog, wobei eigent- 
fich eıv 666v zu ergänzen ist. 

8. rinreı, Prüsens histor. wie c. 
27 televrd. Wie hier VI 68. 

6N weist auf c. 39 zurück. 

al adrn ve — ankpaıve nal 
n noor&onyvvn — &nünae. Pa- 
rataxis. Va. c. 23. Durch die 
Koordination: beider Sätze wird das 
Zusammentreffen beider Ereignisse 
anschaulicher ausgedrückt. Ganz 
ähnlich II 98. 

9. Ereöogog, att. Epedoos, ist der 
in die Stelle eines anderen 
Eintretende. 

10. zog 8. z. c. 16. 

svvrugig taory en 
= x0r& ovvroyinv (Il 74) durch 
ein zufälliges Zusammentref- 
fen. Vgl. c. 66. Verschieden da- 
en „ VUPoET) genede III 21 döft. 

Ezovoav. 11132 ist &v yaoregı 
Le 

eAnFEiidyo. Vgl. [120 6 
als (Kögos) navro, Doa neo oil 
dindEi Abym Pacıless, Ereikwoe 
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Fovans yvvamnös olxnjloı wVvddusvorı &yleov, YPousvor abrnv 
xounssiv GAlos Boviousvnv dbroßardodeı. HÖsıva ÖL MoLsdV- 
TOv aurÄv, TOD odvov Ovvrauvovrog, br’ drısting ol Epogoı 
tiatovsav mv yvvoina nepubdusvor Epdiokev. 7 08 bg Erexs 
Iwoıca, IdEos loysı Aswvlönv, xal werd Todrov IdEns layaı 5 
Kisöußoorov' ol O8 xal Öıdvuovg Aeyovcı Kisdußporov te xul 
Aswviönv yeveodaı. 1 08 Kisousven Texoüoa xel Ösbregov 
EneAdodoa yuvj, Eoüc« Buyarnoe Ilgıvnrdösn Tod Anuapue- 
42 vov, obxerı Erinre ro Ösvrepov. °O ubv ON Kisouevng, og AE- 
ysraı Tv TE 00 posviong dxgouaris te, 6 dt Awpusds Av Tüv 10 
HAlaav NEVTOV NEWTog, EV TE Nnloraro ar’ dvöoayadlnv 
wöTog 6ynonv nv Bacıklminv. Gore av oürTn Ypooveonv, EreuöN) 
Ö re Avafavdoidns anedavs nal ol Auxsbaıuovıoı YEmWEvOL 
to vöum Eornoavro Bacılex Tov ngsoßvrerov Kisoueven, 6 
Awpısbg Öeıvdv TE noredusvog xal 06x abıhv Und Kisowevsog 15 
Basılsdeodaı, alrioag Anov Zinagrınvag Nye Es anoıximv, oVrTE 


roınoas. Vgl. c. 88 dindEi Adyo 
zeou£vorsı. In gleicher Bedeutung 
steht VI 68 des Aöyo. 

2. &AAwg ebenso wie IV 77 odrog 
ö Abyos ällog encore dr’ aurar 
‘Elinvov; ebenso III 16. &Ailwg in 
erster Bedeutung c. 35. 

aener 29cL Untergescho- 
bene Kinder hießen öroßolLucioı 
(I 137). 

dsıva moreiv ist seltener als 
Ösıvov nosiohea: (c. 42). Wie hier 
III 14. VII1; einmal deıvüg peoeıv 
II 121. 

3. Tod yo6vov OuVVrduvovros. 
S. zu vor. 8.7. — tod yeövov, näml. 
Tod Tinte. 

ön’ dnıoring auch I 24. 68. 
III 153. Über die Bedeutung von 
on6 8. z. VI 107. 

b. idEog, auch i#os, statim, 
att. ebdEmg, ebBog. 

foysı. Präs. wie oben rixreı. 

7. devrsgov, dafür ob. &g Dore- 
oov. Verschieden von rd Ösdreoov 
im folg. S. z. c. 28. 


42. 10. Über re 06 (= obre) 3. z. 
c. 11 old& rs 0b rogavvog Önudrns 
re dor. 

06 PeEsvnons dreouaviis re. 
Die nachdrückliche Zusammen- 


stellung eines negativen und posi- 
tiven Ausdrucks zur Bezeichnung 
eines und desselben Begriffs findet 
sich öfter auch bei Herod. Vgl. IH 
25 Koaußvons Euuawnis ve Ev xl 
od geevniens. II 35 wagapooveaırv 
xal obx elvaı voruuve. 
&roouavis eig. „äußerst 
(&noös) rasend“ (vgl. &xoöyokos, 
anoonevdns, Krodco@pos); doch läßt 


das nur hier vorkommende Wort . 


wohl auch die Bedeutung äußerst 
leidenschaftlich (= 6gyn» dxeös 
I 73) zu, da Kleomenes nach VI 75 
(nareld6vre 68 abrov bullaße uevin 
v0000g, &bvra Kal TE6TEEOV Örouag- 
y6reoov) erst nach mannigfachen 
Schicksalen in Wahnsinn verfiel. 


11.nrloraro. Enioraodeı glau- 
ben, oft bei Her. (c. 92). ev Eri- 
oraodaı —= fest überzeugt sein 
(VI 13). 

12. öore c. partie. 8. z. c. 11. 

13. go&buevoı to voum. Ge- 
meint ist das Gesetz, das über die 
Erbfolge bestand. 

15. deıwo» moLeVuEvVog. Über 
die Wendung vgl. c. 41 u. 33. 

oöx d&ıö ich verlange, daß 
nicht... . vgl. 06 gnuı, oöx &ö. 

16. Anov. Statt Ass, vehs, naAmg, 


LIB. V. CAP. 41—43. 39 


to Ev Asipoisı xonornolo onodusvos, Es Yvrıva yiv xrloov 
in, oÖre noındag obdtv tov voufousvov. oia Ö: Bapeus pE- 
eV, Anisı Es nv Außünv a nAole’ xarny£ovro ÖE ol üvöges 
Omoatoı. dnındusvog 0° &s Kivune olxıce yugov naklıorov Tüv 
Aßoov nupk Kivvaa noraudv. Ebeiudels bt Evdeürev roiro 
&tel Uno Maxeov Te zul Aıßdov nal Kapyndoviov dminero &s 


Ileiondvvnoov.’Evdaüre dEol Avrıydons dvno’EAewvios ovveßov- 48 


Asvos &x av Aclov yonaußv "Hodaksav ryv Ev Zixeiln ari- 
£siv, pas iv "Epvaog 1bonv wäsav sivaı "Hoaxisıdeov abrov 


Acy&g gebraucht Her. die ion. For- 
men Anös, vndg, ding, Auyös. 

obre — yonoadusvog. Die hel- 
lenischen Staaten, vor allen Sparta, 
fragten bei allen wichtigeren Unter- 
nehmungen das delphische Orakel 
um Rat, namentlich bei der Grün- 
dung von Pflanzstädten. S. unt. 
c. 68. Vgl. Cic. de divin. II 1,3 
quam vero Graecia coloniam misit 
in Aeoliam, Asiam, Siciliam, Italiam 
sine Pythio aut Dodonaeo aut Am- 
monis oraculo? aut quod bellum 
susceptum ab ea sine consilio deo- 
rum est? 

2. röv vouıfouefvor. T& vou- 
£öusva sind die bei der Gründung 
von Kolonien üblichen Gebräu- 
che. So nahmen z.B. die Ansiedler 
vom Prytaneion heiliges Feuer mit 
in die Kolonie als Zeichen der Zu- 
sammengehörigkeit der Mutter- und 
Tochterstadt. Zum Ausdruck vgl. 
149 zoısiv sol TO iobv ca vouso- 


Yu. 
ol« c. Partic. 8. z. c. 11. 


3. narny&ssyaı in erster Be- 
deutung Führer sein, mit Dativ 
der Personen auch VI 102. 107. 
125. 136. 


4. Kivvxa. Kivvp hieß eine 
sehr fruchtbare Landschaft nach 
dem gleichnamigen Flusse am Nord- 
rande der libyschen Küste. Vgl. 
IV 185. 198. Griechen von Thera 
waren es auch gewesen, die 631 v. 
Chr. an dieser Küste Kyrene grün- 
deten (IV 150). 

6. Max&wv. Durch das Gebiet 
der libyschen Maker floß der Ki- 
nypefluß hindurch (IV 175). 


48. 7. ’EAshviog, aus Eleon, 


. einer böotischen Stadt. Vgl. Hom. 


Il. U 500. Böotien war die Heimat 
altberühmter Seher und Weissager. 
Der von Her. öfter erwähnte Bakis 
(VII 77) stammte ebenfalls wie der 
hier genannte Laios aus Böotien. 

8. Ex ro» Aalov yoenouör. 
Wir kennen ihren Inhalt nicht. 

er &x vgl. z. c. 1. 

“Hodxikcsıav vv Ev Zuxelin. 
Vgl. Diodor IV 23 Ywgısdg Exrıos 
nöAıy Hocalsıay. Gemeint ist"Hod- 
JE T) Mivoa (8, c. 46) auf der 
Südwestküste Siziliens. (Vgl. Her. 
VII 158). Da die Stadt schon be- 
stand (sie war von den Kretern ge- 
gründet, daher der Name Mivac), 
so heißt xri£sıv» hier wie öfter bei 
Her. coloniam deducere. Vgl. I 
167 oi Donnıdes Enrioavro OA 
yüs is Olvaroing tadınv, Ns 
vov "Tein nahkerar, Exrıoav Öb 
tadınv moög dvöpög Llocsıdwnı- 
rem uaßövres. Durch die Dorer 
erhielt jetzt die Stadt den Namen 
Herakleia. 

9."Eevnog. Nach der Sage war 
Eryx ein Sohn der auf dem Berge 
Eryx verehrten Aphrodite. Er war 
ein gewaltiger Faustkämpfer, der 
dem Herakles eins der Rinder von 
der Herde des Geryon geraubt hatte 
und in dem darüber mit Herakles 
entstandenen Kampfe getötetwurde. 
Die Sage erzählt Paus. IIl 16 ‘ He«- 
nit yüg Eysı Abyog nahaiccı mwpög 
"Eovna Eni voiods elonu£voıs, 
nv ubv “Hoaxlns vınnay, yüv 
nv "Eovaos ‘Hoarkdkovs elvaı, 
xearnd#evrog Öb rag Inovövov 
Boös töv "Eovxa &yovra olys- 


40 HERODOTI 


“Hownkkog xınoausvov. 6 08 Anodaag raüre &s AsApovg oiyero 
xonosusvog TE xonornolo, ei aipzsı En’ Iv oreilsıaı Yaonv’ 
n 68 Ilvdln ol yo& eigijocv. nagaiapov dt 6 Amgusüog rov 
ordAov, ıov zul Es Aıßunv nye, Exouldero naga Yv 'Icalımv. 
44 Tov yo6dvov d} Toürov, ag Akyovdı Zvßapitai, Opeag TE ad- 5 
zodg xal Tnivv Tov Ewvröv Paaılea Eni Kodrova uelksıv 
sroatsveode, vobs 68 Koorwvirtag nepıdscag ysvouevovg ÖEN- 
Ivo Awgueog Hpicı Tiumgnjocı nal tuyeiv bendevrag‘ OVoron- 
teVeodal re IN Eni Zvßogıv Awpıea Kai Ovvelsiv ıyv Zvße- 
ow. Tadra uEv vuv Zuvßagitcı Akyovaı roman Amgiea TE xul 
Todg usr’ abrod, Koorwvinreı d& oddEvo oploı paoi Eeivov 
roooenıAoßeodeı Tod obs Zvßeoglrag noltuov, el un Kal- 
Almv vöv ’Ieudewv udvrıv ’Hislov uoüvov, xal TOÖToV TOENW 
ode‘ naod TiAvog Tod Zivßapıreov Tvodvvov drododvre 
Arıxeodeaı nag& Opeas, Eneite ol Ta lo& 00 n008XWEEE yonora 15 


10 


o#cı, und Diodor IV 23 fügt hin- 
zu: 6 "Eov& nv yapav dealer. 
ö d2 Hoanifig vv uEV Yupav rapE- 
Bero Tols £yympigıs, oVyXWmpTNoag 
abrois Anußaveıv ToVg xugmodg, 
ueyoı Av Tıs av Exyovav abrod na- 
ea@ysvöuevog Anaırnon. 

2. el aio&sı. Dasselbe Präsens, 
wo wir das Fut. erwarteten, steht 
VI 82. Zuweilen dient das Präs. 
auch zur Bezeichnung einer zu- 
künftigen Handlung, deren Vor- 
bereitung in die Gegenwart fällt. 
Vgl. im folgend. &#’ nv orellsraı. 

4. nao& rnv’Irakinv. Unter 7 
’IraAin ist hier wie immer bei Her. 
in engerem Sinne Unteritalien 
zu verstehen; vgl. IV 15. 

44. 5. röv zo6vo» roüörov, um 
510 v. Chr., in welchem Jahre Sy- 
baris von Kroton völlig zerstört 
‚wurde. 

7. oroa@redeohe«ı. In den Wen- 
dungen ag Atyovoı (kEyeraı), ag 
IR0VOR, ag rvvdavouaı u. Ähnlichen 
wirkt das Verbum so auf den Haupt- 
satz ein, als ob dieser von dem 
Nebensatz abhinge. Wie hier VI 
54 og Ö8 Ö Ilsoo&wv Adyos Akyeraı 
— rodg "Agnıoiov narkpag — Alyv- 
atiovg elvaı. 

8. 0ploı Tıuwenoaı. Tıumpgeiv 
c. dat. heißt eigentlich jemandem 


sein Recht verschaffen. Bei 
dem Lebenden geschieht dies durch 
Beistand (wie hier c. 103), bei 
dem Toten durch Rache (II 100. 
VIII 144). — Das Medium rıumees- 
o8ci rıva sich an jemandem 
rächen VI 87. 

9. ovvelseiv. Beachte ouv. Wie 
hier c. 45. 

12.ro00enılaßeotaı. Beachte 
noög. In gleicher Bedeutung ovv- 
enulaßeodaı Cc. 4b. 

13. vav’Iauıdewov. Er gehörte 
also zu dem berühmten Seher- und 
Priestergeschlechte der Iamiden zu 
Olympia. Vgl. IX 5 und Cic. de 
divin. I 41: Elis in Peloponneso 
familias duas certashabet, Iamida- 
rum unam, alteram Clytidarum, 
haruspicinaenobilitateprae- 
stantes. Pind. Olymp. VI71 no4Av- 
nAeırov na” "Eilavas yEvog ’Iauı- 
düv. 

15. nE08yW08E yonota (= xu- 
ic). Diese Fülle des Ausdruckes 
hat bei Her. nichts Auffälliges. Auch 
wir sagen: Eine Sache geht glück- 
lich (= xonorös) von statten 
(zg06). Einfacher Thuk. V 44 og 
6’ abroig r& Öraßarroın Hvoukvorg 
od zoovym@esı und Her. selbst unter 
c. 62. IX 91 08 ogı Eyivero T& 
opdyın yonord. 
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HvouEvo Ent Kodrwva. Tadra Ö’ ab obroı Asyoval. 
68 Todrwv Exdregoı dnodsızvdovcı ade, Zvßapitaı udv Teus- 
vos TE xal vnov Edvra apa Töv Enoöv Koädiv, Tov Idovoa- 
oda ovveldvra nv nöd Awpıca Acyovaı ’Admvain Erovdun 
Ko«din, todro ÖE adrod Amgıkog Tov Havarov uapTVgLov WE- 
yısrov NoLEÜVTaL, OT NXOR TA UEuavrevusve roL&v ÖLepdden' 
ei yao IN un napenonss undev, &n’ 6 68 darin Enoisı, siie 
v nv ’Eovaivnv XWonv xal EAwv xureoys, 000 Av adrdg re 
xl N Oroarın dıspdaon. ol 0’ ad Koorwvintaı drodsızvdovar 
Kailim utv ro 'Hisio EEaigera Ev yi ih Koorwvirudı moAAd 
dodevra, ta nal Es Eu Er Eveuovro ol Kalle dmdyovor, 
Awoıei 68 xal roisı Amgıdog dnoydvoudı obdEr. KalroL Ei OVVEen- 


‚eAnßerd YyE Tod Zvßapırıxod molsuov Awmpısds, Hodnvaı &v 


ol noAlankicıe 7% Kaillm. Tara uEv vuv Exdregoı adıav 
uxprigın dnopeivovre al mdpsdtı, ÖxoTegoidi Tıs meter 
KÜTÜV, TOVTOLCL TOOOYWEEEIV. 
Aoı Hvyarloreı Zneprinteov, Ossoalog xul TIapaıßarng al 
Keiöns nal Edoviswv, ol Eneive Aninovro navıi Hrdin &s ıhv 


Megrvoı« 45 


Zvveniwov Ö& Awgıei nal ül- 46 


1. Bvou£vo Eni Koörwve, bei 
Ei c. accus. schwebt der Begriff 
des Ausziehens (£zi = gegen) 
vor. Anders gedacht ist K 10 Yvo- 
uevo oi xl vo Il&ogon (s. z. c. 37). 
Mit unserer Stelle ‚vgl. Xen. Anab. 
VI 8, 21 nal En’ abröV redvuk- 
vug iv. 


45. 3. vnörv. 
8. zZ. Anov c. 42. 


rnao& tö» Eneöv Koädıv am 
trocknen d.h. wasserleer gemach- 
ten Flußbette des Krathis (über ihn 
8. 1 145). Um den Wiederaufbau 
von Sybaris zu hindern, hatten die 
Krotoniaten den Lauf des Flusses 
so abgelenkt, daß er die Stadt über- 
schwemmen und zerstören mußte. 
Wahrscheinlich sah noch Her. das 
trockene Bette des Flusses; er ver- 
lebte ja seine letzten Lebensjahre 
in dem nahe en Thurioi. 
S. Einleit. Bd. I S. 


4. ovvsiövro wie c. 44. 


5. roöro Ö& als wenn (oben 2) 
statt Zußaoplraı u&v gestanden hätte 


Über die Form 


todro utv Zußapiraı. 
Ganz wie hier VIII 60. 

7. ei y&e — gehört noch zur 
Beweisführung der Sybariten. Die 
Fortsetzung des obliquen Gedanken- 
verhältnisses wäre im Nachsatz 
deutlicher durch den Infinitiv (&1eiv 
&v) ausgedrückt, wie es unten (12) 
geschehen ist (el ovvsnelaßere — 
dodNvar Av). 

magemonse. Beachte mad. 

en’ 8 dL —= roüro ÖR dp’. 

11. &g &u&. 2s temporal. Die- 
selbe Verbindung 19. III 97. VI 
42 öft. Vgl. &s 6 (c. 28). Eine 
andere Bedeutung hat &x’ &uev 


S. z.c. 28. 


(II 30. 46). Vgl. auch ueyoı &usd 
(e. 115). 
&v&uovro. veusodea: in gleicher 


Bedeutung I 95. 
12. natroı atqui. 


13. dodnvaı &v. Sinn: weil 
Dorieus keine Belohnung erhielt, 
so folgt daraus, daß er sich nicht 
beteiligt hat. 

15. nal n&ageotı — np00xmgEeıv. 
Her. überläßt das Urteil hierüber 


47 dyogalov Boauor. 


48 Yvalnoı avrov lAdoxovran. 
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Zuneiinv, dnEdavov udyn Eoomdevrses Ind Te Dowlaov xeal 
’Eysoralov‘ uoDvog de ya Ebgvisov TÜV HVYATIoTEmv NEQL- 
EYEVETO TOVToV Tod nadsog. OvAAaßov ÖE obros tig Orgarıng 
Todg megiyevoutvovg days Mivanv vv Zeilvovoliov daroınlmv, 
: nal OvvnAsvdeoov Zellvovdiovg Tod uovvdoyov TIsıday6gco. 
uste& de, Mg Todrov xarelle, adrög Tuvgavvldı Ensyelonse LZe- 
Awvodvrog, xel Euovvagynos yobvov En’ 6Aiyov' ol ydo uv 
Zieiıvovcioı ETRVROTÄVTES ANEXTEIVaV Aarapvyovra End LTıög 
Zuvlonsro dt Awguli anal Hvvanedave Dil- 
ınnos.6 Bovraxidsw Koorwvirıng dvio, Ös kouooduevog Ti- 
vos Tod Zvßaolrsn Buyarepa Epvpe Er Kodtwvos, Yevodels 
0: tod yduov olysro nAmwv &s Kvorvnv, &x Tadıng 68 ÖguR- 
uEvog Hvveonero olxyin TE ToLigel aa olanin dvdoßv Ödanavm, 
Ebv Te OAvumiovians xel ndAlıoros 'EAArvov TÜV xur Emv- 
töv. dia 68 10 Ewvrod adidog Nvelnaro naoa "Eyssralov To 
obdels Allog‘ En) Yydo Tod rapov adrod nowiov Iögvodusvor 
Amgıedbg uEVv vvv TEIND TOLÜTO 
ErsAsurnos, el 08 nweorsto Pacılsvdusvog Und Kisousvsog xel 
xoreusve Ev Zinagın, EBuoihevoe &v Aaxedaluovos’ ob ydo rıva 


schützer der Volksversammlung 


allein dem Leser, wie er dies auch 
hatte Zeus den Beinamen ’Ayoovios. 


sonst wohl zu tun pflegt. Vgl. 
über die Formen der historischen 


Kritik Herodots die Einleitung (Bd. 47.10. denoodusvo g. 8. z. c. 32. 


TS. 15) 11. yevodelg voö en vgl. 
IX 61 17, EAniödog. 
46. 1. &oomdevreg. Attisch? 13 ei j nn nn Sr 17 
Boıvinov = Kopyndoviov. Vgl. el Ei 
IV 197. 14. xard& c. Akk. in temporaler 


2. "Eysoralav. "Eydora od. Ze- Bedeutung. Vgl. III 31 xar& row 


y£ora lag nicht weit von der Nord- 
küste Siziliens zwischen Panormos 
u. Drepanon. Sie gab im Pelopon- 
nesischen Kriege Veranlassung zu 
der unglücklichen sizilischen Ex- 
pedition der Athener. 


4. Mıvdnv. Über die Stadt 
Minoa ». z. c. 43. 
Zstlıvovolov. Selinus war 


eine dorische Pflanzstadt auf der 
Südküste Siziliens. 
6. narelle nursielv in gleicher 
Bedeutung c. 111. 8. z. c. 86. 
tvpavvldı dneysionoe vgl. 
II 61 &reyeionos roisı Baoılnloror. 


8. Jıös &yopalov. Als Be- 


abrov xE0VoV. 


15. nvelanoro. 
vgl. z. c. 34. 

17. $volnoı iLa0Rovraı. 
Philippos bekam also einen Heroen- 
kult. — Hvoincı ildoneodaı hier 
nicht wie I 50 durch Opfer ver- 
söhnen (so stets bei Homer), son- 
dern überhaupt durch Opfer als 
Gottehren (= #eoaneverv). Wie 
hier c. 83. VI 105. VIII 112. 


Über die Form 


48. 18. dvsysodaı c. partic. 
auch c. 10. 80. 89 öfter. 

19. rıve. er rig in Verbin- 
dung mit wäüg, mollös, Öllyoı u. A. 
8. z. c. 16. 
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xoAA0v yodvov Nobe 6 KAsoufvng, AAN’ anedave ünaıs, Hvye- 
teoa uodvnv Aınav, TH odvoua Tv Tooya. 


"Anınvesca 0° @v 6 ’Agıaraydons 6 MiArtov TÜguvvos & 49 


nv Zindornv Kisoueveog Eyovrog nv doyiv, To IN &s Adyovs 
nile, &s Aunedaıudvioı Adyovdı, Eymv yaAxsov nivane, Ev ro yüs - 
endons eolodog Evererunto xal Baiacsod TE mÄcE nal Norauol 
ravrss. Amınvedusvog 08 &g Adyovs 6 Agıoraydons EAeye mods 
aurov ads‘ KäAsdusves, onovönv usv nv Eumv un Youcaans 
rüs &vdadra anlEıog‘ Ta yo xariaovrd borı roiwüra' "Iovov 
naidag ÖoVAovg eivaı Avr’ EAsvdeomv Övsıdog Kal ÜAyog wEyı- 
orov ulv adroicı Nuiv, Erı 08 Tv Aoınav dulv, 80@ mg0EOTATE 
ns "EAAddos. vüv av noüg Hehv Tv "EAAnviov böo«cde "In- 
vos E&4 ÖovAocdung, üvdoas Öueluovags. szimereng ÖE dulv 
aüra« old Te wossıv Earl" odrs ydo oi Papßapoı KAxıuol eloı, 


1. ne&s. Kleomenes regierte 
bis 491. 
&zaıs. Vollständiger VII 205 


&nodavöovrog Kieoufveos Ämaıdog 
&ocoevog ydvov. Kleomenes hin- 
terließ keine männlichen Nach- 
kommen. Sein Nachfolger und 
Schwiegersohn war Leonidas, 
der Gemahl der Gorgo (VII 239). 
&raıs söhnelos auch c. 67. 


2. Tooy®, über den Kasus =. z. 
c. 9. 


49. Aristagoras und Kleomenes. 
Erdkarte von Asien. 6orgo. 


5. ziva& Erztafel. 

yüs dnaong megolodog. Die 
Erfindung einer Erdkarte (= yfjs 
zregiodos) schreibt Strabo I 7 dem 
Anaximander (um 580 v. Chr.) zu. 
Nach Anax. entwarf der Milesier 
Hekataios (649—486) eine solche 
(vgl. IV 136); wahrscheinlich war 
nach des letzteren Erdkarte die 
geographische Erztafel des Ari- 
stagoras gezeichnet. Vgl. c. 36. 
125. 

9. &v&aöra. Derselbe Umtausch 
der Tenuis u. Aspirata wie in &r- 
Heürev U. nıdar. 

anlEıos, &mıkıs att. &gyıfıs 
Ankunft. — r& xarnaovra „das 
was bei uns gegenwärtig da ist“, 
die gegenwärtige Lage. Ganz 


wie hier IV 186. VIII 19 ist zeny- 
uote hinzugefügt. 

’Ihvo» 'naidas, Dieselbe an 
die altertümliche Sprache des Epos 
erinnernde Umschreibung gebraucht 
v- 1 27 (Avdav neldag). III 21. 

TT. 


11. 60® als wenn voraufginge 
tooödra (Ihvaov nuidag dovlovg 
elvaı Öveıdog ueyıorov TO0oUüT@ 
tov Aoınöv duiv, 000 %.T.A.). Vgl. 
VII 13 ro2oı d2 raydelcı ahrov ne- 
eınımeıv Ehßorav 7 abe) neo Eoüoe 
vov& molldv NV Erı &yoımrdon To6- 
oöra 50m Ev melayel pegoufvoroı 
&ntnıntee. Man kann in diesem 
Falle 800, das ursprünglich einem 
gesetzten, dann einem zu denkenden 
tooodro korrespondierte, mit da 
oder weil übersetzen. 

noo&orareräg EiAlddog. Vgl. 
169 öudag yao, &® Aunsdaıudnıor, 
nvvddvouaı roosordva rüg EAlddog 
(Worte des Kroisos). 

12. woös c. gen. tritt bei beteu- . 
ernden Bitten und Beschwörungen 
zu dem Gegenstande, bei welchem 
man jemanden beschwört. Häufig 
so nods Be@v eig. vor dem An- 

esicht (= e>2 der Götter. — 
6boaode, onfere wie hier VI 7 IX 90. 

14. Verb. raeüra ola rE Eorı 
Dur we£sıv ebneriog. yw- 
o&sıv in der Bedeutung von roo- 
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duelg ve 1& &g vov nöAsuov Es vd ueyıora dvrinere dostüg negı. 


1 TE udyn abrov Eori rowmjde, röba xei alyun Bocyea. 


dvE- 


Evoidag 68 Eyovreg Epoyovraı Es Tag udyas nal avoßeolas Exil 


no Hepailoı' 


0uTwn EÜnETEERE YEIEWdNVai Eloı. 


&orı Ö8 xol 


ayada Toioı ıhv Nneıgov Exslvnv veuouevosı 600 0508 Toidı 
svvaracı ÜAloıdı, and Y0ovood dpkausvorsı, Kgyvoog zul yal- 
xog xal EodNg mormiin nal bnoföyıd Ts xal dvöodnode Ta Hv- 
us BovAdusvor adrol &v Eyoıre. xuroımearaı ÖE dAAhAov Ex6- 
uevoı &5 Eyb yodon. ’Invav utv rüvÖe olds Avdol, olxdov- 


zap&sıv (c. 62) prospere cedere 
auch II 42. V. 89. 10. III 39 
steht sdrvyeos dabei: zavra oi 
dynpes Eüruzgdos. 

oörs — r& — einerseits nicht 
— anderseits. Wie hier c. 11. 
656. 94. 97. VI 1. 9. 16. 30 öfter. 

1. &s & uEyıora Evixere. 
Vgl. VIH 111 Avdgıoı — Es vü uE- 
yıora Aviixovrss (yenzeıying). VI 
134 yonuaoı dvriinovres Es Ta moüre. 
(Ähnlich VII 9. 13. 16. 

2.9 ve udyn — roınde. Als 
erster Hauptgedanke war oben 
ausgesprochen: Ihr könnt die Bar- 
baren leicht besiegen (ebmereog _ 
Ameccı ori); denn 1. sind die Bar- 

aren feige, ihr aber habt das 
höchste Ziel der Tapferkeit erreicht, 
2. sind sie durch ihre Bewaffnungs- 
art (7 ve uayn — xepalfjoı) uns Un- 
gefährlich, und ihr könnt sie leicht 
bewältigen (eünerdesg yaoadmveai 
eloı). Dem ersten Hauptgedanken 
reiht sich darauf als zweiter an: 
Die Besiegung der Barbaren 
ist aber auch mit großen Vor- 
teilen verknüpft (£orı ö8 «al 
&yade usw.), was darauf im einzel- 
nen begründet wird. 

uayn Kampfesart. 

toınde, rose. Die Verbindung 
hat etwas Hartes; man erwartete 
nach roınds etwa: rögocı nel aiz- 
ujoı Poayesı zoüvzaı o. &. Statt 
dıeser oder einer ähnlichen Wen- 
dung sind kurz die Waffen genannt, 
die in prädikative Beziehung zu 7 
uayn gesetzt sind. 

Boay£a att. Bowysli« gehört nur 
zu aiyun. Die persische Bewaffnung 
ist ausführlich beschrieben VII 61. 


8.xvoßaoin,aucherwähntVIl64. 

4. sbnerles yeıpadijvaı. 8.2. 
c. 16. Vgl. III 120 vj00v Zauov 
od rg008RT0R0, ade IN rı Eodoav 
sbzeria yeıowdmvaı. Ähnlich c. 31 
Enıdrjoecı vom ebnsrei algedivaı. 

Forı di xci. er den Ge- 
dankenfortschritt s. ob. 2. 

5. veuoufvoıcı. veusodeı in 
gleicher Bedeutung c. 45. 

roloı ovvadarnacı &kkoıoı. Be- 
achte den Artikel. 

6. &rö govood kpkaufvoıoı, 
ar für solche, die (mit der Auf- 
zählung) vom Golde ausgehen, d. i. 
wenn man vom (beim) Golde an- 
fängt, vom Golde an gerechnet. 
Vgl. c. 88 dindEi Adyo zomuekvoroı. 
Derartige Dative des Partizips löst 
man im Deutschen am besten durch 
„wenn man“ auf. Häufiger ist 
in solchen Verbindungen der Dativ 
Singul. Vgl. z. c. 17 (özsoßavrı). 
Der Sinn ist: Sie besitzen, um ihre 
Güter aufzuzählen, zuerst Gold, 
dann Silber usw. Statt des Da- 
tivs des Partizips, der auf das 
vorhergehende »swou£voıcı bezogen 
ist, würden wir nach unserer Sprach- 
weise den Nominativ &ofaueva 
(mit Beziehung auf dya#«) erwartet 
haben. . 

7.$vuo BovAduevoı. Vgl. das 
homerische Weiz Hvuo. 

8. naruındaraı. Über die Be- 
deutung von olnNodaı u. xaroımf)- 
oa 8. 2. C. 2. 

Eysodaı c. genet. in gleicher 
Bedeutung wie c. 17. S. z. die- 
ser Stelle. 

9. ’Iovwmv erg. Exdusvor xaroınk- 
aral. 


10 
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TES TE XOENv dyadiv nal KoAvagyvonrero Eövres (Ösınvbg Ö8 
EAsye TRÜTE ES Tg yiig Tyv neplodorv, yv Epkgero &v Oo nl- 
vaxı Evrerunusvyv), Avdov ÖE, Epn Aeyov 6 Agpıorayöors, 
olds Eyovraı Dovyss ol noög nv Tü, noAvngoßerararol TE 
&bvrss andvıov röv Ey olda xul moAvxapndtaroi. Dovyav 
08 EZyoveaı Kannudoxaı, Todg Nusis Zvplovg xalkousv’ Tod- 
torcı 68 agpdoovgoı Kläunss, xarixovres Eni Bdianocav Tiivös, 
&v ın de Koüngog vijoog aeeraı, ol nevraxdoın Taiavra Baor- 
AEl Tov Enereov P000v Enırsicovoı. Kıllaav Ö8 rüvde &yov- 
rar ’Aguevior olde, xal obroı Edvrss noAvngößero:, ’Apueviov 
ö& Merinvoi gaomv Tivds Eyovrss. Eysraı 68 Tovrwv yiü Ni6e 
Kıosin, Ev 17 IN napd noreuov rovde Koconse xslusva Earı 
ra Zoüse taeüra, Evda Bacılevg TE ueyag Ölaırav moLeitan, 
xal TÜV yonudrov ol Unoavool Evdaüra eloı‘ EAdvreg ÖL Tav- 
mv nv nöAv Bapoeovrss Non TO Hıl nAodrov negı Epikere. 
AiId nepl ukv guons üpa od moAlüg obÖL 0UTn yonarig xal 


1. d&ya9n. 8. z. c. 81.: 

noAvapyvoararoı „sehr reich 
an Geld“, wohl nicht gerade an 
Silber. Denn Lydien war vorzugs- 
weise reich an Gold, da der Pakto- 
losfluß solches noch führte und der 
Tmolos-Berg viel lieferte. Vgl. 


1 69. V. 101. VI 125. 
3. pn Ayav. N. z. c. 18. 
6. Kannadoneaı. Vgl. I 72. 


VII 73. 

7. warnuwovres En) Halaccav 
ganz wie hier IV 171. — Fdlacc« 
nös oder nde 7 Falacc« ist bei 
Her. stehende Bezeichnung des 
mittelländischen Meeres. 

8.708. Damit zeigte Aristagoras 
auf die Karte. 

nevrarboıa tal. enıte- 
A£&ovcı stimmt mit Herodots An- 

abe III 90. Das babylonische Ta- 
ent = 5820 M. 

11. Marınvoi. Sie wohnten 
am rechten Ufer des Halys, von 
wo ab sie sich nach Osten hin aus- 
breiteten. S. I 72. 

rnvöe. 8. o. 7 zu Nds. 

12. Kıocin. Vgl. 1170.91. Die 
Hauptstadt Susa(=Lilienstadt) 
lag zwischen den Flüssen Choaspes 
und Eulaios. S. z. II 70. 


13. öiaırav noLelodaı=dıaı- 
r&so®«ı. Ähnliche Umschreibungen 
auf rorelodeı sind Hau worslodeı 
(= Houakeıv) I 68. PBovAnv mwouel- 
odaı (= Bovisdecheu)VI101,0rrovOnv 
norslodeı (= onovdatsıv) VII 205, 
xowdnv nu. (= noulfeesdar) VI 96, 
Emiusisınv u. (= Emıulleche) VI 
105, xaracrpoynv rn. (= xaraorek- 
yeoheaı) VI 77, doyiv u. (= Öeyi- 
geodaı) III 25. — Wegen seines 
heißen Klimas war Susa Winter- 
residenz der persischen Könige. 


14.&v$aüra. Beachte den Über- 
gang von der relativen (oben 
vd — norsiraı) zur demonstra- 
tiven Satzverbindung. 


15. Fagoeovres att. Baugeoövres 
„getrost. — To Hıl nlovrov zeoı 
&oifere. Eeitere „ihr könnt euch 
messen mit“. Zur Konstruktion 
von £ei£sıv vgl. IV 152 rovrw yao 
obx old TE &orı £oikeıv Kllov. Ahn- 
liche sprichwörtliche Wendungen 
finden sich namentlich bei Homer. . 
Vgl. D. VIO 370 066° el yovosin 
’Ayoodirn xalrog Eplkor. 

16. &l1«& die Beweisführung ab- 
brechend, leitet die folgende Auf- 
forderung ein. „Aber wohlan, ihr 
müßt die Kämpfe um das armselige 
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odewv ouxgav ygsdv Eorı Dudag udyug dvaßeilsodaı odg 
te Mesonviovg Edvrag loonulkas, aal Agnddag te xul Aopyel- 
ovg, Toidı odTE yoVooO Eydusvov Eorı obdtv obTE KeyVgorv, 
Tov ep al Tiva Evdysı npodvuln uaydusvov dvodvioxsv 
napeyov Ö: ng 'Ading mdong doysıv sünereng, &Alo rı alpr- 
080d5; "Agıoraydons usv radra Eiebe, Kisouevng 68 dusißsro 
roicids‘ 9 Eeive MiAroıs, dvaßdiiouai tor &s Tolmv husonv 
broxgivesodhaı. Tore utv Es Tooodro Miasav, Euelre O8 N 
xvoln Nuson EyEvero ig Troxgisiog xal NAdov Es To Ovyael- 
uevov, Eipero 6 KAsouevns Tov ’Agıoraydonv, 6x600v Tusgeov 
dno Baldsons rüs ’Iavav dog ein napk Baoıkdo. 6 0% 4or- 
oraydons raAkı Ev vopög xal dußaAlov Exsivov Ed Ev Tode 


Eopain' 


Arkader- und Messenierland, deren 
Bewohner euch außerdem im Kampfe 
gewachsen sind, aufschieben (&va- 
er da sich euch jetzt Ge- 
egenheit bietet, das reiche Asien 
ganz leicht zu erobern.“ 

&o« ob moAAng. Auch bei Homer 
drückt &e« oft dieEnttäuschung 
von einer vorgefaßten Meinung 
aus, deren Irrigkeit aus Tatsachen, 
die im vorhergehenden dargelegt 
sind, ersichtlich ist. Vgl. c. 106. 

1. odewrv, attisch dom». 

3. x0v00d £yöysvo» (eig. mit 
Gold zusammenhangend) ist 
einfach Umschreibung für yevoog. 
Vgl. 120 7& ro» Övsıpdrov Pr 
—= r& Öveigara. 1193 7& xuonv 
&ydusva —= xaproi. Ebenso II 77. 
Il 25. 66. VIII 142. 

4. co» zeoı „um deren Besitz“. 
tov geht auf yovoög u. &eyveog 
„schätze von Gold u. Silber“. 

5. zao£yov „da es euch ver- 
gönnt ist“. Ahnliche absolut ge- 
brauchte Partizipien sind xaos6v 
(VI 72), ueredv (1 178), oödtv Öfov 
"(TO 65), xoedv (gleichbedeutend mit 
ö£ov) V 50, ovyasiusvov da es ver- 
‘ tragsmäßig festgesetzt war (V 62), 
Ö6&av (VI 77), £50v (TV 126). — Das 
unpersönliche rag&ysı uor auch 
c. 98. VII 120. VII 8. 30. 75 öfter. 
— Go Tı aionjceohe; „braucht ihr 
euch denn da in gefahrvolle Kämpfe 
einzulassen ?** 


10E0v ydo ww un Atysıy To &dv, BoviAdusvov Ye 


7. dvaßalloual — Önoxpı- 
veeo#aı. Ganz wie hier IX 8 &r- 
eßaAlovro oi Epopoı Es ri doregainv 
Öroxeivaodeı u. in dems. Kap. £ 
hweons Es hutonv dvaßalldusvoı. 

zorolveoH#aı gebraucht 
Her. stets in der Bedeutung des 
att. droxeivschaı. 

50. Es roooöro HAacav eo 
usque progressi sunt. £&aövsıw 
intransitiv und mit &g in übertra- 
gener Bedeutung auch II 124 uer« 
de Toüro» Baoıletoavrd opemv Xko- 
na Es näonv vandına Eidocı 
(Beyov). 

 »vein nulon such c. 93. 
VI 129. 

9. räg Örmoxeicıog von dnd- 
xgroig (att. dmbnoroıs). — Es to ovy- 
xeiusvov nämlich ywelov, was VIII 
128 hinzugefügt ist. Zum Ausdruck 
vgl. VI 14. 89 und IX 52 2ovons 
tus Song Es mv ovvänsırd opı 
ararlidoceodı. ovyneichauist Passiv 
zu ovvrideohel rıvil vı „mit jeman- 
dem etwas verabreden‘. 

10. elesro att. Aosro. 

12. oopög in gleicher Bedeutung 
wie c. 18. dießdidsıv ist in dieser 
Bedeutung unattisch.h Wie hier 
c. 97. 107. — ed mit Geschick. 

13. yoedv (= Öfov) 8. z. nagtyov 
c. 49, 


ro £6v „verum“. Vgl. c. 106 ei 
6’ &oa rı Tolöro noLedoı nal od 
to &bv dufnooug. Ebenso VI 37. 50. 


or 


1 
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Zxeorınvas &kayayeiv Es iv dalyv, Akysı 6° dv ToI@v uy- 
vov pds elvar nv üvodov. 5 d Unupndons rov EnlAoınov 
Aöyov, tov 6 Agioraydons Bpunro Akysıv zegl Tüg Ödod, Eine’ 
Q Eeive Milroıe, dnaridooeo Eu Exxdgrng mob Öbvrog hAlov' 
obdEva yapg Adyov sbenda Akyeıs Acnsdaıuovlocı, EIEAMV 


opens And Baldaans TorWöv umvav 66V dyayeiv. ‘O utv On bl 


Kisouevng tedra einus Mie &g T& olnlae, 6 d8 "Agiorapdons 
Anßcov Inernoinv Nie &s Tod KAsoueveog, &0sidhv dt Eon Ärte 
Insredov Enanodoaı Exeisvs Tov KAcoufven, dnoreudavre To 
noıdiov" ngo0sOTHhHEE yao IN To Kicsoukvei N dvyaryp, Ti 
odvoue hv TIopya' Todro dE ol anal uoövov TExvov Eröyyave 
Ev Eremv dx N Evvean hAximv. Kisoueung 68 Asysıv uv 
Exkisvs Tü& Povisraı, und: dnıoysiv Tod naıdlov Eivsxev. &v- 
Hadrae IN 6 Apıoraydons Hozsro Ex ÖEra TaAdvrov UnLoyvec- 
uevos, Nv ol Enırsidon Tov &lEero. dvavevovrog 68 Tod Kieo- 
uevsog gosßaıvs Tolcı yoruacı Ineoßailov 6 Agicraydens, 
&s 5 nevınnovrd TE Talavra dbmodEdexto, aa Td naudiov abdd- 


1. A&ysı — gas. 9. z. c. 18. 

hkysı 6° o» erg. vö &öv „aber 
sagte sie doch (die Wahrheit), in- 
dem er erklärte“. Wie hier ist 
ö° oa» gebraucht c. 9. 

2. dÖmaondoas röv — Abyor. 
Wie hier IX 91. 

3. Sounro Afysıv, Öboudodeaı 
sich anschicken. Vergleiche damit 
VI 86 roö sivsnev Ö Aoyog dde 
ogundn Akyscdaı. 

5. sdernng „wohl gesprochen“ 
d. i. vernünftig. 


51. 8. insrnoinv erg. dluier. 
Die Schutzflehenden (oi inerevovress) 
pflegten einen mit Wolle umwun- 
denen Zweig des Lorbeer- oder Öl- 
baumes zu tragen. 

&s tod Kisopeveog, vgl. &s 
’Anökkovog VI 57. &s &mvroö VI69. 

2oelA#ov öt £om. Eine bei Her. 
sehr häufige Abundanz. Ganz wie 
hier IV 34. Vgl. II 16 &ugpeosıv 
fo. Ähnlich c. 67 dnsidarv Öni- 
oo, c. 92 E&sidövre; FEo, c. 108 
&unihonvreg Fo. 

8. re ineredov als ixdrne. 
Über &re mit Part. s. z. c. 11. 


11. Toeyd. Über den Kasus 
nach obvoue& tivi dor 8. 2. c. 48, 
18. Gorgo ward später die Ge- 
mahlin des Leonidas. — x«l uoövov 
hat hier wie oft verstärkende 
Kraft: „Kleomenes hatte nur dies 
einzige Kind.“ 

12. &r&ov hängt von reuvor ab; 
NAıninv ist Akkus. der Beziehung. 
Wie hier c. 59. 60. 


13. unde statt xal un, wie 8. 48 
2.4 obd8 statt vol od. 8. z. c. 19. 
— E£mıoyelv. Enrtyeıv „zurückhalten, 
an sich halten, sichabhaltenlassen“. 
In gleicher Bedeutung c. 16. 89. 
VI 102. 129. 


16. rolcı zoNuacı dmeofßdl- 
io» „in der Geldsumme steigernd“ 
d. h. ein immer höheres Angebot 
machend. 


17. önodtdsxnto von dmoötxe- 
odaı (= Önıoyveichen). Im Dialekt 
des Her. fehlt im Plusquamperf. 
zuweilen das Augment wie auch im 
Attischen; vgl. c. 34 xuaraösda- 
zdvnvo, c. 96 Öedoxto. Anders 
c. 62. 67. — abdakaro v. abödkounı 
(= «dbödc). 
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Euro‘ 


org, OLapdegksı oe 6 Eeivos, Tv un dnoarag ing. 5 


te ON Kisouevng Hodels Tod nawdlov rn napaıvecı Nie &s Ere- 
00v olamue, »al 6 Agıoraydong dnallcocero TO napdnev Ex 
ng Zndorns, obde ol Ebsyevero En) nicov Er onujvaır regt 


tig avodov tig napa Bacılee. 
"Eys yio dupl vi 66a avın de‘ 


orTaduol TE navrayi] 


eiol Padıknioı aal xaralvcıss adAdıdrar, ÖLk olxeouevng TE 1) 


Öbog Anaoa Hal Kopaleos. 


dia uEv yes Avdins nal Dovpins 


oraduol Telvovres elxocı eldı, magaadyyaı Ok TEEOEgES Hal 


Eveviixovro xal uLov. 


1. &moorüg Ing. &noorijvaı, zur 
Seite treten, sich entfernen. Die 
ungewöhnliche Verbindung &roorag 
eluı steht hier in dem Sinne der 
sonst üblichen Wendung oiyouaı 
Anıchv. 


4. oböL statt xul 0b. S. vor. S.13 
zu unde. — £ksyevero —= £&jv auch 
c. 108. 

nl nAEov weiter, mehr. Wie 
hier c. 120. VI 42. 


52. Die königliche Heer- 
straße vonEphesos nach Susa 
(c. 52—54). 

6. dugpi = meel. 8. z. c. 19. 

tn 608. Die persische Reichs- 
straße verband Susa und Ekbatana 
mit den entfernten Teilen des Reichs. 
Von Sardes (später von Ephesos) 
aus führte sie über die Flüsse Halys, 
Euphrat, Tigris, den großen und 
kleinen Zab, Gyndes, Choaspes nach 
Susa. In regelmäßigen Entfernun- 
gen von 3—5 Parasangen waren 
oraduol eingerichtet, Stationsorte, 
auf denen die königlichen Kuriere 
(&yyaonioı VIII 98) die Pferde wech- 
selten; auch pflegte hier der König 
auf seinen Reisen einzukehren und 
zu übernachten. Auf den wichtig- 
sten Punkten der Straße waren 
Kastelle errichtet und Wachtposten 
aufgestellt (s. c. 35). Die Anlage 
dieser Straße war wahrscheinlich 
das Werk des Dareios, der sich 
überhaupt die Regelung der inne- 
ren Verwaltung des ungeheuern 
Reichs (z. B. durch die Anordnung 
der Satrapien und Steuerkreise, s. 


Endexeraı 6° Ex ns Dovylns 6 "Akvg 


III 91) zur Hauptaufgabe gemacht 
hatte. Die Genauigkeit der An- 
gaben im einzelnen macht es wahr- 
scheinlich, daß Herodot auf einer 
seiner größeren Reisen, die ihn bis 
Arderikka in der Nähe von Susa 
führte (VI 119), diese bequeme und 
sichere Straße benutzte, die ohne 
Zweifel auch als Haupthandelsweg 
von der allergrößten Bedeutung 
war. | 

ora®uoi Rastorte, auch VI 
119. In Xenophons Anabasis be- 
zeichnet orasuds ein bestimmtes 
Maß derEntfernung, Tagemarsch, 
gewöhnlich eine Strecke von fünf 
Parasangen. 


9. napaoayyaı — Yuıov. Es 
betrug also die Länge der Straße 
von Sardes ab bis zum Halys 94',, 
Paras. = 70’/, geogr. M. (1 Paras. 
—= °/, geogr. M.). Gemeint ist der 
westlichste Teil des Halyslaufes 
(nicht weit von Ankyra). Die an- 
gegebene Entfernung stimmt mit 
der Wirklichkeit ziemlich genau 
überein, da nach neueren Messun- 
gen der gerade Abstand zwischen 
den beiden geraden Endpunkten 
66'/, deutsche M. — 89 Paras. be- 
trägt. Nach Kieperts Vermutung 
(Monatsber. der Berl. Akad. 1857 
S. 126) muß dieser Teil der Königs- 
straße mit der ziemlich gerade 
laufenden römischen Straße von 
Sardes über Synnada und Pessinus 
nach Ankyra zusammengefallen 
sein. 


10. &nö&xec#«ı in lokaler Be- 
deutung auch IV 39 N 62 dn Erden 


Ak EEE SEE en Ed. m e 
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norauds, EX © nvlaı rs Eneıcı, rüg drekeidonı nüca dvayın 
xel odTn ÖLsxnsgäv Tor noraudv, xal Yuiaarioov ueya En’ 
avro. diaßdvrı Ö& &g vıv Konaadoxinv xel Tadın NogEVo- 
usvo ueyor odgmv vüv Kıllıav oraduol Övav deovris eldı 
romxovre, napaodyyaı Öt TEOosgEG xul Exardv‘ El ÖE Tolcı 
todrov obpoıcı dıdds Te wUlag dısbsiäg xal dıda pvlaxsiion 
repauslpecı. Tadre 68 Hiskeidoavr Hal dia tig Kılınlns 
600v zoLsvusvo tosig elol oraduol, Haoaddyyaı 0: mevrsxal- 
Öexe al Mucv, oboog O8 Kılıxing anal ng Apusvins dort no- 
rauog vmvoneonrog, rd obvou« Eöponiins. Ev 68 ij "Agus- 
vin Oreduol UEV Eldı KaTaymyEnv NEvrenuldcxe, MapKodyyav 
68 EE xal nevrixovre xal Nucv, nal pvlaxrioov Ev aüroidı. 


anth And Ilsgodov kobaulın zape- 
terarcı ds 19 ’Eovdonv Icdlascerv. 
j te Ilsooınn nal h dd radıng 
»denouern Acovoln = Assyria, 
quae hanc (Persiam) continuo 
excipit. Ebenso VI 110. 

L zölaı bezeichnet hier wie 
unten die Pforten eines Gebirgs- 
passes. 

2. gvAaxıne,. uey. „ein starker 
Wachposten.“ 

€£v abro, das über dem Fluß 
errichtete Yvlaxrnieıov sollte zum 
Schutz der zvAcı dienen. 

8. diaßavrı. 8. z. Önspßarrı 
c. 17. 

&s nv Kannadoxninv Vom 
Halys ab bis zum Euphrat betru 
nach Her. die Entfernung104+ 15 Y 
Paras. — 89°), d. M., während der 
gerade Abstand zwischen den 
beiden angegebenen Endpunkten 
nur 70 d. M. ausmacht; doch er- 
klärt sich nach Kiepert die Diffe- 
renz hinlänglich durch die bedeu- 
tende Ausbiegung der Straße nach 
Norden zu, wo sich die Spur der- 
selben sowohl durch die Beschaffen- 
heit des Terrains als durch die 
übereinstimmende Richtung der 
späteren römischen und der heuti- 
gen Straße deutlich verfolgen läßt. 
Sie führte von Ankyra und dem 
westlichsten Flußlauf des Halys 
längs der nördlichen Vorstufe des 
Hochlandes über Tavium, Zela nach 
Komana, überstieg von da ab süd- 

HezRovor 1IL. 4 Aufl. 


wärts durch einen steilen Paß die 
Kette des Antitauros und wendete 
sich darauf südöstlich über das 
spätere Sebasteia bis zur kilikischen 
Talebene von Melitene und zum 
oberen Euphrat. Bis so weit er- 
streckte sich nämlich in dieser Zeit 
noch Kilikien nach Osten zu (s. 8. 
45, 9), während es nördlich bis zum 
Halys reichte, also noch Süd-Kap- 
padokien umfaßte (I 72). 

6. wölag zu fassen wie oben (1). 

7. dıek&eidoavrı s. 0. (3) zu 
dießavrı. 

9. ovVo05. 8. z. 8. 46, 1, 

10. Eögenjrns, über den Kasus 
8. 2. 6. 9. 

11. oraduol xuarayoyelov, 
umgekehrt unten (8. 51, 3) xure- 
yoyal oraduhrV. 

12. Eö nal wevria.n. nu. Nach 
Kiepert (a. a. O.) lief die Straße 
vom oberen Euphrat südwärts bis 
zum Lauf des oberen Tigris; von 
dort ab führte sie am rechten Ufer 
des Tigris an der Nordseite des 
Masischen Gebirges entlang bis zur 
Vereinigung der beiden großen 
Tigrisarme. Bis zu diesem Punkte 
war die Straße auf armenischem 
(Gebiet; ihre von Her. auf 56'/, Pa- 
ras. (= 42°/, geogr. M.) angegebene 
Länge differiert von der geraden 
Entfernung (= 51 Paras.) nur um 
5), Paras., die auf die Umwege 
in den armenischen Bergpässen zu 
rechnen sind. 
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rorauol O8 vnvoıneponroı TEOoEgEg ÖL TadTns dEovaı, Todg 
don dvdyan Öaropduedccı Zorı, zoürog ulv Tiyoıs, uerd 
68 Ösdrspds TE al volvos hvrög obvouetdusvos Zaßarosg, 
00% HUurdg Ev morauds 0BÖL 8x TOO aurodü demv’ 6 ulv Yag 
zodrspog auröv varalsydels EE Aousvlov des, 6 08 Dorsgov 
&% Marınvöv. 6 08 TEragros Tov norauhv obvoue Eye Tvv- 
Öns, rov Kögos dıslaßE note Es Öımopvgas Eiijnovra ul ToLN- 
xoadlus. 8% 08 radıns vis Aouerins eoßdikovrı &s mv Merın- 
vnv yAiv oraduoi 8lcı TEOOSpES xal ToLjanovra, NRQROAY- 
yaı ÖL Ext xal Toıhnovra nal Exardv. Eu 08 Tadıng 
&g nv Kıooinv xwonv usraßaivovr, Evdsna OTaduoi, XAQU- 
oayyaı Ö& ÖVo Hal Tedaspdxovra xal Huad Eorı Eni morauov 


8. övrög mit demselben Na- 
men. Die Gemeinschaftlichkeit des 
Namens wird nur von dem zwei- 
ten und dritten Fluß behauptet. 
Gemeint ist der größere und kleine 
Zabatos (j. Zab), beide Neben- 
flüsse des Tigris. Nach odvou«fo- 
uevog ist Z&ßerog in den Text ein- 

eschoben, da man mit Recht den 

amen selbst erwartet, dessen Ge- 
meinschaftlichkeit hervorgehoben 
wird. Über den Zabatos vgl. Xen. 
An. 115, 1. 

4. &x roö abroö, vom Nomina- 
tiv rd adr6 (lokal). 

6. &8x Marınvarv. Siehe die folg. 
Anmerkung. 

Töovöns der heut. Dijälä, der 
dritte der östlichen Nebenflüsse 
des Tigris, die indes alle drei nicht 
zu Armenien gehören, wozu Hero- 
dot sie rechnet, sondern zu dessen 
südlichem Grenzlande Matiana, 
das bei Her. fast ganz Assyrien und 
sogar noch den nordwestlichen Teil 
des alten Mediens umfaßte. ri- 
gens legt Her. den Namen Marino 
noch zwei anderen Gegenden bei 
(vgl. I 72. 89. III 94). 

7. dıelaße —= bıeils. Ganz wie 
hier 1190 og Ö: vöv IYvönv nora- 
uöv Erioaro Kögog &s reınaociag nal 
Eirjnovra Öibevyas iv Öralaßar. 
Zur Sache vgl. t 189. 

9. r&aosoes. Nach resoegeg muß 
in den Handschr. ausgefallen sein: 
«al TOLNKoVTE, Tapaoayyaı 


Ö& &ntrk& nal roıfnovra nal 
äöxa@r6v. Denn nur so kommt die 
von Her. am Schluß des Kap. an- 
gegebene Summe der einzelnen 
oraduoi (= 111), sowie die im 
folgenden Kap. auf 450 berechnete 
Gesamtsumme der Parasangen rich- 
tig heraus. Ohne diese Ergänzung 
würde die Summe der or«®uoi nur 
81, die der Parasangen nur 313 be- 
tragen. Daß die Lücke gerade 
nach r&oosesg anzunehmen ist, wird 
dadurch wahrscheinlich, daß bei 
der Zahl der or«®uoi aus Armenien 
nach Matiana die entsprechende 
Parasangenzahl fehlt, die bei allen 
übrigen or«®uoi hinzugefügt ist. 
Über den Umfang von Matiana 
8. oben 6. 

11. Kıocinv. Die Hauptstadt 
der Landschaft Kissia war Susa 
am Choaspes. 8. z. c. 49. 

12. övo — Auıov. Die Länge 
der Straße betrug also vom Tigris- 
übergange an der armenischen 
Grenze bis Susa 187 + 42", 
179'/, Paras., eine Angabe, die sich 
mit dem geraden Abstande dieser 
beiden Endpunkte, der auf 165 
Paras. berechnet ist, wohl vereini- 
gen läßt, wenn man erwägt, daß 
die Straße mehrere Male bei der 
Übersteigung von Bergpässen (so 
z. B. im Lande der Karduchen am 
oberen Tigris) von der geraden 
Linie abweichen mußte. Nach dem 
Austritt aus den karduchischen 
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Xodonyv, Ebvra xel Toürov vnvoıneontov, En’ & Zoüce wöAıg 
nendiloreı. odroı ol navres oraduol eicı Evdexa xul Enaidv. 
xarayoyal Ev vuv oradußr Tooadral eidı &u Zapdimv &e 


Zoüse dvaßelvovr, ei 0: dedüg weucronte ı 6605 N Baar- 58 


Anin Tolsı nagasayynaı xal 6 napasdyyns Öbvaraı Toıaovra 
orddın, Gonsg obrds yes Ödvaraı taüra, &x Zapdimv orddıd 
&orı Es a Pacıkrila Ta Meuvövin xalsdusva nevranddın Kal 
rosoyihe xol uvgia nagadayyEov Ebvrav nEviinovre nel Te- 
roaxodiov. nevrnxovre 6b xal Exardv orddın En’ Aucon Exd- 
orn dıskwoücı dvamsıuodvrar Nuconı draprl Evsvinovre. Oro 54 
tö Milnoio "Agıoraydon einavrı noög Kisousven dv Auxs- 
Öcıudviov eivaı TeL&V unvöv Thv Üvodov tiv naod Badılda 
Öbedüg eignro. El ÖE Tıg To drosxsstegov rodrav Erı Ölknzaı, 
Ey xal Toüro onucven’ nv ydo E& Epeoov ds Zidodıs 6dv 
dei ngooAoyloaodeı tavın. acl 61 Adyo oradlovg eivaı Todg 
ndvras ano BaAcaans vüg EAimvinüs ueygı Zodonv (toüro 


Engpässen überschritt die Straße 
die beiden Zabatos und den 
Gyndes, indem sie beständig am 
Westrande der (Gebirgsterrassen, 
welche von der Hochebene Mediens 
westlich zur Tigrisebene sich ab- 
senken (von den Alten unter dem 
gemeinschaftlichen en des 
Zagrosgebirges begriffen), bis 
Bed Chosapze RR ie 

1. wölıg nenökıoraı. Dieselbe 


Wendung 1V 108. VI 59 (nach 
Homer Il. XX 216). 
58. 5. Öövareı. Vgl. II 142 


romnoomı utv dvdoiv yersal dunk- 
araı (= betragen) uvor« Erew. 
7. r& Mesuvövın nahsoueve 
in Suss (c. 54). Nach der Sage 
hatte Memnon, der König der öst- 
lichen Athiopen (vgl. Hom. Odyse. 
I 24), die Königsburg in Susa er- 
baut, die nach ihm r& Mesuvövın 
hieß. Im Trojanischen Kriege war 
er dem Priamos mit einer Schar 
Athiopen von Susa aus zu Hilfe 
gekommen (Diod. II 22), auf wel- 
chem Zuge er alle Völker zwischen 
Troja und Susa unterjochte (Paus. 
IV 31, 2). Auch Homer in der 
Odyss. erwähnt ihn an zwei Stellen 


(XI 522. IV 187). Erst in der alex- 
andrinischen Zeit, als man nach 
Herodot die homerischen Athiopen 
in Oberägypten suchte, kam der 
Mythus vom Memnon, der von der 
nen Kunst und Sage, viel- 
ach behandelt wurde, nach Agyp- 


ten (Memnonssäule = Meuvo- 
vıov bei Theben). 
8. nevrinosta — Exnaror. 


Weil die Straße vielfach Gebirge 
zu überschreiten hatte, so rechnet 
Her. hier nur 150 Stad. auf die 
Tagereise, während er dieselbe in 
dem flachen Skythien auf 200 be- 
rechnet (IV 101). 

9. En’ Auto ixdory. Enl in 
derselben Verbindung und Bedeu- 
tung c. 117. 

10. dıe&ıoücı erkläre nach öree- 
Barrı (c.17), dıaßavrı, dısgeidoevrı, 
ueraßeivovrı (c. 52). 

«rragri genau, auch I 158. 


54. 16. BaA.n Elinvıny. An- 
dere Bezeichnungen des Agäi- 
schen Meeres sind bei Her. #44. 
1 'EAimvin (VII 28) und Ade 7 9d- 
4000« (1 1 u. sonst sehr oft). 

roödro statt auf Zoöc« auf das 
Prädikat &orv bezogen. 
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yü&p Meuvorıov borv xulteraı) TEOOEEKKOVTa xul TETERKLOYL- 
Alovs xl uvplovs’ ol yao EE ’Eyesov Es Zdodıs slal Teoasgd- 
xovra au wevraxdsioı Oradıoı. ai 0dTO Tool Nuspmcı UNxÖ- 


vera N Toiunvos Öddg. 


Ansiovvöusvog dt 6 Agıorapdons En Tüg Zndging file 


& rüs ’Adrvas yevoulvag Tugdvvoav hds EAsvdepas. 


enel 


"Inzxepyov rov IIsıowsrpdrov, “Inalsn 68 Toü Tugdvvov döei- 
pedv, Idövra Öyıv Evvaviov Evapysordınv, xreivova ’AQLOTo- 
yslıav nal Apubdıog yEvog Eövrss ro dvenadev Tspvoeioı, 


usta Taüra Ervpavvsvovro ’Admvaioı En’ Ersa TEoospa oböLv 10 


56 Eooov, dAAR xal uüilov 1) wood Tod. “H uev vuv Ödıg Tod Inz- 
dpyov Evuavlov Tv Nds. Ev ci nporton voxı tüv Ilavasn- 


3. roıcl Aufe. Dativ der Dif- 
ferenz wie VI 140. Die Entfer- 
nung von Ephesos nach Sardes gibt 
auch Xen. Hellen. III2, 11 aufdrei 
Tagereisen an. 


55. Aristagoras in Athen. 
Fortführung der athenischen 
Geschichte (c. 55—97) im An- 
schluß an I 64. Ermordung 
des Hipparch. 

8. öwıg Evvrvlov auch c. 56. 

Evagysorarnv. Evapyıg erkenn- 
bar, leibhaftig. Vgl. VOL 47 u. 
Aisch. Pers. 187. 

noAloig utv del vunkooıs Övel- 
gx0L 

Euraıı’ — 

ar” ob ri no Toudvd’ Evapyks 


siddunv. 

Ebenso Hom. Öd. IV 841 u. Her. 
VO 47 ei N Önıg vo Evunvlov un 
Evapyns odrw &pavn. Die an unserer 
Stelle in den Handschr. vor &vaepye- 
ora&znv stehenden Worte r& Ewvroö 
ndYei sind ein ungeschickter Zusatz 
von späterer Hand, da die Bedeu- 
tung von &vapyris keine Verbindung 
mit einem Dativ zuläßt. 

»treivovoı. Beachte das Präs. 
nach &rel (mit Imperfekt im Nach- 
satz). Der umgekehrte Fall c. 12 
&neite dıeßn — Anınvlovraı. Eben- 
so c. 17. 18. Mit unserer Stelle 
vgl. c. 42 dnleı — xarnylovro u. 
VI 4. 18. 34. I 62. 

9. ra av&nahsv (= r& üvoder) 
von &v& und &xa#ev hat ursprüng- 


lich örtliche Bedeutung (= von 
fern od. weither), dann auch zeit- 
liche (= von alters her) mit Be- 
ziehung auf die Ahnen. Wie hier 
c. 66. 92. VI 35. 125. 128. 

Tsgpvealoı. Über sie vgl. c. 57. 

10. &Ervoa@vvsdovro — odbökv 
£00ov. Aus diesen Worten geht 
klar genug hervor (vgl. auch V1123), 
daß Her. den historischen Irrtum 
derer nicht teilt, die den Sturz der 
Peisistratidenherrschaft und die Be- 
freiung Athens dem Harmodios und 
Aristogeiton zuschrieben, welche 
von den Dichtern als die Befreier 
Athens verherrlicht wurden. Vgl. 
das berühmte Skol. bei Athen. 
XV p. 691 ’E» wödorov aAuöl TO 
Eipog Yoeicn "Norep Aguddıog x’ 
Agıoroysitov, 

ÖTE TOV TÜEAVVOV nTavernv 

’Ioovöuovg 1’ ’Adrvag Enoınoarnv 
(Bergk poet. lyr. p. 1019). In Wirk- 
lichkeit war Hipparch, als jün- 
gerer Sohn des Peisistratos, nie- 
mals Herrscher; Nachfolger des 
Peisistr. war vielmehr der ältere 
Hippias, der hier deshalb absicht- 
lich röe«vvog genannt ist. Zur 
Sache vgl. Thuk. VI 583. 

en’ Ersa Teooeen 514—510 
v. Chr. ri in gleicher Bedeutung 
wie c. 28 Em} Övo yevsdg und c. 65. 
Zur Sache vgl. Thuk. VI 59. 

11. zeo roö. 98. z. c. 75. 


56. 12. &v zj mooredon voxrri 
—= £» ti vune noö rov IIavadn- 
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volov Eödxse 6 "Innapyog Ävdon ol Eniordvra ueyav xal sber- 


den alviocesda. Tabs ra Enea’ 


Tandı Akov ärinre nadmv Terindrı Hvuo' 
Ooösls dvdonnöv ddındv rloıv obx anotlaeı. 
tedra O8, bs Nudon EyEvsro Tayıora, pavepdg Av breprideus- 


valov. Der Genetiv ist von dem 
komparativischen xg0rsg05 regiert. 


Iave®nvalov. Die Pan- 
athenäen waren unter allen athe- 
nischen Festen das größte und 
glänzendste. Seinen Namen sollte 
es durch Theseus erhalten haben, 
der es zu Ehren der ’49jvn Ilolıas 
und als Bundesfest sämtlicher durch 
ihn zu einem politischen Gemein- 
wesen vereinigten Attiker einge- 
setzt. Es währte vier Tage; den 
Glanzpunkt der ganzen Feier bildete 
der große Festzug (zounn) am 4ten 
Tage, bei welchem Athen seine 
zn Macht und Herrlichkeit ent- 
altete. Attische Frauen trugen in 
demselben das reich mit Bildwerken 
durchwirkte Prachtgewand (z£rAos), 
welches sie bei jedem Feste neu 
für das Standbild der Göttin web- 
ten, zur Burg hinauf in den Par- 
thenon. Neben den großen Pan- 
athenäen, die alle vier Jahre wieder- 
kehrten (VI 111), bestanden noch 
die kleinen Panathenäen, die all- 
jährlich gefeiert wurden. 


1. ot &mıoravre. Vgl. I 34. 
abrina ÖE ol güdorrı Ennkorn Öveigpog. 


ulyav nalebsıdda. 8.z,c.12. 


8. rAndı. Beachte in dem er- 
sten Verse die Paronomasie in rA7- 
Yı, &rinra, terinorı, die Grotius 
so wiedergegeben hat: 

Fortiter haec leo fer, quamvis 
fera, quando ferendum est, 


Injustos homines sero cita poe- 
na sequetur. 


!£ov dem Löwen an Wider- 
standskraft vergleichbar‘. Hippar- 
chos ist gemeint. 


4. övdsig — drorloesı. Die in 
diesem Verse in Aussicht gestellte 
Strafe der Übeltäter erfolgte sofort: 
Harmodios wurde von der Leib- 
wache des Hippias niedergehauen, 


Aristogeiton gefangen und hinge- 
richtet. Die Fassung der Verse läßt 
vermuten, daß Her. den Hipparch 
als das unschuldige Opfer des von 
den Verschwörern geplanten Rache- 
aktes ansah. Auch Aristoteles 
bezeichnet nicht den Hipparch, son- 


‘ dern dessen jüngeren Bruder, den 


gewalttätigen, frevelhaften Thes- 
salos, der den Haß des Harmodios 
auf sich gezogen hatte, als den 
mittelbaren Urheber der Verschwö- 
rung. Vgl. Arist. ’Adnvalov zoAır. 
c. 18. @erralög ÖE vehrsgog old 
(Inzedoyov) nal ro Bla Boxotg 
xal Ößerorns NV, dp od el 
ovv&ßn nv kLoxnv abrolg yerk- 
odaı navrov TV narcıv. Lou- 
odelg y&o Tod "Apuodiov nal dia- 
uoprdvov Ag mobg abrov gıllas 


ob anarelye cv doyiv, all’ Ev re 


tolg &lloıg Eveonualvero mıngüg zul 
tb relevralov ueillovoav abroü 
tnvddsiygnv xavynpoosiv Ilave- 
Invaloıs EnhAvoe Aoıdopnoag rı röV 
Aeuddıov as ualandv Övre, 6dsv 
ovveßn nagogvdevre Tov “Aou6dıov 
nal röv Apıoroyslrova wodrrev vv 
nodfıv usreyövrov mov. Vgl. 
unten z. c.57 Ende. Auch Thuky- 
dides erzählt den Vorgang (VI 
54—56), doch schiebt er die Schuld 
der Verschwörung dem Hippar- 
chos zu, der durch seine Gewalt- 
tätigkeiten das Volk erbittert und 
zuletzt durch die Beschimpfung der 


Schwester des Harmodios den 
Racheakt veranlaßt habe. 
B.ög — rayıore. 9. z. c. 11. 


pavegög NV Ömeorıdäusvog 
„er ce öffentlich vor". gavsodg 
persönlich konstruiert und mit Par- 
tic. verbunden wie VII 18 ög ned- 
teg0v Anoonevdov Eyalvero, Tore 
EnionsVöwv pavsoög TV. 


Öxeorıdeuevog. dneorideche: 
vortragen (wie c. 24). 
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vos Övsıpondiosı" werk ÖL dnsınduevog nv Öyıv Eneune Tv 


rouniv, Ev ci) ON Teisvrö. 


Oi 63 Tspvgaloı, tüv Toav ol pov&ss ol ‘Inndoyov, &g 
usv adrol Asyovcı, Eysyoveoav E&& "Epstolns av doyiv, ag 68 
Era dvanvvdavdusvog Eboisxn, Noav Dolvınss Tüv obv Kaö- 
um daixousvov Dowlxov Es yüv iv vov Bowwrinv xulso- 
uevnv, olnsov O8 Ts yaons tadıns dnoleybvrss nv Tave- 


yoıxiv wolgav. 


&Evdeürev 08 Kadusinv rodregov Ekavaoıdr- 


zov Im’ ’Aoysloav ol Iepvoaioı odroı Öedrsoan nö Boww- 
ı0v Ebavaordvres Ergdnovro En’ Admveov. -’Admvaloı de 
opeus En) Hmrolcı Edeavro opEnv adrüv eivaı molınrag 


58 noAlüv Teov nal obx abianuınyirav Enıtabavres Eoyssdaı. 


1. drrsınausvog nv Öyır. 
dreinachei rı eig. sich von et- 
was lossagen, dann: etwas zurück- 
weisen, sich an etwas nicht 
kehren. dxsinaodaı ist das 
Gegenteil von dfysodaı z. B. 
olovov, yenow6v (I 63. IX 91). In 
der Bedeutung verweigern VI 
100. VI 14. IV 7. 

Ineune nv nounnv. S.2.56,12. 
Die näheren Umstände des Mordes 
erzählt Thuk. VI 54—56. Vgl. auch 
die Note und zu 12. 

2. veAsur&, Präsens. wie c. 27. 


57. 3. v&v ist Genet. partit. 8. 
2. c. 25 Zioduvnv yevöusvor Tv 
Bacıinlov Öınaoreov. 

4. cnv doynv ab initio. Häufig 
ohne Artikel (II 28 al Vgl. 
c. 16 (oöx—doyijv). Ähnlich reiog, 
das VIII 128 einem vorhergehenden 
&«eynv entspricht. 

b. dvaxvvdavöusvog. dvd hat 
hier verstärkende Kraft. 

Kaöum. Auch II 49 spricht 
Her. von dem Tyrier Kadmos 
und den mit ihm in Böotien ein- 

ewanderten Phönikern. Der 

agengeschichte von dem Phöniker 
Kadmos, dem Erbauer der Burg 
Kadmeia, dem Träger der Zivili- 
sation, dem Begründer des Acker- 
baues, dem Erfinder der Buch- 
stabenschrift (c. 58), liegen histo- 
rische Erinnerungen an uralte phö- 
nikische Einflüsse zu Grunde, die 


Oi 


in Kadmos’ Namen personifiziert 
wurden. 

7. Tavayeıznv. Das böotische 
Tanagra liegt dem euböischen 
Eretria gerade gegenüber. Nach 
Strabo IX p. 404 hießen die Tana- 
gräer noeh später Gephyräer. 

8. zoörepov. Zuerst sollten 
die alten Bewohner Thebens, die 
rer Kadmeier, durch die 

pigonen (= dr’ ’Aoyslov) aus 
Böotien vertrieben und zu den illy- 
rischen Encheleern geflohen sein 
(s. c. 61), erst später (= Ödevrege) 


wurden die damals verschonten (e- . 


phyräer od. Tanagräer von den 
Böotern d. h. von den aus Thes- 
salien eingewanderten Aolern ver- 
drängt, worauf sie nach Attika 
zogen. Vgl. c. 61. 

Edavaoravyıav. 8. z. c. 15. 

9. devrepn = FIneıra od. Vors- 
00» (c. 61). Die Vertreibung der 
Gephyräer wird etwa 70 Jahre 
nach der Einnahme von Troja an- 
gesetzt (Thuk. I 12), während der 
Zug der Epigonen gegen Theben 
und die Auswanderung der Kad- 
meier einige Zeit vor den Trojani- 
schen Krieg fällt. 

11. &rn! 6nroicı „unter fest- 
gestellten Bedingungen“ ist 
eine feste Formel. Vgl. Thuk. 113. 
122. Isokr. 17, 19. 18, 10. 

12. noAl&» reov. Über das 
binzugefügte rls s. z. c. 16. — oöx 
dbıennyitov. Vgl. Pausan. I 9, 3 


ı 
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öt Doivınss obroı ol adv Kadum dmsindusvor, av Tdav el 
Tepvoadoı, Kia re moAAd olnjoavreg TaÜriV TV Xagnv Eaiya- 


yov Öidaondiıa Es rodg "Eiinvas xel ÖN) xel 


GUUCTE, 00X 


&övra zolv"Eiinoı, @g &uol donkev, more utv roldı xal Änavres 
5 o@vraı Dolvızss, uerd& Ö& yodvov npoßalvovrog üyue Ti Parvf) 
uereßakov xl Tov Gvdudv ToVv ypauudrov. mwegrolneov bE Opeug 
ı& noAld Tav Yapwv -rodörov Tov zodvov 'EAArvav "Imves, oi 
napaAaßsvres Ördart; apa vov Dowvixav T& yaluuare, UETAQ- 
ovduloavres opewv d6Alye ErE@vro, Ypmusvor dt Lpdrıoav, 
Borsg xul Tod Hinaıov Epsps Eoayaydvrav -Powluav Es Tier 


Adnveioı 6’ om’ abrodü naßovreg 
ed) moAld re nal oda übıa dan- 
ynosmg. | 

Emırabavres Boysodcı. Aus 
c. 61 Ende kann man schließen, 
daß die Gephyräer als Fremdlinge 
von allen gottesdienstlichen Hand- 
lungen, wie z. B. Opfern und 
Festen, die von der Gesamtheit des 
athenischen Volkes gefeiert wurden, 
ausgeschlossen blieben. Daraus er- 
klärt sich, wie Hipparch die Schwe- 
ster des Harmodios bei einem 
gottesdienstlichen Festzug saus- 
schließen konnte: dödsipnv yde 
abrod, ndonv, Enmayyelluvres Txeıv 
xavoüv oloovoav Ev nounj ru, 
arnkacav, Akyovrep oböR Enrayyel- 
Acı nv Goynv dia vo un dElav ie 
(Thuk. VI 56). 


58. 2. &lla re nolld — dony. 
Sıdaondkıa. Zur Sache 8. z. c. 
57, 5 (Kadum). Über xal öN xal 
nach ällos 8. z. c. 61. 

3. dıdaoxakıov, ein seltenes 
Wort, erklärt Suidas: a«drö rö ud- 


ua. 
4. 55 &uol doxeeıv, wie hier 
VI 99; obna üg c. 67. 69. VI 30. 
Damit spricht sich Her. für den 
phönikischen Ursprung der grie- 
chischen Buchstabenschrift aus, der 
heute als ausgemacht gilt.. Nach 
anderen (namentl. den Dichtern) 
sollte der erfindungsreiche Pala- 
medes, ein Held des nachhomeri- 
schen troischen Sagenkreises, die 
Buchstaben erfunden haben. 


ROHT« uEv erg. kajyayov vadra 
T& yoluuare. 2 


5.ze6vovngoßalvovros. S.z. 
c. 41. &ua td gar — rör $vP- 
u6dv. Mit der Annahme der grie- 
chischen Landessprache änderten 
die phönikischen Kadmeier die 
Form der Buchstaben (= 6 6v®- 
uös), indem sie statt der- mehr 
eckigen Schriftzüge des semitischen 
Alphabets rundere einführten. Auch 
schrieben sie nicht mehr wie bis- 
her in der Richtung von rechts 
nach links, sondern umgekehrt. 


7. r& nolla av yhgwv = be- 
züglich der meisten Gegen- 
den d.h. in den meisten Gegenden, 
wo Phöniker wohnten, stießen Ioner 
an sie. r& xoAl& ist Akkus. des 
Bezuges. Vgl. c. 59. 


"Iovss. Gemeint sind die lIo- 
ner in Attika und die Chalkidier 
und Eretrier auf Euboia. Danach 
hätten also die Ioner bei ihrer 
Wanderung nach Kleinasien die 
Schrift schon mitgebracht. Wahr- 
scheinlicher ist, daß sie dieselbe 
erst dort von den Phönikern über- 
kommen haben. 


8. ueragevduloavres. Auch 
die Ioner nahmen ihrerseits Verän- 
derungen mit der Form und der 
Bedeutung der Schriftzeichen vor. 


9. &pdrıoa» erklärt Hesychios 
mit Ösepnuioav. Die Ioner haben 
den Namen „phönikische Schrift“ 
in Umlauf gesetzt und zur allge- 
meinen Anerkennung gebracht. 
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Eid, Dowinnia xenifodeı. ai rag BlBAov; Öıpdeous xu- 
Akovoı And Tod waidıod ol "Imves, Ötı aork &v ondvı BlBAov 
dorövro Öipdeonaı wlyenoi Te xal olenoı' Erı Ö8 xal ro nor 
&u2 noilol rov Paoßaomv Es Toiwdrag Öıpdspus Yyodpovaı. 
59 Eldov dt xal abrog Kadwiti« yoduuare Ev vo leo tod Andl- 
Aovog tod 'Iounviov Ev Orßnoı io Bowwrav Eni roinocı ToLol 


Eynsxokauufve, & noAAd Ouora Edvra toloı ’Imvixoioı. 


ö u8v 


ön eis av Toınddav Eniygauun &ysı 
Augpırgdov w dvsdnnev lov dno Tnisßodov. 
redra HAıninv Av ein nard Adtov rov Außddxov toü IIoAv- 


1. Bowwiunie ist Adjektiv (erg. 
T& yoduuare). 

nerinodaı nach pdrıoav. Über 
die Abundanz vgl. 65 nv Exwvv- 
uenv morsduevor nEnIhodaı Alyıakkas. 


dıpdkocı, abgezogene und zu- 
bereitete Tierhäute (also eine Art 
rohen Pergaments). Die Phöniker 
führten den Gebrauch derselben 
auch bei den hellenischen Ionern 
ein, was daraus hervorgeht, daß 
die Ioner selbst dann noch, als sie 
die ägyptische Papyrosstaude (ßo- 
Bios 3. II 92) zum Schreibstoff ge- 
brauchten, den früheren Namen 
beibehielten. 


2. Bißkov, die aus dem Bast 
der Papyrosstaude (ßußAog) gemacht 
wurden. 


3.0 xar’ du in meiner Zeit, 
auch V1I 170. xar« in temporaler 
Bedeutung. Vgl. III 125 inreös 
nv vegunv Gontav Äpıora rov nar 
Ewvröv. 


4.rör Baoßdewv. Die Urkunden 
im persischen Königsarchiv, aus 
welchen Ktesias schöpfte, heißen 
bei Diod. Il 82 Baoıkıxal dıpPguı. 


59. 5. Kaöduniae So schloß 
Her. sowohl aus der altertümlichen 
Form der Buchstaben als auch 
aus dem Inhalt (s. unten). Doch 
gehören diese Verse, die Her. in 
die Zeit der Kadmeier heraufrückt, 
wohl einer späteren Periode an; 
sowohl ihre Form als die Ausdrucks- 
weise, die der Sprache des home- 
rischen Epos nachgebildet ist, lassen 


aufeinen nachhomerischen Ursprung 
schließen. 

6. roö 'Iounviov. Der uralte 
Tempel des in Theben verehrten 
ismenischen Apollon lag in der 
Nähe des Flusses Ismenos, nach 
welchem er benannt wär. 8.152. 92. 

7. r@ nolAd größtenteils. 

9. ’Augıreöov war der Sohn 
des Königs Alkaios v. Tiryns und 
der Enkel des Perseus. Einst wa- 
ren die Taphier, auch Teleboer ge- 
nannt, die im westlichen Akarna- 
nien und auf den benachbarten In- 
seln wohnten, in Mykene eingefal- 
len und hatten die meisten der 
Söhne des Königs Elektryon, eines 
Oheims des Amphitryon, erschlagen. 
Darauf unternahm Elektryon einen 
Rachezug gegen die Taphier und 
übergab für die Dauer desselben 
seine Tochter Alkmene der Obhut 
des Amphitryon. Nach seiner Rück- 
kehr ward er unabsichtlich von 
Amphitryon erschlagen, der darauf 
mit Alkmene nach T'heben floh, wo 
ihm Kreon die Blutschuld sühnte. 
Darauf versprach Alkmene ihm 
unter der Bedingung ihre Hand, 
daß er den Mord ihrer Brüder an 
den Teleboern räche. Der darauf 
von Amphitryon gegen die Teleboer 
unternommene Kriegszug hatte 
einen glücklichen Erfolg. 

iav. Die Handschriften: &av. 

10. nAıninv Akk. des Bezugs: 
ebenso c. 60. 

sin „es mag gewesen sein“. 
Bei Her. wird öfter durch den Op- 
tativ des Präsens mit &v eine 


a 


10 


15 


LIB. V. CAP. 58-61. 


Ööaoov Tod Kaduov. "Erspog ÖL Toinovg Ev Ekaufrom Tovo 60 


Aeysı“ - 
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Zxolog ruyuareov ue EunßoAm AnbAAkovı 

Nixioag dvednas reiv megıxallls üyalua. 
Zxatos 6’ üv ein 6 “Innonöwvros, sl ON oürdg y’ Earl 6 dvea- 
Belg Hal un Kilos vhvrd obvoua Exav 1a “Innondwvros, Ni- 


alnv xara Olölnovv ToVv Aciov. 


obrog Ev Ebaufron' 


Toirog Ö8 tolnovg Akyaı xal 61 


Acodauag velnod" wörög Edondam AndAimvı 

Movvaoy&ov dvsdinns reiv negıxalils Ayakıe. 
En TovTov ON Tod Auodduavrog ou ’Ereoxidos uovvapyeovrog 
EEaviorearaı Kadueloı In’ Aoyelov xal Todnovıaı Es Todg 


TÜV Avayngsovoı Es Adrivas' 


Eyx&isag, ol 6% T'epvpaioı broAsıpdevreg Doregov bnao Boıw- 
xal opı loc Edarı Ev Adıvnoı 


ldovusva, Tov obdlv uera roicı Aoınoiacı ’Adnvealoucı, Gil TE 
xermpiöusve TÜV &llov lo&v aal ON xal Ayauins Aruntoog 


loöv TE anal doyin. 


Vermutung oder ein Urteil über et- 
was Vergangenes ausgesprochen. 
Ebenso „e. 60. Vgl. 1 2 einoav 
ö &v odror Kofres und VII 180. 

nara temporal, wie oben in 
ar’ Euk. 


60. 1. Ev Edaufrow tövo, 
ebenso I 47. 62. 

4. cely eine epische Form des 
Dativv zu od = o0oi, vgl. Hom. 
Odyss. IV 619. 829. 11. XI 101 öfter. 

5. ZxaTogs. Einen Faustkämpfer 
dieses Namens erwähnt auch Pau- 
san. VI 13, 5, doch nennt er ihn 
einen Sohn des Duris (Sxaios 6 
JovgLog Ziuog). 

&v ein. S. 56, 10. 

Inmondmvrog. Hippokoon hatte 
seinen Halbbruder Tyndareos aus 
Sparta vertrieben, aber Herakles 
führte jenen zurück und erschlüg 
den Hippokoon. 

6. ravsö c. dat. 8. z. c. 4. 

9. aürög „aus eigenen Mitteln“ 
verb. mit &s&®nne. Die Handschrif- 
ten: adröv. 


61. 12. &$avıordaraı — ’40- 
yeiov. Vgl. z. c. 57 (no0öree0o») 


Koöduslov EEavaordavrav dr’ °’Ao- 
yelmv. 

&s rodg ’Eyyeisas. Die illyri- 
schen Encheleer werden auch IX 48 
erwähnt. S. z. dieser Stelle. Nach 
der Sage ward Kadmos ihr König; 
auf ihn führten ihre Fürsten ihren 
Ursprung zurück. 


18. ör06 Boıwr@av. Um die Zeit 
der a Völkerbewegung (1104) 
wanderten die &olischen Böoter 
aus Thessalien in das nach ihnen 
benannte Böotien ein. Vgl. c. 57. 
ön0 bei dvaymeksıy wie bei pevysır. 


15. were ii ion. u. poet. = ufreorı. 
Vgl. rag c. 107. Zur Sache vgl. z. 
c. 57 (Enırafavreg £oysodaı). 

alle Te — xal öNn nei. xal 
ön xal (auch x«l di) findet sich 
oft so nach &Ahog, ein Ding oder 
einen Umstand in (Gegensatz zu 
einem anderen derselben Art oder 
Gattung hervorhebend. Wie hier 
c. 58. 63. 67 (xal dn). 118. Doch 
hat «al ön anal auch ohne vorher- 
gehendes &lAos hervorhebende Kraft 
(c. 22. 28). 


16. nezgwgıoueva av Alko». 
Zum Ausdruck vgl. I 172 »duorcı 
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H utv ÖN Öyıg vod ‘Inndoyov Evunvlov, al. ol Ispv- 
oaioı 6dEv Eysybveoav, tüv Naav ol "Inndpyov povess, dan- 
ynral wor" del bt moög. Tovroisı Er dvalaßeiv rov xar’ Koyäs 
Nie Adkov Adyov, Ws TVodvvov. hisvdeondnoav Admvaloı. 
Inrieon Tvoavvedvovrog xal Eunixpawvoutvov Adnvaloıcı did 
z0ov Inndgyov Buvarov Alrusovldaı yEvosg Ebvres Adnvaloı 
xel pevyovrss Ilsıoıargaridas, Erslts Opı üua Toidı &lloıcı 
’AdNvalov gvyddı neıpgmusvodı xard To loyvoov 0b 1008410- 
088 1) ndrodog, AAAL NOOGERTRLOV WEYAAOS WEIEMHEVOL KUTLEVEL 
ts xal EAsvdegoüv Tas Adrivas: AsıbW’dgrov ro Unke IIcwoving 
teıyloavrss, Evdaürae ol ’Alxusovidaı nüv En roicı Ileıor- 


re xE7wgLouevaroı noAldv ToY 


Alov Kvdoannmrv. 

Ayaıins Anunroos. Im Kulte 
der attischen Gephyräer entsprach 
Demeter ’Ayaı (v. &yos), d. i. die 
schmerzensvolle, der Demeter 
And, der rastlos in der Nachfrage 
um die verlorene Tochter umher- 
suchenden Mutter, wie sie im 
eleusinischen Kult hieß. Beide 
Kulte waren mit einem Geheim- 
dienst (doyıc) verbunden. Auch 
Plutarch de Isid. c. 69 erwähnt den 
Kult der Anunrne ’Ayaıd, nennt ihn 
böotisch und stellt ihn mit den 
Thesmophorien zusammen. Vgl. 
Schol. zu Arist. Acharn. 708. 


62. Vertreibung der Peisistra- 
tiden (c. 62—65). 
.2. ariynroı. Arnmyelodeon in 
assiver Bedeutung und zwar im 
erfekt auch I 207. IX 26. 


4. nia Atfov. Ganz wie hier 
IV 82 dvaßnooueı 68 Es Tov nur’ 
&oras Nie Atkov Adyov. Erkläre 
die Wendung nach £pyouaı Yodonv 
(VI 109) ich will gleich sagen. 
Vgl. das franz. je vais dire. Wie 
hier III 6. 80. VII 49. 102. 


5. &umıxomivoufvov. Zur Se- 
che vgl. VI 123. Zum Ausdruck 
DI 146. 


7. psvyovreg Ilsıcoıor. Vgl. 
I 64 x«al Ilsıoiorgurog (tb Teirov 
oryuv’Adnvag) Erveavveve ’Adnveiov, 
’Adnvoiov Öt ol ulv &v ıj udyn 
Enentaneoav, ol d& abrav wer 


AlxusoavıdEav Epsvyov £x rüs 
olxnins (5388 v. Chr.). Vgl. VI 123. 
8. mEıg@auEevoıcı aark TO 
loyvoov. Ganz wie hier I 76 Eneı- 
e&vro nar& vo loyvodv („mit aller 
Macht, Gewalt“); ebenso IX 2. 

zeosyages N. 2. c. 44. 

9. wg00Enraıov ueyalog fin- 
det sich häufig so von schweren 
Niederlagen. Vgl. VI 45. 98. 
zooonreisıw in erster Bedeutung 
VI134 

10. Asıypoögıov. Der kleine 
Ort lag am Abhang des Parnes, 
einer Höhenkette, die Attika von 
Böotien trennt, in dem Demos 
Paiania, dem Geburtsort des Red- 
ners Demosthenes. Des unglück- 
lichen Kampfes der tapfern Männer 
gedachten noch lange die Athener 
im Liede. Vgl. das alte von Athen. 
XV p. 695 E erhaltene Skolion 

Alai, Asırböodgıov nE0ÖweEer«ıgoV, 
olovs &vögag dnblssug, warEodaı 
&yadodg re nal ednareldag, 

oi rör’ Eösıkav oimv nareowv Eouv, 

11. &v»$aöra. Der Kampf bei 
Leipsydrion fällt 513 v. Chr. - Der 
Wiederaufbau des delphischen 
Tempels, der schon 548 abbrannte 
(1 50. II 180), begann wahrschein- 
lich schon früher, da er längere 
Zeit in Anspruch genommen haben 
muß. Etwa ein bis zwei Jahre 
nach dem Tode des Hipparch (also 
um 512 v.Chr.)— länger als 30 Jahre 
nach dem Brande — scheint er voll- 
endet worden zu sein. — Über den 
Ursprung des hochberühmten Ge- 


sl 


oa 


LIB. V. CAP, 62—63. 


59 


oroctidnoı unyevmusvoı ag Aupınrvovov TOV vn0V uLOdoVV- 
rar rov Ev Asipoicı, Tov vüv Ebvra, Tore dt 00x40, TOUToV 
EEoıxodoufoaı. oia ÖL yonudıav ED Tinovrss xul Ebvrss üvögss 
Obxıuoı dvexadev Eri, TovV Ts vndv Lbsoydoevro Tod nagaösly- 
uarog xdAlıov vd Ts Gil, xul Ovyaslucvov opı nogivov Al- 
dov rorsiv vov vnov Ilaglov ra Zungoode aörodü EEsnolnoarv. 


Rs av dN ol ’Adnvaioı Adyavaı, obroı ol Avdoss Ev AsAyoicı 68 


xorhusvor Aveneıdov Tv Ilvdinv xoruacı, Örng EAdorev 


schlechtes der Alkmäoniden ». 
z. 8. 68, 2. 

n&äv Emil ungavauesvoı. 
Dieselbe Wendung c. 37 z&v (= 
alles mögliche) di Aapsio ungevah- 
Über &zi c. dat. 8. z. c. 87. 


usvog. — 
1. zae’ ’Augıntuövov. Der 
delphische Amphiktyonenbund 


war die berühmteste Amphiktyonie. 
Es war demselben zunächst die 
oberste Verwaltung des delphi- 
schen Nationalheiligtums über- 
tragen, doch übte er später einen 
eingreifenden Einfluß auf die reli- 
giösen und politischen Verhältnisse 
der Griechen überhaupt aus. 

tov vndV uıchoüvyraı EEor- 
»odoufjocı templum conducunt 
aedificandum. Vgl. I 180 ’Augıxrvo- 
vov öt uıodmoavrov rov Ev Jel- 
gpoicı vöy Eöyra vnöv. 

3. oi« c. partie. 8. z. c. 11. 

zonudtov Ed Nuovyreg = E80 
Eyovres. 20 Sum rıvög ich bin 
reichlich womit begabt.Vgl. 


I 32 roö Biov (= fibrov £d Tamv). 
Ähnlich 1102. VII 111. Etwas 
anders I 32. 


4. dvänahev 8. 2. c. 56. 

&rı. Vgl. VI. 33 &rı sodrepov 
schon früher. VII 62 &x zai«ıov 
rn. 

. napgadeiyunrog. napdösıyum 
(Entwurf) ist der Plan, welchen 
die Alkmäoniden als Unternehmer 
des Baues zu befolgen verpflichtet 
waren, mit Inbegriff der kontrakt- 
mäßig festgesetzten Bedingungen. 

5. adAlıov. Die großen Reich- 
tümer der Familie, die den Peisi- 
stratiden unerreichbar waren, mach- 
ten eine solche wohl angebrachte 
Freigebigkeit möglich; sie erlang- 


ten durch dieselbe einen außer- 
ordentlichen Ruf durch die ganze 
hellenische Welt, 

Ta ve üAdo, nal — EEsnoln- 
o«v. Beachte die Satzverbindung. 
Wie der Satz von vornherein ange- 
legt ist, erwarteten wir etwa: „Sie 
überschritten sowohl in. anderen 
Punkten die festgesetzten Bedin- 

ungen (T6v re — xdAlıov TE re 

(AA) als auch in dem, daß sie 
statt des vertragsmäßig bedungenen 
Kalksteins parischen Marmor ver- 
wandten (xa«l — E&smoinoar).“ Der 
letzte Gedanke wird durch den 
selbständig angeschlossenen 
Satz weit nachdrücklicher hervor- 
gehoben, ala wenn die angefangene 
Konstruktion bis zu Ende durch- 
geführt wäre. Vgl. den ganz gleich 
gebauten Satz VI 21. 

svyxeiwevov. Über dieses ab- 
sol. Partic. s. z. zag&yo» c. 49. 

nooelvov Aidov „Kalktuff“. 
Vgl. Plin. n. h. XXXXVI 17 Pario 
similis candore. et duritie, minus 
tamen ponderosus, qui porus vo- 
eatur. 

6. r& EuneoocHe, die Ostseite 
des Pronaos. 


68. 7. A9nvaioı.. Nach dem 
Inhalt des Berichts erwartete man 
vielmehr Aoxsdauudvıoı. Vgl. c. 90. 

odroı ol &vdosg, unter ihnen 
namentlich Kleisthenes, vgl. c. 66. 

8. dveneıdov yejucacı, vgl. 
c. 90. Ein zweites Beispiel. für 
Bestechung der Pythia führt Her. 
VI 66 an. Der Einfluß des Orakels 
(über ihn s. z. c. 62) litt durch 
Bestechungen wie die in Frage 
stehenden nicht. „Es waren die- 
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Znagrınveov Övdoss, elre lölm ordim ers Önuoclo, ZEnodus- 
vol, XO0PEGEIV opı Tas ’Adivag Eisvdspoüv. Aaxsdaiudvion 
de, Os opı alei rhvro nodpavıov Eylvsro, weurovdı ’Ayyıud- 
ALov Tov Adr8gos, Ebvra rüv dorav Üvöoa Ödxıuov, Hbv Orou- 
to £bsAövra Ilsıororouridag EE Admveov, Öums xal Eslvovg 
oyı Ebvrus Tü udkiore" TE yaop Tod BEod ngsoßdrep« Erosüvro 
N Ta Tov dvdpüv. neunovsı O8 Todrovs xard Hakacsav Aol- 
ost. 6 ulv N mo000ywv Es DaAnpov iv oroarınv dueßnos, 
ol ö8 Tlscıorgarldaı mponvvdavdusvor Tale EstexaÄdovro &% 
OesouAing Erıxovpinv' Ensnolnro yap opı Ovuuazln mods ab- 
tovs. Geoouloi dE opı Ösouevondı dneneudav xoıvf Yyvayım 
geousvor yuAlyv re inmov xal rov Paaıldx rov operspov Kı- 


selben nichts anderes als die un- 
abweisbaren Einflüsse der präpon- 
derierenden politischen Mächte, 
deren schwebende Fragen auch ohne 
Delphis Beirat auf die nämliche 
Weise gelöst sein würden‘ (Kaiser, 
Delphi S. 162). 

0x5 c. opt. hier wie oft bei Her. 
in iterativer Bedeutung (= öxödre). 
Vgl. VI 12. 30. 61. 


1. eirs ldim — eire dnnociw. 
Für Önuooio ordAm steht c. 91. VI 
39 xoıvo ordAm. 

zonoousvoı, yeächeı oraculum 
consulere (VI 19. 34). ze&v oracu- 
lum edere (c. 1 77 n Iv®in 
£yonoe), häufig passivisch &yeono®n 
orsculum editum est (VI 19. 76). 


2. zoop£gsıv. Über die Be- 
deutung vgl. IV 151 yowuevorcı d& 
roisı Onoeloıcı ngo&pege N IlvPin 
nv Es Aıßonv Anoıninv. 

3. ze0p«ro» ein mehr dichte- 
rischer Ausdruck für Aoyıov, Beo- 
z0o0n10v; wie hier IX 98. 

5. Oumg gehört dem Gedanken 
nach zu f&eiörr«. Anchimol. sollte 
die Peisistratiden doch (= öuos) ver- 
treiben. und wären sie auch noch 
so sehr (= r& udlıora) ihre Gast- 
freunde. So steht Suog öfter in 
Verbindung mit x«i vor Partizipien, 
um den Gegensatz stärker hervor- 
zuheben (öuwg auf = obgleich). 
Wie hier VII 166. 

6. v@ ucdlıore, wie hier c. 91 


u. Il 147 elvei ve pilovs r& udluore; 
öfter. Sonst auch mit &, wie VI 
63. 89. Anders VI 68. 

nosoßüregon (= Timareon) 
&roıeövro. Zum Ausdruck vgl. 
das Lat. antiquius aliquid habere. 
Ähnliche Umschreibungen mit zoı:- 
sioheı sind: deıvov woreioheı (c. 38. 
42) und &onaorov norslodear „für 
erwünscht halten“ c. 98. Zur Sache 
vgl. IX 7 sol wAsiorov Ayov (ol 
Acxedaıubvıo) r& Tod BEoUü mog0V- 
ver. 

1. dvdoav. ol ävögsghheißthäufig 
wie hier mortales, namentlich wo 
es in Gegensatz zu oi #sol tritt. 
Vgl. das homerische ware &«vdoürv 
ve Hey ve. Wie hier III 82 öyda- 
xovra Ersa £ons rinemur Evögl 
uoxgörarov ylveraı. 

8. DaiAnoov. S. VI 116. 

&n&ßnoe. Derselbe Aor. I (in 
faktitiver Bedeutung) VI 107. At- 
tisch: &reßißaoer. 

10. abroög auf Geooclins zu 
beziehen. Vgl. I 151 Aeioßav 79- 
öeanödıceav Mndvuvaioı, £övrag 
Ööuciuovs. Ähnlich I 162, II 90. 

11. ®s00«aloi. Gemeint sind 
wahrscheinlich die monarchischen 
Herrschergeschlechter der Aleu- 
aden in Larissa und der Sko- 
paden in Krannon. 

12. yılinv ve Innov. Innos 
kollektiv auch I 27 vnowraı innov 
ovvoveoyraı uvoinv; auch I 80 und 
unten c. 98. 


_ LIB. V. CAP. 68—64. 61 


venv üvöoa Tovvalov’ Tods Eneirs Eoyov ovuudyovs ol Ilsı- 
oıorparldaı, Eunyavovro roıdds‘ xeipavres av DaAngeov ro 
edlov ul iImnmdoıuov nomoavrss Todrov Tov ügoVv Emiixav 
To orgasonedo tiv inzov‘ Eunesoüoa db dıepdsips Klkovg TE 
5 noAlods rov Acxsdaruovlov anal In nal vv ’Ayyıudlov, Tobg 
.ÖE megipevouevovg aurov Es Tüg veas aarepkav. 6 ulv N 
zobrog Hrölog &% Auxsdaluovos oürn dnhidabe, xal Ayyıno- 
Alov £lol tapal wg Arrınng Alonexijoı, dyyod Toü 'Hoaxisiov 
tod Ey Kvvoodeyei. Mira 08 Acnedaıudvioı ufto ordAov Orsl- 64 
10 Aavres dnsnembav Enl Tas Adivas, Orgarnyov TAg orparins 
dnodstavres Paaıhex Kisoukver Tov ’Avakavdpldsn, obxerı 
xora BaAnooav oreihavrss, AAA& xar' Hrsıgov, roicı E&oße- 
Aoödcı Es vv Artın)v yoonv H Tov OcavcAöv Innos noBTN 
nooosuks Hal od user noAAov Erodnero, xal opewv Eredov 
15 Unto Tedosgaxovra üvdous‘ oi 08 megıysvdusvor dnalidooovro 
os Eiyov Idos Enl Bcooulins. Kisopevns 68 dnındusvos &s TO 
dorv üua’Adnvaiov rolsı BovAouevosı eivaı EAsvdepoıcı Eno- 


1. Tovvaiov ist für das hand- 
schriftl. Kovıatov hergestellt. Gon- 
nos od. Gonnoi lag am Eingang 
des Tempelthals. 


4. &Alovg re — xal 6 Hei. 
S. z.« 61. 


6. nareo&av. Attisch sarsioker. 
Beachte xar«. j 


7. orölog En Aunesdaluovog. 
Zu einem verbalen Substantiv 
mit Artikel kann als nähere Be- 
stimmung eine Präposition mit 
ihrem Kasus ohne Artikel nach dem 
Substantiv hinzutreten. 


8..2cpal vom Grabe eines ein- 
zelnen auch III 10 Auaoıs &rodavov 
xal rapıyevdelg Erapn Ev rjar To- 
pfoı, rag abrög olnodounsaro. Oft 


so bei Dichtern. Vgl. Soph. Aj. 
1090. 
Alomexjjoı. Ein Demos von 


Attika (Geburtsort des Sokrates) 
im NO der Stadt. Der bloße Dativ 
ist mehr dichterisch. Vgl. dagegen 
Ev Onßneı c. 59. 82. S. z. VI 19. 
9. Kvvoodeysi. Das Kymos- 
arges war ein mit Tempeln und 
Spaziergängen geschmückter freier 


Platz auf der Ostseite der Stadt 
(südlich vom Lykabettos). Auf dem- 
selben lag auch ein dem Herakles 
geweihtes Gymnasium, in welchem 
später Antisthenes, der Stifter der 
kynischen Schule, lehrte. — Hier 
sollte Herakles den aus der Unter- 
welt heraufgeholten Kerberos ein- 
Ben haben; daher der Name. 
gl. VI 116. 


64. Kleomenes vertreibt die 
Peisistratiden (510 v. Chr.). 


11. oönfrı nar&dalaccav wie 
das vorige Mal (s. c. 68). 


14. 06 uera& zwoAAödv. Vgl. oö 
uer& mollöv go6vov VI 69. 


&roanero. Vgl. Frontin. Stra- 
teg. 1I 2, 9 Cleomenes, Lacedae- 
monius, adversus Hippiam, qui 
equitatu praevalebat, planitiem, in 
qua dimicaturus erat, arboribus 
prostratis impedivit et inviam equiti 
fecit (&vınaor). 

16. og eiyov = e u Vgl. 
VI 17 6 ö8 iHEog üg eiye Enlwe 
&s Dowiunv. Ebenso II 155 öft. 

I8o5 att. sbfig. Verschieden 
ist 290 exadversum (IV 89). 
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Audoxss TOdg TVEKVVoVS Amegyusvovg Ev TO ITeAaoyına relget. 


65 Kai oBdev rı ndvıos üv EEsilov robg Ilsioworoarldag ol Ae- 


»sdaıuövioı (odre Yyao Eredonv Emevbsevv mofdaoda, ol Te 
IIsioiörgarldaı oiroısı nal mworolsı Ed Hapsonsvddcto), MoALop- 
xioavres TE Av NuEoas 6Alyag dnalldocovro Es iv LIindornv. 5 
vov Ö& Ovvruyin Tolcı ulv aan) Emeyevero, roldı O8 h ab) 


urn Ovumayog' 


bnextdEucevorı Yyao Em zig yaons ol nelöss 
töv IIsısıargaridenv Nimoav. 


roüro Ö& Mg Eyevero, xdvra 


abröv TE noijyuare Ovvsrerdgaxto, nagEornoav 6: Emil uodo 
rolsı rexvorcı En’ oicı 2BovAovro ol ’Admveioı, bors Ev nevre 
nuEondı Erywgnjoaı Ex Tüs Artınfs. werd 08 EEsyaonoav &s 
Ziyaov To Ent To Zxaudvöon, Gobavrss utv ’Admvalov En’ 


! 
1. drneoyufvovs att. &neiey- 
uevovg, wie hier IV 79. es 

IlsA@oyıxbv reiyog hießen die 
Befestigungswerke, welche die Akro- 
polis umgaben. Sie bestanden in 
einer Wallmauer um die ganze 
Burg und in einem Kastell auf der 
Nordwestseite. Zur Sache vgl. VI 
127 Eneite yüg Idelv Todg ’Ad'nvalovg 
nv Xaonv, nv opioı adrolcı (Ile- 
Acoyoicı) Und Tov "Tuncodv Edooav 
olnjocı ucHbv Tod Telygsog roö 
zsol nv AnogomoAiv nors EAn- 
Aau£vov url. 


65. 2. oddE» rı navros. Wie 
hier XI3. Ohne das die Negation 
verstärkende rl oben c. 34. 

EEellov — £inlacav. Vgl. c. 63. 
90. 91. 

3. odrs entspricht im folgenden 
rt. Über die Responsion obre — 
te 8. z. c. 49. 

eredon att. Epeögx obsidio, 
nur noch I 17. 

4. zageonevddearo, vol. c. 34. 

5. &v verb. mit dralldooovro. 
&v EEsllov und &v dnalidocovro 
ließen eigentl. im folgend. erwar- 
ten: el un ovvruygin Eneyevero. Statt 
dessen ist hier wie öfter vör de 
gesetzt, durch welches die Wirk- 
lichkeit im Gegensatz gegen das 
angenommene, schärfer hervor- 
gehoben wird. Ahnlich c. 92 Anf. 

7. ovuuwaxog. Vgl. III31 woges- 
edoov Allov vouov ovuunyov TO 
Hilovrı yauksın Kösipedg. 


ürextıdeuevor. Beachte die 
Bedeutung des Präsens. 

8.or IIsıouoroarıdeav. Kin- 
der hatte nach Thuk. VI 55 nur Hip- 

ias, seine Brüder Hipparch und 
hessalos waren kinderlos. 

9. wap£ornoav. Tapaoriver 
sich ergeben, auch VI 99. 140. 
zaupaorionodeı zur Übergabe 
zwingen Ill 45. VII 40. 

£rcl verb. mit rolsı r&nvoioı, WO- 
zu uıc9#o prädikative Apposition 
ist. Vgl. I 160 2&ddooav d8 oi Kioi 
Ilentonv Enl co Aragpvei uodo und 
VII 4 zeldovan Qzworonlta En} 
WOFS TeLNKoVrE Taldvroroı. 

10. &#’ oloı ist nicht auf rexvoraı 
zu beziehen, sondern neutral zu 
fassen wie | 141 noög uodvovg yap 
tovrovg Ögrıov Kögog Exoıfoaro Er’ 
oloı neo 6 Avöös. Wie hier &=’ 
oloı so ist c. 82 El rodroıg VI 108 
u. 7 82 &xl vouolöde, VI75 Ex roter 
aöroieı (= unter derselben Be- 
dingung) von nur einer Bedingung 
gesagt. Die Bedingung selbst ist 
in dem folgenden Satze (aore — 
Enyopijocı) enthalten. Vgl. c. 82. 

Eßovkovro näml. rugaorävar 
RÜTODVg. 

12. Ziysıov. 9. z. c. 94. 95. 

en’ Erea — roınzovra. Pei- 
sistratos war in einem Zeitraume 
von 83 Jahren bis zu seinem Tode 
(527 v. Chr.) 17—18 Jahre Tyrann 
(16 Jahre Verbannter), Hippias’ 
Herrschaft hatte ungefähr dieselbe 
Dauer. Aristot. Polit. V 12 gibt 


a 
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Era EE TE xl Tonmovra, Ebvrss 08 xal -odroı dvexadev IId- 
Aroi Te nal Nyisldaı, 6x TV abrüv ysyondres xal ol Kup! 
Ködgov re nal Meiavdov, ol nobrepov InhAvdes Eövrss Eyk- 
vovro ’Admvalov Puoıkess. Emil Tovrov O8 al Thvrd obvoum 
drsuvnuovevse "Innoxodins To naudi BEodaı bw Ileıciorge- 
tov, Enl roü Neerogos TIsıowörodtov roLsduevog mv Enovv- 
uimv. oürTo utv Adnvaloı tupdvvov damAlaydmoav, doc O8 
EAsvdeondevreg Epkav n Enadov dkidypse dnmyrioros zeiv 1) 
Iovinv ve dnosrivar dnd Anpeiov xal Apıoraydonv rov Mı- 
Anoıov Anındusvov Es ’Adivas zomloaı openv PBondeev, vaüre 

roÖTE Podom. | 


‚A9nvar Eodcanı xal nolv usydiaı, rörs dnallaydelscı 66 


tvgdvvov Eyivovro weßoves. Ev dt adrjcı Övo Üvögeg Eövvd- 
orevov, Kisıodevns Te dvno Alxuswvlöns, Öonse IN Adyov 
&rsı nv Ilvdlmv avansiocı, xal ’Isaydons 6 Tioavögov olxins 


die Gesamtdauer der Peisistratiden- 
herrschaft auf 25 Jahre an. Wahr- 
scheinlich rechnete Arist. ein an- 
gefangenes Jahr, welches Her. für 
voll zählte, nicht mit. ber die 
Bedeutung von Exil s. z. c. 55 ni 

1. nal odroı. el wird durc 
das folgende x«l oi dupl Ködeov 
te x. M&A. erklärt. 

Gvlunaher, 8. 2. c. 5b. 

2. Nnietödcı. So hießen sie von 
Neleus, dem Vater des Nestor. 
Beim Eindringen der Herakleiden 
in die Peloponnesos floh das Ge- 
schlecht aus Messene nach Athen; 
unter ihnen Alkmaion, ein Ur- 
enkel Nestors, der Stammvater 
der Alkmaioniden, Peisistratos, 
Stammvater der Peisistratiden, 
Melanthos, der im vierten Gliede 
von Periklymenos, Nestors Bru- 
der, abstammte. Melanthes war 
König der Athener, sein Sohn war 
Kodros. Vgl. Pausan. II 18. 

xal ol. nal steht nach Ö adrds, 


‚loog, öuolog u. ähnl. für unser wie. 


Ebenso ce. 69. 92. VI 21. 

8. zoöreg 0» verb. mit EyEvorro 
BaoıRgeg. 

4. &xl tvodrov. Exil findet sich 
öfter (statt des gewöhnlicheren &x6) 
bei den Verben des Nennens; so 
bier nach odvoua HEodaı. Vgl. VI 


47. — tovrov erhält seine Erklärung 
erst im folg. Er! roö Neorogos — 
novusvog 79 Exwvvuinv Vgl. 
c. 68. 69. 

5. ‘Inzoxodrng. Vgl. I 59. 
8 Eo&ay n Enador. Homeri- 
scher Nachklang. Vgl. Hom. Odyas. 
VIII 490 800° Eo&a»v 7’ Erad6v 
te nal 600’ Euoyılcav "Ayauot. 

zolv %. So fast durchgängig 
bei Her. Im Att. würde 77 fehlen. 

10. ygonloaı op&ov BonPEsıv. 
Über zoftev ». z. c. 20 Anf. — 
opeov auf ’Adnjvag zu beziehen. S. 
2. c. 63 $. 60, 10. 


‘466. Der Alkmaionide Klei- 
sthenes ändertdieathenische 
Verfassung (610—509 v. Chr.). 

12. anal zolv „schon vorher“. 

14. bonege — Aöyoy Eysı. Vgl. 
IV 84 Öorıg uevror h, «brav Payag 
töv venobv röv Maodoriov, ob Ödv- 
vaucı &rosntag nvdloden, Eyeı 6E 
rıva @Yarıv anal HAtovvooparng. 
Eine andere Bedeutung hat die 
Wendung Aöyog &ysı rıvd (vgl. VII. 
Ivo Aöyog te 08 &yn obs dvdehrov 
&ayadös). 

15. dvaneiocı. Zur Sache vgl. 
c. 68. 

’Io&@yöeng war der Führer der 
attischen Adelspartei. 
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utv Ewv Öoxluov, drap T& Avsxadev 00x En Yadocı, HVovaı 
öt ol avyyeväss adroö Aıl -Kagio. obroı ol &vdosg Loracle- 
av nepl Övvduos, E0oovusvos dE 6 Kisısdevns Tov ÖNjuov 
xgodsseıpiteraı' werd 08 Tergapdlovg Eövras ’Adnvalovg dexe- 
pVAovg Enoinde, röv "Iovog naldwov TeAsovrog xal Alyındosog 


1.1& &v&xadev. Zum Ausdruck 
vgl. c. 56, 9. 

2. dıl Kaolom. Demnach war 
das Geschlecht wahrscheinlich ka- 
rischer Abkunft. Karer finden 
wir in vorgeschichtlicher Zeit an 
den Küsten Kleinasiens, auf den 
Inseln des ägäischen Meers, ja selbst 
in Hellas, z. B. in Attika und 
Megara, dessen Burg Karia hieß. 
Vgl. I 171. 

8. &ocovwevog. Attisch? 8. z. 
c. 102. 

4. noooserareiteraı. Nachdem 
Kleisthenes die Adelspartei ver- 
lassen, der er durch Geburt ange- 
hörte, und auf die Seite des Volkes 
übergegangen war, trat er auf die- 
ses gestützt als Reformator der 
Solonischen Verfassung auf (509 v. 
Chr.). Es ist nicht unmöglich, daß 
sich Kleisth. nur, um das Ansehen 
seines Nebenbuhlers Isagoras zu 
brechen, der Volkspartei ange- 
schlossen hat (so Herod.); doch be- 
durfte vielleicht der entschlossene 
und scharfblickende Mann, der in 
richtiger Erkenntnis von der künf- 
tigen Bestimmung seiner Vater- 
stadt deren Macht und Größe nur 
bei einer völligen Gleichberechti- 
gung und Gleichstellung aller 
Bürger für möglich hielt, eines 
solchen Beweggrundes nicht. Zur 
Sache vgl. c. 69 row ’Adnvaiov 
ÖNuov moe6rspov dmwouevov Tore 
&navınav nos nv Ewvroöd uol- 
009 neooedniRaro u. 79 Te toV Öj- 
uov nE00HEuEVog TOAlG Karünsgte 
tav dvyrıoraoıwrewv. 

Ösxapükovg Eroinoe Durch 
die neue Landeseinteilung in 10 
Phylen (und 100 Demen) wurde 
den alten Familien und Geschlechts- 
häuptern, die bisher „nicht bloß 
durch ihr Vermögen und ihre ge- 
sellschaftliche Stellung, durch die 
Macht der Gewohnheit und des 


geheiligten Herkommens, sondern 
auch durch den körperschaftlichen 
Organismus und die Verwaltung 
des Religionsdienstes das Über- 
ewicht gehabt und die Wahl der 
atsherrn, Beamten, Richter allein 
bestimmt hatten“, das Heft der 


Regierung entwunden. Statt der 
alten auf Abstammung und Ge- 
schlecht beruhenden Einteilung 


gab Kleisth. eine geographisch- 
politische Gau- und Gemeinde- 
gliederung mit völliger Gleichbe- 
rechtigung aller Bürger. Den Häup- 
tern der alten Geschlechter blieb 
als Vorstehern der alten Phra- 
trien, die Kleisth. fortbestehen 
ließ, nur die Entscheidung über 
rechtmäßige Geburt, Ehe und Bür- 
gerrecht; sonstige politische Vor- 
rechte hatten sie von jetzt an weiter 
nicht. Vgl. Duncker, Gesch. des 
Altert. II S. 454 ff. S. auch unten 
z. c. 69. 

5. ’Iovog. Genaueres über Ion 
u. die Ioner s. z. VIII 44. 

T'ei£ovrog. Die Namen der 
Söhne Ions weisen auf die ver- 
schiedenen Beschäftigungszweige 
des attischen (durch diese Genea- 
logie als ionisch bezeichneten) 
Volkes in einem vorgeschichtlichen 
Zustande hin; doch ist dabei an 
eine Scheidung des Volkes nach 
Stand und Beruf gleich den orien- 
talischen Kasten nicht zu denken. 
Die erste Phyle umfaßte die T's- 
Afovrss d.i. die Glänzenden (zu 
ihr gehörten ohne Zweifel die alten 
Geschlechter der Kekropsstadt im . 
Kephisosthale), die zweite die 
"Onintes d. i. Krieger, die dritte 
die ’Aoyadsis d. i. Feldarbeiter 
(&oyov = E£eyov), die vierte die 
Ailyınogeig d. i. Ziegenhirten oder 
überhaupt Hirten. Jede dieser 
vier gvici zerfiel in drei pearoiaı 
(„Brüderschaften‘“), jede peazpi« in 
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ao Apyadsn ul "Orinrog dnaildbas tag Erwovvulas, EEsvobv 
Ö Ereomv No@wv Enwvüulas Enıywolov, ndges Alavros' Toürov 
Ö: ürs dorvysirova ei Hduueyov Eelvov Edvra mgo0EdEro. 


Teüre de, doxesım Euol, Euuussto 6 Kisıodevng oürog Tov 67 


EWvrod untoondroga Kisıodeven Tov LZixvovog TÜEKVVOV. 
Kisiodevns yao Aoyeloıcı moAsunoag Toüro ubv Galwdovsg 
Exavos Ev Zıxvörvı dyovltsodaı Tov Ounoelov Enewv Eivexev, 
örı ’Aoyeiol Te xel "Apyog va noAl& ndvre buveareı, TOüTo 
d8, hodtov y&o Im xul dorı Ev br TH dyopfj Tüv Zixvo- 
viov ’Adonorov ob TaAnxoö, rodrov Eneduunde 6 Kisısdevng 


Edvra "Agysiov Enßakeiv Ex vüs 


dreißig y&vex, so daß demnach die 
altattische Vollbürgerschaft aus 
12 Phratrien u. 360 Geschlechtern 
bestand. — Euripides nennt statt 
der T'el&ovrss die Telkovres (Ion 
1572), Plutarch in der vita Solon. 
c. 25 die Teddovres. Doch bieten 
die ionischen Inschriften von Teos 
u. Kyzikos Telgovreg. Auf einer 
attischen Inschrift wird auch ein 
Zeig TIelekov» erwähnt (Roß att. 
Demen p. VI—IX). 

1. &&evoov — Erovvulas. Die 
Namen der 10 neuen Phylen waren: 
"Eeeydnts, Aiynis, IIavdıovis, Asov- 
tig, Anapavris, Olvnts, Kexeonis. 
“Innodwvrig, Alavris, ’Avriogis. 

2. Alavros. Alas Telaubvıog 
gehörte der Attika benachbarten 
und nachmals unterworfenen Insel 
Salamis an. Vgl. VII 64. 

3. &te — Edvro. Über äre mit 
Partic. s. z. c. 11. 


67. 4. donfeıy Euoi. 8. z. c. 57. 

£uıudero mit doppeltem Akkus. 
verbunden; in den Akkus. des 
Inhalts treten namentlich häufig 
die substantivierten Neutra der 
Pronominaladjektive. Vgl. c. 12 u. 
unten r& noll& navra buvkarcı. 

5. Kisıo®evsa. Kleisthenes 
war der vierte und letzte der Ty- 
rannen Sikyons aus dem Hause der 
Orthagoriden. Er regierte von 596 
—565 v. Chr. Vgl. VI 126. 

6. voöro ukv. 8.2. c. 28. 

7. Enavoe dyarifkeoha:. In- 
fin. nach zaveıv auch VII 54 Sons 

HzRovor III. 4. Aufl. 


nons. Eid OÖ: Es TeApovg 


ebyero noög Tbv NAov undsuinv oi 
ovvrvzinv ToLadınv yev&oheı, 7 uv 
ravoe xaraorofdaodeı nv Edeo- 
nv. Im Attischen wird zavsv 
häufiger mit Partizip verbunden. 

tav Ouno. Entoav silver. Die 
hier gemeinten Homerischen Epen, 
welche die Rhapsoden auswendig. 
gelernt hatten und in Sikyon rezi- 
tierten, sind ®nßeis u. ’Eniyo- 
vor; in denselben war Argos und 
seine Heroen (vor allen Adrast), 
welche die beiden Züge gegen 
Theben unternommen hatten, von 
einem Sänger der Homerischen 
Schule verherrlicht. Nur der erste 
Vers der Thebais ist erhalten. Er 
lautete: 

Aoyos &eıde, Bed, nolvdirpıor, 

Erdev &vanrteg 
(Schol. z. Sophokl. Qid. Kol. 380). 
Über die ’Eriyovoı vgl. IV 32. 

8. ra woll& navro. T& nolld 
„größtenteils“ dient zur Verstär- 
kung von navra (Akk. des Inhalts, 
8. 0. raöre). Ganz wie hier I 203. 
II 38. 

9. Eorı Ev abr rd &y., wo Her. 
es selbst sah. 

11. ’Aoysiov. Sikyon war früher 
von Argos aus durch die Dorier 
erobert und gehörte seitdem zu 
dem Lose des Temenos oder 
unter die Städte des argivischen 
Bundes. Der alte Heroendienst 
des Adrastos, der in Argos wie in 
Sikyon mit glänzenden Öpferfesten 
und Chorliedern gefeiert wurde, 
war ein Ausdruck des religiösen 
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&xonornoıdtero, ei Eußaioı rov”Adonorov’ 7 Ö% Ilvöln ol yo& 
püca”Adonsrov ulv eivaı Zinvoviov Baoılda, dxsivov 08 Asv- 
Srüpa. Euel 08 6 Beög Toürd yes od nupeöldov, dnsidmv dricn 
Epodvrıks ungarıiv, ılj abröos 6 "Adpnoros anulidkera. as dE 
ol 2Esvpnodu Eöbxse, neues Es @ißas as Bowwrlag Eypn EBE- 
Asıv Enayayeoheı Meidviınnov vov Actanoö‘ ol Ö8 Onßaloı 
Edooev. £nayaydusvog Ö& 6 Kisıodevng tov Meiavınnov TE- 
uevös ol dueöske Ev airh Th novrammio el um iÖovde Ev- 
Yadra Ev To loyvgordım. £Eunydysro Öt Tov Meidvinnov 6 
Kisıodevng (xal yap Todro del dnmyioacdeı) og EyBdLorov 
&bvra ’Adoraro, Ös Tov Te dösApsdv ol Myxıoren dmextövee 
xal rov yaußobv Toden. Enelts ÖE ol To Teusvog aneöske, Hv- 
oiag re anal Öorag "Adgrorov dneidusvog Edmxs To Meiavix- 
9. ol dt Zixvavio Eudesav ueyalmorl xdgra rıuäv vov 
”Adonorov' 7 y&üg xapn Av aürn IIoAdßov, 6 68 "Adgnoros Tv 


Pietätsverhältnisses, in welchem 
Sıkyon zu Argos stand. Der dem 
altionischen Stamm der Agia- 
leer (c. 68) angehörige Kleisthenes 
wollte alle Bande, dıe Sikyon mit 
Argos verknüpften, zerreißen, weil 
sein ganzes Bestreben auf eine ab- 
sichtliche Herabsetzung und Unter- 
ordnung der dorischen Stämme 
in Sikyon gerichtet war. 


2. Aevornoa erklärt Hesychius: 
povea Aldoıs dvampodvre. Es ist 
also Asvorne aktivisch zu fassen. 
Vgl. Cie. pro domo c. 5 percussor, 
lapidator, fori depopulator. 
Wahrscheinlich hatte sich Kleisth. 
einzelne Grausamkeiten gegen den 
dorischen Adel zu schulden kommen 
lassen. Im ganzen wird übrigens 
seine Herrschaft als eine gerechte 
und milde gerühmt. 


3. nagpedidonv. 
Öusig Enenguresre Ileoodov, 
x00v0v dulv 6 Beög magedidor. 

aneldov Önlom. Über die 
Abundanz 2. z. c. 51. 

8. Ev abrö T6 novravnle. 
Über das Prytaneion s. z. c. 71. 
Das ran Was des Melanip- 
pos ward in der unmittelbaren 
Nähe des Prytaneums, also an einer 
heiligen Stelle, und zwar auf 


Vgl. IV 119 


02 
0009 


einem durch seine natürliche Lage 
gesicherten (loyveoraro) Platze er- 
baut. Über die Bedeutung von &r 
8. z. c. 33. 


ulv, Meldvinnov d. i. sein 
Standbild innerhalb des reusvos. 


11. röv &öeigpedv oi. Über das 
possessive ol 8. z. c. 33. 


12. Tvöee. Der Thebaner Me- 
lanippos hatte im Kampf der Sie- 
ben gegen Theben den Tydeus töd- 
lich verwundet, wurde aber selbst, 
von Amphiaraos erschlagen. 


13.:4deorov Über den Gene- 
tiv 8. 2. @örav c. 83. 


14. ueyaeAoori auch II 161. VI 
70. Häufiger gebraucht Her. usyd- 
Aog rıuöv (1 80. 31. II 29. 75 ee 
xdera mit ueydAog verbunden auch 
DI 1. IV 79. 


15. IHoiAvßov. Polybos, der 
Großvater des Adrastos, war König 
von Sikyon. Seine Tochter Lysia- 
nassa war an den Argeierfürsten 
Talaos verheiratet. Adrastos, bei- 
der Sohn, wurde von seinem Ver- 
wandten Amphiaraos, mit dem er 
anfangs gemeinschaftlich herrschte, 
aus Argos vertrieben; er floh zu 
seinem Großvater nach Sikyon, wo. 
er später die Herrschaft erhielt. 


or 


m 


b 


5 


10 


15 


LIB. V. CAP. 67—68. 67 


TloAvßov Huvyarpıdeog, ünus 62 IldAvßog teisvräv dudol 
Adonoro vv doyiv. rad re 6N Aldo ol Zixvavıoı Eriumv rov 
"Adonorov, zul ON npos Ta nadenr abTod Teayınoldı yopolaı 
Eyepcıgov, rov ulv Aubvvcov od Tiußvrss, Tov 68 "Adonorov. 
Kisıadevng 02 yopods ulv oa Jıuovdon dneöwns, vv 8 Ül- 
Ayv Yvoinv t& Melmvinno. Ttedre ulv Es "Adonordv ol Ens- 
rolnto, pvAds 68 rüs Angıdov, iva IN u ai wöral Emo roldı 
Zıxvovlocı xal roisı ’Apyeloıcı, uer£ßare Es KA obvduare, 
Evda nal aAslorov aareysAads TÖv Zixvoviov‘ dl yo bog 
te xel Övov nal Yolgov TAs Enwvuulag ueraridels adrk r& 
teAsvraia Emednne, nAyv TÜg Ewvrod YvAis' Tavın Öb TO 
obvoua And vis Envrod doyüs Edero. obroı ulv IN ’Aoydiuoı 
ExaAtovro, Erepoı 02 Türaı, ÜAloı d 'Ovsäraı, Erspgoı Ö& Xor- 
geäraı. Tovroıdı Toicı obvdundı TÜV Yvllov &Eypßvro ol 
Zixvarvıoı al Ent Kisıodevsog Äpyovrog xal Exslvov redvehrog 


1. &#cıg nicht: kinderlos. Vgl. 
c. 48. 


2. ra ve cAla — nalöN 8. z. 
ce. 61. 


3. xal woög 8. 2. c. 20. 


za9en. Adrastos war aus Ar- 
gos vertrieben, hatte auf dem er- 
sten Zuge gegen Theben alle seine 
Gefährten, auf dem zweiten seinen 
Sohn Aigialeus verloren und starb 
aus Gram darüber auf dem Rück- 
zug zu Megara. — Die wadsa des 
Adrastos wurden in Sikyon durch 
tragische Chöre gefeiert und mi- 
misch dargestellt. Hier in Sikyon 
zuerst erfuhr diese ursprünglich 
lyrische Chorpoesie mimisch- 
orchestrale Behandlung: in der 
Verbindung dieser drei Elemente 
liegen die Anfänge der dramatischen 
Poesie. Es gelten die Sikyonier 
(Epigenes v. Sikyon) als Erfinder 
der (aus dem Dithyrambos hervor- 
gegangenen) Tragödie, die ihre 
künstliche Ausbildung und Voll- 
endung freilich erst durch die atti- 
schen Dichter erhielt. 


4. Aıdvvoov. An anderen Orten 
waren vorzugsweise mit dem Dio- 
nysoskult mimisch-1lyrische 
Chöre verbunden, was sich daraus 
erklärt, daß gerade die Dionysos- 


sage reich an nadex ist (vgl. Aıö- 
vv0og YLkoyop&Eürns). 

5. &nedwne. dnodıdövaı Schul- 
di ges (&76) zurückgeben auch 113. 
Vgl. &noıreeıv 11, &rogyegsıv I 196. 


68. 6. oi. 
= dr’ dvroß). 

7. gvAas, drei an der Zahl (s. 
unten). 


9. Über &xi bei einem Ausdruck 
des Nennens 8. z. c. 65. 


10. @örd. abrog hat auch die 
een für sich selbst, ohne 
andere, allein; in gleicher Bedeu- 
tung c. 88. 

11. nAnv rg &ovr. pgvilns. Ge- 
meint ist der altionische Stamnt 
der Aigialeer, zu dem Kleisth. selbst 
En (s. c. 67). Neben den drei 

orischen bildete dieser Stamm 
eine eigene Phyle. So bestand 
auch in Argos neben den drei 
dorischen Phylen als vierte die 
vi "Tovadiov. 

12. Aoz&icoı. Dieser neue Na- 
men war ebenso ehrenvoll für die 
ionische Phyle, als die Namens- 
verkehrung der dorischen Ehren- 
namen der Hylleer, Dymanen, Pam- 
phylen für die Dorier beleidigend 
sein mußte. Übrigens waren die 


5* 


Dativ beim Passiv 
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br En’ Ersa Eirinovra, usreneıtev uwevroı Adyov oplaı Ödvres 
usreßaiov Es robg Tileaug xul IIaupdiovg xal Avuavdras, 
terdorovus O8 adrolcı ng0oGEdEvro Eni Tod Adororov naudög 
Alyınkdos vv Enovvuinv rorsduevor xerANodaı Alyıaleas. 


Teör« uev vuv 6 Zixvoavıog Kisısdevng Ensnowinee, 6 5 


ö3 0 ’Adnvatog KisıodEvng Ev Tod Zixvovlov rovrov Bv- 
yarpıökog xal To odvoua Eni Todrov Eyav, Öboxssıv Euol xal 
odrog bregıdwv”Invas, iva un oploı al aurel Emcı pvlal xl 
"Iocı, rov Öumvvuov KAsıodevsn Euuniocro. as yag On rov 


Adnvalov Öhuov modregov dAnwmouevov ToTE Enavımv mpög iv 10 


neuen Benennungen der dorischen 
Pbylen wohl mit Beziehung auf die 
Lebensweise und Beschäftigung des 
dorischen Bauernadels gewählt. 
Die ionischen Geschlechter, wel- 
che den Küstenstrich bewohnten 
(daher Alyınldag v. aiylalog), waren 
im Besitz der Seefahrt und des 
Handels geblieben, während die 
eingewanderten Dorier Herren des 
Grundbesitzes wurden. 


1. En’ Erea Ebnnovre, - also 
etwa um 510 (8. c. 67), um welche 
Zeit der dorische Adel mit Hilfe 
der Spartaner die Aigialeer aue 
dem Range der Archelaer in das 
frühere Abhängigkeitsverhältnis zu- 
rückversetzte; seitdem stand Sikyon 
unter Spartas Hegemonie. 

Aöyov oploı Ööövrsg. Die Wen- 
dung deutet darauf hin, daß die 
Umwandlung auf dem Wege fried- 
licher Vereinbarung vor sich ging. 


2. Tii&ag. Schon Homer kennt 
die dreifach ae Dorier (reı- 
zainesg Odyss. XIX 177). Die Ent- 
stehung der Namen knüpft die 
Sage an Herakles’ Sohn Hyllos, so- 
wie an Dyman und Pamphylos, 
Söhne des dorischen Königs Aigi- 
mios, an, der ein Drittel seines 
Landes an Herakles abgetreten 
haben sollte. 


3. &ri nach Enwvvuinv noLsd- 
uevoı wie oben nach £rwwvulag 
usrarıdeis. 

4. Alyıalkos. 8. z. c. 67 (unter 
naN En). 

nerAncHaı nach Enwvvu. moı- 


eduevor. Dieselbe Abundanz nach 
Eparıoav c. 58. 

Alyıakdas. Über die Bedeutung 
des Namens e. z. c. 68 (Apydlaoı). 


69. 6. Fvyaroıdkog. Kleisthe- 
nes war der Sohn des Megakles 
und der Agariste, der Tochter des 
sikyonischen Kleisthenes. Vgl. VI 
130. 181. 

7. nis. c. c. 68. 

dox&zsıv &uol. 8. 2. c. 58. 

xal odrog wie der sikyonische 
Kleisthenes die Dorier verachtet 
hatte. 

8. opicı den Athenern, obwohl 
auch sie dem ionischen Stamme 
angehörten. Freilich hatten die 
Athener alle übrigen Ioner in jeder 
Beziehung weit überholt. 

al = wie, 8. 2. c. 68. 

9. "Iocı den übrigen ionischen 
Staaten. Die Einteilung in vier 
Phylen war allen ionischen Staaten 
eigentümlich. | 

10.&rroouE&vo» (ei) abalienatum. 
Auch Kleisthenes gehörte wie sein 
Gegner Isagoras durch Geburt der 
aristokratischen Partei an. 
Nach Herodots Behauptung verließ 
er dieselbe und schloß sich der 
Volkspartei an, um mit Hilfe der- 
selben, der er sich früher fern 
gehalten hatte (= redregov dr- 
oouevov), den Isagoras zu stürzen. 
Vgl. z. c. 66 (6 Kisiodevng rov Öjj- 
uov moo0eragißeren). 

Für röre zdavrov (so die besse- 
ren Handschriften) ist rore &xav- 
ıo» geschrieben. In den gleich 
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Envrod woigav nE0GEHNKRTO, TAG PvAdg uerovvdunds xul Errol- 


nos nAsuvag EE EAucodvav. 


Ödna Te ÖöN Yuvidexovg dvri TEo- 


odomv Enolnos, dern OÖ: xul Todg Öruovg xureveus &g Täg Pv- 


Ade. 


nv Te Tov Öfjuov mpoodEusvog noAld narinepde TV 


dvriorasınreov. ’Ev To uegei 03 E000ovusvo; 6 ’Ioaydong dv- 


Tırsyväraı TRÖsS‘ 


enınahtsrar Kisouever Tov Acusdaıudviov, 


yevdusvov Euvri Eeivov do tüg TTsısrorgarıdeov noALopxing. 
rov 6b Kisoueven ziye aitin Yoırkv nupa Tod ’Isaydgew Tv 


nach dem Sturze der Peisistratiden 
ausgebrochenen Kämpfen der Par- 
teien gewann der Adel unter der 
Führung des Isagoras eine Zeitlang 
den Sieg über Kleisthenes (vgl. c, 66 
&ooodusvog dE 6 KieiodEvng), der 
darauf (zum ersten Mal) verbannt 
worden zu sein scheint. Nach sei- 
ner Rückkehr aus der Verbannung 
Erravıov) trat er auf die Seite des 

olks. Über die zweite Verbannung 
des Kleisthenes vgl. c. 70. 

noeög nV Emvrod woie. T000- 
ednnato, dafür unten rov ÖNuov 
nE00dELEVOS. 

1. rüg pviüg werovvduaos, 
vgl. c. 66. 

2. pvAaoyovs. gYoölaepyog hier 
in erster Bedeutung. In späterer 
Zeit heißen diese Phylenvor- 
steher &mıusintel rov gvAa» oder 
pvloßaoıleis. In späterer Zeit hießen 
pöhrg oı die Reiteranführer, deren 
jede Ehyle einen wählte. 

3. ö&xa ist proleptisch und 
als prädikative Apposition zu 
rovg Önuovg zu fassen. Er ver- 
teilte die Demen, nämlich 
ebenfalls (x«i) immer zehn, 
unter die (bekannten = rag) zehn 
Phylen. Danach rührt die Ein- 
teilung des genannten Landes in 
100 Verwaltungsbezirke (duo), von 
denen immer zehn zu einem größe- 
ren Ganzen (pvi7j) verbunden sind, 
von Kleisthenes her. 8. z. c. 66 
(denapvlovg &xoinoe). Freilich fand 
Kleisthenes die Benennung duo: 
schon vor: „es gab Bezirke, Städte, 
Flecken mit ihrer Umgegend, die 
sich Demen nannten, lange vor ihm 
in Attika. Was Kleisthenes neuerte, 
war nur die bestimmte Zahl von 


hundert, zu welchem Zweck denn 
freilich einige Modifikationen der 
früheren Verhältnisse notwendig 
waren, kleinere Ortschaften zu- 
sammengelegt, auch wohl von grö- 
Beren Bezirken ein Teil abgenom- 
men und zu einem anderen ge- 
schlagen werden mußte, damit alle, 
wenn auch nicht gleich, doch wenig- 
stens nicht allzu ungleich würden. 

rigens ward die Zahl der Demen 
in der Folge vermehrt, indemmanche 
Bezirke an Bevölkerung zunahmen, 
auch wohl ganz neue Ortschaften in 
ihnen entstanden, so daß man sie 


in zwei zu teilen für zweckmäßig . 


fand. Die Zahl der Demen stieg 
zuletzt bis auf 174“. 

todg dwovg, der Artikel, weil 
die duo: durch das vorangehende 
der Zahl nach bestimmt sind. 

4. nv — xaroneote ist eine 
ungewöhnliche Verbindung. Vgl. I 
67 nEurnbavreg Heomgömoug &s Jel- 
pods Ensiohrov, viva Av Heov ide- 
o&UEVOL xaronegde to nolfuß Te- 
yenseov yevolaro. Gebräuchlicher 
ist auch bei Herod. in diesem Sinne 
HOTUTEOTEGOG (I 65 &nvvdavero Ö 
Kooloos obs Aansdaıuoviovg E6V- 
rag N6n TO. nollum xaTUnEgpTE- 
e0vg Teyenılov). 


70. Kleomenes von Sparta 
vertreibt Kleisthenes und die 
(mordbefleckten) Alkmaioni- 
den (5608 v. Chr.) 

5. &£v c& uE£oei seinerseits, 
wie vor ihm auch Kleisthenes (c. 66). 

6. KAsou&veeo. er Kleomenes 
vgl. c. 48. 64. 

7. zokıooxing. Zur Sache vgl. 
c. 64. 685. 

8. siye alrin. Wie hier c. 71. 


70 HERODOTI 


yvveixe. Ta ubv ON noöre neunov 6 Kisousvng Es Tas Adr- 
vas xipvaa Ebeßarle Kisiodeven zul usT’ abrod Allovg noA- 


Aods 'Adnvaiov, Tobg Evaysag Enıleyov. 


raüre dt nEunov 


Eisye 8% ÖLdayig Tod ’Ioaydpen‘ oi utv yap ’Alxuswvidaı xui 
ol ovoradılraı adrav eiyov altinv Tod pbvov Todrov, abrög 


7168 ob nereigs, obd ol Yiloı aurod. Oi Ö’ Evaykss Admvaiov 


ode obvoudsdnsav‘ Tv Kvilov rövV ’Adnvalov duo Okvunıo- 


Eine ähnliche Umschreibung mit 
&ysıv auch unten und c. 66 donee 
Aöyov Eysı (Akysraı) rnv Ilvdinv 
Avanelocı. 

1. c& utv öNn neüra, dem ent- 
spricht erst c. 62 uer& de. Zuerst 
ließ Kleomenes die Verweisung des 
Kleisthenes durch einen Herold 
fordern, darauf erschien er selbst 
(ec. 72). 

2. &&££ßaAils. Beachte die Be- 
deutung des Imperfekts (de conatu). 


8. obs Evaykag Enıldyaonv. 
Mit diesen Worten werden die im 
vorhergehenden erwähnten &lloı 
roAloi näher bezeichnet. In rodg 
&vay. beachte die Bedeutung des 
Artikels, in &mıl&yov die Bedeu- 
tung von &xi (= dabei). Vgl.c.4. 


4. Über öxs.z. ec. 1. 


5. rtoö govov rovrov. Das Pro- 
nomen ist mit Bezugnahme auf den 
in &vayıis (8. 0. rovg Evaykag) ent- 
haltenen Begriff von $6vog gesetzt. 


adrög, Icaydeng. 


711. 7. Kölov. Wie in dieser 
Zeit die Spartaner die Vertreibung 
des blutbefleckten Alkmaioniden 
Kleisthenes verlangten, so for- 
derten sie später kurz vor dem An- 
ang, des Peloponnesischen Kriegs 
die Verbannung des Perikles, der 
von mütterlicher Seite her mit dem 
Geschlecht der Alkmaioniden ver- 
wandt war. Bei den letztgenannten 
Ereignissen erzählt auch Thuk. I 
126 f. die Geschichte des Kyloni- 
schen Frevels (612 v. Chr.), und 
zwar ausführlicher und in Einzel- 
heiten von Herod. abweichend: Kv- 
kov IV Olwunıoviuns kune ’Adn- 
volos Tov ndlnı Eebyerng TE xal 


Övvards‘ Eysyaurnsı Ö& Houyardon 
@sayfvovs Meyapkog &vdoös, Ös 
nat’ Ensivov Tov yobvov Ervpavvei 
Meydoov. xoouevo öt ra Kölmvı 
Ev Aeipolg dveikev 6 Deög Ev 1 
tod Jıög cf; weylory Eoorj; narala- 
Belv vv Adnvalov angönolıv. 6 68 
napa ve Tod Vsnykvovg Ödvauıv Au- 
Bov ncl rovg gYlAovs Avaneloag, 
Eneıön Ta Oklvunıa Ernihdon r& Ev 
Ilelonovvioo, narlloße iv &uob- 
wolım üg Er) tvgavvlöı, vouloag 
&oorijv ve tod Jıög weylornv elvaı 
nal Eavrh rvı mpoonnev Okvunıe 
verınnnöorı — Öboxäv Ö8 Öedäg yı- 
yuhoneıy Eneyeionde OÖ Eoyo. ol 6 
’Adnvalgı aloHöusvor EBondnodv re 
navönuel En vov dyoav Eu’ abrovg 
nal nooonadegöusvor Erolıdernovv. 
zeövov ÖL Enıyıyvoußvov oil ’Adn- 
vaioı Tevyöusevor € oosißosle 
ern Dov oil mollol, Emrirgkapavres 
rols Evvda doyovoı tiv puvlanııv 
xal vo näv abroxpdrogoı dıadeivaı 
42 &v korora diayıyvaonwoı‘' Tore 
ö: za noll& av molırınav ol Evvka 
&oyovres Enoaooov. ol ÖR usra Tod 
Koviovog nolıogxodusvor piaüpmg 
eiyov oitov re xal ‚ddarog &mopla. 
6 ubv o0v Kölmv xul Ö dösApög 
abroü Endıdodoxovov‘ ol 6’ &ikoı 
os Enıstorro xul rıvag nal dndvn- 
0ox0v dnd Tod Aunod, nadifovay Ent 
röv Pouov intra row Ev Ti Ango- 
nblsı. Kvaornoavres BE adbrodg oi 
av "Adnvalov Erırerpauuevor rhv 
gvlantiv, as Ehbomv dnodvionovras 
ev ro led, Ep’ & undtv xandv 
roıN00v0CıV, Knayaybvreg ink- 
areıvav‘ nadefoufvovg BE rıvag aa) 
En! Tov oeuvüv Heiv Ev voig Pouois 
&v ri nogddo dıegonoavro. xl dd 
toorov Evaysis nal dlırmpıor Tüs 
Beod duslvol re Edunnlodvro nal To 
yevos To an’ Ensivov. — 
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vinng. obrog Er Tugavvidı &xöunde, ng00NOIMOKUEVog ÖE Erai- 
oninv Tüv hilxıoreov xaralaßsiv iv dxobnokı :Exsiondn, 
od Övvdusvog ÖE Enınparjocı Ixerng ibero ngüg Töyalun. TOV- 
Tovg Avıoröcı Ev ol noVTaviss TÜV vavxpdomv, OlmEg Eve- 


1. &zi c. dat. bezeichnet den 
Zweck, das Ziel. 8. z. c. 6. 

&xdunoe ist ein bildlicher Aus- 
druck. Langes Haar galt als ein 
Zeichen der Freude, des Reichtums, 
des Stolzes (vgl. 182). Daher ist 
xou&v auch sa viel wie ufya@ Ygo- 
veeıv oder narapgovksıy (rel. 159 
xaTappovicag 1179 rvgavvlöda); die- 
ser Bedeutung entsprechend ist es 
an unserer Stelle gleichbedeutend 
mit unserem sich überheben. 
Das Ziel seiner Überhebung war 
die Tyrannis. Zum Ausdruck vgl. 
Arist. Plut. 572 undtv vadım ya xo- 
unons mit den Schol. 

TE00n0ınodusvog Ö8 äraı- 
eninv. reooroLeicher in gleicher 
Bedeutung VI 66. Kylon und sein 
Anhang rechneten auf den Beistand 
des Volkes, welches namentlich 
über die Strenge der Schuldengesetze 
des Drakon murrte und nach Be- 
freiung von dem schweren Joche 
seufzte. 

3. woög röyalua, tig Adnväs. 

toörovg mit Beziehung auf zoo0- 
romodusvog Eraıeninv tüv Aıı- 
xıoar&mv gesagt. 

4. ol neVravıess TÜV vav- 
%EKE@V. vadxpagog ist wahrsehein- 
lich aus vadxiagog (= vadaınoog) 
„Schiffspatron “entstanden. 
Schon vor Solon war ganz Attika 
in 48 Rhederkreise, sa&vxgaglaı, ein- 
geteilt, deren 12 auf jede Phyle 
kamen. Alle Vollbürger Attikas 
waren je nach der Lage ihrer Güter 
einem dieser Schiffskreise zuge- 
wiesen, deren jeder ein Schiff stellen 
und ausrüsten mußte. In jedem 
wurde von den darin seßhaften 
Eupatridenfamilien ein Bezirksvor- 
steher gewählt, der den Amtsnamen 
Prytane führte und als Vertreter 
des Herrenstandes seines Kreises 
mit den Archonten und Phylear- 
chen (s. c. 69) im Rat und zu Ge- 
richt saß. „Diese 48 Prytanen, die 


mit dem Archon im Prytaneion, 
dem alten Staatsherde des 
Königs, speisten, waren die höch- 
sten Rats: und Gerichtsherren, die 
je nach der Beschaffenheit der An- 
liegen bald den Verwaltungsrat des 
ersten Archon (&oyao» Ezzhvvuog) 
bildeten, bald unter dem Vorsitz 
des zweiten (&oxym»v Pucıleds) auf 
den Malstätten über Mord und 
Blutvergießen erkannten, bald mit 
den Thesmotheten die gewöhnlichen 
Klagsachen entschieden.“ Während 
das Prytanenkollegium der Nau- 
kraren mehr eine beratende Be- 
hörde war, lag die Gewalt der 
Exekutive in der Hand der 
neun Archonten. — Nach Thuky- 
dides: (a. O.), der den Kyloni- 
schen Aufstand genauer als Hero- 
dot beschreibt, war gerade für die- 
sen Fall (was übrigens bei drin- 
genden Fällen öfter vorkommen 
mochte) den neun Archonten 
unbeschränkte V.ollmacht ge- 

eben zu Ergreifung der Maßregeln, 

ie sie zur Unterdrückung des 
Komplotts für die geeignetsten 
hielten (Emire&ipavreg [oi Adnveior] 
tolg Evvla &oyovoı eyV pulanıv 
ac) TO nüv abroxedrogsı Ödıc- 
9 elvaın &v ägiora dıayıyvhonwoıv' 
vore Ö8 r& noll& ro» wolrınov ol 
Evviu Öpyovrss rasen |; danach 
scheint es also, als ob für diesen 
speziellen dringenden Fall die 
Archonten der Verpflichtung ent- 
hoben waren, das beratende Pry- 
tanenkollegium der Naukraren zu- 
sammenzuberufen. Entweder war 
Herodot dieser Umstand unbekannt, 
oder er hielt denselben im Zusam- 
menhange seiner Darstellung, die 
ihn hier nur gelegentlich auf die 
Erwähnung des Kylonischen Auf- 
standes führte, für unwesentlich. — 

In der solonischen Verfassung 
verloren die Prytanen der Naukra- 
ren, mit deren Beirat früher die 
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uov Tore vos ’Adrivag, dneyydovs Av Bavdrov, Yovsüdat 
öt adreög airin Eysı Alxusovldag. tere mod Tüg ITsusr- 
6Toatov NAınlng Eyevero. | 

Kisouevns 6% os neunov Eeßalls KisiodEeven xal Todg 
Evaysas, Kisıodevng utv abrög drsbeors, werk 08 oVdlv £o- 
sov nagiv Es rag Adnvag 6 Kisoulıng od obv weyain yaıol, 
Anındusvog Ob dymiaresı Entaxdoın Erlorie "Admvalov, ta ol 
dnedero 6 Ioapdong. raüre dt nouisag Ösirega vv BovAnv 
xoraAvsıv Enreipäto, Toımxosiooı dt roicı ’Ioaydpew OTacın- 
ınoı rag Apyas Eveyelgibs. avrioradeiong dE rüg Boving zul 
od BovAouevng neideodeı 6 ve Kisoucvns nal 6 ’Ioaydons xel 
ol oreoareı abroü xaraiaußevova ıyv dnponoiw. "Adnvalov 
62 oi Aoınol ra abr& poovioavreg EnoAudoxeov abrods Nucgas 
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Archonten die Staatsregierung und 
das Gerichtswesen geleitet hatten, 
ihre politische Bedeutung: ihre Be- 
fugnisse wurden dem Rat der 
Vierhundert (fovArj) übertragen; 
doch ließen sowohl Solon als 
Kleisthenes die Einteilung in 
 vavxongolcı zu dem besonderen 
Zweck der Eintreibung der 


Staatsabgaben undzwarnament- 


lich für die Flotte (vielleicht auch 
für die Reiterei) fortbestehen. 
Kleisthenes erhöhte ihre Zahl 
auf 50 (5 auf jede Phyle). 

Evsuov ’Adrivas. Vgl. c. 92 xul 
odroı nulsduevoı Baryıddar Evsuov 
nv nölıv. 

1. öneyydovs nAnv Havdrov 
„unter der Bestimmung, daß sie 
allen Strafen, außer der Todes- 
strafe, ausgesetzt sein sollten“. Zur 
Kürze des Ausdrucks zANv Havdrov 
(= nur daß man sie nicht töte) 
vgl. Thuk. IV 54 oö Kudmgioı Evv£- 
Bnoav zoös Nixiav "Adnveloıg Enı- 
roevaı nepl OpirV abrav ninv Havd- 
tov. Ahnlich Xen. Anab. II 4, 27. 
Zur Sache vgl. die etwas abwei- 
chende Darstellung bei Thuk. (a. 
0.) dvaornoanreg dE aörodg — Ep’ 
© undtv xaxdv zoıNooveı, 
Enayaybvreg dneurevarv. 

2. Über airin Eyeı rıvd =. 0. 
z. c. 70, 8. 

06 tAsg Tlsıoıore. HAkınins 
nämlich 612 (oder 620) v. Chr. 


12. 5. abrög von selbst, frei- 
willig. Ebenso VI 191. 
ünestoys in gleicher Bedeutung 
74. 
6. zaonv &s. Über die Brachy- 
logie s. z. c. 108. 
zelo kollektiv wie im lat.manus. 
Vgl. VII 157 Ang ubv yüo yevo- 
uevn n&oa n 'Ellag, yelo ueyaın 
ovvayercı. Ebenso IV 155. VII 20. 
7. äynlartsıv eig. = üyog (att. 
&yos), &Ardveıv, dann wie hier üg 
&vay£ag &Aadveıv. Das sonst weni 
ebräuchliche Wort steht auch bei 
oph. Oid. tyr. 402. 
ziorıa. Familien, auch c. 73. 
Im Att. ist &peorı« in dieser Be- 
deutüng nicht gebräuchlich. Für 
eniorıa steht I 176 iorinı (= Feuer- 
stellen). Vgl. lat. focus und oben 
c. 40 am Ende. 


8. ünedero. dnoridscdher sua- 


dere, auch V 92, VII. Ebenso I 
156 öfter. az 
Ödsvreoa. 8. z. c. 57. 
nv BovAnv, den Rat der 


Fünfhundert. Die Zahl der Bu- 
leuten war von Kleisthenes um 100 
vermehrt (50 aus jeder Phyle). 
Statt des aufgelösten Rats der Fünf- 
hundert wurden von Kleomenes 300 
Edelleute als Ratsherren eingesetzt. 
10.r@g &oyas „dieStaatsämter“, 
also die gesamte Regierungsgewalt. 
13. r& aör& YPoorNHOavTeEgS. 
Vgl. c. 117 rovrd YppovNoaVTegG. 
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LIB. V. CAP. 71—72. 13 


ÖvVo° rn Ö8 Toiın Indonovdoı EEspyovrar Ex Tüs Yaons 6601 
1ocv auröv Aanedcıudvioı. Enereitsro Ö8 TO Kisouevei n piun' 
ns yao dveßn Es Tv dngbnoiıv uelAmv ON aurı)v xaraayijoeır, 
Nies &5 TO Abvrov vüc Heo0 Mg p00s0Ewv. 7) 08 Tosıa Eave- 


oräon du od Yodvov nplv N Tas Hdpas abröv auelpar sine” 


N Esivs Aaxsöcıuövıs, nakıv ybgse und Eowdı Es rd lodv' ob 
y&o Beutbv Amgısöcı napıevar Evdaüre. 66: eine 2 yovaı, 
ai ob Ampısvg Ein, AAA” Aycıös. 6 uEv ON Th aAndcvı 
oböEV yomusvog Enerelonod Te xul vorsE nalıv Ebenınts uerd 
töv Auxsdaıuoviov, Tods O8 ÜAkovs Admvaioı xnareönoev nV 
ent Yavaıo, Ev 68 adroicı zul Tıiunoideov Tov AsAydv, To 


1. dmöonovdoı. vröcnovdos 


auch VI 103. 


2. Aunsdaıuovıoı 
was Herod. verschweigt, auch Isa- 
goras (c. 74). Die Athener seiner 
Partei wurden hingerichtet (s.unten). 


Ensrelfero. S. unten z. dbenınre. 

n pAun. Der Artikel bezieht sich 
auf die erst im folg. gegebene 
nähere Bestimmung. gyun das 
prophetische Wort auch I 81. 
43. 1Il 153. Dafür unten in glei- 
cher Bedeutung xAndov. 

4. v0 &övrov. Gemeint ist hier 
wie c. 77 das Heiligtum der ’49jvn 
IloAıcs, das sogenannte Erechtheion 
(nördlich vom Parthenon). Vgl. 
VII 53 


Mit ihnen, 


zo00egtov adoraturus (de- 
am). 

5. zolv — Auelmaı. dusißev 
ist in dieser Bedeutung in der Prosa 
selten; häufig bei Dichtern, vgl. 
Soph. Philokt. 1262. 

ob 8’, & Iloiawros wel, Bıuloxrr- 
‚nv Akyo, 

EEeid’, dusiwag Tode werer- 
ex1ıg orEyag. 

6. io6» ist dieganzegeweihte 
Stätte, mit allen dazu gehörigen 
Räumlichkeiten; vnög ist das Got- 
teshaus, ueyaoo» (dafür hier rö 
&dvrov) die Zelle (sanctuarium), 
in welcher das Bild der Gottheit 
stand (c. 77). Vgl. VI 19. 


8. Aysıös. Kleomenes als Spar- 
tiatenkönig war Herakleide; Hera- 


kles aber War ursprünglich Stamm- 
heros der in der thessalischen Land- 
schaft Achaja wohnenden dorischen 
Herakleiden. S. z. I 66. 


9. Eneysionoe sc. ro dövrw. 

torte — Ekinıntre Kleomenes 
konnte sich nur zwei Tage auf 
der Burg halten. 8. o. rj d& relry 
dnoorovdo. Ebfpyovraı — Acusdaı- 
udvıo.. In den doppelsinnigen 
Worten der Priesterin: ma4ı» yagse 
u. 0b yio Hewmrbv Jogıedoı wapık- 
vor £&vdaöre, die zunächst auf das 
&övrov bezogen waren, aber da- 
neben noch eine verstecktere Be- 
ziehung auf das attische Land 
enthielten, war nach Herodots Mei- 
nung dem Kleomenes der unglück- 
liche Ausgang seines Unternehmens 
angedeutet. 

zakıv mit Bezug auf c. 64. 66. 


10. narEfnoav nv Enl Bu- 
varo. Zu nv erg. Öfoıw aus war- 
&öno«v. Ganz wie hier IIl 119 ovA- 
La ßov d£ opeag Eönce rıv Ent Ba- 
vera. Ähnlich ist 1109 üg ol wug- 
edödn ro nadlov xsnoounuevov wmv 
en) Bavaım Aus HEXoounufvor ZU 
ergänzen xdouncıv (oder oroAnv). 
Figura etymologica. 

11. Tıunoi®eov. Er hatte 
zweimal in den olympischen und 
dreimulin den pythischen Spielen 
als Pankratiast gesiegt. Noch Pau- 
san. (VI 8, 6) sah in Olympia die 
von dem berühmten Ageladas zu 
seinem Andenken verfertigte Ehren- 
bildsäule. 
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Eoya ysıodv TE xul Aruarog Exam üv ueyıora xarahedeı. 
78 odroı uev vun Ösdeuevor ErsAsirnoav, Adnyvaloı 6 uer& radra 
Kisiodevsa xal r& Entaxdoıen Enlorıe ra Ödiwydevre Uno Kieo- 
uEveog usransurduevor nEunoveı dyyelovg ds Zodıs, Ovuun- 
yinv BovAdusvor roınaaodaı modg Ileooag’ NTLOTERTo Yag oypı 
Aoxsdcıuovlovg vs nal Kisoueven Eunerolsuhoden. Krrıxouevov 
Ö: &V dyyeiov &g as Zagdıg nal Asyovrav va Evreralusva 
‚Aprapegvns 6 Tordonsog Zugdiov Unegyog Ereigare, Tivss 
Eövrss Ävdogwnoı xul ad yüs olenuevor deoiaro Ilsgscov avu- 
uaroı yeveadeı, muddusvog O8 mpbs TÜV Ayyeimv ANEXogUPoV 
oyı tads‘ EI ulv didovcı Baarlei Angelo ’Admvaioı yiv Te 
zei vOmp, 6 Ö8 Ovuuezyinv opı ovveridero, ei Ö8 un dıdoücı, 
Gnalldosssdun abrobg Enelsve. ol 68 üyyskoı Eni opEnv 
evrrav Baiduevor Ödıddvaı Eyasev, BovAdusvor iv ovuuazinv 
zxomocodea. odroı ulv ON dnsAdbvres Es rYv Emvröv altlag 
ueydias siyor. 

Kisouevns 6: Eniordusvos neoiwvßoloda, Emecı el &9- 
yoısı br’ ’Adnvaiov ovveisys En dans Ilslonovvioov Orou- 
zöv, od gportov Es rd ovilkysı, tloaodaı ÖL EdEAmv rov ÖT- 


uov tüv Adnvaiov xal ’Ioaydonv BovAdusvog TUEKVVoV Kurd- : 


ornonı" Huvvesnidre ydo ol obrog &x rüg dngomdiuog. KAsowevng 
te ON ordim ueydiAm Eoeßare Es EAevoiva, nel ol Bowwrol dd 
ovvdnuaros Oivonv aloeovoı xul "Tords, Öruovg Tobg Eoydrovg 


1. Anugros. Vgl. c. 111 ’Oyrar- 12. ovveridero. Das Imper- 


Los r& molfua naprae Öbnınos nal 
log Anuorog nAtos. Pausan. 
(a. O.) gebraucht dafür röAun: xl 
abro xal Ev molkuoıg Eoriv Eoya 
ch vöAum Aaumod. 


13. 5. Nnıordaro. Eniorachaı 
‚heißt oft bei Her. wie auch eidevaı 
glauben. Vgl. c. 74. 

opl Aansdaıuovlovg — Eu- 
nernolsußohenı. Das Passiv auch 
Ill 66. Das Aktiv (&uwolsuoöv rıvd 
rıvı = aliquem ad bellum suscipien- 
dum concitare contra aliquem) IV 
120. 

8. Aeragpkopovns Zuodiov 
ünaoyos. 8. c. 28. 

9. olxnu£voı. Über die Bedeu- 
tung von olwfodeı, naroınnoheı 8. 
2.0.8, 


fektum ist gesetzt, weil &pn vor- 
a (ovveridero —= ovrıldschaL 
n). 
13. &nl oplov adrav Buako- 
wevor. £&p’ Eavrod Pallsodea:, in 
se ipsum aliquid recipere, 
auch c. 106. 
15. aitiag elyov. Über die Be- 
deutung 8. z. c. 70. * 


74. 17. &mıoranevog. S. oben 8. 

19. &s rd att. &p’ 6 

21. ovve&nide — odros, vgl. 
c. 72. 

22. &nd OvvÖnuarog ex com- 
posito; dafür &u ovvdrnueros IV 
121. 

23. Olvon. Es gab zwei attische 
Demen dieses Namens; der hier 
gemeinte lag an der Straße nach 
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rüs Artınng, Xulmıdedeg Te Eni Ta Erspa Eaivovro Enibvreg 
x&hgovs rüg ’Arrınüs. Admvaloı de, vaineo Aupıßoiln Eydus- 
vor, Bowwräv utv xul Xalnıdenv Eodoregov Eueldov uviunv 


zomesoda, JIsAonovvnaloicı 


&devro ra Omnia. Meildvrav di Ovvaysıy ü orgaroneda £&s 75 


ö8 &ovcı Ev ’Eisvaivı dvıla 


parnv Kogivdıoı utv npüroı oplaı auroleı Ödvres Adyov, @g 
od nooiev Ta Ölnaın, wersßailovrd ve nal dmalldocovro, WETE 
6: Anudontos 6 Aolorwvog, Ev aul odrog Baaılsds Zinap- 
Tinteov, nal Ovvsiayayav Te Tv oroarınv &6 Auxsduluovos 


10 xal oüx Ev Öudpopos Ev vo nodede ypdvm Kisousvel. 


dercd 


Ö& tadıng vüs Öıgocradins ErEdn vouog Ev Zindprn, un Eelvaı 
Ensodnı duporfpovg todg Baoılsag EEiodang Tg orperiig (TEwmg 
yep Aupörspoı Einovro), XogaAvousvov Ö& TOdTov Tod Er&gov 
xararelneodn xal Tv Tuvdagıdeov ToV Eregov‘ O6 Toü Pag 


Theben an der boiotischen Grenze. 
Hysiai war ein Flecken an der- 
“ selben Straße, unweit des Schlacht- 
feldes von Plataiai am Nordfuß des 
Kithairon gelegen; doch wird der 
Ort sonst gewöhnlich zu Boiotien 
gerechnet. Vgl. VI 108. IX 15. 25. 


1. XaAnıdeeg, von Chalkis, der 
bedeutendsten Stadt Euböas. Wäh- 
rend sie wie die Boioter Attika 
von Norden her angegriffen, und 
zwar sie an der Ost-, jene an der 
Westseite, drang Kleomenes an der 
Südküste von Westen her vor. 


öl r& Ersgo eig. nach der ent- 
gegengesetzten Seite hin, lat. ab 
altera parte; vgl. &xl detıd (151), 
&z’ &ororeod (II 93). 

2. nainso &ugpıß. Eydusvor = 
etsi ancipiti periculo distric- 
ti, wonach man eigentlich hätte 
erwarten sollen, sie würden sich 
an beiden Orten verteidigen. 

8. &odorspo» auch c. 41. 

uvnunv woıroso#aı, auch im 
Deutschen gebrauchen wir unser 
einem etwas gedenken in 
gleichem Sinne. 

4. dvria Ehevro Ta Onke 
castra ex adverso posuerunt. 
Genau diese Wendung I 62. 


ed. 5. ovvanrsıv Ähnlich VI 


93. 108 (uellbvrov db ovvanteın 
rdynv). 

6. oploı —.Öövreg Aöyorv. Ad- 
yov Eavra dıddvaı, secum repu- 
tare, ist eine bei Her. sehr häufige 
Wendung. Vgl. VI 68. 86. 138. 
Wie hier mit nachfolgendem as 
IV 102. 

7. wersßalkovro. weraßalle- 
odcı anderer Meinung werden; 
sonst gebraucht Her. in dieser Be- 
deutung das Aktiv (VII 52. VII 
22. 109). 

11. dıyosrasin ein mehr dich- 
terisches Wort. Vgl. IV 180 ai 
noodevoı abrav Ölya dıaaraccaı 
ucyovraı noög diimiag Aldoıci Te 
nal Evloscn. 

13. vagaAvou&vov, nämlich rg 
oroarnyins. Vgl. VI 94. Wie hier 
VI 43 xaralslvuutvoar orparnyav 
scil. rg orearnyins. 

14. tav Tvvdapıdeov. Die 
Tyndariden (Dioskuren) wurden in 
Sparta als Schirmer und Vorsteher 
de3 Staats verehrt. Vgl. IX 73. 
Unter ihrer Obhut regierten und 
kämpften die beiden Könige. Zog 
also nur einer der Könige mit 


-ins Feld, so wurde auch nur einer 


der Tyndariden ala Bundesgenosse 
und Helfer (vgl. Ael. v. h I 30 
Aboxrovooı owrpes n&yadol apu- 
oraraı) des ausgezogenen Königs 


77 AJwoıses EoEßaiov Es ’Adrivac. 
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6n7 xal odros Aupdregoı Enixinvoı apı Eövrss einovro. Tore ON) 
Ev ti) EAevoivi Öguvres ol Aoınol TV avuudyav Tods te Baoı- 
Atas av Auxsdaıuovlov ob 6uoloyeovras xal Kopivdiovg 
76 ExAındvrag tiv rdEıv olyovro xal abrol dnaAAcoodusvor. Teraprov 
N Toöro Ent vyv Artınv dnındusvor Ampisss, big Te El no- 
Aeum doßaldvreg, nal Ölg En’ dyado Tod nArdeog Tod ’Adnvalov, 
zo&rov uEv, Öre al Meyapa aurolxıcav (odrog 6 ardAog En) 
Ködgov Basılsvovrog ’Admvalov dodüs no&ros Av xulkoıro), 
 Öedregov Öd xal voirov, örs En) Ilsıoworgarıdeov &kelacıv doun- 
Hevreg Ex Zindorns dnlnovro, veraprov Ö8 vore, Öre &s ’Eisvaive 
Kistouevng dyov IIsAonovvnolovg Eoeßele' odTWw TEraptov Tore 
JAwhvdevrog @v Tod 6T6dAov 
tovrov duAcg Evrdaüre Admvaioı rivvodaı BovAdusvor npGT« 
orverninv nowedvraı El Xalnıdeag. Bowwrol dt rolaı Xalxı- 
devoı Bondeovoı En rdv Edgınov. "Admvaioıdı Ö& ldovcı Todg 
Bondobs &doss modregov Toisı Bowwrolcı N) Tolcı KaAxıdeücı 


enizsipksiv, Ovußdikovoi Te ON Toicı Bowwroisı ol Admveioı- 


zul noAiG Exodınoav, aapre Ö: moAlodg Yyovedonvreg Entaxo- 
olovs adrüv Eioyonsav. rüg ÖE aurnig Tadeng Tueons ol AdN- 
voter Öraßavres &s ryv Ebßoiav ovußdAlovoı xai Toicı Kaixı- 


aufgeboten (Exixinrog einero), wäh- 


d. h. dieses Mal zum vierten Male; 
rend man sich den anderen als Be- 


dafür unten reraprov Türe. 


schützer des nicht mit auszäickenden 
Königs in Sparta zurückbleibend 
dachte. — Andere haben (wei mit 
Unrecht) unter Tvvdagıdiov an die 
Bilder der Dioskeren gedacht, die 
früber beide von den beiden Köni- 
gen mit in den Krieg genommen 
seien, während von jetzt an eins 
jener Bilder in Sparta hätte zurück- 
bleiben müssen (vgl. Plut. mor. p. 
478 A). 

ro0 Tod (= rodrov) temporal. 
Der Artikel in ursprünglicher deik- 
tischer Kraft. Wie hier c. 55. 83. 
Ebenso III 62. Anders VI 52 (red 
rtovdrov). Vgl. &x roö VI 84. Die 
substantivierten Neutra der Prono- 
mina haben in Verbindung mit 
einer Präposition oft temporale Be- 


deutung. Vgl. &v @, &s 6, EE oo, 


Eu TOVdToV, UET& TOÜTO USW. 


76. 4. reragrov Toöro eig. 
dieses Mal als das vierte Mal 


5. El c. dat. 8. z. c. 6. 

8. do®#üs. Nach deHas ist (ge- 
en die Handschr.) das unentbehr- 
che &’ (= zepärog) eingeschoben, 
das vor dem folgenden &» sehr 
leicht ausfallen konnte. 

9. ÖsHreE0v xal rolrov, er- 
zählt c. 63. 64. 

nl IIsıo. EEiiacıv also Er’ 
dyada Tod nindeos or ’Adnvalor. 

11. r&ragrov. Den späteren 

Einfall der Spartaner unter König 
Pleistoanax (445 v. Chr.), sowie 
die wiederholten Verheerungen des 
attischen Gebiets durch die Spar- 
taner seit 431 v. Chr. brauchte Her. 
hier nicht zu berücksichtigen. 


77. 14. El XKainıdkas. S.c 74. 
17. avußalkovoı — nal Exod- 
Wechsel des Tempus; 


vgl. c. 18. 
18. wol Exgarnoav, anders 
c. 1 nwoAld» Te Enpdrnoav. 
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Ösüoı, vırnoavres 08 al TOVTovg TergaxısyıAlovg KANEOUYoVS 
end röv Innoßorewv ri Xuom Asinovaı' ol Ö’ Innoßoraı Eue- 


Akovro ol nuyess Tüv Xalnıdewv. 


000vS 63 xal Tovrwv Eio- 


yonoav, ua toicı Bowräv Eioyonufvordı eigov Ev pvioxij, 
&v neönoı Önonvres' yodva dt Eivadv Opas Öiuvsag dxoti- 
unoduevor. Tas Ob nedas abräv, Ev rj0ı Ededenro, Kvengsuaonv 
&s tiv dupönokıy, ainso Erı nel & Eub hoav megLeoüdaL, KQEUL- 
uevor 8x TeıyEwv nepgınepAsvousvov vgl dnd To Miidor, 


dvriov O8 Tod ueydgov TOO MEdS EOMEENV TEergKuuevov. 


ol 


av Adromv Tv Öendınv dvednnev, nomoduevor TEIGLTNOV 
wdineov' TO ÖL dgiorspnjg 1Eıpdg Eoryae noßrov Eaudvrı Es Ta 


roondinıe TE Ev Ti dxgondiı' 


1. vıxnoavres. Mit der Stadt 
Chalkis fiel auch die reiche lelan- 
tische Ebene, welche wegen ihres 
ausgezeichneten Wein- und Korn- 
bodens lange ein Zankapfel zwischen 
Chalkis und Eretria gewesen war, 
in die Hände der Sieger. 


aAnegovyovg. Es ist dies das 
älteste Beispiel einer Staatsmaß- 
regel, welche die Athener in der 
Folge sehr häufig anwandten, daß 
sie nämlich erobertes Land in xA7- 
ooı (Ackerlose) einteilten und durchs 
Los unter ihre ärmeren Bürger (der 
vierten Steuerklasse) verteilten, wo- 
durch sie die Zahl der Acker- 
bauenden bedeutend vermehrten. 
Die xAneooöyoı waren verpflichtet, 
sich als Ansiedler auf dem ihnen 
angewiesenen Boden niederzulassen, 
wo sie zugleich als eine Art athe- 
nischer Besatzung dazu dienten, das 
unterworfene Volk im Zaume zu 
halten, da sie athenische Bürger 
blieben und als solche auch zum 
Kriegsdienst verpflichtet waren “ 
100). So bemannten die chalki- 
dischen Kleruchen bei Artemision 
und Salamis 20 athenische Schiffe 
(VII 1). Durch die Einführung 
der #Angovyia erfuhr die athenische 
Herrschaft eine bedeutende Macht- 
erweiterung. 


2. oil ö’ innoß. Beachte den 
Artikel beim Prädikat, der hier 
gesetzt ist, weil die imrmoß. eben 
erwähnt sind. 


Enıpeypantaı de ol vide‘ 


innoßöraı,eig.Rossezüchter, 
hieß der Stand der reichen cbal- 
kidischen Ritterschaft. 


3. waytes. 8. z. c. 30. 


5. Ev nEönoı Önoavres. Vgl. 
I 86 Kooico» &v nEönoı Ögösuevorv. 

öluvsog ist ionische Form für 
Öıuvalovs. Die Summe von zwei 
Minen (etwa 160 M.) wird öfter als 
Lösegeld angegeben; vgl. VI79 und 
Plut. Fab. ce. 7. 

6. Avsno&uanoeam Es. Über den 
brachylogischen Gebrauch von & 
vgl. z. c. 12; ähnlich c. 95. 

7. &s &ul. 8. z.c.45. Die ganze 
Wendung (eineg — regisodck:ı) 
kehrt öfter bei Her. wieder (I 66. 
D 81. IV 121). 

8. roö Mndov. 8. z. VI 112 
Ende. Zur Sache vgl. VIII 53. 

9. Tod ueydoov. To ueyagov 
bezeichnet bei Her. den innersten 
abgeschlossenen Tempelraum (da- 
für oben c. 72 zö äövrov. 8. dazu 
8.73,4). Wie hier 167.75. VIII58. 

10. nv Öenarnv. Von der 
Kriegsbeute oder dem Erlöse aus 
eingezogenen Gütern fiel gewöhn- 
lich der zehnte Teil einem Tempel 
zu. Vgl. VII 132 und unten rav 
Inmovs Öendınv Ilaalddı Te&oö’ 
Edsoav. 

avednnev, 5 Adnvaly. 

11. &oıorsofig yeıodsg Eowovrı, 
ganz wie hier II 169 «i dE (rapet) 
elcı Ev ra io tig Ad'nvalns, dyyora- 
to Tod ueyaoov, £Eoıövyrı EgLors- 
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"Edven Bowröv xal Kalnıdeov Öaudoavres 
Iloidss Adnvaiov Epyuacıv Ev moAsuov 
Isouß Ev ayAvoevrı oudnoeo Eoßesav Üßpıv' 

Tüv innovg Ösxdınv Tlailadı rasd’ Edeonv. 


78 Adnvaloı uev vuv abEnvro, Önlol 68 05 xar’ Ev uoüvov diAd 5 


zavvari, 7 lonyogin üs Eori ypjua onovdalov, el xal ’Adn- 
voloı Tvgavvsvöusvor ulv OoVbÖRuhVv TÜV pas NEgLOLXEOVTLOV 
noav Ta noAfuın Auelvoves, dnallaydevreg 68 Tugdvvov ue- 


ons zsıoös. Anders I 51 6 ud 
ovosog Enksro En) dekıa Eoıdvri 
s row vnov, 6 Ö8 doyvosog £’ 


&pıoreod. — neürov lokal wie 
roora c. 17. 
£oıdvrı. Über den Dativ se. z. 


c. 17 (dnsoßarrı). 

t& noonviAcıe. Sie waren von 
Perikles erbaut; der Bau des Pracht- 
werks hatte 5 Jahre gedauert (436— 
481 v. Chr... Es ist dies eine der 
Stellen, die zur Bestimmung der 
Lebensdauer Herodots einen An- 
haltpunkt bieten. 


1. E&vea Boıwwrüv. Der Ver- 
fasser des Epigramms ist nach Ari- 
stid. II p. 380 Simonides v. Keos 
(8. z. c. 102), nach dem Schol. zu 
der Stelle des Ar. ein gewisser 
Agron. 

2. naldes Adnvaiov. Vgl. c. 
49 (neides ’Invov). 

83. dyAvosvrı geht auf die Haft 
im dunkeln Kerker (vgl. oben 
eiyov &v pvlanf)). 

Eoßeoav Vßoıv. Vgl. VOI 77 
din Ainn oßeoosı “oaregbv x6g0v, 
ößeıos viov und Heraklit fr. 16 
ÜBorv on oßevvösıv u&llov 7 Ug- 
nainv. 

Zwei in jüngster Zeit auf der 
Akropolis gefundene Marmorstücke 
hält man für Überbleibsel der Basis 
des Denkmals, auf welcher die In- 
schrift stand. Auf dem einen 
Marmorquader erkennt man fol- 
gende Wortreste der auf zwei 
Zeilen verteilt gewesenen Inschrift: 


ENAIONEPTMA 
und darunter: 
TTOXAEKA, 


auf dem anderen liest man in 
etwas jüngerer Schriftform die 
Worte bez. Wortreste 


PIN: 
TTAIAE 
und darunter: 
TON HITTTTOS. 


18. 5. ’49. — adEnro schließt 
an c. 66 an Adivaı dodoaı xl molv 
ueyakcı, rote drnallaydeicaı rugav- 
vov Eylvovro weboveg. 

Önkot ist unpersönlich zu fassen 
(= es ist klar). Das Subjekt 
enthält der folgende Satz (N lony. 
ög Zori). Vgl. den ganz ähnlichen 
Satz IX 68 önloi re uoı Orı ndvro 
& zonyuara Nornro &x Ilsoofwr, si 
xal rore odroı nelv 7) nal ovuuikcı 
roicı rolsuloıcı Epevyov, 6rı nal 
tobg Ilfocxs Sgwv. Ähnlich c. 97 
(nach oixe). 

6. Durch die lonyooind.i. un- 
beschränkte Redefreiheit, so- 
wie durch die ioovouin (II 80) 
d. i. politische Freiheit und 
Gleichheit aller im Staat und 
vor dem Gesetz unterscheidet 
sich ganz besonders die Demokratie 
von der uovvaeyin (III 142). 

orovöciov. Vgl. IV 198 doxde 
ö£ wor obö’ Kosıyv elvel rıs h Außo 
ornovdaln (= egregia) Horse 7 
Acln 7 Ebodan nagafßındnvaı. 

ei xci. Es enthält dieser Satz 
eine Erläuterung zu ravrayfj. So- 
wohl in dieser als in der oben an- 
geführten Stelle (IX 68) führt ei 
xci (statt eines erwarteten £zel) 
den Beweis. ein; durch si «al 
(= si quidem) wird derselbe als 


ot 


LIB. V. CAP. 77—80. 19 


xen roßroı EyEvovro' Ömlol DV Tadre, Örı xureyöusvor ulv 
1dEeAoxdasov &g Ösoxdrn Epyabdusvoı, EAsvdsgndevrav dt au- 
Tog Exaorog Ewvrh noosdvulero xarepyaßeodu. odroı uEv vuv 79 
aedre Enonocov, Onßaloı dE yera& Tadra Es Beov Emeunor, 
Bovidusvor tioaoda. Adnvalovg. 7 68 Ilvdln dad opEov ulv 
brav ob% Eypn adrolsı eivar riloıv, &g noAdgpnuov 68 Ebevel- 
xonras Exeleve TÜV Üyyıoıa ÖEeodaı. dnsidbvroav GV TÄv 
Deoroonav EEspegov TO Yonariorov aAlyv romddusvor‘ @s 
Envvddvovro ÖL Asyovrov adrav TÜV üyyıora ÖEsadaı, simav 
ol Onßeloı dxodsevrss ro'rav' obx av üyyıora Nudov olxE- 
ov6ı Tavaygaioi rs xal Kopwvaloı xal Bcanıdss, xal obrol ys 
öue Tuiv ale uaxduevor ngoddung Ovvöınpepovdı ov möls- 
uov. ri dsl Todrav yes ÖEfsodeı; Alla udldov un OÖ ToüTo 
j ro yonarigiov. Towdra Emılsyousvov Eine Or xors uadav 80 


w tig” 


rniiov. 


einer von vielen bezeichnet. Vgl. 
ec. 9. 

1. narsyouevoı, Önd Tvodvvov. 
Vgl. c. 91 zö Arrındv nareydusvov 
vr0 Tve@vvlöog. 

2.n9elox&nsov, auch IV 185. 

elevdepmderrorv, abrav. Über 
die Ergänzung des Subjektsgenetivs 
8. z. c. 40. Der Genet. absol., weil 
mit abrög Euxorog das Subjekt ge- 
nauer spezialisiert ist. 


79. 6. &g noldgypnuo»v erg. &yo- 
o@v. Das Wort kam wahrschein- 
lich in den Orakelversen vor. Vgl. 
c. 80. Vgl. Hom. Od. II 150 &A’ 
öre’ IN ueoonv dyoony noAdgpn- 
wov in&odnv. Die Hsongöno: soll- 
ten also die Sache vor das Volk 
bringen (= &ugäpsır) und dasselbe 
auffordern ihre nächsten Nachbarn 
um Hilfe zu bitten. 

eEeveinavrag. Für Exgpegsır 
gebraucht Her. in dieser Bedeutung 
sonst dvagpkesın; vgl. II 71. 80 öft. 

8. EEEpeoov, ol Onßelor. 
9. ahräv, av Heonednov. 

10. &rodoavres Today, wie 
hier III 114, dagegen dxodcag raö- 
zo II 115. 

11. Tavayoatoı. Tanagra, Ko- 
ronea, Thespiai gehörten zum böo- 


’Eyo uoı doxen ovvısvar To Edelsı Akysıv Nulv TO uav- 
Aonnoo Akyovraı yeveodaı Buyartges Gnißn Te xul 


tischen Bunde, dessen Haupt The- 
ben war. 

12. ovvdıaypegpovoı. Vgl. c. 99. 
Drücke die Bedeutung beider Prä- 
positionen in der Übersetzung aus. 

13. KAG uäilov un — xon- 
ornerov. Immo verendum ne 
haec non fuerit oraculi sententia. 
Auch ohne von einem vorhergehen- 
den Verbum des Fürchtens abzu- 
hangen kann un) u. un 0b in selb- 
ständigem Satze zum Ausdruck der 
Besorgnis gebraucht werden. 


80. 15. E#Elcı Adysıv. EdElsıv 
wird auch von leblosen Dingen ge- 
braucht. Vgl. II 13 rö d2 Zwog 
vodro EHeisı Akyeıv, ähnlich IV 37. 
131 öfter. 

16. ’Aoorod. Nach der älteren 
ursprünglichen Sage war Aigina 
die Tochter des Sbliacischen 
Flußgottes Asopos (d. h. es erhielt 
die Insel Aigina aus dem pelopon- 
nesischen Phlius, bei welchem der 
Asopos entspringt, eine ihrer älte- 
sten Bevölkerungen). Aigina war 
von Zeus auf die Insel Oinone, die 
nach ihr Aigina genannt wird, ent- 
führt, wo sie den Aiakos gebar. 
Dadurch daß die spätere Sage an 
die Stelle des phliasischen den 


81 Tods Alaxidas ovumsunsv Epyacav. 
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Alyıva' Todrav ddsApsüv Eovasav doxen Tuiv Alyıyıreov 
0EE0dnı Tov HEeov yoljeaı tiumentionv yeviohaı. xul 05 Yap 
tig TaÜrns auslvov yvayın Eöoxse paivsodeı, wbrlıa meudbavres 
&dEovro Alyıryrov' Emixalsduevor are Tb Xonorigıdv opı 
Bondesv, a5 Ebvrmav Ayyıoıeov, ol 8 oyı airsovdı drrınovgimv 
| Ilsıonoausvov Ö& Tov 
Onßelov xark ryv ovuuayinv rov Alamıdeomv al Tonyeas 
negiepderrov Ind röv ’Adnvalav adrıs ol Onßaloı weubevres 
rovs utv Alaxldas oypı dnsdidooev, rov 0b dvdgav &ödovro‘ 
Alyıyüva dt sbdcıuovin ve ueydiAn Enasodevrss xal Eydons 
zung Avauvnodevres Eyovang Es Admvaiovs rore OmBalov 
dendevrwov moAsuov dxriovarov ’Adnvaloıcı dnepepov. Enixst- 
uevov yap abrüv Bowwroicı Emınladavrss uaxgloı vnvol &s 
wmv "Artınv nora ubv Eovoav Dalnoov, ware Ö& ig Kling 


böotischen Asopos setzte, dessen 
Tochter Thebe hieß, wurde Aigina 
zur Schwester Thebais, sowie meh- 
rerer anderer böotischen Städte. 
Es war daher die angenommene 
Verwandtschaft der Aigineten und 
Thebaier eine rein sagenhafte. 

2. desodaı hängt von yofjoas 
ab, ysv&odcı von dtsch. 

zoo. 8. z. c. 63. 

TıuaentTne, ein seltenes Wort, 
kam wahrscheinlich in den Orakel- 
versen vor. Vgl. z. c. 79 Anf. Häu- 
figer ist rıuwgög (VII 171. II 141). 

06 yde. Über yde im vorge- 
schobenen Satze s. z. c. 19. 

6. rovg Alanlöag, nämlich die 
Bilder der Aiakiden, ihrer Stamm- 
heroen (Aiakos, Peleus, Telamon, 
Aias). So holten auch die Griechen 
bei Salamis die Aiakiden als Bun- 
desgenossen und Helfer von Aigina, 
vgl. VIII 64 Eöofs de oyı ebEnodaı 
roicı Heoloı nal Enınalloaodear rodg 
Alanidag ovuudgovs. eb&duevor 67 
n&ocı roicı Heolcı abrödEev un &u 
Zahauivog Alavre re xal Telouöve 
Enenalkovro, El Ö8 Alanbv xal vodg 
&rlovg Alaxidag ven imkoreikov Ep 
Alyıvav. Vgl. VIII 84. 


8l. rsıonsaufvov erg. tüv 
Adnvalov. Zur Bedeutung von 
rapächeı vgl. I 76 &vdaöre &v 1j 


Ilreoin yaopy Ensipüvro diiNlov 
nark ro loyvoov. 

av Onßeiwv. Genet. absol,, 
obgleich im folgenden dasselbe Sub- 
jekt bleibt, das sogar im Nomin. 
ausdrücklich wiederholt wird (of 
®nßeto:). Durch den Genet. absol. 
tritt die in dem Satze enthaltene 
Bestimmung der Zeit selbständi- 
ger hervor. Vgl. 1174 xal ön m02- 
17 zeug) Eoyabouevo» ra» Kvıöti- 
av, uällov yap rı xal Dsıöregov 
Epeivovro rıreboxsoda ol Eoyako- 
pevor Tod olnorog r& re Al roü 
ohunrog xul uclıora Tü megl Todg 
Ööpdaruods Ensunov (ol Kviöıo:) 
&s Jelpods Hsoroömovg. 

7. sara& in gleicher Bedeutung 
wie in xar& ö xonorierov. c. 80. 

vonztag negiepdevronr. N. 2. 
c. 1. 

10. &nasgdevres. Vgl. c. 91. 

11. £yeıvy &sinintransit. Be- 
deutung auch VI 2. 19 öfter. 

14. nar& uev. In den seltenen 
Fällen, in welchen bei Her. die 
Tmesis erscheint, steht zwischen 
Präpos. und Verb. meist nur ein 
Wort, gewöhnlich eine Partikel, 
z. B. uev, ö£, 1}, av. Ganz wie hier 
U 141 &vdadre Anınoukvocı Evar- 
tioıcı Enıyudevrag vuxzög wüg &gov- 
oalovg nara& ubv Yayeiv Tods paga- 
tosavVag atrav, narı Ötra rbba. — 
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nageling nollobg Öruovs, HNosbvreg 68 raüra usydios ’Adm- 
vaiovs Ealvovro. | 

‘H 68 &xdon 7 moooperlousvn Es ’Admvalovs &x rov Al- 
yırgrsov Eyevero EE aoyüs roilode. "Emibavploscı H yi xug- 
nov oböEva Avedldov. negl Tavıng Bv tig Ovupogiig ol ’Exı- 
davgıoı Exoßvro Ev Jekpoisı' 
Acuins ve xul AbEnolns dyaauara ldovoacde, aa opı Iöov- 


oauevoıcı äusıvov Ovvolocoda. £neiontov hv ol Emiwdavgıoı, 


xöTegx yaAxod movie Ta Aydiuara N Aldov' 68 Ilvdin 
oddEregn rodrav Eu, Kid EUAov nusons EAalns. Edgovro. dv 
ol ’Erniwbavgıo 'Adnvaiov Eicinv opı doövar Tausodeı, L[oo- 
taras ON Eusivas voulfovres sivaı' Akysrar ÖL ae bg EAciaı 


n 08. Ilvdlm opeus Eudieve 


xerd drückt in der Komposition 
oft den Begriff der Vollständig- 
keit aus (gleichsam von oben bis 
unten). Vgl. VI 114 (dnöo #’ 
&Havs). Genaueres über die Tme- 
sis s. z. II 39. 


82. 3. n Eden n nooogeılo- 
wevn. „Die Feindschaft, welche 
die (beleidigten) Aigineten noch von 
früher her den Athenern schulde- 
ten“ d.h. bis dahin noch nicht ver- 
golten hatten. Die Feindschaft wird 
gleichsam als eine Schuld ange-. 
sehen, welche abzuzahlen für die 
Beleidigten eine Pflicht ist. Zum 
Ausdruck vgl. Thuk. I 32 edseysol« 
rgovgperkousvn und Svuuayla oovV- 
gpeiloufvn „eine früher verschuldete“ 
d. h. noch nicht erwiderte Unter- 
stützung im Kriege. Vgl. VI 59. 


4. ’Erıdavplioıcı. FEpidauros 
(j. Nea-Epidavros) lag Aigina ge- 
genüber auf der Küste von Ar- 
golis. 


5. &vsdidov. Vgl. III 18 pdvaı 
Ö: rodg Enıymplovg raöre rnv yv 
abrınv Kvadıddvaı Exdorore. 


T. Japins. Loule und Abtrole 
(= Wachstumgeberin), beides ur- 
sprünglich wohl Beinamen der Zr- 
une, wurden später mit Deme- 
ter (auch lautlich scheinen Inunzno 
und Jaula« verwandt) und Pers 
phone verglichen und hatten ähn- 
liche Festgebräuche, Opfer (auch 

Hz&opor III. 4. Aufl. 


Mysterien, vgl. c. 83) wie diese. 
Sie wurden namentlich auf Aigina, 
zu Troizen und Epidauros verehrt. 
Vgl. Pausan. II 30, 5. II 32,2. Mit 
der Göttin Aöfnol« ist Aüko (so 
hieß eine der Chariten) zu ver- 
gleichen, die in Athen als Göttin 
des Wachstums und des Acker- 
baus verehrt wurde; mit Jaul« der 
Beiname der in Rom verehrten 


Bona Dea: Damia (vgl. damium). 


8. &usıvov ovvolocohaı. 
Ganz wie hier c. 114. Ahnlich 
VII 8 nuiv — ovugplos (att. 
ovupe£osı) Er) rö Kusıvov „es schlägt 


‚ uns zum. guten aus“. 


9. yaArnoöd. Dieser Genet. ma- 
teriae ist abhängig von dem vor- 
schwebenden dyaluate. 


10. odöö&rso«. Über den Plural 
8. 2. c. 39. 

ka. 8. 2. c. 36. 

&drıc erg. Endlevs aus a. Vgl. 
VII 104 avaysı Ö8 (6 vöuog) Tavrd 
alel, obn Eov gedyeıv obötv nän- 
os kvdoanwov En udyns, KAAL& uE- 
vovrag Ev 7 rafı Enıngartev 9 
&andilvodeaı. 

12. &xeivag in Beziehung auf 
das kollektive Zäiufnv; außer- 
dem ist &xsivag brachylogisch 
gesagt für &xelvov rag &iulag. Vgl. 
II 127 Xeyoijva (Adyovar) nvpaulda 
rorhocı, Es Tü Enelvov (Xkonog) wE- 
rox oim &viinovoav. Ebenso II 49. 
134. 
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88 Ovv£dsvro. 
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noav KAAodı yüg obdauov zur’ Exelvov Tov yodvov 1) &v ’ Adr- 


vyat. 


ot 63 En} toiolde Öhasıv iyasav, dr’ & duakova Ereog 


Enddrov ij Adnveln re 11) TloAıadı iga zul ro Egeydel' Her- 
aveoavrss 6’ Eui tovroidı ol Enwdavgioı Tov Te &bEovro Erv- 
yov, xal dydıyara Ex Tov Eicıewv Today momodusvo ldoV- 


6avro’ 


zul MH Ts yi Opı Epepe, nal 'Adnvaioıcı Emsrelcov To 
Tovrov Ö’ Erı Tov xpdvov xul oo Tod Alyıyyra 


’Enidavgiov Haovov, rd re ÜAie xai Öixug Öreßaivovreg &g 
’Eridavgov Eöldocdav re xul EAdußavov map aAknikav ol Alyı- 


viraı. 


1. Ev Adnvnoi. 
VII 55. 

2. &xl roıolde von einer Be- 
dingung, welche in dem folgenden 
Satze (£7 ©& re xrA.) enthalten ist. 
Derselbe Wechsel des Numerus VII 
154 &oovoavru dE anal odror Enlror- 
side naralldkavreg, En’ Dre ‘In- 
nondrei Koucgiwav Lvonxociovg 
zagadonver. Über die Bedeutung 
von Zni s. z. &x’ oloı c. 68. 

Ersog &xdorov. Vgl. E&xdorns 


nutons e. 17. 

3. 17 A®nvaln re try JIokıadı. 
A9nvaln IIoAıcg od. IloALoöyog (1160) 
hieß Athene als Schirmerin der 
Stadt. Ihr und dem Erechtheus 
war das Erechtheion auf der 
Akropolis geheiligt. S. c. 77. 


4. &zl rodroıcı. Vgl. oben Ex} 
roıcide. 


Zur Sache vgl. 


88. 7. wood rod. 98.2. c. 75. 


8. drovdsıv in gleicher Bedeu- 
tung III 61. Zur Sache vgl. VIII 46 
Alyıvüral eie’ Amoıdss &n Emdav- 
eov. S. auch zu Aowzoö c. 80. Nach 
der Einwanderung der Dorier in 
die Peloponnesos erhielt Aigina 
einen Zusatz zur Bevölkerung durch 
argeiische Dorier, die aus dem da- 
mals dorisierten Epidauros auf die 
er un Insel übersiedel- 

en (VIII 46). Seitdem galt Aigina 
als dorischer Staat, der durch Ge- 
meinschaft der Heiligtümer mit 
seiner Mutterstadt Epidauros ver- 
bunden war; auch durften die 
Aigineten nicht zu Hause ihre 


ro Ö8 And rodde veag TE nnbdusvor xal dyvauocvvn 


Streitigkeiten ausmachen, sondern 
sie mußten ihr Recht in Epidauros 
suchen. S. das folgende. 


ta ve dAAc adverbartig; so häu- 
fig bei Her. Vgl. 62. 67. 


9. Edidocav, Öinag dıddvar anal 
Jaußaveıv „Recht geben und em- 
pfangen“ ist eine formelhafte Wen- 
dung, welche das Verhandeln 
streitiger Rechtsfälle vor Ge- 
richt bezeichnet. 


Zu &didoo«» entnimm dAlnloıoe 
aus zap” dAANAmv. 

&laußavov. Für Anußavev ge- 
braucht Thukydides in gleicher Be- 
deutung deysohaı I 28 dinag tar 
dıapdgwv Kirnkoıg dıdovaı nal Öf- 
yeodaı. 

oi Aiyıvayraı. Beachte die 
Wiederholung des Subjekts. Wie 
hier c. 99. 


10. zö 63 &nd roöde dad in 
temporaler Bedeutung. Derselbe 
adverbiale Akkus. in lokaler 
Bedeutung c. 86. Da sich 666 
meist auf das Folgende, oörog 
auf das Vorhergehende bezieht, 
so erwarteten wir hier zö dt do. 
tovrov (so I 4. 130 öfter). Doch 
vgl. rade c. 87 (für reöre). S. auch 
2. c. 2 

veag nnöauevoı Aigina er- 
wuchs rasch zu einer bedeutenden 
Seemacht. Vgl. VIII 46. 93 und 
folg. S. 2 aore ÖN Halacsonpdrogss 
dovreg. 

dyvauood»n xons. 8. z. VI10. 
Vgl. zneös dyvauoodvnv TE«NOUEVOL: 
IV 98. ön’ dyvouoodung IX 3. 
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onodwevor dnesınoav dnd Tüv 'Enidavoiov. 


&ts 08 Edvres 


dıcpoopoı, Eönksovro abrovg More dN Bainssoxodrogpss Ebvres, 
xal 6 xal va Aydluare teöre rüg ve Aauing vel vis Adkn- 
6lng draıgpeovreı aoröv, xul open Enöuiocdv TE “al lögVoavro 


5 Tüug Operdong xuons Es iv usddyaıav, ri Oin ulv dorı od- 


voua, otadıa dt ualıord an end vüg mdhrog ng Einocı dneyer. 
(dovaausvoı dt Ev Tovrm vö yon Bvdinal TE Oper xul 2o- 
g0idı yvvammnloıdı xegrauoıdı LAdOxovro, X0onyav anodsınvv- 


uEvov Exateon Tav Öaıuövov Öere dvdoäv' 
10 gEvov ol gogol Ävöga uEv oböeve, rag dE Enıyuglas yuvalxas. 


xurös dE NYb- 


now Ö8 al voicı ’Ernidavgloscı al rowüreı loospyiaı' eiol ÖE 
opı zul äpomror lposoyieı. KispdErrmv ÖF rövds rov dyak- 84 
ucrov ol Enwbavgioı rolcı Admvaloıcı Ta Ovvedevro 00x &n- 
teAsov. meubavreg 08 ol Admvaioı Eunvıov rolsı ’Enidavgpiorcı‘ 


1. &r &oınoav. Diese Losreißung 
Aiginas von Epidauros erfolgte um 
Ol. 60 (540 v. Chr.). 

&re c. partic. wie gleich im fol- 
genden &ors. Über beide ». 2. c. 11. 

2. dıayopoı. dtaypopog auch 
oben c. 75. IV 23. 52. 

4. brav. dnwıokeohei ri rıvog 
wie drrwoglechei Ti rıvog c. 67. Bv- 
olag te nal Öprüs ’Adenorov &reld- 
usvrog. Anders VII 3 dasikovro 
nv hyeuovinv Tods Aunedaıuoviovg. 
— Da die Aigineten bis dahin die 
Heiligtümer in der Mutterstadt Epi- 
dauros mit den Bürgern gemein- 
schaftlich hatten, so mußten sie 
nach der Lostrennung von jener sich 
eigene beschaffen. Daher raubten 
sie auch die beiden hier erwähnten 
Götterbilder, zumal da sie dadurch 
den Segen der Fruchtbarkeit für 
ihre Insel zu erwerben hofften. 

5. Oin, eine uralte, landeinwärts 
gelegene Stadt auf Aigina, von der 
noch heute Ruinen da sind. Nicht 
weit von ihr stand der berühmte 
Tempel der Athene, von dem eben- 
falls noch Trümmer vorhanden sind. 
8. z.. IH 59. 

6. udAıore x „ungefähr“ limi- 
tiert wie das folgende &g den Zahl- 
begriff. So sehr häufig (I 191. IV 
86. VII 30). 

8. seordwoıcı Die hier er- 
wähnten weiblichen Spottchöre, 


wie sie im Kult jener agrarischen 
Gottheiten vorkamen, finden eine 
Analogie in den oft derben Aus- 
brüchen einer ungezügelten Fest- 
freude bei der Feier der Eleusi- 
nien im Demeterkult (vgl. c. 82, 3). 
Es ist hier namentlich an die sogen. 
yepvorouol zu denken, Neckereien 
und Scherze, welche auf dem großen 
Festzug, der sich am 6ten Tage der 
Feier von Athen nach Eleusis beweg- 
te, an der Brücke über den Kephissos 
vor Athen vorgenommen wurden. 

zoonyöv. Sie hatten die Kosten 
der Kleidung und der sonstigen 
Ausstattung der beiden Chöre zu 
bestreiten. 

9, aarög hyooesvo» erklärt 
xeoröuolot. 

11. @i ror@üraı. Beachte den 
Artikel; durch denselben wird auf 
eine ganz bestimmte Art von so 
beschaffenen (= «li romwüreı) 
näml. den eben geschilderten 
ioospyicı hingewiesen. 

12. ogı, toicı. ’Enidavglocı zul 
Alyıwnayoı. 

&eonroı iposeylaı geht auf 
einen Geheimkult, wie er auch mit 
den Eleusinien verbunden war. 

84. 13. r& ovv&ßdevro. Vgl. c. 
82 Ende. 

14. &unvıo»v hier = sie sprachen 
ihren Unwillen aus. unviev auch 
VI 229. IX 7. 


6* 


84 HERODOTI 


ol ö} dndpewov Adyo, bs oda ddındov‘ Ö60ov ulv yio Xob- 

‘ vov eiyov Ta dyaluara Ev Th yoboy, Enıtelksiv T& Ovveßtevro, 
önel 68 Eorepiodeı brav, od lau Eivaı dropegeiv Erı, 
dla Todg Eyovras adr& Alyıyivas noncosodaı EudAevor. 
obs teüre ’Adnvaloı Es Alyıvav nEupavrss dnalısov ra aydi- 5 
uora’ ol d& Alyıvüraı Epaoaev oploı Te aal ’Admvaioıcı eivaı 

85 obdtv zofyun. Admvaloı wev vuv Akyovaı uer&k ıv daaity- 
sv Anooraijivaı Toimoei uf) Tv dorov ToLınxXodlovs, ol do- 
neupdevreg And TOO xoıvod xal anınduevorı &5 Alyıvav Tü 
kydiuere rTaüra os Operionv EVAmv Ebvra Eneipüvro &x TÜV 10 
Bddgnv Ebavaonav; vo opeux dvaxoulsovreı. ob Övvanevovg 
dt Todp TE Todno wbihv ngarjecı, megıßeidvrog oroıvla 
Eineıv T& dydiuere, xal opı EArovaı Booveiv Te xal Aue Ti 
Boovrfj osıouov Enıyeveodhaı' Todbs Ö Toimplras Tabs EAxovras 
ond Tovrov dAloppoviscaı, naddvras 68 toüro xrelvsv dAAN- 15 
Aovg ÄTE moAsuiovs, Es 6 Er ndvrov Eva Asıpdevra dvaxo- 

86 uıodNvaı abrov Es Dainoov. ’Admvaioı uEcv vuv oürTon Aeyovdı 
ysveodaı, Alyırjca 6: ob wi vni anınzodeı. "Admvalavs 
(ulev utv yap xal bAlyo nlsüvag win, al ei opı u) Ervyov 
Eodonı vess, dnauvvaodaı &v ebnereng), dAAR moAAfjoı vnvol 20 


1. A6yo durch eine Erörte- 
rung. Dieselbe Wendung, doch 
mit Artikel, I 129 ’Aorwvaynns dE uv 
dntpaıvs vo Aöya ddınhrarov Ebv- 
zu navıav dvdoonov. Wie hier 
V 94. VIII 61. &wvrotol rs Eönkov 
Aöyo ag ein xul nölıs nal yi u8- 
mv Treo nelvoron. 

2. &mırsideıv ist infin. imperf., 
wie Enınldeiv c. 86. 

3. Über &xel c. infin. =. z. c. 9. 

Sixaroı. Vgl. I 32 oöros ae’ 

duo) Tö obvoua Toöro, & Paoılen, 
Ölnuuds Eorı pEgsodaı. 
4. woNnooso#«ı wird in dieser 
Bedeutung (vgl. I 126 doyvoıov 
ae auch mit doppeltem 
Akkus. verbunden; das Aktıv IlI 58 
anal abrovg usr& Tadre Enarov Td- 
Aavra Enonkav. 

5. woög radra. 8. z. c. 40, 

6. elvaı 0608» nonyue. Ähn- 
lich c. 33 cool dt xal rodrorcı Toloı 
nonyuera ti Eorı; 


85. 8. reınaooLovg ist für ror- 


rovg geschrieben. Die handschrift- 
liche Lesart rovrovg entstand aus 
dem mißverstandenen r’ovg. Vgl. I 
69. Die gewöhnliche Bemannung 
der Trireme betrug 200 (III 13). 

9. Zur Bedeutung von rö xoı- 
vov vgl. c. 109 nulas dmenemps 
zd xoıwöv röv ’Ihvav; ebenso VI 
14. 58. 

15. dünd rourwv, dd rs Poov- 
tus TE Kal Tod 0EL0WoÖ. 

LALOPEOVYNORL — TAPAPE0Vj- 
ocı (VI 12. 75). &dAloppov8sıv 
in erster Bedeutung VII 205. | 

16. &re = one. 

es d — &vaxonıo#nvaı. Über 
den Infin. s. z. c. 9. 

17. aöröv allein. 8. z. c. 68. 

®cdinoov war vor Themistokles 
der einzige Hafen von Athen. 


86. 18. od uıy vl. S. c. 85 Anf. 

19. xal si selbst wenn. 

opı, Alyıyamoı. 

20. &rauovaodeı &v würde in 
orat. recta &rnuövavr’ &v heißen. 
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enıniaev opı El Tv 1bonv, abrol dE opı- elkaı xul od verv- 
HENORL. 
E000oves Ovyyıvwaxdusvor elvaı Ti vovueyin xard voüro eikev, 
odre ei BovAdusvo zorMeaı oldv rı xal Enolmsav. ’Admvalovg 


5 uEv vov, dnelıe opı obdels ds udymv xurloraro, dnoßevraz 


10 


15 


ind TOV veiv roaneodeı nods T& dydiucre, ob Övvausvovug 
Ö: avaonaccı Ex av Badoemv ara oda 6 weoıßakousvovg 
oyowia EiAueıv, € 6 Eixdusve- a dydiuare dupdrepa Tovrü 
zoMocı, Euol ulv od nıord Akyovres, üAln ÖE Ten’ ds yov- 
vora Yyap 6pı wura nedeiv, nal ToVv An Todrov Yodvov ÖLere- 
Atsıv oürn Eyovra. ’Admvalovs ulv ON Teure moLsiv, Opeaz 
Ö: Alyıyyraı Akyovdı, nudouevovg Todg ’Adnvalovs ag uEAkoıev 
Ent opEas Orparsveodha, Erolnovg "Agyelovs nosloder. TOoUs 
te ON Admvalovs dnoßeßavaı ds mv Alyıvalinv, nal nageiva 
Bondeovras opı Todg ’Aoyelovs, xal Audeiv ve EE ’Enidadoov 


obx Eyovaı dt Toüro Ödaonuivar drosndos, olrs el - : 


dinßavras Es mv vioov nal ob nooaxnxodaı Toicı ’Admvaloıdı 


1. &nırnıaeıv infin. imperf., wie 
enırelfsıv c. 84. 


2. obx Eyovoı — dıaonufjveı. 
Zur Bedeutung von &4o mit Infin. 
8. 2. C. 86. 


3. fooovsg. Attisch? 

ovyyırmoxrduEsvoı. 0vyyıro- 
or200cı findet sich bei Her. nie in 
dem Sinne von ovyyv&aun, sondern 
heißt stets bei sich erkennen, 
eingestehen. Vgl. c. 94. VI 61, 
92. 140. Das Aktiv heißt ein- 


‚sehen, anerkennen (VI 92). 


xatr& rodüro kausal wie c. 3. 


4. odres el erg. elkav. 
„zwoıhocı olov — Eroinoeav. 
Ähnliche Wendungen gebraucht 
Her. öfter der Kürze halber. Vgl. 
II 16 Kaußdens ünlunsto ig div 
nöhv BovAdusvog noıfocı ra ON nel 
Enoinoe. 

xat in Wirklichkeit. 


7. B@x9o0v, Postament einer 
Bildsäule, auch c. 86. II 176. 

odöro dj bezieht sich auf 08 Ödv- 
vautvovg Kvaondaocı zurück. 

8. 85 d — zoınoaı. Über den 
Infin. vgl. z. c. 86. 

9. Euol ulv 06 — Gil ÖEf 
rem. Genau dieselbe Wendung IV 


42. Sonst pflegt Her. den Gegen- 
satz (Al de rem) zu verschweigen. 
S. z. c. 10. 

Afyovreg wegen des zu den In- 
finitiven noch vorschwebenden A£- 
yovoı (vor. 8. 17). 


10. döıareAdsıv. Her. bezweifelt 
nicht die Tatsache selbst, sondern 
nur die Erklärung derselben. Die 
knieende Stellung der Götterbilder 
erklärt sich vielmehr daraus, daß 
man beide Göttinnen wahrschein- 
lich auch als Geburtsgöttinnen ver- 
ehrte, die öfter knieend abgebildet 
wurden. Vgl. Paus. VII 48, 7 rw 
0% Eileldviav oil Teysäraı (Kal yüo 
tavıns Eyovamw Ev vi dyogd voor 
nal üyalıa) Erovoudgovow abrnv 
’Ev yövaocıv. Ovid. Metam. IX 294 
magno Lucinam Nixosque p&- 
tres clamore vocabam. 

11. Adnveoiovs. Antizipation. 

13. $roluovgs— noısichea: Bie 
hätten sie sich bereitwillig 
gemacht ihnen zu helfen. 

toög re 6N 49. drnoßeßdvaı 
— xol nageivaı. Parataxie. 
S. z. c. 28. 

14. &sg 199 Alyıvalnv erg. yo- 
en?. 


87 ıyv Boovriv ve yeveodaı anal Tov 0E10u0V adroidt. 


86 HERODOTI 


Enıneoeiv brorauouevovs TO And TÜV veov, Au TE Ev TOUTO 
Astyeraı 
uev vov bw’ ’Apysiov Te xal Alyıryrdov ads, Öuoloyeerar O8 
xal ©n’ 4dmvalinv Eva uoövov zöv dnoosadevra« abröv ds miv 
Arunnv yevkodaı' mAnv ’Apyeloı utv Acyovcı abrüv vd’ Artı- 
xov oroardnsdov dapdesipdvrov tbv Eva Toürov neoıyevioheı, 
‚Adnvaioı 68 tod Önıuoviov’ zegıyeveode, wEvroı obÖE ToüTov 
rov Eva, AAN dmol£odaı rodano ToıßdEe‘ xouıodelg yap Es rag 
Adnvas antiyysıle TO nados‘ nudouevas 68 rag yvvalxas Tov 
Er Alyıvav orparsvocusvov dvdohv, ÖEıvdv Tı Nomdauevag 
Exslvov uoüvov EE ünavıoav Hmdva, nepıb Tov Ävdgomov 
todrov Anßodoag xul xevreovdag ridı repbvnoı TÜV luarlov 
elowräv Exdornv abrenv, Öan Ein 6 Ewvrig dvrio. el Toürov 
utv oda Öuapdapivaı, Adnvaloıcı 68 Erı Tod nadeog deivb- 
tep6v rı ÖdEnı Eivaı Tb Tov yuvamav Epoyov. Kilo uEv N) 
obx Eysıv Ören Enuaoncı Tag yuvalaag, iv Ö: Eodita wer- 
eßaAov aureov Es nv TIkda' Epogsov yap HN zoo Toü al rov 


1. bnorauoufvovg Tb «nd 
Ttov veöv via a navibus intercepta. 
zö «nd veov adverbialer Akku- 
sativ = von der Schiffseite 
her. Derselbe adverbiale Akkus. 
in lokaler Bedeutung c. 83. 


87. 3. r@ade, wo wir radre er- 
warteten; doch vgl. c. 83. 


4. &5 19V 'Artınnyv verbinde mit 
ErooudEvra. 


7. 00 daınovlov erg. Öle- 
pBelouvrog. 

8. xouıodels — Annyysıle. 

ergang aus der oratio obliqua 
in die orat. recta, der sich öfter 
bei Her. findet. Vgl. I 24. 86, IV 
45 öft. Der umgekehrte Fall I 59. 


10. dsıv0» vı woınaaulvag. 
S. z. c. 16. 

14. Erı ist mit dem Komparat. 
zu verbinden. 

tod ndDeog, welches die Athe- 
ner auf Aigina betroffen hatte. S. 
c. 86. 

15. &iio — Öreon. Zuweilen 
tritt das Demonstrativ (so nament- 
lich oft auch &42og) in den Kasus 
des Relativs, mit welchem es dem 


Sinne nach eng verbunden ist. 


Assimilatio inversa. Ähnlich 
VL 145. 
17. &5 chv ’Icdda. Das dori- 


sche und ionische Frauengewand 
en att. yırav) war verschieden. 

as erstere bestand aus einem 
einfachen, nicht zu langen, wollenen 
Tuche ohne Ärmel (z&niog), wel- 
ches über beiden Schultern durch 
Spangen festgehalten wurde; nur 
an einer Seite (der linken) war 
es, gewöhnlich in der Mitte, zuge- 
näht, während es auf der andern 
und nach unten zu offen blieb. 
Beide Zipfel konnten entweder, 
durch Nadelspangen zusammenge- 
halten, in einander liegen, oder 
auch, z. B. zur Erleichterung der 
gymnastischen ungen, ausein- 
andergeschlagen werden. Derioni- 
sche Chiton war ein weites linne- 
nes, bis auf die Füße reichendes, 
faltenreiches, genähtes Hemd mit 
weiten Ärmeln, das der Spangen 
bei weitem weniger als der halb- 
offene dorische xı$#@v bedurfte (vgl. 
unten uerdßalov &v £s Tbv Aivsov 
nıdöVo, iva ON megbvyar un golov- 
raı). Die ionische (orientalische) 


5 


Or 


10 
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87 


Adnvalov yvvainss EodNite Awolda, Ti Koowdin auoanın- 
sınordınv' wuereßalov @v Es .rov Alvsov nıdovea, iva Id nEO0- 


vnoı wi yoßvrau. ”Esrı db dAndEi Adym ypwuevorcı obx 'Iüg 88 


adın 1 dd Tb nulaıdv, dAA& Kasıpa, Emel N ye "EAinvim) 
dad; näse di deyaln röv yuvanav ı abrn Im, mv vv Ao- 
olda xuAkouev. Toicı 68 ’Apysloıcı xal roloı Alyınııamaı [xei] 
xodg rede [Erı] r6ds Hoıjanı vouov eivaı, wapd Opicı Enare- 
goidı Tas nEpÖövas Nuioklag nosiodeı TOD TÖTE KUTEsdTEdTog 
ueroov, nal Es To Llgbv Tüv Behv Tovrav nepövag uhıdte 
dvoridever Tag yuvalxas, ’Artınov ÖL ufte Tı ÖAlo moödpe- 
osıv nodg To loov wire xEoauov, AAN &% yuroldov Enıyaolaov 
vöuov ro Aoımov abrödı elvaı mivsv. ’Apyelov uEv vov al 
Alyırnrdov al yuvalnıs Ex 6sov xar’ Epıv vüv Adıvalov 
xeobvag Erı na Es dub Epdpsov uEbovas 7 neo Tod. 


weibliche und die ihr später ähn- 
lich gewordene männliche Tracht 
war aus dem kleinasiatischen 
Ionien nach Athen gelangt. Daher 
nennt Herod. diese Kleidung in 
c. 88 karisch. 

od rod. 8. z. c. 76. 

1. Aweld«, die althellenische 
Tracht (c. 88). 

Kovıvdin. Es muß also der 
korinthische yırav, wiewohl selbst 
dorisch, sich doch von der Tracht 
der übrigen Dorier in etwas unter- 
schieden haben. 

napga@nansınrdaıny, unat- 
tische Superlativform. 


88. 8. aAndEi Aöyo yomul- 
yoLoı. er den Dativ vgl. zu 
öneoßavrı c. 17. Häufiger ist in 
derartigen Verbindungen der Dat. 
sing. Vgl. I 14 dAndei Aöyo zow- 
uevo; ähnlich VI 53. 

4. Kasıoa. Wie heißt das dazu 

ehörige Maskulinum? Vgl. c. 111. 
Zur Sache vgl. z. c. 87 und c. 66. 
S. auch I 146. 

6. roicı dd — Exar£poıcı. Die 
im Texte beibehaltene handschrift- 
liche Überlieferung ist offenbar 
verdorben. Zunächst scheint !rı 
von einem Abschreiber hinzugefügt, 
der zobg raör« fälschlich in dem 
Sinne von roös rovroıcı (= außer- 


dem) nahm. Demnach schrieb 
vielleicht Herodot: zofcı ö8 Apyeli- 
owcı val vrolcı Alyıynınaı noös 
taüra (= in Bezug auf die voran- 
gegangenen Vorfälle) r6öds worjj- 
ocı v6uov elvaı, nao& opicı 
$xareooıcı rüg meobvag Awioklag 
nosichean. | 
rolcı Ö%’Aoyeloıcı ist mit dem 
noch von Atysraı c. 87 Anf. ab- 
hängigen Infinitiv »duov zivaı zu 
verbinden; rode noılocı bezieht 
sich auf die folgenden 4 Infinitive 
(norsiohnı — dvanıdevaı — 7000- 
plosıvr — nlvew). | 

8. woıslodeı ist Medium. Als 
Subjekt ist aus dem folgenden rag 
yuvalnıg zu ergänzen. 

tod — uE£reov hän 
in NuroAlag liegenden 
begriff ab. 

10. zeoog@&oeıv. Bei weoop£gsıv 
und zivsıw ist nicht bloß an die 
Frauen, sondern überhaupt an alle 
Aigineten und Argeier zu denken. 

11. x&ea@uov. Das attische Ton- 
geschirr war im Altertum sehr be- 
rühmt; dasselbe gilt indes von dem 
x£oauog Alyıvalog, der neben dem 
aiginetischen Erz ein Hauptausfuhr- 
artikel der Aigineten war. 

13. &x röcov „seit so lange“. 
Ebenso VIL 215 &x roooöde. 

14. mod tod. 98. z. c. 76. 


von dem 
omparativ- 


90 ıyTEmv dvapoıac. 
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 Tüs 68 Eydons Tüs nods Alyıvnvas ’Adnvaloıcı yevouk- 


vns GdorN xard elonraı Eyevero. Tors IN Onßalov Enınalco- 
“ uEvO0v XE0ddUnS TÜV neol Ta Ayaluara ysvoulvoav dvapıuvn- 
oxdusvoi ol Alyırürcı EBordeov roisı Bowwroisı. Alyıyüzal 
te ON. Edniovv Ns "Arrınüs vd nagadeaidssıe, zul AdNVavoıoi 
dounuevos:. Er’ Alyırvas oroarsvsche NAdE wavritov &x 


Asziyov, Enıoybvras dno Tod Alyırnreov ddınlov Toihaovre 


Erea TO. Evi nal oinxoorh Alan Teuevög dnoösgevras Üpys- 
da Tod nopög Alyırıras roAtuov xal Oypı yaoprssıw ra Bov- 
Aovıes' Mv Öb-adrlna Enıoroarsdwvrar, HoAAd uEv O@peag &v 
to ueraebb Tod yodvov neloeoda, moAla Ok .xui moıfosıv, TE- 
Aog uEVToL xarasrgsdeode. TaüTe ns Anevsıydevre Nxovoav 
ol Admvaloı, TO utv Aland reuevog dneöefev Toüro, TO vüv 
En) vis dyopüis iöpvrer, Tomxovra Öb Eren obx: dv&syovro 
GHOVOKvTES, 0Oxng oEov Ein Enibyeiv nenovdorag noog Alyı- 
’Es tıumolmv Ö8 wapaonsvafousvosı abroldı 
&x Aaxsdcıuovlov nonyue Eysıpdusvov Eumddıov EyEvsro. mv- 
Dousvor yao ol Auxsdaudvio Ta &% TÜV Alxusovidcov &s 
tiv Ivdinv ueungaryusva nal ra Ex rg Ilvdlng El opeas 


89. 2. idea ad. 8.z.c.11. 


zes. GKrovanvresg ist prädikatives 

3: neg09duwsverb. mit eßon®eov. Partizip. Sie ertrugen es nicht, 
5. £dnlovv — ra nagada- d.i,. konnten es nicht über sich ge- 
»&ocıa. Zur Sache vgl. c. 81. winnen, es ruhig anzuhören, „daß 


sie 30 Jahre warten sollten“. 
Hauptbegriff zoınxovra Erea ist 
nachdrü lich an die Spitze des 
Satzes gestellt und durch eine Art 
Antizipation in den Hauptsatz ge- 
zogen, während er dem Sinne nach 


‚7. &zıoyelv in gleicher Bedeu- 
tung c.51. 

-&70 in temporaler. Bedeutung, 
wie c. 18. Vgl. VIII 55 devreon 


Nu£on end vhs ohne 
: &dixıov ein seltenes Wort = 


Der: 


döinnue (VI 87). 

8: Alaxo, dem Stammheros der 
Aigineten (c. 80). 

teusvog dm odttuvres. Vgl. 
c. 67 rEuevög ol Aneöske: 

9. gapHhosıv —= NXOXWENEED: 
S. z. c. 49. 

12. xaraorpfpeohe: Die Er- 
oberung Aiginas durch die Athener 
fällt etwa 40 Jahre später (467 v. 
Chr.) als der hier gemeinte Einfall 
der Aigineten in Attika. 

raüra ag Knevsıydevru 
nNnovsav. Eine sehr häufig bei 
Her. wiederkehrende Wendung (I 
66. 159. 160. VII 169). 

14. 06% dv8oyovro dxodoav- 


als abhängig von £mioyeiv zu den- 
ken ist. &veysodaı c. partic. auch 
c.19 &AR” &vlyso bg@V T& noLeduEve. 


15. öxog steht auch bei Her. zu- 
weilen für og, örı (vgl. c. 106). 

nenov®örag noög Aly. dvao- 
oıa. Dieselbe Verbindung HI 74 
Ilon&donng Enenbvdee noös Kau- 
fvosn dvdooıc. Meist ist &vaooros 
so mit nezovdevaı verbunden (I 
114. V. 90. IX 37. 110). 


90. 17. Ex Auxedaıuoviov 
hängt von £ysıpdusvov ab. 


usva. 8. cc. 


18. &g rn» rue ueungevn- 


oa 


t 


© 
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te xal Tods Tlsiaioroaridag Ovupoonv Exowsüvro dınidnv, Örı 
te üvögag Eeivovs opı Eövrag EbeinAdnesav &4 Tüg Euelvov, 
xal Örı Teure morhoacdı yapız obdsuia Epalvsro noög Adm- 
volov. .Erı Te noög rodroısı Eviiyov opeag ‘ol yomouol Aeyov- 
reg noAld TE xal dvagsıa Edeadaı adroloı EE Adnvalov, Tüv 
zodtspov ulv Toav ddusss, rote 68 Kisousveog xoulsavros Es 
Znxdornv EElundov. Exrioaro Ö: 6. Kisousvns &% Tüs Adn- 
volov dxgombiog Tod YENouods, TOobg xExTento uEv. QÖ- 
tepov Ilsisworoarideı, EbsAnvvduevor dt EAınov &v 1 loß, 
xaraheıpdevres 63 6 Kisouevng aväiaße Tore Öt @s dveie- 91 
BPov oil Auxsdauudvioı Todg xomouodbs Aal Tod: "Adnvelovs. 
Domv wbboutvovs ui obdauäag Eroluovg Lövrag neidEodei ' 
opı, von Außbvres, &g EASUDEHOV usv E0v. rd yEvog vo Arti- 
xov ÄLodpponov ıd Emvröv &v ylvoıro, xarsydusvov 08 Inu 
rvpavvldog dadevig xal neıdapyesodeı Eroiuov, uaddvres O8 
tovrwv Exadra wersneunovro Inalmv tov Ilsıoworodtov dmd 
Zuysiov tod &v 'Eilnondvın [Es rd xurapsdpovar ol Ilsar- 
oroczldaı). Exeire dd opı “Inning xalsdusvos Nine, WErK- 
reunbdusvor xal Tov KAlov Ovuuayav dyyeiovs EAsybv Opı 
Ziragrifrer abe" "Avöopss Hvuuayoı, GvYyYIvhoxouEv ‚abrToidt 
Auiv od worisac Öedög‘ Enrasedevrsg yio xıßönjlorsı uav- 
tnioıcı üvdons Eeivovs Edvrag huiv Ta udlıora xal dvadsxo- 


1. ovupoohv Enoısövro. S. 2. 
c. 5. 


2. Enelvo » ‚ der Peisistratiden. 


4. &vhiyov. £vdysıw in gleicher 
Bedeutung c. 104. 


oi yonowol sind die bekannten 
alten Staatsorakel des Musaios und 
Onomakritos, welche von den Pei- 
sistratiden gesammelt und auf der 
Akropolis aufbewahrt wurden. 


7. &Entioato — Ex tig &xeo- 
rzölrog. Zur Sache vgl. c. 72. 


91. Die Spartaner berufen, 
um die Tyrannis in Athen 
wieder herzustellen, den 
pcans aus Sigeion und 
halten wegen seiner Wieder- 
einsetzung eine Bundesver- 
sammlungderdorischenStaa- 


ten (505 v. Chr.). 


13. v6 Aaßövreg auch II 51. 
148. Vgl. vom oyav c. 92. 

15. neıdaoy&ecohaı, sonst 
nedaoykeıv. 

uwe®övreg nimmt, das Vorher- 
gehende zusammenfassend, v6o Au- 
Bövreg wieder auf. Ahnlich c. 115. 

16. &nd Zıyslov. 98. c. 68. 

17. narapedyovoı. Das Prä- 
sens ist anstößig. 

20. abroicı Auiv ist homerische 
Verbindung; vgl. «örö uoı III 142. 
a«öro ol Ill 72. aördv wmv I 24. 

21. xoıroacı. Zum Partiz. vgl. 
IX 60 ovvoidausv 6’ dulv — dodaı 
oliv NEON VUoTAToLDL. 

&nasodfvrsg auch co. 81. «i-: 
BönAog, eigent. vom unechten. 
Golde, wie hier vom zweideu- 
tigen Orakel auch I 66. 75.- 

22. Esivovg — r& udkıore. 9. 
2. c. 68. 


92 Ta xul Ansıldusdhe. 
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uevovs bnoysıplag magekeıv Tag ’AdrNvas, Tovrovg Ex Tg na- 
roldog EiniAdonusv, xul Emsivev noıfoavres raüre Örium Aye- 
eiorn napedaxuusv vv noAıv, Ög Eneire di’ nusag EAevdeom- 
Bels dvexvıpe, hucas utv aal rov Bacıkda hucov mweoıvßgloas 
ekeßale, ObEav ÖE YPUcas abbavsran, sg yE Enusundixacı ud- 
Auora utv ol neploınoı aörhv Bowwrol xal Xaixıdess, vaya dE 
ts nal Eidos Enundrisereı duoprav. Emelte Ob &uelva no- 
oavrss Tudgrousv, vüV NnEIHNOduEsdE Opeas kun Lulv dmıno- 
uevoı tioaodaı' ubrod Yyap Tovrov Eivenev vovds Te Inzinv 
uerersunddusde xal busag ano Tüv noAlov, iva Hoıvö te Adya 
xal xoıva-6r6Am Eonyapbvrssg abrov & Tag ’Adıivas dnodsusv 
Oi ulv raue Eieyov, tövV ÖL ovuudıav 
to nANdog 05% Eveöixnsro Todg Adyovs. ol uEv vov Ädloı NOV- 
Iximv Nyov, Koplvdios 6: Zuaınadns Eiske vdde. ’"H dN 6 re 
oboavog Esraı Evsods ig yüs “al ı Pi weremoog Undo Toü 


2. dyaeioro. Vgl. c. 90 raöra 
zo N0a0L zaqgıs obdsue Epalvero 
noös Adnvelov. 

4. Kvexvye dvaxdmreıv OPPos. 
Önonvntew. Vgl. I 130. Mndoı 0% 
Önenvvav Illgopoı dı& TIP Todrov 
(’Aotvdyeog) mingörnte. 

b. ÖdEav dt Pocag magnos 
sumens spiritus. d6&av poeiw 
ist gesagt nach ylüccav, Ödövras, 
noyova @Yibsıv (TI 68. VIII 104). 
Das Verbum nämlich steht von dem, 
was aus dem (leiblichen wie geisti- 
gen) Innern eines organischen 

esens sich erzeugt, indem die 
Tätigkeit des Hervorbringens die- 
sem selbst zugeschrieben wird. Mit 
ö6Eanv gisw vgl. pokvag pveıv bei 
Soph. Oed. C. 804. Elektr. 1455 
und v009 gpreıv. 

ösg ye ist für Score geschrieben. 

6. Boımrol “al Xain. Zur 
Sache vgl. c. 77. 

7. rıg nal &AAog wohl vor allen 
mit Bezug auf die Korinthier ge- 
sagt. 

exuadnNnosraı Kuaerav wie 
bald mancher erkennen wird, daß 
er sich geirrt, d. i. durch eigenen 
Schaden erfahren wird. 

£nelre kausal wie c. 18. 39. 

en Todrov elvenev auch 
c. 13. 


10. »0ıv& Adyo@ auch I 141. Für 
xoıv& or6hn (oppos. idio oröAm c. 68) 
steht c. 63 Önuosio or6Am. 

12. & xal. al „auch“ tritt 
häufig in den Relativsatz, wo wir 
es in den Hauptsatz stellen (= xal 
drrodauev). Wie hier VI 10; s. z. 
VI 69. . 


Der Korinthier Sosikles wider- 
rät den Zug. Seine Erzählung 
von den Kypseliden. I. 14. N 3% 
Der Eingang ist homerisch; vgl. 
Hom. Il. Tsıs. 571. öfter. Mit der 
Ben Art der Darstellung vergl. 

urip. fragm. p. 453 (Nauck): 

mo6ode y&o x&To 

vis eloıv &oron, yi 6° üvsıo’ eig 
aideon, 

solv EE Euod 001 Hön’ dnavrijocı 


= Oyov. 
Ähnlich Archil. fr. 66 und Ovid. 
Trist. I 8, 6: 
In caput alta suum labentur ab 
aequore retro 
Flumina convozsis solque recur- 
ret equis. — 
Omnia naturae praepostera le- 
gibus ibunt 
Parsque suum mundi nulla tene- 
bit iter: 
Omnia iam fient, fieri quae posse 
negabam, | 


au 
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odoavod xel ol Ävdomnoı voubv Ev Baldosn Eovaı xal ol 
idves Tov ro6regov Ävdommoı, Örs ys busls, & Aaxsdauud- 
vıoı, ldoxparlag xaraldovres rupavvidag Es tag nölıs aardyeıv 
upanonsvdtsohe, Tod odrs ddızarspgov obdEv &orı aa’ dvdon- 
Nov OodTE uIaIpovorsgov. Ei yag 6N Toürd ys bone dulv 
eiveı YEnoTbv GorTE Tugavvevscheı Tag noAıs, aurol EBTOL 
TÜERVVOV Aaraoındausvor nepd oplsı adroldı odro xul roldı 
&lkoıcı Ölknode xauıaravaı vöv 68 adrol Üneıpoı dbvres 
vodvvov xal pviaosovres Ödeiwörare roüro Ev Tl Zxapın wm) 
yevsodnı maparpüode Es Todg Hvuudzgovg‘ &i ö8 adrol Zumsıpor 
date, xordnep Wels, siysrs Av mEpl abroü Yrauas Auelvovas 
ovußaisodeı Ansp vöv. Kopıvdioicı yüp Tv wöALog xerdorasıs 
tod‘ Hv ÖAıyaoyln, xal odroı Baxyıddaı xuledwevor Evsuov 
nv nbiıv, 2öldocav 8 nal Hyovro E&E dAANiov, ’Augpioviı 68 


Et nihil est, de quo non sit ha- 

benda fides. 

Haec ego vaticinor, quia sum 

deceptus gb illo, 

Laturum misero quem mihi re- 

bar opem. 

1. vowog Wohnsitz, auch c. 102. 

2.örs ye quandoquidem auch 

73. 

3. looxoarin Önuorparin. 
Vgl. ianyoeln u. &oovouln c. 78. 

nardyeıv. 8. 2. c. 30. 

4. voö erg. nonyuaros. Zur 
Sache vgl. dıe Rede des Ötanes 
gegen die Tyrannis III 80. 

6. asre. Der roöro erläuternde 
Infinitivsatz ist mit @ors eingeleitet. 
Vgl. auch z. c. 108. 

7. oploı abrolcı. oplaı wo wir 
$ulv erwarteten; doch vgl. z. c. 20 
rag re dovröv unrloug nal röüg 
adelyers Erıdonpihevdurde dulv. 

8. vöv d} setzt das, was die La- 
ked. wirklich tun, dem entgegen, 
was sie im angenommenen Falle 
tun sollten, und erhält durch &rsıooı 
dövreg — xal puidtrovrsg eine er- 


läuternde Erklärung. Wie hier 
VI 30. 
9. rodöro. Antizipation. 


un nach einem Verb, dessen Be- 
griff eine Verneinung enthält; 
8o nach foysıv (cohibere) unten III. 
Vgl. VI 61 und I 108. 


10. naga@yg&che, roörTo. Tagn- 
ze&cheı c. acc. etwas als Neben- 
sache, als geringfügig (= ne«- 
e@) ansehen. Wie hier VII 20 
ol yap Etbßokeg napayonoduevor vov 
Baxıdog zonouwbv ag obdkV Akyovıe. 
Ebenso v 159. 

11. Zare. Dieselbe ionische 
Form IV 119. Vgl. Eag 1187. Eu 
(= IV) 1I 19. 

12. ovußaldoduı eig. bei- 
steuern. Vgl. VIIl61 ö Kogivdtog 
"Adsiuavrog (Osuroronkei) Erepkoero, 
oıyav ve neledav To un Earı nareols 
xl Edgvßıidden obx Eüv Enıtpnnpifew 
Anökı Avboi. öl yüo Tov Osur- 
oronlsu TaPEyOöuEVOov odrn Exfleve 
yrouag ovußailscheı. 

II. 18. oöroı auf den in öAıyao- 
in liegenden Begriff öAlyaeyoı be- 
zogen. 

Baxyıcadaı. Vor der Einwan- 
derung der Dorier hatten in Ko- 
rinth die Sisyphiden geherrscht; 
nach der Eroberung Korinths durch 
den Herakleiden Aletes (1074 v. 
Chr.) herrschten Könige aus dessen 
Geschlecht bis zum Jahre 955 v.Chr., 
worauf sieben Nachkommen des 
Bakchis, der zum Stamm des 
Aletes gehörte, bis zum Jahre 748 
v. Chr. als Könige regierten. Da- 
rauf wurde das Königtum abge- 
schafft und statt dessen die olig- 
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&bvri TOVrav TÜV Avdoßv yivercı Hvyarno ai’ obvoua de 


ol iv Adßde. 


tavınv Baxyıadenv yag obdeis NIEle yijucı, 


ioyeı ’Heriov 6 ’Exexodreos, Öruov ulv &% Ileveng &ov, drügp 
a dvenadev Aunldng te nal Kawvelöns. &x de ol Tavıng rüg 
yuvaındg 000 £& Üling naides Eylvovro. Eordin av Es JIel- 
pods meol ydvov, Eoidvra 8 adrov idEng I Ilvdim go0«- 


yogevä toidide Toidı Enscı‘ 


’Heriov, oörıs 6E Tisı noAdrırov. &övra. 


archische Herrschaft der Bak- 


chiaden Kr rigen aus deren Ge- ' 


schlecht jährlich einer zum wevdranıs 
gewählt wurde. Die Zeit der Pıy- 
tanis der Bakchiaden währte 90 Jahre 
(748—658), worauf Kypselos (von 
mütterlicher Seite Bakchiade) die 
Oligarchie stürzte und sich zum 
Tyrannen machte (658—-628). Ihm 
folgte sein Sohn Periandros 
(628—585), unter dessen Neffen 
Psammetichos die Tyrannis gestürzt 
und republikanische Verfassung ein- 
geführt wurde. 98. das Orakel 
unten V. . 


Evsuov nv woAıv. In gleicher 
Bedeutung steht »Eusır c. 71. — 
&didocav erg. dAAnloıg aus dem 
folg. && Alnjaov. Häufiger ist in 
dieser Bedeutung £#xdıdovaı oder 
endöiduchn. Vgl. II 47 oödE oyı 
endidoodeaı Buyarkoa obdelg EHELsı 
obd} Aysodaı £5 abrüv, AAN Endı- 
ddarai TE ol ovßaraı xal Ayovreı 
&& “AlNiov. Ähnlich Thuk. VII 
21 anal Toig yemuogpoıs ueredidooav 
obrs KAL0oV OobdEvog, odre Exdoüvaı 
obd” dyaylodaı ap’ Ensivov obö' 
&s Enelvoug obderl Erı Tod Önuov 
eEiiv. ER: 


1. yiveraı. Dasselbe Präsens 
histor. unten VI u. III 160. IV 78. 
8. z. relevr& c. 27. 

2. Adßöc. Vgl. Etym. magn. 
p. 190 Picxıodg, magaivrındag — 6 
tovg nödag Enl rk Em dıusoroauue- 
vog nal to A oroıysio Eoınag' dıd 
toöro nal Adußda (= Adfda) Era- 
Asito I) yvon wbv ’Heriwvog, unene 
ö: Kuw£ilov tod Kopivdov rvedvvorv. 


y&e begründet ioya ’Hesriwv. 


Über yde im vorgeschobenen Satze 
8. 2. c. 19. 

83. loysı erg. yuvvaina, wäs an 
anderen Stellen hinzugefügt ist (I 


146. 173). Wie hier ohne yvvain« 
IIT 68. 88. - 7 u 
önuov — dv dem Gau von 


Petra her angehörig. Zum Ge- 
netiv bei slvaı vgl. IX 73 da» Ör- 
uov Asnelsındev. Dem Ierelsınder 
entspricht an .unserer Stelle &x 
Il&rons. Wir erwarteten sowohl 
für Jex. als für &x II. ein Adjektiv. 


II&rons. Der Demos Petra ist 
nicht näher bekannt. 


4. r& dvä&nadev. 8. z. c. 55. 


Kaıwvsiöng. Demnach stammte 
das Geschlecht des Eetion von dem 
berühmten (unverwundbaren) La- 
pithen Kaineus ab, der auf der 
Hochzeit des Peirithoos im Kampfe 
der Kentauren mit den Lapithen 
durch eine Masse über ihn gewor- 
fener Bäume in die Erde versenkt 
wurde (Ovid. Met. XII 172. 459). 
Es war also das Geschlecht aus 
Thessalien in die Peloponnesos ein- 
gewandert. Genaueres bei Pausan. 
144.718 7. 

Eu Ö& ol vadıns r. yvv. Über 
das possessive ol s. z. c. 38 (anders 
c. 94 naide rov Euvrod vödoV). 


b. obdE (= odre — odre) kann 
zwischen zwei Begriffen stehend 
auch den ersten (hier &u d& radıng 
t. yvv.) mit negieren. Vgl. II 52 
exovvulnv 68 006. obvoua EroLsüvro 
obdevl abrov. Ahnlich I 215. 


6. idkas (att. eödewg), auch 
IDG (eidg) = statim. 


U: 
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AdBdu adsı, res 8’ SAoolsgogov' Ev Ö8 meoeiteı 
’Avdodoı uovvdoyoidı, Öixambası 0: Köpıvdor. 
ade yonodevra ro 'Heriovı Eayyeilsrel nos Toicı Baxyıd- 
Önoı, rolcı vo Ev nodregov yevduevov xonorigiov &s Kögıwwv- 
Hov Tv bonuov, pEgov re &g ravro xal rd tod ’Herlovog, xal 


Akyov Bde 
Alsrög Ev neroydı Re, 
Koprspov aunoriv' 


tebsı 08 Adovre 
noAlöv Ö dad yovvara Avosı. 


Teörd. vuv eb podtesde, Koplvdıoı, ol megi naiv 


Ilsıohvnv oinsire nal Ööpovdevra Kopıvdor. 
Tovro utv HN Tolaı Baxyıdönsı moöregov yevdwevov Iv drex-Ill 


uaprov, töre Ö& oO "Herlovı yevdusvov ag Enödovro, abrlxa 
xal TO nodrsgov: ovvinav &bv avvaddv ra ’Heriavos. ovvev- 
zes 68 xal Toüro Eiyov Ev Novyin, EHElovreg rov ueilovre He- 
tiovı yevlodas Yyovov Öiapdeigeaı. wg O8 Zrexe N yurn) Tayıore 


1. öAoolrooyog wird eigentlich 
vom herabstürzenden Felsblock ge- 
braucht, der im Lauf alles mit sich 
fortreißt und zerschmettert. Hier 
findet der Ausdruck durch das Fol- 
gende seine Erklärung (&v ö& e- 
oslraı Kvdgdoı uovvapyotaı). 


2. &vdpaoı wovvdeyoıoı. Ge- 
meint sind die Bakchiaden (3. $. 91, 
13), deren Sturz durch Kypselos 
hier angedeutet wird. 

dınaıhası d$ Köeıvdov. Dem 
entspricht in dem folgenden Orakel- 
spruch: zoAlö» 6’ ünd yovvara 
Avası. dıxaıoöv in der seltneren 
Bedeutung bestrafen auch I 100. 
II 29. In anderer Bedeutung (= 
«Eıoöv) I 89. 133. 


3. nos. 8. z. c. 16. 

4. &g Kögıv®ov verb. mit yevo- 
wevorV. 

5b. &onuov. Vgl. I 86 üg dE 
opı konue Epoute. Für &onwos steht 
unten III drexuxerog. 

p£osıv Es in intrans. Bedeu- 
tung auch I 120 &s rı dulv raöüre 
palvercı peosıv —= quorsum vobis 
hoc spectare videtur. Ebenso I 9. 
DI 77. 183. Vgl. VI 42 &g veinos 
pEoov, III 133 z& Es aloyivnv pe 
e0vra. 


al wie N. z.c. 65. 


7. In aisrög liegt eine Anspie- 
lung auf ’Herlov (dor. Asrlov), in 
&v neroyoı auf Önuov &% Ilerons 
&ov (8. vor. 8. 8). 

AEfovro. 8. z. c. 56. 

8. moAlöv» — Aöosı, eine be- 
kannte homerische Wendung. Vgl. 
n. IV 176. IX 578. 


9. podteoHaı überlegen, so 
namentlich in Orakelsprüchen (auch 
VIII 20), oder ersinnen (VI 133), 
sonst bemerken wie unten Ill u. 
VII 45, od. einsehen (c. 9). 

10. Ileıoyvnv. So hieß die 
schöne Quelle von Korinth, wo Bel- 
lerophon den Pegasos gebändigt 
haben sollte. Pind. Ol. XIT 61 
nennt Korinth &orv IIsıodvas. Ihr 
Wasser galt für das leichteste und 
gesündeste in ganz Hellas. 

öpevösvra. Vgl. Hom. Il. XXII 
411 "Ihtog Ögyovöscon. Zur Sache 
vgl. Strabo p. 382 Kooıvdog ybgaV 
Eoysv vba ebyeov opodon, KALK 0x0- 
Aıav nal Toayeiov, dp’ od navreg 
öpevösvra Kopıvdov elonnacı Hal 
nagoıudkovrar,, Kögıvdog dpovd 
rs nal xoılalveraı“ d.h. in Ko- 
rinth wechseln Höhen und Tal- 
schiuchten. 

IH. 14. eöyov &v hovgln. c. 983 
ist op&ug awöroög hinzugfügt. 
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zeumovdı OPEHV abırav dena &5 Tov Öfjuov, Ev TO xarolanto 
6 ’Herlov, dnonreveovrag vo naıdlov. Amındusvor O8 00roL &s 
nv Ileronv nal nagseidövreg Es TYv adAnv ıyv ’Herlovog ei- 
teov TO xadiov n 08 Adßda eldvid Te obÖLV rÜv eivexev 
Exelvoı Aanınolavo ul Öoxsovod Apeag PiAopooodvng Tod na- 5 
toög eivsxsv alresıv pEgovoa Eveyslgioe adröv Evl. Toicı Ö8 
&o@ EBeßovAsvro xur 600v Tov ehTov abrav Aaßbvra To 
xadiov noocovölseı. Enelıs &v Eöwne pEpovoa 1 Adpde, 
rov Anßovre Tov avdonv Hein Turn moodsyEelade To me1diov 


xal TOV ppaodEvra Toüro olxrög Tıg loysı dnoxreivar, xaroı- 10 
xrelpas 68 napadıdoi a Öevripn, 6 Ö: TE Teiw. odrw ÖL 


d1sElidE dia navrov TÜV dena nupwbıddusvov obdsvög Bov- 
Aousvov dısoydorode. drodövres av Önlon Ti Tenodon To 
zadiov nal EEsAd6vres Ein Edrenres Erl Tov Bvocwv AllT- 
Amv Äntovro xaraıtımusvoi, xel udlıore Tod nowrov Außov- 15 
tos, Örı obx Enoimos ward ra Ösdoyueva, Es 6 dh opı yodvov 
&yyıvousvov Eboks adrıs nagsAdbvrag nAavrag TOD YP6Vov WET- 
IVloysıv. "Edss 6: &x Tod ’Herlovog ydvov Koplvdn xuxa dvaßke- 
oreiv. 1 Adhda ydo navre taüra Naove EiTeWor NE0g airijoı 
no Böonor‘ deisaon ÖE, un opı ueraödEn xal To Öedregov 20 


xoVoavre eloero Tade 8. oben z. 
vor. 8. 9. 


foysı cohibet. loysıv sonst mit 


7. &oa@ „muß man wissen“ 
dient oft zur Einführung eines 
neuen Gedankens. Ganz wie hier 


V 62. 


tbv noürov abrarv LAaßövre. 
noörov (Akkusat.) ist prädike- 
tiv mit Außövre zu verbinden = 
der welcher von ihnen das Kind 
zuerst hinnehme. Vgl. unten voö 
nonrov Außovrog. 

8. nooocovölo«aı. eocovdifsıv 
humum deicere ist ein seltenes 
Wort. 


9. Fein royn auf göttliche 
Fügung. Wie hier I 126. Ahn- 
lich I 138 #sin royn xe@usvog. Vgl. 
Hein our; xomuevor 1 152, Peio- 
teowog I 122, xar& daiuove I 111. 


10. nal röv» (= roörov). Der 
Artikel hat noch oft bei Herod. 
deiktische Kraft. Ganz wie hier 
IV 5. Vgl. weö voö c. 75. 

poro#Evraroüro. Vgl. VI31 


Le} 


odros are Yoachelg Hkofnv Öda- 


un) (= quominus) I 159 ’Agıorödınog 
dvne av dorav Ev Öonıuog Eoye 
un nornjocı vade Kvuniovg. Ebenso 
Eoye unten c. 101. 

13. Öısoyakeohaı. 8. z. c. 20. 

14. &EsA90vreg FEu. Über die 
Abundanz s. z. c. 51. 

drIANAOv ÄHTovro xaraı- 
tıawevoı „faßten sie einander 
mit Beschuldigungen hart an“. 

15. roö zoarov Anßövrog. 8. 
ob. 7 zu röv noürov Aaßövra. 

16. ara ra Öedoyusvo. Vgl. 
IV 125 xar& r& Beßovisvußve. 

1o6vov &yysvou&vovtempore 
interiecto, auch I 190. 


IV. 18. &dse. 8. z. c. 83. 

«vaßıaoreiv. Das dichterische 
dvaßkaoraveıw auch III 62 od un ri 
vor Eu yEe Ensivov venregov dva- 
PAdory. 


10 


15 
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Außovrss To nuıdlov anoxtelvwdı, PEROVOA xuraxpünreı Es TO 
Gpouordrardv ol Epalvero elvaı, Es xureinv, Emiotauevn Ös, 
ei bnoorpepavres Es Iryaıw drıxolaro, ndvra Egevviosv wei- 
Aoıev, Ta ON) xal Eyevero. Eidodcı 68 Hal Ödılmuevosı abroidı 
ag obx Epalvero, Eböxss AnaAldacsodaı nul Afysıy oug Todg 
dnorsuravras, Dg ndvra nomosav, ta Exeivorı Evsreliavro. 
ol utv dN dnsidövreg EAsyov taüre, ’Hsrlovı dt uerd teure V 
6 nais abEdvero xal ol Ödtapvyovrı voürov Tov alvövvov And 
tus wupeing Enovvulmv Kopsiog odvoua Eridn. dvdomdevrı 
Ö& xal uavrsvousvo Kurpeim Eyevero 05x dupıdefiov KEnoTigLov 
Ev JeApoicı, TO niovvog yevduevog Emeyelonde Te aa Eoye 
Kögıwvdov. 6 Ö& yomawds öde nv' 


’Oißıog odrog dviio, dg Eubv Ööuov Loxurußelveı, 
Kvwyeiog 'Herlöng, Bwoıkevg xAsıroio Koolvdov, 
Adrös xal naides, naldov ye usv obxerı naides. 


1. &s rd 


2. Enloraodaı glauben, wie 
c. 42. 

4. Öıfnudvoısı. 
(Erridignuevog). 

5. o6n Epalvero, rd naıdior. 

V. 9. &xo»vvuinv. Erkläre den 
Akkus. nach xulfsrai rıg ob- 
voua od. eEnovwvulnv (aktivisch x«- 
ko rıva Ti er odvoue od. Erw- 
vouinv). Vgl. 1 14 ö xonne bmö 
Ielpyov xakkercı Ivyadag En tod 
Gvadevrog Erovvuinv; ähnlich 
IV 6. An unserer Stelle ist odvou« 
red = obvoudedn od. Einen. — 
Noch Pausanıas (im zweit. Jahrh. 
n. Chr.) sah diese Lade im Hera- 
tempel zu Olympia, wo sie die Nach- 
kommen des Kypselos als Weih- 
geschenk niedergelegt hatten. Sie 
war aus Cedernholz kunstvoll ge- 
arbeitet und mit vielen Darstel- 
lungen aus der griechischen Sagen- 
geschichte geschmückt, welche teils 
aus dem Holze herausgearbeitet, 
teils aus Gold und Elfenbein ein- 
gelegt waren. Vgl. Paus. 17, 5. 

rigens gibt uns Herod. in dieser 
ausführlichen Erzählung von: der 
wunderbaren Rettung des Kypselos 
(= Kästner) in der «vypdAn nur eine 
zu seiner Zeit allgemein bekannte 


&s TO xaglov, To 


S.z. c. 106 


Sage, die auf historische Glaub- 
würdigkeit keinen Anspruch macht. 
Auch sonst wohl pflegten die Grie- 
chen die Namen ihrer bedeutend- 
sten Helden etymologisch zu deuten 
(Pind. Isthm. V 30. Soph. Ajax 430). 


10. Vor &ugıdEıog ist (gegen 
die Handschr.) 06x eingeschoben, 
da das Orakel keineswegs doppel- 
deutig, sondern gegen die Gewohn- 
heit der Orakel klar ist. 


11. Bmezebande erg. Kooivdo 
aus dem folg. Kögıv®ov. 


14. ’Heriöng gebildet von ’Hs- 
tiov wie Jevacllöng (Hom. I. XII 
117) von Aevxailov. Regelmäßiger 
würde die Bildung ’Herioviöng, 
Jevnakuoviöng sein. Vgl. 'Treouo- 
vlöns (Odyss. XI 176). 

15. ye ud» (= un») auch VII 152. 
Vgl. &Al& — uEv (unv) II 29. Eben- 
so oft bei Her. 7 uev, ul udv, 0% 
uev, nal ufv (VI 98), da im Dialekt 
des Her. unv stets ud» lautet. 

“al nwoaldeg. Gemeint ist Pe- 
riandros und sein Bruder Gor- 
gos, der einige Zeit mitregierte. 
Des Gorgos unwürdiger Sohn Psam- 
metichos konnte nur kurze Zeit die 
Regierung behaupten (naldov ye 
utv obxerı naldss). S. oben IS. 91 
zu II (Baxyıadaı). 
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to ulv IN yonoriorov Toöro Tv, Tuoavvevoag dt 6 Kürelog 
rowdrog ÖY rıg Anno Eyevero' moAlodg u&v Kopıvdimv Ediwbe, 
noAlodg Ö8 yonudrov anssreonos, noAAo dE rı wAelorovg tig 
Vlvvyüs. "Aobavrog dE Todrov Eni Teinovra Ersa zul diamiebav- 
zog rov Biov gb dıddoyds ol rg Tugavvidog 6 weig Ilsplavögog 
yiveraı. 6 rolvvuv Ileolavöoog xur’ doyas ulv Tv Imioregog 
tod narods, Enelre Ö: dulimas di. dyydlov GVpasvßovio To 
Miinov Tugavvo, moAAß Erı Eyevero Kuyeiov uiaupovarspos. 
neudas yap maupa Gonovßoviov xipvaa Envvddvero, Ovrıva 
&v robnov dopaitsrarov XuTadınodusvos TÜV nonyuirov xul- 
Aorta vv nöAıv Ersırponedoı. Bonsößoviog dt Tov EiAddvre 
nao& Tod Ilsgıdvögov Enye En Tod ücrsog, Eoßds Ö8 Es &pov- 
oav Eonapusvnv üum Te Öıebile ro Arlov Ensiparüv re xel 
avonoöltnv bv. aigvxa xard iv do Koplvdov ünıkıv, xei 


oa 


1. rvea@vvevoung. 
Weise es Kypselos gelang, das Re- 
giment der Backchiaden zu stürzen 
und sich zum Tyrannen zu machen, 
deutet Herodot nicht näher an. 
Genaueres darüber bietet Nikolaos 
Damask. fr. 58. 59. 60 (Histor. 
Graec. ed. C. Müller Bd. II), der 
aus Ephorus schöpfte. 8. z. VI 
126. Nach ihm stürzte Kyps. die 
Bakchiadenherrschaft mit Hilfe des 
Volkes, welches er ganz für sich 
gewonnen hatte (vgl. Aristot. Pol. 
p. 149. 9. Bekk.). 

2. wolkovg utv Kopıvdiov. 
Die hier erwähnten harten Maß- 
regeln des Kypselos waren ohne 
Zweifel gegen die Bakchiaden und 
ihre Anhänger gerichtet. Übrigens 
schildern Nikol. u. Arist. (Pol. V 
12) gerade die Herrschaft des Ky- 
pselos im Gegensatz zu der des Pe- 
riandros als eine milde. 

3. nollo& dErı — nAelorovg. 

ber rl s. z. c. 16. Dieselbe Ver- 
ne ung (zoAA& rı wAsiorog) III 116. 

33. 


VI 4 &o&avrog — Enl roı- 
nnovra Er. 668—628 v. Chr. S. o. 
z. I. 

dsanhgEavrog — ed. Vgl. IV 
205. ob ut» oböE ) Degeriun ed nv 
Eonv nareniske. 


Auf welche 


b. IIeoiavdoog 623—585 v. Chr. 

6. yiveraı. Präsens wie oben 
8. 98, 1. 

7. Beaovßovim. Vgl. I 24. 
IIselavögos 6 Kuye&lov Eur Opuov- 
PovA® To röre MiAntov Tvguvvev- 
ovrı Eelvog Es T& udlıore. 

9. Övrıva TE0N0V xaraory- 
odusvog. Zum Ausdruck. vgl. IV 
161 Övrıva Todnov AaTaornodusvor 
naklııora &v olneorev. 


10. töv wonyudro» hängt von 


to6önov ab. 
13. &ua ve dısgnie — Hol 
&nd4ovs. Zur Stellung von &ue 


vgl. IV 150 ua re Beye oüre no 
&ösixvvs &s töv Barrov. Ebenso 
II 65. 

14. &varnodikov erklärt ein 


alter Grammatiker mit: z& mo6reg« 


&vanoöitav (Bekker Anekd. I p. 
83); wie hier Aischin. 3, 192 woAl«- 
anıs Avenodıfov Töv yonuuarda ul 
Enfhevov ndAıv Avayıyvhonsıy -„TOVg 
v6wovs, in anderer Bedeutung 11116. 
— Aristoteles (Pol. p. 82, 15; p. 150, 
8) erzählt den Hergang gerade um- 
ekehrt; nach ihm ließ Thrasybu- 
os an den Periandros diese Frage 
richten. Einen ähnlichen Rat gibt 
(Liv. I 54) Tarquinius Superbus 
seinem in Gabii weilenden Sohne 
Sextus. 


1 


1 


ö 


0 
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&ndAovs alsı, öxns riva dor TÜV doraydwv Üneoeyovra, %0- 
Aodav dt Eppinre, &s 6 Tod Aniov ro adAlıcrov ve xal: BadV- 
rarov Ödıepdeips oda Toiodrw. HLebeldinv db To zaplov zei 
bnodEusvog Enog obÖtV dmontune Tov xıipvaa. vVooTjoavrog 
Ö& Tod anovnog.&s nv Kogwvdov NV noddvuog nvvddvsodeaı 
nv bnodnenv 6 IIeplavdoos. 6 68 oddev ol Epn Bpaadßoviov 
vrodEodaı, Yaudkeıv Te abroü, zug’ oldv uw Ävöga dmoneu- 
vers, @g napaninyek TE nal TÜV Ewvroü dıvdumpov, damyeö- 
uEvoS Tameo no0Og Gonovßoviov ÖHanee. 
sig TO noındev, nal von ioyav, ag ol Uneridero Opasvßoviog 
TOVg VREE0XOVS TÖV AoTaVv Yovsvsv, Evdaüra 0N RÜCEV Au- 
xornra Ebepaıvs Es Tobg woAıhrag. da yapg Köüyelog daelıne 
xreivov te xal Öıoxmv, Ilsolavdpds open dmereisse, uf 68 
AuEon dnedvoe ndoas tag Kopivdlov yuvaisas dıa Tyv Ewv- 
Tod yuvalzı MEiıscav. neudavrı ydo ol &s Qsanpmroog Em 
Aycoovra noreuov dyyEkovg El To vervouavıilov KagaHKTL- 
Bruns nepı Esivinnig obre onuavesın Epn 1 MeAısoa Enıpavsioe 
obte xarspkeıv Ev Tb Ester Xbp@ N Tapaxaradian‘ Hıyoüv 


1. &srayvg otdyvg, &uch 


ITegiavögog 68 ovv- VII 


einmal bei Hom. Il. D. 148. _ 
2. & 0. 8. z. V. 28 (uExer od). 


4. dzorldecha: in gleicher Be- 
deutung unten: ö d& oödkv ol Eyn 
Gousißoviov drodEodeı. Vgl. auch 


Önodmn. nlich c. 97 owrnelnv 
önodfodenı. Absolut VI 52 = Rat 
erteilen. 


7. aebroö, IIegıdvögov. Be- 


achte Bouafsıv c. gen. 


8. oırdumeog ein seltenes Wort, 
das nur hier mit Genet. verbunden 
steht. Das Verbum sıvaumeksın 
(= civscha.) VII 36. 

9. noös Woxovßoviov (= von 
seiten des Thras.) ist mit Bezug- 
nahme auf ein vorschwebendes zo:- 


zvueva geragt. 


VI. 10. v6@ ox&». Sonst ge- 
wöhnlich &v v6 Eysıv od. lager. 
Vgl. v6w Anßövres c. 92. 

11. n&oav xaxdınra. Über die 
Bedeutung von zäg 8. z. c. 4. 

14. aldee: in gleicher Bedeu- 
tung unten. Hom. 11. II 261 ist 


Hzsopor III. 4. Aufl. 


eluore hinzugefügt: el un dya oe 
LAaßov dd uEv plila sine Ödoo. 

15. M&iıroo«v. Melissa war die 
Tochter des Tyrannen Prokles von 
Fpidauros. Sie starb infolge einer 
Mißhandlung, die ihr Periander 
im Zorne zufügte (vgl. III 50). 

Oeonewrodg in Epirus. Vgl. 
VII 47. 

16. vervouavrniiov. Derartige 
Totenorakel waren meist mit dem 
Kult der chthonischen Gottheiten 
verbunden. Hier ist vielleicht an 
ein Heiligtum der Demeter zu den- 
ken, deren Priesterinnen Mi£iıc- 
cocı hießen. Da Diogen. Laert. in 
der Lebensbeschreibung des Peri- 
andros) die Gattin Lyside nennt, 
so ist vielleicht die Bezeichnung 
udiucce als Beiname anzusehen. 

raganatadrnnn. Wir wissen 
nicht, worin dieses Pfand bestand. 

17.&rıyavelioa. Zur Sache 
vgl. I. Buch Samuel. 28. II. Buch 
Mos. 18, 11. 

18. dıyoöv. Der Inf. von dıydo 

heißt attisch meist gıy@v. 
7 
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te ydo xal sivar yuuvh' Tov ya ol ovyaaridays eiudtov 
Öpslog Eivaı OBÖLV od xaraxavdevrov' uepTUpLovV ÖE ol eivar, 
ös dAndEr radra Akyeı, Sri Enl Yuypov rbv Invov TTeolavögos 
robg ägrovs Eneßale. Teüre 6: bs Önlon dnnyyeidm a Ile- 


pıdvdow (ziorov ydo ol Tv ro ovußdiAuıov, ös verg@ doden 5 


MeAloon &ulyn), IdEog IN were av dyysilnv aipvyua Enor- 
oero Es ro Hociov EEıevaı ndoas tag Kopivdlov yvvainas. 
ai utv ON DS Es dormv Hlocav xdoum To xalllarn omuevaı, 
Ö 6’ bmoornong Todg dogvp6govs dn£övoE Opeag madas Öuolos, 
zds v7’ Elsvdiiong nal rag dugpınddovs, Ovupopiioag Ö& &; dovy- 
ua MeAlson Enevydusvos xarexaıe. Tadra ÖE ol mormoavrı 
xol TO ÖEUrE00v zEudavı, Epgaoe To eidwAov vö Meilsong &s 
rov xarEdnne Zagov Tod Eelvov iv nupaxaradrianv. Toioüro 
uev Eorı dulv H Tupavvis, & Aaxsdaıudvioı, xal Tolodzov £o- 
yav. Nueas 68 todg Kopivdiovg 16 Te adrixa Hüun ucya eye. 
öre Lulas eldouev weraneunousvovg ‘Inalnv, vov Te 6N Hal 
ustövog Houckousv Akyovras radre, Eriueprvodusdd Te En- 
xuAsduevor dulv HYeodg Todg 'EAAnvlovs, un xarıordvaı TVgRV- 
vidag &s rag nblıs. oda @v nadceode, AAAd neıpNjocode agd 


1. ol, IIsgıdvöoo. 

3. og dAndEa — Akysı ist er- 
klärender Zusatz zu wuaerögıor. 
„Zum Zeichen dafür, daß sie die 
Wahrheit rede, möge ihm (der Um- 
stand) dienen, daß‘. 

5. ovußöAaıov nämlich die in 
Örı Er} puxgov — Entßals gegebene 


Andeutung. 

6. i9Ewms att. sides. 8. oben 
2. S. 92, 6. 

7. 'He«iov. Näheres über das 


Heiligtum der Hera in Korinth bei 
Paus. I 4, 7. 

9. ÖRoornoag — Todg bogrv- 
poRovg. Üroorioag gleichbedeu- 
tend mit ünsloag VI 168 arelvovor 
aörbv uıv vuntög drreloavres &vöous. 
Mit unserem Ausdruck vgl. VII 91 
Alyıvvaı brooravres (= in insidiis 
stantes) &v T& nopPun. 

&nr&övoe wie vor. 8. 14. 

10. Zu ovupoenjo«g wie zu Xar- 
&ncıe schwebt das Objekt r& elu«a- 
zo vor, was aus &dnedvoe zu er- 
gänzen. 


12. ö elöwiAo» rö Melicons. 
Vgl. oben 7; Mdlıoox Enıypavelice. 


14. dulv ist Dat. possess. = eure 
d. i. die von euch gerühmte und 
vorgeschlagene. 


rowodrov Eoyav Eorl n wv- 
oavvig = toicöre Eoya Eoyaferaı. 
Vgl. die III 80 gegebene Schilde- 
rung der Tyrannis (vdunıe re xı- 
vesı ndrgea xal Pıkrar yuvainıc 
areiveı TE koxitovg). 

17. us£övog. ieses kompara- 
tivische Adverb auch VI 85. 107. 
Vgl. nisdvog V 19. Hsiortgwg 1122. 

ernıuaorvgoöusde — dulv, un. 
Vgl. c. 93 Aaxsöcıuoviocı ve Eme- 
wagTögovTo, wi. 


18. sarıordver — Es. Über 
den brachylogischen Gebrauch von 
&s vgl. c. 12. 

19. 06% &» nuaboeoHe — lore 
Parataxis. Wir erwarteten etwa 
77 69 un nadonode — lore. Ganz 


wie hier IV 118 obx &v zouNsere 
raöre, huelg ubv — Exksinbousv NV 
zaon?. 


1 


1 
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ro Öinaıov xardyovres Inzinv, lore buiv Kogıvdlovg ys oÜ 
Svvaıveovras. 

Zwowmiöns utv dub Kogivdov nosoßevov Eisbs Tdde, 
Inatlns 68 abröv duelßero Todg abrodg Enınaldsas Heods Exel- 
vo, % u2v Kogıvdlovg udlıore ndvrov Enınodhosıv Ilsıoı- 
oroazidas, Örav opı Hxwoı Ausocı al xUpıcı dviüohaı br’ 
Adnvalov. “Inning ubv Todrosı dusldaro old TE Tobg 1076- 
uodg drosxdoraere avdoßv Ekeniordusvos, ol Ö& Aoınol Tüv 
ovuudyav Temg uLv Eiyov Ev Novyin Oplas abrovg, Emelts Ö& 
ZiwoınAkog Naovsav einavrog EAsvdEpng, ünes Tıs aurdv po- 
vıv Onkag ipeeto toü Kogivdiov ıv yvoaunv, Aanedaıuovi- 
os TE Eneungrdgovro un ousiv undsv vehregov nepl molıy 
EiAcda. oürn ulv radra Enaddn, Innulm 68 Evdeürev dne- 
Aavvousvo Eöldov utv "Auöving.6 Maxedwv ’dvdeuoüvre, E&di- 
docavf dt @ssoakol ’InAndv. 6 Ö8 Todrav utv oböfrspgn aloE- 
erol, dvsragpes 68 Onlon ds Ziysiov, zb elle Ilsıaiorgarog 
eiyunj nepa& MorAmvaiov, nocrioag 08 abrod xereornoe TÜ- 
Pavvov eivaı naide Tov Ewvrod v6hov "Hynolorogaurov, yEyovöra 


98. 4. &xelvo. Dativ nach ö 
adrög. 8. z. c. A. 

. 5.77 w&v (= ufv). Eine bei Her. 
öfter wiederkehrende beteuernde 
Formel (Il 72. 133. IV 154. VI 74). 
Ahnlich ur) wE» (III 66. 99 u. unten 
ec. 106). Vgl. oben 8. 95, 15 ye 


v. 
6. nufocı ai avegıaı Vgl.c. 50, 
VI 129. 

7. Über ol« c. partie. s. z. c. 11. 

rovg gonouovs. 8. c. 90. 

9. reng uk» — Eneire ÖE. Vgl. 
VI 98 vEog utv — Ener Ö£f. 1 82. 
teng wen — Tehos ÖE. 

10. go» ıv düsaı die früher ge- 
fesselte Stimme gleichsam losreißen. 
Dieselbe Wendung von einem Stum- 
men I 85, von Kindern, die eben 
zu reden anfangen I 2. 

12. noısiv — vehregov. Über 
die Bedeutung von vsaregov vgl. 
c. 19. 85. 106. VI 2. 74. 

13."EAR &da." Eidg adjektivisch 
ist mehr dichterisch. Wie hier IV 
78. 110. 


94. Hippias in Sigeion und am 


persischen Hofe. Er reizt den 
Arrepaernet gegen die Athener 
auf. 

drelavvou£vo „als er von hier 
unterwegs war“. 

14. &öidov. Beachte die Bedeu- 
tung des Imperfekts. Wie hier c. 18. 

6 Muxsödhv, der König der 


94 


Makedonen. Vgl. 6 Il&oans (c.49), . 


6 Avöös (IT 17), 6 Mädos (T 163). 
ber Amyntas vgl. c. 18 ff. 
Avdsuoög Stadt in der makedo- 

nischen Landschaft Mygdonia, 

nicht weit vom thermäischen Meer- 

busen. PR z 
17. «& : ir würden sagen: 

durchs Swen Vgl. vr 18 

Aoysloıcı obs rodg Aunsdaıuovlavg 

xarösg 7 alyun Eornnss. Vgl. alyud- 

Aoarog u. ÖogLdimros. 
warlornos — elvaı. 9.2.0.2. 

dnrodekag orearnyov elvaı. 

18. vö®ov, weil die mit einer 
Ausländerin geschlossene Ehe meist 
für unrechtmäßig gelt. Zur Sache 
vgl. Arist. 49nvelov moi. c. 17 
tehgvrnioavrog Ilsıaıorgdrov narsigov 


ol vieisg nv doyiv. Noav Ök ÖWo- 


7* 
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EE Aoyelng yuvaınds, Ög 06x duaynei zeige Ta napeioße napd 


IIeısıorodrov. 


ernoAfusov yap Er ve ’Ayılinlov n6Aos boum- 


uevoı xal Ziyslov yodvov El ovyvov MoriAnvaloi Te xal 
"48 nvelo:, ol utv dnaıteovres rYv yaonv, ’Adnvaloı Ö& odTe 
ovyyıvmandusvor, dmodsızvüvres re Adym oddEv uäldov Alo- 
. 48001 uersov tüg TAıddog Xaons N ob xal opicı xal roicı ÄA- 
doıcı, Booı "ElArivov ovvsßenonkavro Mevelcn as "ElEvng dp- 


IloAsusovroav dE opemv navroia xal Alu Eykvero &v 


jeı udınoı, Ev 08 ON nal ’AAxalos 6 wong ovußoAng yevo- 
uEvns nal vıravıov ’Adnvalov adrog ubv pEvyav Expsvyer, 


&v Eu ig yausıis, “Inniag nal 
Innapyog, 800 8° En rüs’Aoyelas, 
’Iopav „al ‘Hynolorparos, © 


naewvbuov 1v Oerralög. 8. z. c. 56. 


2. 4 re ’Ayıll. wölrog. Die 
Stadt Achilleion im Gebiet von Si- 
Be hatten die Mytilenäer als 

egenfestung (gegen Sigeion) er- 
baut. Doch kann aus chronologi- 
schen Gründen der hier erwähnte 
Krieg, welchen Periandros (628—585 
v. Chr.) beilegte (s. c. 95), nicht 
von Hegesistratos geführt sein; viel- 
mehr fällt dieser Krieg, in welchem 
Pittakos (s. I 27), Zeitgenosse des 
c. 95 erwähnten Dichters Alkaios, 
den athenischen Führer Phrynon 
durch List im Zweikampf tötete, 
um 600 v. Chr. Nach Periandros’ 
Tode erneuerten die Mytilenäer den 
Kampf gegen die Athener, die in- 
des unter Peisistratos siegten und 
me aus unserer Stelle zu schließen) 
ie Eroberung unter Hegesistratos 
vollendeten. 


4. odre — re. N. z. c. 9. 


5. ovyyırmonduevoı. S.2.C.86. 
dnodsınvüvreg Adyo. 8. 2. 
Antpaıvov Aöyo c. 84. 


6.700. Steht bei uällov eine 
Negation oder ist eine solche im 
Satze enthalten, so kann statt 7, 
freilich mit veränderter Auffassung, 
auch 7 06 folgen. In 7 od liegt 
der Gedanke: Wir (die Athener) 
haben ebensoviel Ansprüche 
auf das ilische Land als ihr 
Aioler. Fehlte oö, so würde der 
-Sinn sein: Weder wir noch ihr habt 


Ansprüche auf das ilische Land. 
Ganz wie hier IV 118 „xeı yde 6 
IlEgons oböEv rı uähkov En’ nulas 
n ob xal &#’ Öulas d.h. der Per- 
serkönig ist ebensosehr ge- 
gen euch als gegen uns her- 
angezogen. Ohne 0% (bei 7) wür- 
den die Worte einen anderen Sinn 
enthalten. Ebenso VII 16, 5. 

7. ovvefenon&avro — apne- 
yas. Vgl. VII 169 ovvekernonfaro 
aöro Tov Ev Kama Havarov yEvo- 
usvov. — Gprayds. Der Plural ist 
dichterisch. Vgl. Eurip. Helen. 
1322 Buyarobg domayag doklong. 
Kykl. 280 donwayas 'Eidvng. 


95. 8. &iiu. So z. B. der Zwei- 
kampf des Pittakos mit dem athe- 
nischen Feldherrn Phrynon, in wel- 


«chem Pittakos durch List siegte, 


indem er dem Phrynon ein hinter 
dem Schilde verborgenes Netz über 
den Kopf warf. Vgl. Strabo p. 600. 


9. Ev 63 dn xl ist eine Öfter 
bei Her. wiederkehrende Wendung 
—= satque in his etiam. &v dE 
adverbialisch wie in mwoög d£, uer« 
de. Wie hier nach äilog c. 102. 
Vgl. VI 11. 50. 70. Ohne ön VI 
86, 1. 

Alncalog war aus Mytilene. 
lebte um 612 v. Chr. 

ovußo4An in gleicher Bedeutung 
VI 110. 120 öfter. 

10. gedyov Engeiyeı. Vgl. 

91 Eanpvuyav — Hurapedyeı. 


Er 


Ähnlich VI 80 dviydn — dydus- 


vog; c. 34 lövres — TNicor. 


or 


10 


15 


LIB. V. CAP. 94-97. 101 


ta de ol Önde loyovoı ‘Adnvaioı, xal Open kvanp£uacav OS 
ro Admvarov To Ev Ziyein. radra dt ’Alnalog Ev weist nori- 
Gas Eriridei Es Moriiivnv, &ayyeiAidusvos rd Ewuvrod nddog 
MeAavinao davöol Eraigon. MovriAnvalovs dt al Adnvaiovs 
xarjAAa&s Ilsglavögogs 6 Kuyelov‘ Tovro yüop dann du- 
erodnovro‘ nurhAlube Ob Dös, vEusadaı Exardpovg iv Eyovaı. 
Zlysıov uEv vov odrw Eysvero dm’ Admvaloısı. 
Eneire Anixsro Eu üg Acasdaluovog Es mv Aciyv, näv yon 
Exlves, ÖnßaAlov TE Todg "Admvalovg mods Tbv ’Aprapepvsa 
nel noıbv Önavra, bung al Adivaı yevolaro dm Emvrd Ts 
“ul Acgslo. “Inning ve N Taüra Enondoe, xul ol ’Admvaloı 
zvddusvor Teure eunovaı Es Zagdıs dyyelovs, 00x düvrss 
todg Ildgoas meldesdaı Adnvalov roisı puydar 6 Ö8 ’Apre- 
peovng Enkleve apeug, el BovAoiaro 6doı eivaı, Kuradsxcodea 
orten “Inalnv. obn av IN Evsdgxovro Tobs Adyovg drOPEgo- 
uevovs ’Adnvaloı, 00x Evdsxousvorsı dE opı Ösdoxto &x Tod 
pavsgoo roisı Ilegonsı woAsulovs eivaı. 


“Inains 68 96 


Nouttovaı ö} avre ul dımßeßAnuevorsı ds tovg Ileooas 97 


1. & 88 ol önkc. Über das 
possessive o? ». 2. c. 88. 

Kvenpokunoav noös. 8. zZ. dr- 
erofunonv Es c. 77. 

2. &v uelei woınoag. Ein ent- 
stelltes Bruchstück des Gedichts 
hat Strabo p. 600 erhalten (vgl. 
Bergk poet. 1yr.Gr. p.712). Übrigens 
war Alkaios ein entschlossener und 
im Kriege tapferer Mann. Horaz 
nennt ihn Od. I 32, 6 ferocem bello, 
Cic. Tusc. IV 83 virum fortem. 
Archilochus (vgl. fr. 5) und Horatius 
(vgl. Od.II 7, 9) begegnete dasselbe 
Mißgeschick. — zoıjoaı vom Dich- 
ter auch IV 14. 16. 32. 35. 


3. Enırıdei. Emrdevan auf- 
tragen, zur Besorgung übergeben, 
ist ebenso mit dem brachylogischen 
&5 verbunden III 42 yedgsı Es Pı- 
BAiov navra- — yodvag 68 &g Alyv- 
nrov Enednne. 

5b. narnliafs naralldocsıv in 
Beer Bedeutung c. 29. Zur 

ache vgl. zu c. 94. 


6. veusodaı. Auf ovro und 


ads folgt oft ein epexegetischer 


Infinitiv. — v£uso®aı in gleicher 
Bedeutung c. 45. - 

7. Über 6x6 c. dat-s. 2. c. 80. 

96. 10. yeroiaro dm’ dmvrd. 
Siehe die vorhergehende Anmer- 
kung. 

15. odx &» (att. obnoöv) = in 
Wahrheit (= &v att. odv) nicht, 
entschieden nicht, auf keine 
Weise, keineswegs. In Aussage- 
sätzen, die eine nachdrückliche Ver- 
neinung enthalten, tritt 06x .ov ge- 
wöhnlich an die Spitze des Satzes. 
Ganz wie hier IV 11 ob» av 
Eedelsıv neldeodeaı odrs rolcı Baoı- 
Aedcı roV ad obre To num Todg 
BaoıAkog. Ebenso, VI 52. 

16. ö£doxro. Über das fehlende 
Augment s. z. c. 51. Zur Bedeutung 
hi VO 16 si.öd ro odro Öddonrar 


yivsodaı. — Er TOö Pavegod. 8. 2. 
c. 37, 12. 
97. Aristagoras in Athen 


(schließt sich nach einer längeren, 
die athenische Geschichte behan- 
delnden Digression an c. 51 und 
b5 an). 

18.voulfovoı — ärixero. Wie 
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Ev todo dN To xuıo® 6 MiAnaios ’Agıdraydoens bano Kisoue- 
veog Tod Aunsdcıuovlov Ebelndeig Ex ig Zindorng dninero & 
Adivas' adın yao ı nölıs rov Aovındov Eövvdorsvs uEyLorov. 
ereidov 68 Exil rov Önuov 6 Agıoraydong tabrd Eisye T& xl 
&v 5 Znapın neol TÜV dyadhv Tüv Ev il ’Aslm xul Tod no- 
Aguov Tod Ilsgcıxoö, @g oüre denida odre Ö6pv voulfovaı, 
sbnereeg TE YsIowMijvaı Eindav. Taürd Te ON Eieye xl mgpög 
toicı tdds, &g ol MiArawı rov Admvaiov slol ünoınor, el 
oinds opsas Ein GVvsodaı Övvausvovs ucya. Hal oVddtV 6 Ti 
06x Unloysro oia xagra Ösdusvos, Es 5 dvemeial opeas. ToA- 
Aods ydo oixe Eivaı sbnsresregov ÖuaßdAisıv 7) Eva, el Kiso- 
ueven ulv Tov Aansdaıudviov wodvov obx oldg TE Ey&vero Öin- 
Paisiv, roeis Öb& uvgiadas Adınvalov Enolnss roüre Adm- 
veioı utv ON dvansıcdevreg Eiinploavro einocı vers drrooreikaı 


häufig mit slvaı und ylyvsodaı so 
findet sich auch zuweilen mit &xı- 
xv£eodaı der Dat. des Partizips zur 
Bezeichnung der Zeitangabe ver- 
bunden. Wie hier 162 &v dt rooro 
TO xXARw opı orgamromsödsvoufvoLoı 
oil &u tod Äoreog orasıöraı drinovro. 


Vgl. 1 84. 113. Ahnlich ist der 
Dativ des Partic. Aor. gebraucht 
VI 21. 

voul£ovoı raüra bezieht sich 
auf Öddonto — nolsulovg elvaı 
(e: 96). 

2. EEeladelg En ug Zumag- 
tns. 8. c. 5l. 

&s Adnvag. Im Jahre 499 v. 


Chr. 


3. Eövvdorevs utyıorov. N. 
c. 66. 


4. Eneidsiv Enl vöv Öhuorv 
vom Auftreten vor der Volksver- 
sammlung auch VI 138. Sonst 
wird auch xareoriivaı in dieser Be- 
deutung gebraucht; vgl. III 146 
Haraorüg El T& Hold. 


5. negol Tüv dyadav. 8. c. 49. 

6. ag — vouißovan — einoav. 
Derselbe Wechsel des Indikativs 
mit Optativ im abhängigen Satze 
gleich im folgenden: &s — eiol — 
olxög ein. Ebenso c. 138. Durch den 
Optativ erhält der Gedanke mehr 
subjektive Färbung. Über die Re- 


sponsion odre — odre — rR Ss. 2. 
c. 49. — voui£sıv findet sich in der 
Bedeutung in Gebrauch haben 
öfter mit Akkus. verbunden (I 142. 
II 72. IV 193). 

7. söwer&eg yeioma®nvaı. Die- 
selbe Wendung c. 49. | 

zoög rolcı (= rovro.). Vgl. 
&uc toicı 152. Dagegen steht eds 
rovromı c. 90. 8. z. mod roö c. 75. 

8. Miinfcıoı — &moınoı. Ne- 
leus, Kodros’ Sohn, hatte Milet ge- 
gründet. Vgl. 21. IX 97. 

9. olnög att. elnög geziemend, 
billig. — ogeasg, MıAnotovg. 

ÖSvvaud8vovg, tovg: "Adnvalovs. 

obö%v erg. nv. Dieselbe Formel 
III 72 Hucov Eovıov roinvös obÖ- 


els Öorıs od (= jeder) magic 


Nudas. 

11. dıaßallcsıv (= E£fanaräv) 
in gleicher Bedeutung c. 50. _ 

ei si quidem ebenso c. 78, 

12. uodvo»v erg. &övre. 

13. rosig uvoradag. Nach an- 
deren Angaben betrug die Anzahl 
der stimmfähigen Vollbürger Athens 
selbst in den Zeiten der höchsten 
Blüte nicht mehr als 20000. Doch 
vergl. VIII 65, Thuk. II 13 und 


Arist. Ekkles. 1133 #olır@v mAelov 


N reroweolov Övrav to Andos. 
toöro wiederholt duaßalsiv. wor- 
eiv mit doppeltem Akkus. auch 


a 


10 


15 
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Bondobs "Incı, orgaınyov drodtkavresg abreov sivaı Meidv- 
Hıov Ävöga Tov darav &dvra rd ndvra Ödnımov. abıaı Ö8 al 


vesgs don xanöv EyEvovro "Eiinel re xal PBapßaporcı. Aoı- 98 


oraydons 08 mgoniAwong »al dmınöusvog Es av Miinvov, EEev- 
owv BovAsvun, dm’ 0b "Incı ulv oböswia Eueile Dpeisıe &08- 
oda (ob0” v odöL rodrov eivenev Emoleı, dad Oxag Baoıleo 
Augeiov Avniscıe), Emeudbs Es Tv Dovyinv üvdoa Eni Toög 
Ilevovog todg drd Zirgvudvog Korauod alyuaimrovg YEVvouE- 
vovg bmb Meyaßdtov, olneovrag 68 wüg Dovyins y&o6v Ts al 
xhunv En’ Ewvräv, Ög Eneire Aninero &s obs Ilelovag Eieye 
tade. Avöges IIaioves, Eneupe us ’Agioraydons 6 MiAntov 
Tionvvog HWrnoinv dulv Urodmodusvov, Üvneg PovlnodE 
neidsodenı. vüv yüg Invin näca dneoınns and Bacıldos, aul 
dulv nugeyeı ombeodaı Ent vv Üusregyv abrdv, ueyoı uv 
BaiAdoans abroisı buiv, vo 68 drd Tovrov Auiv Hön ueiider. 
tadre 68 dxodoavres ol Ilaiovss xdpra Ts donaorov Eronjdav- 
to, xal kvalußdvres naldag re nal yuvalnas dnedldonaxov Exil 
HaAussav' ol dE Tiıvsg aurav xal xardusıvav dbpaörsanres 
adrod. Enelts O8 ol Ileiovss aninovro Ent Ialascav, Evdeü- 
rev Es Xlov dıeßnoav. Eivrov Öt NMön Ev Kim nara nödag EAn- 


VI 156 zavrd roöro xal Eößosag 


10. En’ &ovrov. Vgl. IV 144 
&noinoe. 


AN el Poilsode yuvalnag Eysıv 


1. &noöddkavres — slvaı. 8. 
z. C. 25. 
8. vesg doxyh narö&v erinnert 
an Hom. Il. V 62. 
"Os nal ’AlsEdvöow TEntnvaro vlg 
don 
Apysrdnovs, ol mäcı 
Toweooı yEvovro. 


98. 5. "Ioacı utv obdeul« 
og@E£ilsıca. Der nicht durch de ent- 
gegengestellte Gegensatz ist in 
Earl Onms Paoıldx Aaupslov Avnn- 
osıe enthalten. 

6. od’ @v oödE ist eine bei 
Herod. öfter vorkommende (un- 
attische) Verbindung, in welcher 
durch die nachdrückliche Wieder- 
holung von oööE der ganze Satz 
dem vorangegangenen schärfer ent- 
Ne er wird. Wie hier IT 134. 

hnlich gebraucht Her. IV 16 oöd2 
y&g obög, ebenso VI 72. 

8. IIalovas. 8. c. 15. . 


xan0v 


nulas, EIM6vreS Tap& robs Toxdag 
Aroldyere TÜV nrnudtov ro wEgog 
nal Exeırev EIdbvreg olndnuev Er’ 
Nufov ahrarv. 


12. öno®no6duevo» ut salutis 
consilium vobis praebeam. 
önodEoheı in ähnlicher Bedeutung 
c. 92 VI. 


14. Über die Bedeutung vonw«ae- 
£ysı wor 8. 2. c. 49 Ende. 

15. aödrolcı dulv erg. weinen. 

tö Ö& &nö rovrov adverbialer 
Akkusativ (wie c. 83). 

huiv — welnosı erg. Öuzag 0b- 
geodaı. 

16. komaordv &noınoavro. I. 
z. nosoßüregn Erosövro c. 63. 

18. kopwönouvreg att. öddom- 
ÖnNoavreg. 

20. nara nodas e vestigio. 
Vgl. IV 89 6 orearög Muaodoviov 
ark nödag ev Eludvov zg00Ö6- 
rıuög Eorı. 


1 
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Ude Tlegoeov innog moi Öı@xovoa voüg Ilalovas‘ sg 8 
od xareiaßov, Eunpyeiiovro Es tv Xlov rolsı Ilelocı, öxwg 


äv önlon dneidorev. ol Öb Ilaloves todg Adyovs odx dvsdd- 


xovro, dAA Eu Xlov utv Xlol opeag &s Adaßov Hyayov, AEo- 
Bıoı 68 Es Aoolaxov Exduısav‘ Evdsürev 6 neel rouıkduevor 
dnixovro ds IIeioviyv: 

Apısraydons ÖE, Ensidh ol Te Admvaioı dulnovro Einocı 
vnvsi, .Aua dydusvoı ’Epsrgıeov nevrs Torpeas, ol 0b nv 
Adnvaiov. ydpıv Eorgarsvovro, dAAd nv abrav MiAnolov, 
Öpsıkduevd ‚epı drodiödwres (ol ydo ON MiAreioı To6regov 
roisı 'Eosrgrsöcı rbv wobs Karnıdeug mbleuov ovvdırvexur, 
öreneg nal Xuinıdsocı Avria ’Eoergiemv ul Miinolov Zd- 
uoı EBoidsov), ovroı GV Eunelre pı dnlnovro xal ol ülloı 
öyuueyoı zupijsav, Emorsito ‚orgarminv | Aoıareydons &s 
Zegdıs. abrös ubv ON 00x Eorgarsvero, AAN Eusvs &v MiAr- 
T@, eroeınyobg Ö} &Alovg dadöske MiAmalov elvaı, Tov Ewv- 


1. sog kollektiv wie c. 63. 
.2. Ewnyyeikovro. Suidas: 
Enayylissraı' mapanakei, &Eıol, ap’ 
“‘Hoodöro. ErayyeiiecHcı in gleicher 
Bedeutung, aber mit Infinitiv ver- 
bunden, IV 200 oi Il&ocaı EroAuöe- 
neov rıjv n6kıv Emayysliiöusvor Ex- 
dıödvaı Tobdg eirlovg Tod Yovov 
toö Apnsoliso. Wie hier &nayy&- 
Ascdaı, 8o ist II 44 ddsodaı 
mit dxog &v verbunden; denn da 
die Finalpartikeln ög und öxws 
(= örog) ursprünglich Modalpar- 
tikeln (= wie) sind, so kann &v 
zu ihnen hinzutreten, wodurch die 
Erreichun 
äußeren Umständen abhängig ge- 
dacht wird. Wie hier I 75. 91. 
II 126. III 44. 135. V 37. VII 176. 

b. dooploxov. Vgl. VII 59 6 
ZJoolonog Earl rg Bonluns alyıakös 
re nal medlov ulya, dı& dt abrod 
6fsı moraudg weyag "Eßoog (j. Ma- 
ritza). Dareios hatte auf seinem 
Feldzug gegen Skythien hier ein 
Kastell angelegt; Xerxes hielt eben- 
da eine große Musterung seines 
Heeres (V H 59). 

99. 8. rn» — xdeıv. Gewöhn- 
lich wird der Artikel mit dem ad- 
verbial gebrauchten yadeıv» nur in 


der Absicht als von 


Verbindung mit dem Possessivpro- 
nomen verbunden. Vgl. Soph. Phi- 
lokt. 1412: 


Tnv on» d’ ao yagıv obewvlag 


"Edoas npolınav. 

11. wodg Xalxıödeas. Gemeint 
ist der in seinen Einzelheiten nicht 
näher bekannte Kampf um die 
reiche lelantische Ebene in der 
Nähe von Chalkis, die in älterer 
Zeit ein beständiger Zankapfel 
zwischen Eretria und Chalkis war. 
Die fruchtbare, vom Lelantos be- 
wässerte Ebene war reich an Kupfer 
und Eisen sowie an warmen Quellen. 
Denselben Krieg erwähnt Thuk. 
I 183. 

ovvöıanpfosır. 8. z. c. 79. 

13. oöroı @v nimmt der Deut- 
lichkeit halber den durch die län- 
gere Parenthese von seinem Nach- 
satz getrennten Vordersatz: &nsıdn 
ot re Adnvaloı dsinovro wieder auf. 
&v findet sich in ähnlicher Weise 
nach einem parenthetisch einge- 
schobenen Satze I 69. Auch das 
Subjekt ’Agıorayöons ist aus dem- 
selben Grunde im Nachsatze wieder- 
bolt. Wie hier c. I 88. VI 9. 13. 

16. &nedeks — elvaı. 8.2.8. 
108, 1. 
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tod TE dösApeov Xaporivov zul av Klimv dorav "Eoudpar- 
rov. Anındusvor Ö8 To orölm tovro "Ioves Es "Epesov mAoie 100 
ubv xurelınov &v Koognses rüs Eypesing, wbrol 6 dveßaıvov 
zeipl noAlij moısduevor ’Eyealovs Hysudvag. mogsvousvor Ö8 
xapa noraubv Koavargıov, Evdeürev Enelre bnspßdvrss Tov 
TußAov dnixovro, algeovaı Zipdıs obdsvög opı dvrumdEvrog, 
alofovaı 68 ywpls rüg Axoomdiuog TaAle wavın' av Öb dxod- 
. noAıv &ggdsro abrog Aprapepvns, Exav Ödvauıv dvdoav oda 
öAlynv. To 08 un Asmiaılonı Eibvrag apdas vv nöAıv Loge 101 
öde. Noav Ev for Zdodıcı olxieı al ubv nAsüvsg xuiduwvon, 
0001 0° adıEwv xal nAvdwar Toav, xalduov siyov Täg 6p0- 
pds. Todrav IM ulav &v tıs oroarıwrdov bg dvenonds, ab- 
tina da’ oinins &s olninv idv vd mög dneveusto vb Äorv nürv. 
xuıoutvov 08 Tod ücreos ol Avdol ve xal Öcoı Ilsoosov Evij- 
av Ev ii nölı, Knolcupdevres advrodEev Bote Ta NMEgLEOYETE 


100. 2. rö ordAm rourm. oro- 


4 Streitmacht‘ «roondlıog. Die Burg von 
os „Streitmacht“. 


Sardes war sehr fest. Sie lag auf 


8.Koonoo6s, NameeinesKüsten- 
ortes und Hafenplatzes an dem Fuße 
des gleichnamigen Berges in der 
Nähe von Ephesos. Vgl. Diod. XIV 
99. — is "Egysoins erg. yis ist 
Genetiv des Ortsganzen „im Ge- 
biet von Ephesos“. 

«dbrol im Gegensatz zu r& nloi« 
gesetzt. 

4. xsıgl kollektiv wie VII 20. 
159. em 140. — zoısduevor. Be- 
achte das Medium. 

5. Kaödorpıov. Der Kayster 
entspringt (wie auch Hermos und 
Paktolos) auf dem Tmolosgebirge, 
durchströmt die fruchtbare Ebene 
zwischen Tmolos 
(Kadoroov weölov) und mündet bei 
Ephesos. 

6. &ninovro, Es Zeodıs. 

7. alg&ovaoı ÖE. Die Wieder- 
holung desselben Verbums und in 
derselben Form tritt bei Her. häu- 
fig ein, wenn eine Nebenstimmung 
nachdrücklich beigefügt werden soll 
(hier xogls rs dnpondluog). Vgl. 
11l1 aeweg Kaußvons &g Alyuarov 
nnovna altes "Auacıv Bvyarkon, 
alree Öb Eu ovußovilins dvögös Al- 
yuvxeiov. Wie hier VI 43. S. z. 
c. 26. 


und Messogis 


einem allein stehenden, sehr schwer 
zugänglichen Berge. Vgl. I 84. 


101. 9. rö d! un Asenlarfoaı. 
Verb. röds Zoye (= cohibuit) &Aöv- 
tag opeag rıv wökın vO un Aenkarn- 
ocı (abrıv). Über die Bedeutung 
von &oye (= &udAvoe) mit nachfol- 
gendem un vgl. I 158 ’Agıorddınog 
—_ Eoye un noıhocı vaüra Kvualovg.' 
foye in gleicher Bedeutung mit In- - 
fin., aber ohne un c. 92 IIl 10. Der 
Artikel ist beim abhängigen Infinit. 
in dieser Verbindung selten; wie hier 
bei Thuk. III 1 »xal ro» Aslorov 
Öuılov Tov Yılav eieyov tb un T& 
Eyybg tüg nÖAEmS RaRovpyYeiv. 

11. waiduov. (Genet. materiae. 

12. to» rıg. Dies ist die regel- 
mäßige Stellung des Indefinitums 
zwischen Artikel und Substantiv. 
Vgl. c. 12. 37 und VIII 90 rüv rıvsg 
Dowvixov. 

13. &ssv£uero hier vom um 
sich greifenden Feuer; beachte 
&xi. Dasselbe Verbum von einem 
Geschwür II 138 &r) rod uaorod 
Epv gpüun, uer& Ö& Expaykv EvEusro 
70000. 

156. droAaupdevreg, dnoin- 
pHtvres. Über die Bedeutung von 
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veuougvov TOD nvgog xul 00a Eyovrss EEiivoıv Eu Tod ÄdTeos, 


ovveogsov Es Te yv dyoonv al Eni vov Tlaxıolov norauöv, 
ös opı Yiyua XovooO xurapop&ov &x Tod Tuhbkov dıa wEong 
us Ayopis bes xal Ensırev &g Tov "Eguov noraubv Exdıdol, 
6 ö& &5 Beuinooav‘ Emil voörov ÖN rov IlaxrwAov xal & nv 
ayoprv dBooıböusvo, or TE Avdol xal oi Ilegoaı Hvayaaßovro 
dudveodar. ol 08 "Imveg ÖgWVrES Todg uLv Tov nolsulov duv- 
vouevovg, Tobg 08 GuV niAnder noAlo moospegousvovg EEav- 
.EXhondav Ösionvrsg noög TO 0bgog ro Tußiov xalsduevov, Ev- 


102 Heürsv 03 bnd vurra dnaildooovro Ent rag veaus. Kal Zdo- 


dıss utv Evengiednoev, Ev dt aurleı xal Igbv Enıywolns Heoü 
Kvßrßns, ro sxnntdusvor oil Tlepocı Vorsgov dKvrsvenlunge- 
av va Ev "EAAnoı iod. vörs 68 ol Tlepocı oi Evröog "dAvog no- 


Tauod vouodg Eyovres ngonvvdavdusvor taüte BvvnAlkovro Kal 


EBondeov roicı Avdoloı. xal xug Ev utv Zdpdıcı oöxerı &bv- 
rag tods ’Imvag sbolexovaı, Enöuevor Of ara orlBov alpgovaı 


öore (= Öre, ola) cum partic. 8. z. 
c. 11. 

T& zegileoyara veuoufvov 
tod nvoös. Vgl. 186 zig dt nvens 
non GAumevns ulsodaı T& TEQL- 
Eoyaru. 

4. "Eouov j. Sarabat. Vgl. z. 
I 56. | 

b. 6 ÖR Es Falaocoav erg. Eu- 
dıdoi. 

9. moög rö oVoog rd Tußlov 
»aAsduwevov. Der Nominativ hier- 
zu lautet: ö odo0og rd Tuwkog 
»uhsouevov. Es gehört also r6 zu 
naslebuevov. Vgl. c. 100 önseßdvreg 
röv Tuolov drrinovro. 

Rn dr vörra sub noctem, auch 
2. 


102. 12. Kvßnßns. Die asiuti- 
sche Kybebe (oder Kvß£ln), die 
Göttermutter (n ueyain oder den 
untne), ward als allerzeugende Le- 
bensgottheit fast in ganz Klein- 
asien verehrt; so namentlich in 
Phrygien und Lydien, wo sie unter 
dem Namen Ma als Hauptgottheit 
des Landes ganz besondere Ver- 
ehrung genoß. Mit 
waren schwärmerische, sinnbetö- 
rende Orgien verbunden, die schon 


ihrem Kult 


früh bei den asiatischen Griechen 
Eingang fanden (IV 53.76). Haupt- 
orte ihrer Verehrung waren Kyzi- 
kos, der Berg Sipylos, Sardes, be- 
sonders aber der Berg Dindymos 
bei Pessinus. Von Kleinasien ge- 
langte ihr Kult auch nach Griechen- 
land, wo derselbe mit dem anderer 
verwandten Gottheiten (der Rhea, 
Aphrodite, Demeter, Artemis) zu- 
sammenfloß. Zu Hannibals Zeit 
(204 v. Chr.) holten die Römer das 
Bildnis der Göttin nach Rom, wo 
sie seitdem als Magna Mater 
verehrt wurde. Liv. XXIX. 
oanarönuevoı. N. 2. Onfjıv oi- 
evuevog C. 80. Wie hier VII 28. 

&vrevenlunoacav. Vgl. VI 
101. VIII 88. 53. 

13. &vrög von Herodots Vater- 
stadt aus, also westlich vom Halys 
—= diesseits. Ganz wie hier 16. 

14. vouodg Eyovres. 9.2. vouörv 
FEovoı c. 92. 

16. &mdusvor nar& orißov wie 
hier IX 59 diaßavres rov Acmnov 
xar& orißov raw “Elkıvov. Ähnlich 
c. 98 xark& modog. 

«@io&ovcı deprehendunt. In 
gleicher Bedeutung ist c. 98 xur«- 
Laußavsıw gebraucht. | 
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edroüg dv 'Epeso. xul dvrerdydnoav usv ol "Imves, ovuße- 
Advrss 08 noAAöv E00ndnsav. xal noAlods abrüv ol Tleodnı 


povsvovaı. 


üldovg TE obvouasrodg, Ev Ö8 ON xul EdaAulönv 


oroaınysovra ’Egsrgiewv, GTepavnpogovg TE Ayüvag Avagpaı- 


5 onxöre xl Ind Zuumviden tod Kyiov noAla wlvedEevre. oi 


08 adröV drrepvyov ııv udyınv, Eaxsödodngaev Ava vüs modus. 


Tore udv ÖN odro Nymvlaavro, usrk 68 Admvaioı lv 108 


To nupdnev anolındövrss robg "Iovag, Eminalsougvov Opeus 
nolld di’ dyyEimv Agıorapbgso, 00% Epadav rıumgr;aeıv aplaı. 


10 "Ioves dt vis Admvaiov svuuaying. orspndevres (vüTm yag 


6ypı Inhoys menoınueva Es Aagsiov) obdEv ÖN E06ov Tbv mgög 


Bacılsa n6Asuov Eoxsvabovro. 
zovrov Bvßavrıov TE xal Tag 


ninoevres 68 &s ov "EAAne- 


üAlas mölıs andaag Tag Tadın 


Ün’ Emvroidı Erorhoavro, Euninoavres ve Em dv "EAAronov- 


2. wolköv Eoohdnoar. N. 2. 
c. 1 Ende. — &oohdn0av von &ood- 
12:27 en) att. Arrächdeı. Vgl. 
c. 61 &ooovdusvog, c. 118 &oawdEuoı. 


'8.8v 68: ön «al nach Ällog auch 
c. 9. S. z. dieser Stelle. 


4. orepavnpöbgoovg — A&vap- 
aronxöra. Avarokeıv oder dvaıok- 
e0duı sagte man zunächst von den 
Kampfpreisen: vgl. Hom. I. 
XXI 736 dedtıa 6’ Lo’ dvelövreg 
und Odyss. XXI 117, dann auch 
vom (Preis davontragenden) Kampfe 
selbst. Wie hier X 33 dyüvas 
toVg usylorovg Avaıpnosodhaı oder 
etloree yuuvınods Kvarpnodusvog 
(ibid.), auch viunv dveisoder (VI 
103), und in noch freierer Verbin- 
dung VI 70. 108. 115 (Olvunıdda 
Avelöuevog tedelnno). 126. Ähn- 
lich VI 386. 


5. Zıumvidöso. Simonides von 
Keos (559—469 v. Chr.), der be- 
rühmte Lyriker, ein älterer Zeit- 
genosse des Pindar und Bakchy- 
lides. Er dichtete wie diese Sieges- 
chöre, besonders aber herrliche 


Elegien und Epigramme. Erwähnt 
wird er auch 
verwechselu mit dem Iambo 

Sirmonides von Amorgos). ne 


228 (ist nicht zu 


15 vov Kaoing ımv woAANv ngo0exXTioavro oplaı Aduuayov sivar’ 


6. &vd. Zum Ausdruck der räum- 
lichen Verbreitung, auch c. 88. 


103. 9. od gnuı nego. Wie 
hier VI 61. Vgl. oix &a. 

tıuwonosırv. N. 2. c. 44. 

10. oöro, nämlich daß Versöh- 
nung mit Dareios unmöglich war. 

yde begründet den folgenden 
Satz: oöö&v dn Eooov — Eoxsvafov- 
vo. er das vorgeschobene yde 
8. z. c. 19. 

12. &owevafovro wie hier VI 
100. Gebräuchlicher ist das Kom- 
Pos. naoaoxevatsohaı. 

18. rag &Akag. Erwähnt c. 116. 
117. 

14. 6%’ &ovrolicı &noıno. Über 
die Bedeutung von öx6 c. dat. s. 
z. c. 30. 

dunihboavreg Eon. Abundanz. 
8. z. ec. 51. Der Akkusativ (zöv 
“Eiinonovrov) ist mit dunimeıv ver- 
bunden wie im folg. Kap. ro &orv 
mit &&eidelv (vgl. Tat. egredi oder 
excedere urbem); ebenso VII 29 
nv Ilsgoid« yaenv EElidov. Mit 
unserer Stelle ist die noch freiere 
Verbindung des simplex side 
C. ACCuB. u 58 zu vergleichen: 
6 öt vovrsnög EEo röv Eiino- 
zovrov nAAmv Tap& yijv Enoui- 
gero. 
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zul yag vv Kaövov nodregov od Boviouevnv ovuuezdsaıv, &s 


104 Evexonoav rag Zdgdıs, TörTe Opı Hal adın mooosyevero. Kv- 


zoo dE EdsAovral opı ndvrss no008YEvovro aANv Auadov- 
oimv‘ MMEOTNoKV yüp xal odroı ade do Midav. Tv 'Ovi- 
oılog Idoyov uv Toö Zoiauıvlov Baoıkldos KösApsog venre- 
005, Xegcıog ÖF Tod Zio@uov Tod EvEidovrog mais. odrog 
orıo moAldaıg utv. aal mobregov Tov I6pyov raupnyog&ero 
iniorasdaı dno Paoıisos, rore 0’, SS nal rods "Iovas Enrv- 
Dero dneordvaı, napyv Enınelusvos Evipe. 
rov Idopyov, Evdaüra uıv puAdkas EEsidbvra TO Korv rd u- 


Aauwviov 6 Ovisılos ua rolcı Ewvrod arasıdımaı dneninios 


Tüv nvAeov. TIdoyog wEv ON arsondels sg ndAuog Epevys &s 
Mrovs, ’Ovrcılos 68 Toys Zuiauivos nal dvensıde navrag 
Kvnoiovs ovvanlorasdaı. obs ubv ON dAlovg dvensıse, ’Aun- 
Hovolovg 08 od. BovAousvovg ol neldsodeı Erolidoxss ME00KaT- 


NwEVoS. 


1. nv Kaövov — noooey£- 
vero. Wir erwarteten 7) Kaövos. 
Es schwebte Her. jedoch noch das 
vorhergehende Verbum zooosxtr- 
cavro vor, welches er dann infolge 
des eingeschobenen Satzes vergaß 
und dafür einen verwandten Be- 
griff setzte -(wgoosy&vero), zu dem 
freilich der Akkus. nicht paßt. Vgl. 
die ähnliche Anakoluthie I 155 r«& 
ulv yo mobregov Eya ve Enonke, 
nal Eyo nEepaiAn dvaudkas peom' 
t& Ö& vv napedvre, Ilaxröns 
ya Eorı 6 ddındav, obrog Öbro ToL 
ölunv, wo bei r& dt vüv napssvre 
aus dem vorhergehenden Y&ow der 
zu setzende Imperativ geg£ro vor- 
schwebt, während wir den (von 
öinnv abhängigen) Genetiv erwar- 
teten. Ahnliche Beispiele von Ana- 
koluthien, die durch Zwischensätze 
. veranlaßt wurden, s. z. 1155. Vgl. 
c. 103. — Die Stadt Kaunos lag 
an der karischen Küste. Vgl. I 172. 


104. 3.’Aua®ovoliov. Amathus 
(Aucdoög), jetzt „Alt-Limasol‘‘, war 


eine uralte Stadt auf der Südseite 


von Kypros. Berühmt war sie durch 
einen Tempel der Aphrodite, die 


bier zugleich mit dem Adonis ver-. 


ehrt wurde. Vgl. Tac. Ann. III 62 


(V enus Amathusia). In ihrer Nähe 
lagen bedeutende Kupferbergwerke. 


4. Müdov. 8. 2. c. 77. Die 
Kyprier hatten sich den Persern 
schon unter Kyros freiwillig unter- 
worfen (IH 19); ihre angestammten 
Könige hatten sie behalten dürfen. 


5. Zoiauıviov. Salamis war 
die festeste und wichtigste Stadt 
auf Kypros. Sie sollte von Tela- 
mons Sohn Teukros gegründet und 
nach seiner heimatlichen Insel be- 
nannt worden sein. 


6. Zıo@uov. Dem Namen Si- 
romos (= Hiram) begegnen wir 
auch im Geschlechte der phoiniki- 
schen Könige (VII 98). 


7. ovnne. Ionische Krasis. Vgl. 
Hrn, Brio, WAADL. 

9. nayyv. Attisch zavv. 

&vnjys. £vaysıy in gleicher Be- 
deutung c. 90. Impf. de conatu. 

10. uıv gvAdkog EEeld6vra. 
Über die Bedeutung von gvidsssır 
8. 2. c. 12. 

e&EsAdovra #0 korv. 8. z.c.103 
Ennichoavres vov 'EAANoNOVToV. 

11. 6 ’Ovncılog. Das Subjekt 
ist der Deutlichkeit halber wieder- 
holt. Ähnlich c. 99 (6’Agıoraydens). 

15. noooxarnuevog. Vgl.I1 167 


bs O8 00% EneidE 


10 


oO. 


10 
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Ovioılog uEv vuv Enolidoxss ’Aundoüvre, Paoıkei Ö8 105 


109 


Angelw as Einyy&idn Zapbdıs AAodsas. Eumengncder Und TE 
Adnvalov xal ’Invov, röv dt Nysudve yevkodaı ig ovAlo- 
yüs, Gore Teure 6vvupavdijvaı, tov MiAnfsıov Agıoraydonv, 
noöre ubv Akysızı aurdv, bg Enddero radre, ’Invou obdeve 
Aöyov Homödusvov, Ebd Eidöre, ag 0droL yE ob xXaramgoibovrei 
droordvres, eigesdaı, oltıveg eiev ol Admveloı, uere ÖR mv- 
Höuesvov alrjocı ro Tokov, Außdvrau Ö& xal Enıdevra Ölorov 
vo &5 Töv odoavov Anelvaı, anal um Es rov Eoa PdAlovre 
eineiv. Q Zed, Enysviohar yo ’Adnvalovs rloaodeı, einavra 
d8 aedra ngoordbaı Evi Tv Hegandvrov Öelnvov mooHsIUEvoV 


"Aborov vüg Zwolns weydinv nölır, 
mooonaTnusvog ErroALöpnse. 


105. 2. ö”06 re. Zur Stellung 
von re vgl. 2. c. 6. 

3. ovAloyn Truppenzusam- 
menziehung. Der Folgesatz orte 
taüTe Ovvvpavdivaı ist auf Arista- 
goras als den Anstifter der Heeres- 
ansammlung zu beziehen, denn der 
Sinn ist: Aristagoras habe die Sache 
angestiftet (Nysuova yerdodaı Tg 
ovAAoyfjg), und infolge davon (üore) 
sei das vonihm ausgegangen (svvvg- 
avdijvar). 

4. ovvvgpalvsıv. Vergleiche 
unser anzetteln. Häufig so Ögyai- 
verv bei ufitıv, Ö6kov. 

b. Aeyeraı abr6v. Akysraı mit 
Akkus. c. inf. Stände der Nom. c. 
inf., so würde nicht wie durch den 
Akkus. c. inf. auf das, was gesagt, 
sondern darauf, daß Dareios es ge- 
sagt, der größere Nachdruck fallen. 
S. z. VI 61. 

’Ihvov — Koınodusvo». 
obö£ve Abyov noLelodeal rıvog Keine 
Rücksicht auf etwas nehmen 
ist eine bei Her. sehr häufige Ver- 
bindung. Vgl. I 213 Köoos u&v 
vvv av Enlov vovrav obötve Error- 
&ero Aöyov. Gleichbedeutend sind 
die Wendungen &» obdsv! Abym zor- 
eiohail rı (1 153) und oödevög Adyov 
noısiohel tıva (oder rı).I 33, 

6. aarangol&ovraı xare- 
nooltsoheı ist gebildet wie zgoi& 


MÜTO £3 Tolg Endorore eineiv AEanore, ueuveo rov Adn- 


(= Gabe, Entgeltung). Danach 
bedeutet das Verbum „sich einer 
Gabe, Belohnung bemächtigen‘“, 
dann: Gewinnvonetwashaben, 
Herod. gebraucht das sonst seltene 
Wort wie hier mit Partiz. auch III 
156 06 yde, &ud ye HdE Amfßnocuevog, 
norarpolgeraı. Ebenso Ill 86. VII17. 

71. oftıveg — elsv. Dieselbe 
Frage tut Artaphernes c. 78. 

9. Aneivar att. &peivoı. 

10. ZsW. er die persischen 
Gottheiten s. z. I 131 (zöv noönkov 
züvra Tod obgavod Ale naAkovreg). 
Herodot versteht unter dem (persi- 
schen) Zeus die höchste Lichtgott- 
heit Ahuramazda (Ormuzd), den 
Schöpfer’ des Weltalls. 

Enysv£oheı. Der absolute In- 
finitiv findet sich als eine Art Aus- 
ruf zuweilen in optativischer 
Bedeutung gebraucht: so nament- 
lich im Gebet. Vgl. Hom. Odyss. 
XVI 854 Zed ävo, Tnikuoybv wor 
Ev Avdodoıv ÖAßıov elvaı, Kai ol 
navra yEvoı$ Öoon Yosolv Moı 
usvowä&. Aischylos Sept. 253 Hsol 
nolltaı, un us Öovislag Tuyelv. 

12. &s rels — slneiv. Vgl.186 
xal Gdvaorevagavre (Kooicov) &g 
telg obvoudoaı Zblwve. 

w£Ewveso. Imperativ von dem 
(sonst ungebräuchlichen) Indikativ 
ufwoucı; doch gebraucht Her. von 
diesem Präsens auch den Konjunkt. 
usuwaueda (VII 47). Dieselbe Form 
findet sich bei Hom. Odyss. XVI 168. 


106 vealov. 


110 HERODOTI 


IToooıdkas Ö: twüra eins, nalesag Es dyıv “Iorıwiov 
röv Miinsiov, Tov 6 Augsiog xureiys yodvov Hön moAAdv' 
IIvvdavoucı, Torıale, Entroonov Tov odv, Tö 6b Miintov 
Entrosdag, veorega E5 Eul menorraever noNyuarae’ Ürdous 
yap wor &x Tüg Ereong hrsigov Enayaynv nal "Inveg Obv wo- 
toisı, Tobs Öwoovrag Euol Ölanv rov Enolmoav, ToVTovg dva- 
yvooas Äua Exsivodı Eneodaı Zuodlov we Ameoreonne vüv 
BVv xÖg Tor Yaivercı teüra Eysıv valös; “ug 0’ üvsv rov 
ohv Bovisvuaınv Towörd rı Enonigdn; doc, un EE doreons 
sewvröov Ev alıin oyis. Eine nods tadre 6 "Iorınlog‘ : Baaı- 
Acd, xolov &pdEykno Eros; Euk Bovisdccı nofyua, &% Tod Hol 
tı 9 ucya n oumodv Eueils Avanodv dvasınasıy; vl 6’ Öv 
Enidıbiuevog zowiuı Taüre, Ted ÖE Evdeng Euv; TE ndox utv 
sovre ÖOanso Hoi, navrav O8 modg HEo Povisvuatwv EraxXod- 
iv dfreüunı. AAN Eineo Ti ToLodro, olov HD Eipmxus, moNo- 
os 6 Euwöog Entroonog, lodı abrov En’ Ewvrod BaAdusvov TE- 
zongevan, doyhv dk Eymys oböL Evdcsxoun rov Adyov, Önms Ti 
MiAreioı xal 6 Euög Eniroonog vEenTegov XoN66oVAL TEol KENY- 


13. Eerıdöı&nuevog. Beachte 


106. 4. venrsgen — zEnoın%. 
9. ni. Öiönueı „suche“ auch V 92 IV. 


zonyuare. 8.2. c.1 


6. avayvhoag u Avaneicag. vI 52. I 139. I 147. Nebenform 
Der Aor. I von dvayınaoxsıy in Slim 165. 
gleicher Bedeutung VI75. 83. Eben- red. Das interrogative rig flek- 


tiert bei Herod. statt rivog rivı, 
tivov, risı — rlo (Ted), TE, Tewr, 
reoıcı. 


.so der Aor. I pass. dvayvosdeig = 
dransıodeis VI 50. 

9. EEE Öoreons dorsoov auch 
VI 85. Vgl. &x v&ns denuo c. 116. 


10. oewvröv Ev alrıy oyüs 
dich selbst beschuldigst d.h. 
es einst bereuest. 

11. xolov &yd#Eykao Imos er- 
innert an das Homerische wolö» 08 
Enos poyev Eonos bdövror. 

&us Boviedoaı zofyua ist 
epexegetischer Infinitiv, der appo- 
sitiv an x0i0» Eros angefügt ist. 

12. n ueya n ouınoöd» d. h. 
irgend eins. Ganz wie hier III 62 
obr Forı Kind Öxag rı EE Exnsivov 
tod dvdodg veinög vor Eoraı 7) weya 
7) ouıno6v. 

&vaoynosıv. Dafür steht in der 
ähnlichen Stelle oben c. 92 das 
dichterische &vaßluoreiv: Edge d8 
&u roö ’Heriavog y6vov Kopivdo 
xan& kvaßkuoreiv. 


hier VII 3 odre @» ueraßovlsvöus- 
vog moısig 80 obrs ol Ö ovyyv@ob- 
uevog ndoc. Vgl. c. 61 uero (= ufr- 
sorı). 8. z. VI 86 (Em). 

14. öo«@neso. Zur Sache vgl. 
c. 24. 


zoög 0fo verb. mit dıeöna:. 
soög beim Passiv bezeichnet den 
Urheber; wie hier VI 2. 52. 


16. Em’ &ovroö Bakduevonr. 8. 
2. c. 73. 


17. doynv — od Evdfnoucı. 
Vgl. IV 25 roöro dt 06“ Evötxoueı 
&oynjv. Ebenso VI 121 oöx Brno 
uaı rbv Aöyov. 
B. z. c. 16. 

önwog Öfter bei Her. = os. Vgl. 
c. 30. 89. 


er obx doyNv 


dpa —= rdesor, unattisch. Wie -- 


1 


1 


2 


or 


> 


5 


oO 


.des Überraschenden = wider 
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uare t&.00° El Ö’ &ga Ti TOL0ÖTo mod Kal U To Edv dxı- 
xoos, & ßacıleo, udde, olov oiyun Lpydono &ut And Bade- 
ons dvdonaorov nous. "Ioves yag olxacı Eued EE Öpdek- 
ubVv Hypı yevoukvov norndcı vüv naAcı iusgov elyov' Euto 
av &bvros &v ’Iovin obdeula nölıg Gmexnlvnse. vüv bv Sg Td- 
105 we Öönss nogsvdnven &5 ’Iovinv, iva vor Exeivd TE ndvre 
xoragrlon 5 Tavr6, xal rbv MıiAntov Entroonov Toürov ToV 
Taura« unyavnoduevov Eyyeiplderov nupadd. Taura db xurd 
vobov Tov dv moon Heods Enduvvu todg BasıAniovg un utv 
rodreoov Endvesoder rov Eyav nıdöva aaraßnrooucı ds Iovin, 
zolv Äv or Zapdo vicov nv ueylorınv Ödaouopdpov zoom. 


Torıorog ulv Akyav tevre dıdßaris, Augeiog 6: Ensldero xel 107 


um drieı, EvrsıAdusvog, Enshv va baeoyers ol Eniielen ToL- 
ran, ragaylveodel ol önlen ds rk Zoüoe. | 


Ev & Ö H dyyeiln re ep Tüv Zapdlov mepd Bacılca 108 


aviie xal Acgpsios a nepl ro rößov morhoag Iorinlo Es Aoyovg 
hide nal Istıniog ueusriucvog Gnd Aapsiov Exoulkero Eni Ba- 
Anscav, Ev Todsm mavıl TE yodvm Eyivero rdös‘ MoALogxEovTL 
to Zeaiauvio Ovnolio ’Auadovoiovg Ebayyeilsraı vıvol 


oroarınv noAAıv üyovra Ilsosın)v "dorößıov üvdga Tleoonv 


zxooaddaıuov Es thv Koönoov elvaı. muvdöusvog dt Teure 6 
Ovroıkog arovanas Öıeneune Es rw ’Imvinv, Eminaleduevög 


11. Zaodw. Sardinien nennt 
Her. auch I 170 viaov dnaocdov 
ueylocnv nach einem im Altertum 
allgemein geteilten Glauben. Vgl. 
c. 124. Auch Pausan. IV 23 und 
X 17 nennt sie usylornv re vijoov 
na) ebönıuovig nomrnv. Nie zu er- 


1. &o« enthält oft den Begriff 
r- 
wartung. Vgl. c. 49. 

tö &öv verum. 8. z. c. 50. 


3. &vaonzactrov. SS, 2. c. 12. 
5b. &v verb. mit özenlvnoe. In 


dem hier intransitiv gebrauchten 


smoxnıveiv beachte‘ die Bedeutung 


von ön6 (= "sub). 

ag tayos (= Ag rayıore) dafür 
örı vayos IX 7; nar& vaxog 127. V 34. 

7. nargorlkeır. 8. 2. c. 28, 

9. Ernduvvuı tvods PBaoıınl- 
ovg erg. Heodg. Ebenso ruft Kam- 
byses die königlichen (d. h. re- 
gierenden) Götter UI 65 xl 7 
Öulv ade Ensıuoxnnen Deovg Toüg 
PaoıAnlovg se 

un ueEv (= unv). Über diese 
Schwurformel s. z. c. 93. 

10. xsı$ ©» sagt Her. für yırav 
(Umtausch der Tenuis und Aspirata). 


obern galt im Altertum vielfach als 
ein lohnendes Ziel. Vgl. 1170. V 24. 
107. 12. dıeßaris. Beachte die 


Bedeutung des Imperfekts. Vgl. 
c. 50. 
14. zapaylvsodaı — Eg. Es 


bezeichnet brachylogisch die dem 
nopayivecheı voraufgehende Be- 
wegung: häufg so zueslvaı E&g, 
ornvaı Es. Vgl. VI 7 ovileysodaı 


&s Acönv. 


108. 17. wewerwu&vos (uerinw) 
unattisch. Dasselbe ion. Perfekt 
VI ı. VII 229. 

21. moo0cööxıuov elvaı auch 
VI 6. 


109 xaAsovraı Kimides rüg Köngov. 


112 HERODOTI 


opeug. "Imves Ö8 obx Es. uaxoyv BovAsvadusvor Nov moAld 
or6im. "Imves ve ÖN naoioav Es vv Koungov, xal ol Ilegocı 


vnvol diaßavres &% ig Kılımins Nioav Eni mv Zuilauive 


nor 08 vnvol ol Dolvınss nwegieniwov vhv dxonv, ai 
Tovrov 68 ToLodrov YyıvouE- 
vov Eisfav ol tigavvor tüg Küngov, Hvynalssavres tüv ’Ic- 
vov Todg Orouenyovg‘ "Avdges "Imves, aigesıv dulv Öldouev 
quels ol Kumgıoı, Öxoregoısı BovAsode ngoopegsode:, N Ileo- 
onsı 7) Dobikı. ei ubv yao weit; BovAsode vaydevreg Ilegocov 
dıansıgäodeaı, Kon Av Ein dulv Eußdvrag Ex Tüv vehv Tdooe- 
dar neet, Nusas 0: Es Tas veag Enßalveıv rag busrepag Dol- 
vıkı dvraywvıovu8vovg‘ el d8 Dowvlaav uöllov BovAsche dir- 
neıgäcdhen, noreiv xps6v Earı bucas, Öndregn dv ON Todrwv 
Einede, Öxwg ob xar' bucas Zora 9 ve Iovin ul 1 Köngog 
&isvDeon. Einav ol”Iovss modg taure "Hudas dneneune vo 


ein‘ 


1.098 og aufdas vorausgegangene 
’Ioavinv bezogen. 

ds uaxonv adverbartig; wie hier 
Il 121,1. Vgl. zaxglornv, 2:02 RoaTıV. 

2. Iovsg re nopfoav xul ol 
II&ooaı — Nioav. Parataxia. 
Ganz wie hier VI 13. S. c. 28. 

zaonoav &g. Dieselbe Brachy- 
logie VI 1 naefr Es Zuodıs; ebenso 
VI 24. Die Bewegung geht der 
Ruhe voraus. Vgl. Il 70 zue«- 
yivsraı &5 ra Zodon Aupelog. 

8. Ööıaßavreg näml. ds nv Ko- 
700v. 

4. &xonv. Gemeint ist das Vor- 
gebirge auf der Ostseite der Insel, 
welches Ptolem. V 14, 13 Obo« 

oös, Strabo XIV p. 1002 Bodoovoe, 

lin.n.h. V 129 Dinaretum nennt 
(j. Kap Andre). Übrigens bezeich- 
net Strabo XIV p. 1002 mit dem- 
selben Namen (KAstösg) eine Gruppe 
kleiner Inseln, die an der Ostseite 
der Insel nicht weit von der Mün- 
dung des Pyramosflusses lagen; 
Plin. n. h. V 31 nennt sie Clides. 
Wahrscheinlich hatte von ihnen das 
gegenüberliegende Vorgebirge sei- 
nen Namen erhalten. 

af. Das Relativ auf das folgende 
Prädikat bezogen. 

109. 5. vovrov — yıvou&vor. 
Dieselbe Wendung c. 114. 


6. rvo«@vvoı heißen unten c. 110. 

113 ol BPaoılaeg r&v Kunpiov. 
8. wo00yYEosohaı. 8.2. c. 34. 

10. dSıansıod&cheaı. Vgl. I 76 
Enrsıghvro Ahıjıaov nara To loyvoov. 
Vgl. VI 128 disnsigäro ahrav ig 
te dvdpayading nal deyfis. 

Son &v ein. Henn —= xaıueös. 

öuiv a. Akkus. auf 
einen Dativ bezogen. Vgl. I 3 roioı 
"Elinoı ddkaı nehrov weuparrag 
&yykkovg dnautkeıv 'Elkvnv. Wenn 
das, was zum Infin. als Subjekt zu 
denken ist, in einem casus obliquus 
steht, so werden die prädikativen 
und attributiven Bestimmungen ent- 
weder in demselben Kasus gesetzt 
oder im Akkusativ. Wie hier VI 109. 

Nach dıansıg&ohaı wird der 
Gedanke erwartet: so sind wir 
auch damit zufrieden; es ist 
derselbe in den folgenden Worten: 
Önoregn Av 6N rovrov Anode ent- 
halten. 

14. öxog hängt von zoıslv ab. 
Vgl. 18 zoisı Gnwg Exeivnv Infosaı 


yvuviv. 
td xar Öulag „soweit euch 
anlangt“. Ganz wie hier VII 158 


ro ÖL nar’ Öuiag Trade ndvra md 
Bapßagoıcı veusra:. 

15. Tö xoıv6» die gemeinsame 
Bundesversammlung der Ioner, das 


ph 
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 xoıvov rov 'Invav gYuvAdkovrag Thv Hulaocav, AAN 06x iva 
Kvroioıcı rag veng nugadövres abrol Ileoonoı weil} no00pE- 


omuEde. 


nuels uEv vuv En’ 05 Erdydnusv, Tadın eionod- 


usda eivar yonarol, bucas ÖL yosdv dorı dvauınodevras, oie 
5 Endayere ÖovAsvovreg obs Tür MAidov, yivsodaı Üvdoas Adya- 


„ 


PoVs. 


@veg Ev Tovroidı dusidavro, werd O8 Tadvrov Es TO 


ediov rd Zuiauwiov rüv Ilsosenv ÖdLeraaoov ol Puoılees 
rtov Kunoiov Todbg usv Ülkovg Kunglovs xara Tobs Üllovs 


sroatiareg dvrırdooovrss, Zahauıviov 68 xal Loiiov dımo-. 
10 Atfavreg To Ügıorov dvrerdaaoov Ilegansı. 


Aorvßlo 68 To 


srouıny& T&v Ilsgosav &£dekovrng dvrerdaocero "Oviioıkos. 
"Hiavve Ö& innov 6 Aprößiog Ösdıdayucvov aods ÖmAiryv Vore- 


oda 6odor. 


nvdöusvos av Tadre 6 Oviarkos, Tv ydo oi 
braonıoıng yEvog utv Kap, va dd noisuıa adora Ödxıuog xel 


KAlog Aruatog wALog, Eins nEÖS TodTov' Ilvv$dvoucı rov ’AQ- 
tußlov inmov lorausvov bo90V zul nosl xal orduerı Kareppa- 


beodaı no0g ToV Av ngOGEVENd. 


ob &v BovAsvodusvos ab- 


tina eine, Öxdtepov PBovilsanı puvidkas Anka, eis Tov innov 


elite adrov 'Agrüßıov. 


Eins nos teure 6 Öndov abroü‘ 


Q 


Basılsö, Eroiuog usv Ey Elur Hoeiv xal dupöregn al To 


Erepgov vuröV, xol ndvras Tb dv Enirdoons oV' 


Panionion. Vgl. 1141. 148. Zum 
Ausdruck vgl. VI 14. 58. 


1. pguAdbovrag — AAN oön 
va. Beachte die Satzverbindung; 
ein Finalsatz an ein gleichbedeu- 
tendes Partizipium angeschlossen. 


2.27000Yyse&husd« wie vor. S.8. 
3. &n’ 00. 8. zu wegor 00 c. 28. 
4. zonorög in gleicher Bedeu- 

tung VI 13. | 
5. &yadooösg wie c. 2 Anf. 


110. 6. wera dE. 8. z. c. 20. 
7. Zalauıviov. 8. z. c. 108. 
Mit Ausnahme der Salaminischen 
Ebene im Osten ist die ganze Insel 

gebirgig. 

Pa&oıl8es, neun an der Zahl; 
denn jede der neun Hauptstädte 
nanon, Soloi, Lapethos, Keryneia, 

hytroi, Salamis, Kittion, Amathus, 


Kurion) hatte ihren eigenen König. 


Vgl. VII 90. 
Herovor III. 4A. Aufl. 


OS WEVTOL 


110 


111 


10. rö &oıorov, Tod oroaTod. 


So wird 1211 rd xadueov Tod orou- 
toö in Gegensatz gestellt zu ro 
KroNiov Tod OrgaTod. 


111. 13. 7v ydo. Über yde im 
vorgeschobenen Satze s. z. c. 19. 

14. Kae. Die kriegliebenden Ka- 
rer dienten vielfach im Auslande 
als Söldner und Waffenträger. Vgl. 
Strabo p. 662. 

T& Ö& mwolk&uıa — Ööxıwos. 
Vgl. c. 78 z& Ö% molduın Aueivoves. 

15. Anua. 8. z. c. 72. 

16. warepyabeoheı. 8. z. c. 19. 

18. gvidkas, Enırnonoag. 8. 
z. c. 12. 

19. ön&wv ion. = Öndov. Da- 
für oben draonıorns. 

20. nal &upoörson findet sich 
oft so verbunden = alles beides; 
häufig so auch x«l &dugpöregor. Vgl. 
c. 24. 
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114 HERODOTI 
&uoıys Öondeı eivaı Toicı H0lcı NENYUası TEOGPEHESTEEOV, POL-. 
oo. PBasılda ubv xal Grouınybv ygeov eivei pw PaoıAdi ve 
xal Hroaıny& mooopepeoda‘ Nv TE ydo aareing üvöga oro«- 
ınyov, ueya Tor Yiveraı, xal ÖsÜreon, Av 08 Exeivog, TO WM 
yEvorro, dr dEidypen al dnrodavsiv hulsen Gvupooi‘ vusag 5 
68 Todbg Üranoerag Eregoisi TE Üanpcımoı NO00PE0ESdEL x 
Toog Inmov, Tod G5 Tag ungavas undtv Poßndis 2yo ydo 
roı dnodsxoue un wıv dvögög Erı ye undsvög Orijasodenı Evav- 
112:tlov. Teödra eine, xal ueravrlna ovv&uoys TE oronroned« 
een Kal vnvci vnvoi uEv vov Ioves öxgoı yerdusvor TRV- 
nv mv Nusonv Gnegeßalovro vodg Dolvıras, xal rodtov Zid- 
wor holorsvoav, neeh be, WS Ovvnids TA orgaröneda, Ovu- 
weodvra Eudyovro, nard 08 Todg Orgarnyods dumpor£govs TadE 
Eyivero' &g NX008PERET0 nods Tov 'Ovrisılov 6 Aorößıog Eni 
Tod innov xarriuevos, 6 Ovidrlog, Herd Ovvedinaro TO UN- 
aorıori, waleı noospeodusvov abröv dv Agrußıor, EnıßeAdv- 
tog 08 tod innov Tods nödas Ent vv Ovnallov donida, Ev- 
Yaör« 6 Küp Öboendvo ninkasg dmapdassı Tod innov Toüg 
113 nödag. ’Agrößıos utv 01-6 orgurnydg tüv IIsgoswv Öuod Ta 
inXO HinTeı MÖTod Tavıy, uaxrousvov dt xal Tüv KAilov Zrn- 
ivop, TÜUgavvos &ov Kovgiov, roodıdoi Eyuv Övvauıv av- 
Öoüv negl Ewvrov od ouıxorv. ol Ö& Kovgisss odroı Akyovraı 
eivaı Apyelov &noıxoı. nooddvrmav Öt av Kovpıdov adrlxe 


10 


15 


1. TE06YPE080TE00v (von 7e00- 
pegnjs) ist in der hier notwendig 
verlangten Bedeutung von zeo0- 
gpooarsoov nicht nachweisbar. Mög- 
lich, daß Herod. zoospoo&creoov 
schrieb, was als unregelmäßige 
Komparativform mit orovdaıkors- 
oog 18. 133. und Öyıngdorarog II 77 
zusammengestellt werden könnte. 
Auch finden sich, wenngleich ver- 
einzelt, in der späteren Prosa die 
Formen Övopop&oreoos und £dpo- 
0E£0TE008. 

5. nuloea ovugpoen. Vgl. Ovid. 
met. V 191 Magna feres tacitas so- 
lacia mortis ad, umbras A tanto 
cecidisse viro.. Ahnlich Verg. Aen. 
X 829 Hoc tamen infelix miseram 
solabere mortem: Aeneae magni 
dextra cadis. 


dusag— neo0op£igecH«: hängt 
von xoesdv elvei gpnu ab, da der 
ganze vorhergehende Satz paren- 
thetisch eingefügt ist. 


112. 10. vnvol verb. mit Öree- 
eßdAovro. 


&rgoı yevousvoı. Vgl. VII 111 
»ol Elol (ol Gonineg) ra molkue 
&rooı. Ahnlich c. 124. 


8. 2. c. 11. 
20. aörod radry. 8. z. c. 19. 


13. zard. 


118. 21. Koveoiov. 8. z. c. 110. 


zoodıdori ging verräterisch 
über; soodıddvaı in gleicher Be- 
deutung mit xo6s verbunden Ill 45. 


- zoodıdöövaı Verrat üben VI 15. 
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xul a Zeiauıvlov noAsusoriora Gouare tovrd Toicı Kov- 
gueücı Emoleı. Yıvousvav ÖL Tod'rmv xervneprspor N0av ol 
Ileoocı wov Kvneiov. rergauuevov Of Tod OToatonedov Alkoı 
te Emeoov moAlol xul IN xal "Ovrorkös Te 6 X8g0105, ÖorsE 
nv Kunolov dndoreoıv Emenss, nal 6 Zoilov Baoılsdg Apı- 
ordxvnpog 6 Dikoxingov, DiAoxvngov Ö8 Todrov, Tov ZbAwv 
6 Adnvoiog dnındusvog Es Könpov Ev Enscı alvese Tugdvvov 


uckıora. Ornolkov usv vv Aucdovoro, örı opeag EmoAudg- 114 


xn6E, Amoraudvres mv HEepainv Enducav Es Auadoüvre zul 
uıv dvengäunoev Into roV nvAsmv. nosuaueıng O8 Tg Epe- 
Ans ul Eodans Hön noling Eouog usilısodov dodvs &s abrıv 


 amolov uw Eveninde Todrov OF Yysvousvov Toiovdrov (Eyp&v- 


zo yip neol adrig ol ’Auadovdciı) Euavreddn opı mv ulv 
xeparnv aareidvras Darbaı, 'Ovnolio dt Hvsıv os Tomi dvd 


növ Eros, Hal 6pı MoLsddı Taüre Äusıvov 6vvolosodeı. ’Auc- 115 


Hovoıoı uEv vvv Enolevv Tadre xal vo wergı Eusd, "Ioveg Ö8 
ot &v Kine vavueyisavres Enelre Euadov Ta noNiyuare Ta 


1. ravrd roZcı. Über den Da- ’Aoxndn neunoı Köngıg loore- 


tiv nach ö aödrös 8. 2. cC. A. pavog' 
4. Über «a! d7 xal nach &AAog Oinous ö Ent todE yagır nal nö- 
8. z. c. 61. dog öndkor 
’Eo#AdVv Hal v6orov nareld’ Es 


71. &zındusvos Es Koöneor. 
Vgl. 129 dmınveovren ds Zaodıg — 
&ldoı ve ol mavreg En vüg "EAAdÖog 
oopıoral — nal Ön nal ZoAmv Kuno 
Adnvaios, ög Admvaloıcı vouovs 
neledon0ı MoNag Kmednunoe 
Irsa ÖEna nark Hewolns nodgasıy 
&unimoag, Iva 6N uf tıva tov vo- 
unv dvayrıcdy Adccı tüv Eero. 
Auf diesen Reisen gelangte Solon 
auch nach Soloi auf Kypros, welche 
Stadt nach Strabo p. 683. 1002 von 
den Athenern gegründet war. Be- 
herrscher der Stadt war damals 
Philokypros (auch Kypranor ge- 
nannt), welchen Solon in einigen 
seiner Elegien feierte (&v Zneoı 
a) Ein Bruchstück derselben 
hat Plut. Sol. c. 26 erhalten: 


Növ 6% cv ulv Zolloicı moAbv 
zo0v0v Evddd” dvdcowv 
Tnvds nöAm voloıs anal yEvog 
ÖuEeregov’ 
Aörag Euk Ebv vni Do nAeıvng 
and vN00V 


. , NuEreonv. 

Bei Plutarch (a. O.) findet sich auch 
die (in ihrem letzten Teile wenig 
wahrscheinliche) Angabe, daß Phi- 
lokypros, der Beherrscher einer athe- 
nischen Kolonie, auf Rat des Solon 
in eine bessere Gegend übergesie- 
delt sei und die neugegründete 
Stadt zu Ehren des Solon Z6Aoı 
genannt habe. 


114. 8. &moAıoonnoe. 8. c. 104 
Ende. 

12. rovrov toLoörov. Die- 
selbe Wendung c. 109. 

14. &va& nüv Erog, ebenso I 136. 
DI 160. 


15. &usıvov — ovvoloccodaL 
S. zZ. c. 82. 
115. 16. wol To weyoı Eusd 


„noch (= xct) in meiner Zeit“. 
Wie hier VI 98. 119. S. z. &g &u£ 
c. 45. 

17. &v 
So häufig. 


in der Nähe von. 


um— 
——— 


8* 


118 T0v orgarov El nv Kapinv. 


116 HERODOTI 


Ovnollov dıspdapusva xal rag nödıs Tov Kunglav moALopxeo- 
uevas tag ÜAlas ninv Zaieuivos, vavınv 08 Idoyo To zpo- 
reom Paoılei Todg ZieAauıvlovg napaödvras, würina uadovreg 
ol "Ioveg raure dneniwov &s vv ’Iovinv. Tüv dt &v Könoo 
roAlov dvrlöye yodvov Eni nAsiorov noltopxsouevn Zioiot, 
mv neoık broodaoovreg TO Teiyog neEunto unvi eiAov ol IlEpocı. 

Koungioı ulv 6N Evinvrov EAsddeg0ı yevdwsvor adrıs Ex 
vens narededovAmvro, Acvgiong 68 Erav Aapslov Buyarkoa 
xel "Tuens ve nal Ordvns xel AAAoı Ilegoaı Hrgaımyol, Eyovres 
xal odroı Anpslov Huyarlpas, Emidinkavres vobg Es Zikodıs 
orparevoautvovs ’Iavov nal Eoapdbavres Opeas Es TÜS vEus, 
Tn- warn bs Enmexodınoav, oO Evdreürev Emidıeidusvor Tag NÖ- 


117 Aıs Endodeov. Aavgiong usv Toundusvog modg rag Ev "EAANo- 


növrm mbAıs elle ulv Adodavov, elle O8 Aßvöcv ve “ul Ilsp- 
xornv Hal Adwbaxov xel Ilaıodov, Tadrag uv En’ Nuson 
Excorn ige, and 08 Ileısoo EAudvovri ol &nl Ildgıov dA 
NidE dyysiln tobs Köpas ravro "Iwoı poovioavrag dmsord var 
&no Ilspsewv. dnooroddas @v E&% Tod "EAAnondvrov Niavve 
Kei xws teüre roisı Kaooi 
EEnyyeidn nodrepov nolv N) Tov Aavoionv anındadaı. NUD- 
uevoı 6} ol. Küges ovveikyovro Enl Asvndg Te oriAug xaAco- 


2. I'doyo. 98. c. 104. 


15. En’ Ahudon Endorn. Vgl. 


8. uadovreg Taüra faßt das 
Vorhergehende kurz zusammen; da- 
bei ist &weirs Zuadov in uadövreg 
wieder aufgenonımen. Ähnlich c. 
91. 

b. duvräoys — nolıogaeouf- 
vn. Singular, weil aus dem voran- 
gegangenen Genetiv sölıg vor- 
schwebt. 


116. 7. Ex vens. 8. z. c. 106. 

9. &iloı. S c. 121. 

12. EmıdıeAdusvoı. In der 
Übersetzung ist die Bedeutung des 
Mediums und der Präpos. &ri wie- 
derzugeben. Vgl. 1150 zoınoavrov 
dt raüre Zuvpvalov Emıdıcilov- 
6 opeag (Tobs Aloldas) al Evösna 
nölıss nal Eronfoavro oplov an- 
reoy moluntag. 


117. 14. elle udv — elle ÖE. 
S. z. c. 26. 


c. 53. 

17. Tavrö — Poovnoavreg. 
Vgl. v@ br Yoovnaavreg c. 72. 
Dativ nach 6 «örög wie c. 113. 


118. 19. al xog. xog vermut- 
lich verbinde mit &&nyy&sn woo- 
teoov. xol nog ebenso verbunden 
II 121 xal xog &% noovolnsg abrdv 
narakoykovra t& 'Opolten wonyun- 
Ta, wo xog zu &x noeovolns gehört; 
auch VI 70. 

21. AsvaagreorNniag. Der er- 
wähnte (sonst nicht weiter bekannte) 
Ort, welcher der Versammlungs- 
platz des karischen Bundes war 
(Strabo p. 600), lag wahrscheinlich 
am Marsyas. Gemeint ist hier der 
karische Marsyas, ein Nebenfluß 
des Maiandros, der an Alabanda 
vorüber sich bei Tralles in den 
Hauptstrom ergoß, j. Tschina. 
Verschieden davon ist der phry- 


20 


a 
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uevag xal morauov Mapovnv, Ög demv &x ig ’Idgıkdos Yaons 
&s rov Maiavögov Exdıdoi. ovAlsydeivrnv OR rüv Kapbv Ev- 
dadra Eyivovro Bovial Gilcı ve moAdal xal dpiorn ye Öond- 
ovoa elvaı Euol Ilıkoddgov tod MavohAov dvdobs Kıvöveog, 
ös tod Kılixav Paaıleog Zvevveoıog elys Buyarkga. Todrov 
tod avdoos A yraun Epegs Ötaßavraeg Tov Meiavögov Todg 
Käpag xul xara vorov Eyovrag Tbv norauov 0ürn Hvußdilsır, 
iva un Exovreg 6nlon pedysıv ol Köpss abrod ve uevev dvay- 
xabduevor YEvolaro Erı Ausivoves TNg Polos. Kürn UV vuv 
06% Evina ı yvoum, aAA& Toioı ITlEoonoı “ad vorov yivsodaı 
töv Medavöpov uäldov N) opioı, Öniadr, Av pvp vov Ilso- 
vEwv yevyıaı nal Eosomdencı ın ovußoin, wg 00% drrovoori- 
60ovoı Es TÖVv MoTauov EONINTOVTES. 
dıeßavrnv Tov Maiavöpov T&v Ileooswv Evdaüre Erl To 
Megsun roraua ovveßeiAdv Te Tvoisı Ileoonoı ol Köpsg xul 
ucynv Euaykoavro loyvonv xal El yodvov moAidv, telog Ö8 
E00ndmoav dıa nindog. Ilsooseov utv ÖN Eneoov Övögss &s 
dıayıklovs, Kapav 6b Es uvolovs. dvdeürev O8 ol d1apvydv- 
tes adrov xaresıAndnoav Es Acßoavda Es Ads orpariov loöh, 


g! sche Marsyas, ebenfalls ein 
ebenflußB des Maiandros, den 
Herod. VII 26 erwähnt. 

1. ng ’Iögıadog yaens. Eine 
Landschaft von Karien mit gleich- 


ins Ewvrod YVoıog ylvsraı. Die 
Karer waren von Natur sehr tapfer 
und kriegerisch. Vgl. c. 111. 
10. dAAa erg. Evina N yvaun. 
12. &oowPEwcı. Attisch? 8. z. 


Meta Öd} napedvrov xal 119 


namiger Stadt (Strabo p. 678). 


8. ye verb. mit doxdovon Euol 
(= £uoiys dondovor). 

4. IIıgEaödagov. Die Namen 
Pixodaros und Mausolos kom- 
men auch noch später in der kari- 
schen Königsfamilie vor. 

Kıvöv£os. Kindye. war eine 
karische Stadt im NO. von Halıkar- 
Nna8s08. 


b. Zvsvväorog. Zwevvearg 
scheint ein Herrschertitel der kili- 
kischen Fürsten, also kein Eigen- 
name gewesen zu sein. Vgl. I 74. 
Xen. Anab. I 2, 12. 

6. yvaun Epepe. p£osıy intrans. 
—= tendere, vergere aliquo. Die- 
selbe Verbindung c. 110. 

9. tns PrcLog „als sie von Natur 
wären“. Ahnlich heißt es IV 50 
vom Ister: r0ö yaıu@vog ÖAlyo uftov 


8. 107, 2. 


119. 19. &5 Aaßoavdu. vü Ad- 
Boxvöd«x war ein zu der karischen 
Stadt Mylasa (vgl. c. 37) gehöriger 
Flecken im Gebirge, berühmt durch 
den Tempel des Zeug Zrodriog 
(Kriegs-Zeus). Zeig Ziroariog war 
der Nationalgott der Karer, wäh- 
rend sie den Zstög Kagıos mit den 
Mysern und Lydern gemein hatten 
(1 171 u. oben c. 66). Vgl. Strabo 
p. 659 u. Corp. Inscript.Gr.Nro. 2750. 
2896.  Abgebildet wurde Zeüs 
Zrodrios mit einem Speere in der 
Linken und einem Beile in der 
Rechten. In der lydischen Sprache 
soll Adßevg so viel wie gr. welexvs 
bedeutet haben, und davon leitet 
man auch den Ortsnamen Adßoavda 
non Aaßoavvda« od. Acdßevvda) 
ab. 
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ulya ıe nal Öyıov &Acog nÄnraviorov. woövor Ob Tüv Mueig 
idwev Köpes slcı, ol Au oroario Hvalag dvayovaı. xureıdn- 
Hevres Ö8 av odroıs Evdaüre EBovAsdovro neol Owrnolns, Öxd- 
tepa 7) mapaödvregs Opeug wbrodg Ileponoı 7) EnAımövres Tö 
120 zapdnaev vyv Aclmv Öusıvov norkovoı. Bovisvousvosı dE opı 
rede nupayivoveaı Bondeovres MiArsioi TE “ci ol Tovrwv 
oduuayoı. Evdeaüure O8 Ta usv modreoov ol Küpss EPovAsvovro 
uerixav, ol O8 adrıg noAsussıv EE dogs dorkovro. ul dr- 
wodol re roicı IlEgonoı ovußdiiovoı xal weyesdwevor Eni mAsov 
N nodrspov Eoondnoav‘ nesdvınv ÖL TÜV ndvıov noAAdv 
121 MiArovoı udkıora Eninynoav. Mera OÖ Toro TO To@ue dv- 
eLaß6v TE Hal dveuayeoavro ol Köpss. nuPouevor Yap, @s 
orparsdeode: bouearaı ol IlEooaı Eni as nölıs opEov, EAd- 
ınoav nv Ev Ilmddon 6ddv, Es iv Eumsoövrss ol JIegoaı 
voxrog ÖLEPFKENGKV xal wörol aa ol Orgaımyoi aurov, Aav- 
olons xal "Audoyns al Ziowudung, Obv ÖE opı dnedavs xul 
Mvooos 6 Idyen. tod dt Adyov rovrov hyeuwv 1v "Hocxicl- 
122 Öng ’IBavoAlıog dvng MuvAnoedg. Odroı uev vuv tüv Ilegocov 
odrm dıepddensav, "Tulns Ob xal abrog div rüv dnudıwkdv- 
rov Tobg Es Zicdodıs orparsvoauetvovg 'Iovov, toandusvog &g 
nv IIgonoveldöa siAe Kiov nv Movsoinv. Tadınv Öt sic, 


120. 8. oil d£. 8. z. od dc. 24. 
Wie hier c. 85 (ö d£). 

Gorlovro = na080HEevVdbovro; 
wie hier VII 148. 

9. En) nAEov gehört zu &schdn- 
oc@v; über die Bedeutung s. z. c. 51. 

10. weodvroav. Verb. nscdvrov 
d} nollovy Toy ndvrov. TÄvV ndv- 
to» istpartitiver Genetiv. Vgl.176 
weodovrov duporkomv nollov, WO 
&ugporkowv von zoAlav abhängt. 

11. &minynoav, wie hier von 
einer Niederlage VIII 180 &re 6% 
weydiog Be ob TEOCNLERV 
Gvorlom. 


121. usr& Ö2 ist adverbial zu 
fassen. roöro ro roüucx hängt von 
&viilaßov ab. Vgl. VIII 109 dun- 
x0@ Toıdde yevkodaı, &vödoug &g 
dvaynalinv dneindEerrag verinnuf- 
vovg Avauaysodal re xl Ava- 
Lcaußdveıv (= reparare) 1)v 
nooreenv xardrnce. Ähnlich VII 


281 ’Agıoroönuog &v ri Ev IMaraıfoı 
uayn Avelaße nücav voV Eneveiydei- 
cv 08 alrinv. 

13. Aoy&v mit Akk. des Ortes 
(= einen Ort mit einem Hinterhalt 
belegen) ist selten. Mit Akkus. der 
Person VI 138. Vgl. VI 37. 87. 

14. &v IIndaoo. ro IIndaoov 
(verschieden von r& IImdao« I 175. 
VI 20. VIII 104) war ein Städtchen 
im nordöstlichen Karien. Nach 
Strabo p. 611 lag es im Gebiet von 
Stratonikeia. — Für &» Imdaoo 
bieten schlechtere Handschriften 
£rl Accotcıv (Valla: in via quae in 
Mylasa fert), auf welche Lesart 
Wesselingseine Konjektur &x! Mvid- 
coıcı begründet hat, die neuere 
Herausgeber (wohl mit Unrecht) in 
den Text gesetzt haben. 

18. ’IBavaidıos. 8. c. 37. 


122. 21. Kiov. Die Stadt Kios 
lag in Bithynien, von dem Mysien 


De 


10 


15 
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119 


hs Enidero rov 'EiAnonovrov Exheloınevaı Aavgionv xel 


orgarsveodaı Eni Kapins, naraelınov nv Iloonovrida Enl ToV 


Eiirhonovrov Type oVv oroardv, nal eile ulv AloAkas dvres, 
000, mv ’IAudda veuovraı, eile 68 Ikoyıdas toog broAsıpdev- 


as rov doyalov Tevaohv. 


aorög TE Tueng aloeov teure ra 
Even vodon teisvrä Ev ih Tomadı. Odros ubv dN oürn Ers- 128 


Aedınds, Aptapeovns 68 6 Zaodiov Urapyos al Oravns 6 
Toitog Oroarnyos Eraydmoev Ent ımv Iovimv nal nv no00Eyea 
AloAlda oroarsveodaı. ’Imving uEv vvv Kiofouevas algeovot, 


Aloitov 6% Köunv. "Akıoxousvov 68 T@v noliov, Av Yyap, os 124 


dıedsbe, 'Apıorapdons 6 MiAnoros Yuyhv obx Üxgpos, Ög Te- 
oc&as iv 'Iovinv nal Eyxspasdusvog nonyuara ueyaie ÖENO- 
uov EßovbAsvs, 6eWVv Taüra, noög dE ol xal Abvvara Epaivero 
BeoıAda Aagsiov Gnsoßaidadeı, noög Teure IN MV Ovyaaldoag 
Tobg ovorasınras EBovisdero, Akymav, as ÜÄusıvdv opı ein 
xoNopVYEerdv Ti Indoyov eivan, 1v üga EEondenvrcı En Tg 
Mihrrov, elite ON @v Es Zuodo Ex Tod r6nov Todtov &yoı & 
Groıxinv eirs &s MoVoxıvov Tv 'Höovav, vv Iorieiog Ervelyse 
zaga Angeiov Öwgenv Außov. reüra Ensiowra 6 ’Agıdraydons. 


ein Teil ist; sie war eine milesische 
Kolonie und eine nicht unbedeu- 
tende Handelsstadt. 


3. elle uw — elle öl. S. z. 
c. 26. 

4. T£oyıdas. Tfpyıs, T'oyı- 
»os, Ieoyıda, Stadt in Troas öst- 
lich vom Ida, nicht weit vom Gra- 
nikos. Nach der Zerstörung Troias 
sollen die Reste der Bewohner (r@v 
Goyaiov Tevapav) diese Stadt ge- 
gründet haben. Vgl. VII 43. 

6. reAsvrä. Präsens wie c. 27. 


124. 10. &Aıoxouevov — n0- 
Alov gehört als Zeitbestimmung 
zu ovyanulioag — E£ßovisdsro, ZU 
diesem Hauptsatze aber ist die 
Hinweisung auf den mit y«e vor- 
geschobenen Satz des Grundes hin- 
zugefügt, wodurch etwas Anako- 
luthisches in die Periode gekommen 
ist. 

og dıdöds&e (= apparuit). Vgl. 
I 78 19 ydo, üs duedeke, Ber 
&noös. Ebenso II 134. III 82. 


11. vyvynv obx Aneosg „nicht 
hervorragend an Mut“. Vgl. 173 
19 Öeyiv &uoog „heftig von Sinnes- 
art“. 


13. de@&»v raüdre, i. e. AAlLoxo- 
uevas tüs mblıs, verb. mit 79 yae 
— Yvyhv obn dxoös. 

noös ÖE. 8. z. c. 20. — Abövare. 
Der dichterische Plural der Neutra 
von Adjektiven und Pronominen 
findet sich häufig bei Herod., z. B. 
önie, ola TE Eorı, obdaud, oböfreon, 
xoregn (= TOrson), neBTe, devreogn 
u. a. 

14. noög raüre 6n av faßt 
beide Momente 1) 7» y&o Boy 
obx &xoös ÖE@V Tadre, 2) roög 68 
— dödvara Epalvero AIaoslov dmeo- 
BaAdodaı zusammen. Über Toög 
reüre 8. 2. c. 40. 

16. sonopoöysrov „Zufluchts- 
stätte“ auch VIII 51. 

ündoeyov slvaı paratumesse., 

&oa 8. z. c. 106. 

17. eirve hängt von Eßovisvero ab. 

es Zaoddh. 8. z. c. 106. 

18. Mvoxıvov. 8. z. c. 11. 


126 0809aı &s nv Miintov. 
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125 'Exereiov uEv vvv Toö “Hynodvdpov, dvögdg Aoyoroioü, Tov- 


zov utv Es obderdonv orfilsıv Epege 1, yvaun, &v Atom 68 
zn viom Teigog olnodoundduevov Hovyinv &ysır, Nv Exneon 
&x ng MiAntov, Ensırev O8 &% Tavıng Öpubwuevov xuarelsü- 


Tevra usv dn Exaraiog Hvveßovdkeve, 


euro 0: Apıovaydon ı mAslorn yvaun Nv Es ınv MoVoxıvov 
ündyew. tiv utv dn Milntov Enırodası IIvdaydoen dvöoi Tüv 
doröv Öoxium, aurög Ö& naonilaßov ndvre Tov BovAdusvov 
Enime Es Tv Oonianv, nal Eoys Tv yopnv, Er NM Eoraln. 
&n 68 Tavıns Öboumuevog AdrdAAvreı dad Goninov würds Te 6 
’Aguoroydons xel 6 HToarög abrod, m6Aım negixneriusvos Kal 
BovAousvov av Bpninav bnoondvdnv Eievaı. 


125. 1. Exaraiov. Näheres 
über den Logographen Hekataios 
8. Bd. IS. 4. 5. Vgl. c. 386. 

2. or£iAsıv, ursprünglich ist 
ordAov zu ergänzen; dann intrans. 
— orlllscdaı TI 53. 124). Wie 
hier IV 148 &nml rovrovs 6 @roas, 
Anov Eyav dnd av puikov, Eareile. 

Epege  yyvhun wie c. 118. 

Atoo. 
Leros an der karischen Küste war 
eine milesische Kolonie. 

3. olnodounsdusvov, "Agıore- 


onv. 
Die Infinitive Novyinv &ysıv 
und watsAsVoecohnı sind abhän- 


gig von dem aus Zpege yvaun ZU 
ergänzenden &xdlsvs. 


126. 6. ü wislorn yvoun 1% 


Auf der kleinen Insel - 


„war entschieden der Meinung“. 
Vgl. die ähnlichen W endungen zov- 
tn zAelorog yvaup elul I 120. 

II 220. 

7. dndysıv Es dnominv, WAS C. 
124 zu &ysıv hinzugefügt ist. 

10. &noAlvraı Präsens wie c. 
122 reisvr&. Aristagoras’ Tod fällt 
in das Jahr 497 v. Chr. Vgl. Thuk. 
IV 102. 

11. zepıxarnusvog xal Bov- 
Aoulvov. S. z. c. 35 dopnöse re 
Tod orgarod nonkavrog naung nal 
Meyaßarn Öiaßeßinufvos. Als die 
Thraker, denen Aristagoras freien 
Abzug versprochen, aus der Stadt 
abgezogen waren, fielen sie plötz- 
lich über die nichtsahnenden Grie- 
chen her und machten sie samt 
dem Aristagoras nieder. 


20 LIE 3 


HPOAOTOTY 
TETOPIQN EKTH. 


Agıoraydong ucv vvv 'Iovinv dnoorioug ovrw Televrö,1 
Terıniog 6% 6 MiArrov Tiogvvos uzueruevog nd Jagsiov 
xapnv E35 Zcgdıs. anıyusvov 68 abrov &u TÜV Zovaov eioero 
’Aptapeovns 6 Zuodlov Uneoyos, nard xoidv vı Öoxkor "Ioveag 
ansoravar' 6 08 ovrE Eldevar Epn, Edouabe TE To yeyovog Mg 
obdev IMdEVv TÜV napedvrav nonyudtov Enıordusvos. 6 68 
‚Aptapspvns be&v abıbv reyvdbovra eine, sidng Tv drofasiev 
rüs anosrdoros’ Oürw toi, Iotiale, Eysı xard taüre Ta noNy- 
uere’ Toöro rd Indönun Epgabas ubv oV, dnedrioato Ö& ’Agı- 
oraydong. "Aprapkpvns uEv reüre Es iv Aandoracıv Eyovra 2 


1. Histiaiosin Sardes. Sei- artibus uti auch II1130 narepden 


ne Unternehmungen (c. 1—5). 
497 v. Chr. 

1. reAevrd&. Praes. hist. s. z. 
V 27. 

2. uewerınfvog. Über die un- 
attische Form s. z. V 108. 

3. nagniv £s. 
logie | V 108. — sigero att. Noero. 
- 4, duaoxog ist bei Her. stehen- 
der Ausdruck für „Satrap“. Vgl. 
c. 30. 

xnar& xuviov rı. nard kausal, wie 


c.3 (ner örı) Vgl.V 3. 
b. oöre — re. 8. z. V 49. 
as — ÖöndEv. Ödjdev dem 


Vorgeben nach. Wie hier I 69. 
73. IH 74. 143. VI 39. 66. 
7. reyvafsı» dissimulandi 


Dieselbe Brachy- 


(Anuoandns) To Japsiw reyvaksıv 
EnLotawevog. 

elöoags rnv Arofxeıav vng 
&ERO6OT. Vgl. IV 152 ueyıora ON 
"EliNvov navrov Tov husig drof- 
»eıav böuev Eu poorliwv Entoönoav. 


8. oda roı Eyeı. Dieselbe 
Formel VII 161. 
9. Epoexyag u&v od. Beachte 


die Stellung von 0%; da auch das 
Verbum betont ist, so steht das 
Pronomen aueh demselben. 


2. 10. vaöüra Eds nv door. 
Eyovra. "Eysıv intransitiv wie c. 19 
To (xenstngıov) &s "Aeysiovs Eyov. 
Vgl. IV 64 ı& &s mölsuov Eyovra. 


S. z. V 81. — os ovvıdvra. os mit 
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sine, Iorınios 68 Ösisag bg ovvisvıa ’Aorapepven üno mv 
noornv EneAdoücav vörra dnreöon Ei Ddiasoev, Paoıkea 
Apsiov EEnnarnaas, ög Zuodn viicov nv ueyisenv brodekd- 
uevog xurspyadsodeaı Uneövve Tv 'Invoav nv Nysuovinv Too 


ztobg Aupsiov noAsuov. 


dıueßas 68 Es Xlov &dEdn Und Xiwv, : 


xareyvwodEels NEOg MÜTÜV vEorEgn NON00EV noriyuare Es 
adrodg &x Augelov. uadbvres wevroı ol Xloı Tv navıe Adyov, 
og nolsurog ein Baoıkel, EAvoav aurdv. ’Evdeüre IN elowrausvos 
vn rov ’Iovov 6 "Iarıciog, nor’ Ö Tı nooddung odrw Eneotsile 
zo Agıoreydon anloraodaı ano Paoıkeos xul xuR0v TOdoüro 
ein "Iovas E&soyaouevos, nv ubv yevouevnv adroisı eirinv eü 


udia &£epaıve, 6 O8 LAeyE ogpı, 
ooro Dolvıxas usv EEavaoıoag 
ö &v ij Dowlan, xel TodTov 


Partiz. bezeichnet den subjektiven 
Grund. 8. z. V 11. 

1. ön6 nv — vüure. 
101. 

8. Zapdo vhoov 17V ueyl- 
ornv. Histiaios’ eigene Worte. 
8. z. V 106. 


dnode&duevos nareoyd- 
seoHeı. Vgl. MI 69 uw 67 
zaUTe Unedtfaro (= insesusce- 
pit) co ware! nurepydosch«ı; eben- 
so III 188. IV 119. VI 62. 69. xareg- 
ydtscheı im gleicher Bedeutung 
VII 100 &peod oi (BEedy) N yvoun 
narsoydocodar ııyv 'Eilade. 

4. on&övvs. Imperf. de conatu. 
Der Versuch mißglückte, 

röv ’Iovwv U Nyeuovinv 
zoü zoL£uwov. Der zweite 
Genetiv verschmilzt mit dem regie- 
renden Substantiv zu einem Be- 
gr, und von diesem ist der vor- 

ergehende abhängig; wie hier c. 67 
Kor& usv IN TV Anuogiizov KOTd- 
zuvor tig BaoıAning otrw EyEvero. 

6. narayvao#eis. Harayıya- 
orsıv beschuldigen, in gleicher 
Bedeutung c. 97 00% Tmırhden RKUTR- 


S. z. V 


vovreg nur’ Eusd. — moög beim 
assiv. 8. z. V 106. 
vehrspan TEN00ELıV TONYUu. 


Eine häufige Verbindung, die na- 
mentlich von politischen Neuerun- 


os Pacıleds Angeiog Eßovicv- 
Ev fi) Iovin naroımlacı, "Toves 
elvexnsv Emiotelilsis. OVÖEV Ti 


gen und am RuBeL gebraucht 
wird. Vgl. vi 
7.:% 4 Be auf Veranlassung 
des Dareios. Vgl. VIH 80 ioHı yao 
& EwEo Ta noLevdueve do Mndwv. 
rov wdvrae Aoyov den ganzen 
Sachverhalt; ähnlich I 21. 


8. 9. ara kausal wie c. 1. 

Eneorsıke ein E&soyao- 
w£vog. Derselbe Wechsel des In- 
dikativs mit Optativ im abhängigen 
Satze V 97. Ebenso unten (Eßov- 
Asdooro — Enıoreilsıs). 

11. 79 yevouevnv, nv E&oö- 
o@v. 8. z. V 51. 
adbrotcı verb. mit däfpaıve. 

ob udla = ob navv nubresane 
nicht“. Litotes. Vgl. 19 

12.6 ö2. 8. z. eo BE . Wie 
hier V 84. 

13. E&avaoınoas, EEE N0Emv. 
S. z. V 14. Die gewaltsame Ver- 
pflanzung von unruhigen Völkern 
war eine bei den persischen Köni- 
gen sehr beliebte Maßregel; vgl. 
V ı2. VI 119. Daher schien den 
Ionern die Aussage des Histiaios, 
obgleich sie nichts als eine reine 
Erfindung war, durchaus glaubhaft, 
und sie gerieten darüber in große 
Angst. 

14. &zıoreiisıe hängt wie Eßov- 
Aedonro noch von ag ab; über den 


10 


10 
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navıos radre Bacıleog BovAsvoausvov Edsiudrov Todg "Iwves. 
Meta 8 6 ‘Iorınlos di’ dyyslov morsdusvos Eouinnov dvögog 4 


’Aragvsiten rolcı Ev Ziodıcı Eodcı TIegoewv Enzsume Bıßklu &g 


nooAsisoynvsvuevov auro dnoordsios ep. 6 08 "Eoummog 
xoög Todbs ulv dneneupdn ob didoi, Yegmv dt Eveyilgioe va 
BıßAle ’Aprapeorvei. 6 Ö8 uadov Anav To yındusvov Exeleve 
rov "Eouınnov T& utv neok Toü ‘Iorınlov doüvaı YEegovıe 
roioineg Epege, rd Ö: auoıßeie vd naod& vov Ilepsewv dvri- 
neundusve ‘Istiei® Ewvro doüvaı. TodrTmv Of yevousvav pave- 
owv Anexrsıvs E&vdadre noAlodg Ilsoocov 6’Agrapegvns. IlIspl 5 
Zcodıs ubv ON Eyevero tapayı, "Iorıniov O8 Tavıng dnoope- 
Aevıa vis EAnidog Xioı auriyov Es Miintov abroü Torıalov 
dendevrog. ol 6% MiAroioı dousvor anallaydevres xal Agıora- 
ybgen obdauäg nobdvuoı Toav ÜAlov TVoavvov ÖExeodnı ds 
iv xaonv, ola EAsvdsping yevodusvor. xal di, vurrög Y&o 
Eodons Pin Ensigäto narıwv 6 Torıeiog Es ryv MiAntov, Tıroo@- 
Oxereı Tov unobv Und rev Tüv MiAnsiov. 6 udv IN wg dno- 
oTög Ts Ewvrod yivsraı, Anınvesıaı Önion Es nv Xiov, &v- 


Wechsel des Modus s. o. z. 9, Ge- 
dankensubjekt zu £miorellsıe ist 
Histiaios; als Objekt erg. dazu aus 


dem vorhergehenden : ro "Apıore- 
yoon anioraodeı. 
obö£» rı mdvrmg. Das Asyn- 


deton wie c. 21 (obdtv öwoimg); 
über oöder ru navrog 8. 2. V 68. 

4. 2. MmOoLEÜNLEVOg betreibend. 
Vgl. VII 134 dı& yenorneiov mor- 
EÜWEVOS. 

3. Artapveiteo. Vgl. 1160 Areg- 
veog Eorı yügos ts Mucins, Ataßov 
dvri 08. g c. 28. 

BG — #E0AsAEoynVvevutvov 
«öro passivisch zu fassen: als ob 
die Sachen schon früher von 
ihm (mit jenen) besprochen 


‚wären. Vgl. das häufige ös 0dT@ 


re erg. Tov nonyuarov I 147. 
III 144. Mit dem wohl nur hier 
vorkommenden Asoynvevo vgl. A8- 
on 11 32 &4 Adyav Allov Amınk- 
oda ds Adaynv neol Nellov und 
Ellsoyos I 153. 

5.1005 Todg = TovroLg roög ode. 

dıdotr &vsysioıce Zum 
Wechsel der Tempora vgl. z. V 56. 


9. rooro» näml. rav duoıßeiov 
Bıßkiov. 

b. 10. zeol Zdodıs. Zur Be- 
deutung von neol 8. ‚2. c. 86 (meol 
"Iovinv). 

11. Enoogalfvra tüs Eini- 
dos. Vgl. IX 61 Yeavodjvaı rväs 
&inidos. 

12. xarjyov. xaraysıv vom Zu- 
rückführen der Verbannten oder 
Vertriebenen in die Heimat (c. 25). 
Vgl. sarıdvaı (unt. 16) und xadrodog. 

18. «al schon. 

15. ol« c. partic. 8. z. V 11. 

16. Ensıgäro xarımv. TEIpü- 
odaı c. partic. auch c. 9. 50. Zur 
Bedeutung von xarızvaı 8. 0. z. 12 
(nariiyor). 

17. rev, rıvog. Das Pronomen 
indefinitum hat bei Her. dieselben 
(nur enklitischen) Formen wie das 
Pronomen interrogativum. 8. z. V 
106, 13. 

&maarög c. genet. auch bei 
Soph. Ai. 1020 reilog 6’ dmmwarög 
yis Krroggipdmooun. — Ähnliche 
Umschreibungen mit yivsodaı sind 
c. 64 dvanvora ysvöusva, C. 66 
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deürev ÖE, 0b yag Enside Todg Xiovs Gore Envro boüvaı veas, 
dıeßn Es Moriinvnv xal Ensıoe Asoßiovs doüval ol veas. old 
ximoboavres 6x roınpeas Eniwov üua Iorıala Es Bußavrıov, 
evdadra 68 [kduevor tag &x Tod IIdvrov Exnimovsas av venv 
&idußavov, aAnv 7) 600 aurov 'Iorınlo Epaoav Eroiuor elvaı 
neidsode. 

Iorıeiog uEv vovv anal Morilmvaioı Enolsvv taüre, Eni Ö8 
Mtintov abınv vavrınög moAdög xal mebds Tv OroaTdg 7006- 
Ödxıuos’ OVorgapevres yao ol Orgarnyoi tüv Ilsgossov xal Ev 
romsavrss Orparönedov Niavvov Exi ınv Mlintov, Ta ülle 
rollsuare nepl EAd66ovog Hoımoduevor. Tod O8 vevrıxod Dol- 
vınes WEV N6RV Pod vudraror, Ovveozoatevovro dt ul Kv- 
zoo vVEworl xarsörpauusvor xel Kliıxes Ts al Alydarıoı. 
7 Oi uv ÖN Enl iv Mlintov xal iv ÜAinv "Iovinv &orodrevor, 
"Iovss dt nuvdavöusvor Tadra Ersunov nooßovkovs opEnv 
ceoröv &g ITlavımvıov. anıxowevosı O8 TodroLaı Es TOÖToV ToV 
x&p0v xal Bovisvousvosı Eboks nmebov utv orgarov un OvAlE- 


&volorov ysvoucvov; vgl. usradım- 
nrög yerousvogs (= ueradıaydels) 
II 63 exdiorog &y&vsro VI 74. 

1. Ensıde Do0rTE doüvaı. 
Anders unten Ensıoe doövaı. 

4. ExnimoVong TÜV ver. 
Vgl. c. 26 ‘Iorınio Ö2 ro MiAnoio 
&ovrı zepl Bußavrıov nal ovAkAau- 
Bavovrı rüs ’Iovov Ölxddag 
&Eayyslleroı arl. Mit den Küsten- 
städten des schwarzen Meers, die 
zumeist Kolonien von Milet waren, 
wie namentlich die blühende und 
mächtige Handelsstadt Olbia (IV 
17), standen die Ioner in lebhaftem 
Handelsverkehr. 

56. nAnv n 0001. Die Mann- 
schaft der Schiffe ist statt ‘der 
Schiffe gesetzt. Gemeint sind die 
Städte, welchen die Schiffe ge- 
hörten. 


6. 8. nv — me00Ööxıuosg 
V 108. 

11. neol EARo00ovog noınod- 
usvoı. Vgl. c. 104 neol moAloü 
&noLedvro. 1 73 negl nAsiorov or- 
eiodcı. 

Boivıres — Könoroı — Kilı- 
nes — Alyvarıoı. Die genann- 


wie 


ten Völker stellen das Hauptkon- 
tingent zur persischen Flotte. Vgl. 
vr 89-91. 

12. Kovmeıoı veonorl Kuars- 
orpauufvoı. Vgl. V 116. 


7. Seeschlacht bei Lade 497 
v. Chr. 

15. nuvvdavousvoı. nuvddve- 
oBcı gehört wie uavdavev, drovsv 
zu den Verben, deren Praesentia 
nicht nur eine einmalige Handlung, 
sondern auch die dauernde Wir- 
kung derselben bezeichnen, so daß 
sie Perfektbedeutung haben. 
Wie hier c. 77. VIIL 77. 140. IX 89. 
— nzooßovAlovgs opfav «brav. 
copEnv Körav ist Genet. object. Vgl. 
VII 172 &v co ’Ioduo Noav dAuouevor 
zooßovAoı rg EAAdÖog, donıen- 
utvor dd rov nollav. 

16. IIavıavıo». Vgl. 1149 co 
6% Ilavınvıov &orı vüg Munaing ya- 
eos loös, TEög &oxnrov rerpauuefvos, 
now; LEopmonutvos Ön’ "’Ihvor 
Iloosıötovı “EAınwvio. Hier tagte 
der Bundesrat, der aus den Ver- 
tretern (me6ßovAoı) der 12 jionischen 
Städte zusammengesetzt war (I 141. 
144). 


a 
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yeıv Avrl&oov IlEoonoı, dAiı Ta Telyen hVEOdaL abrodg MiAn- 
olovs, td Ö8 vavrındv nANE00V broAsınousvovg undeulev Tov 
vehv, rAngBsaVrag ÖL OvVAisysodaı Tv Tayioınv Es Adönv, 
xoovavuayioovreg MiAntov: 7 68 Addon Earl vioogs ouıxeN 
&ni vn ndAı vi) Miinolov xeıucvn. Merk 068 taüra neninow- 8 
uevnaı io vnpol nuonjoav ol "Inves, adv dE opı xal Alo- 
Aeov oi Adoßov veuovraı Erdocovro Od @dE' To ulv moög 
zNiv NO Eiyov nEgag abrol MiAreoroı, vEas napeydusvor bydo- 
xovre, eiyovro 0% todrwv IIpınvess Övadsxa vnvol nal Mvov- 
sıoı Toidi vnmvol, Mvovolov 6% Tritoı eiyovro Entanuldsxe 
vnvol, Tniov Öt eiyovro Xioı Exarbv vnvoi‘ moög Ö8 Todroıdı 


’Eovdociol Te Eraosovro xul Doxaıdes, ’Eovdoaioı uv dxr 


veag napeydusvor, Doxcıees O8: Toeis. Domaısov ÖE Eigovro 
Atoßıoı vnvol ePdonnjnovre” televraloı 08 Eraooovro Eyovres 
TO no0g Eoneonv HnEons Zauıoı Ebiinovra smvol. raseov Ö8 
To'rav 6 Ovunas Apıduog EyEvero ToEis xal nEvrnixovre Hal 
zpmadswı towigess. Adbıaı utv ’Iavov Nocv, tov 6: Bapßd- 9 
owv To nANdos av venv Toav Ekaxdomı. ag O8 xel adraı 
ünlxaro noos ryv Miinoinv xal 6 nebds opı ünas mapfjv, Ev- 


20 daöra ol Ilsgo&wv oTeanyol nuddusvo vo nANdos rüv Id- 


0ov vEhVv xuTapEWINEKY, 


1. &vrl&oov, att. &vavılov, auch 
I 174. 

6vsoHeı att. amfev, Yuidtrev 
„schützen“, auch V 49. 100. 

2. nAngoöv — zInpehcavras 
dE. Zur Satzverbindung vgl. V 12 
neoe — &poac« d% und VI 61. 108. 

8. ovAltyscodhaı — Es Adönv. 

er &s s. z. V 107 Ende. — nv 
tayiornverg. Öööv eigentlich: Auf 
dem Wege, wo man am schnellsten 
hinkommt. 

Acönv. Die Insel Lade ist jetzt 
durch die allmählichen Anschwem- 
mungen des nördlich von Milet 
mündenden Maiandros mit dem 
Festland verbunden. 

5. £nl 5 mökı. Vgl. IV 153 
vijjoos &rnl (= in der Nähe der 
Küste von) Außoy &aruouevn. 


8. 9. slyorro dd roorm». Über 
die Bedeutung von &yeodaı c. genet. 
8. z. V 17. 


un ob Övvarol yEvovraı bnsoßalt- 


IIgınv&ss. Über die zum ioni- 
schen Bunde gehörigen Städte und 
Inseln vgl. 1142. Von den Bundes- 
städten schickten Ephesos, Kolo- 

hon, Lebedos, Klazomenai keine 
chiffe. 

12. Boxraıdeg. Seitdem die Per- 
ser Ionien unterjocht hatten (vgl. 
I 166), war Phokaia, einst die 
kühne Erforscherin der westlichen 
Gewässer, so zurückgekommen, daß 
es nur 3 Schiffe stellen konnte.. 

16. rgsig — roınadcıcı. Die 
vereinigte ionische Flotte übertraf 
an Zahl die Flotte der Griechen 
bei Artemision, welche aus 271 
Schiffen bestand (VIIL1), und zählte 
nur 25 Schiffe weniger als die Flotte 
der Griechen bei Salamis (VIII 48). 

18. noa«v auf das Prädikat be- 
bezogen. 

9. 20. Iadov. 'Idg adjektivisch 
auch c. 31; vgl. "Ellds, Tomas, 
Kvxlas. 


126 HERODOTI 


oda, wel obrm obre av Mlintov oloi te Ewoı Ebsleiv un 06% 
Ebvrseg VERVXEKTOQES, XO6S TE Angeiov Aıvövvedoncı Kaxbv TI 
Aaßsiv. Taeüra Enıksydusvor OvAistavres roVv 'Invov Todg Tv- 
odvvovs, ol Ur Agıoraydosn ulv vod Milnoiov varalvdEv- 
Tes TÜV AoyEmv Epevyov &s Mribovs, Erdyyavov Ob Tore 6V- 
srocrsvduevor &ni nv Miimtov, todrwv Tüv dvdoßhv Toüg 
nuoedvrag Ovynaltsavrss Eieybv opı Tüde" "Avdoss "Imves, 
vov Tıg bucov Ed noıNdas pavitn tov Bacıkdos oixov’ Tods 
yio Ewvroo Exaorog bucov rolıhras neigdaodn Krooyliov dm 
Tod A0ınod Hvuuazınod. mooloyduevor Ö& Enayyeilaode ade, 
os neloovral TE üyagı obötv dia TYv dndorasıv, 05ÖE Opı 
odre ra lod odürs ra Idıe Eumenpnioereı, obdL Bıaudregov Ebovaı 
obdEv, N nodrsgov elyov' si O8 taüıa ulv ob noufoovar, ol 
ÖE ndvros dia udyns EAsvoovraı, Tads opı Akysrs Ennosahov- 


1. un oöx &övrss un od (oön) 
steht beim Infin. und Partiz. nur 
nach negativen Sätzen. Vgl. VI 11. 
88. 106. Beim Infin. c. 11. 


2. vavnodropss. NS. z. V 36. 

xoög Te. rk entspricht dem vor- 
hergehenden oöre. er oürte — 
ti s. z. V 49. 


3. önıleyduevoı. Über die Be- 
deutung von Emılkyscohaı 8. 2. 
V 80. 


4. naralvdivres rov deoyE- 
nv. xarahdeıv (— NaVEV) vıva Tüg 


&«oyfis. Zur Sache vgl. V 37. 


6. ToVTov rav dvdpürv — 
ovynaltoavrsg nimmt in anderer 
Form ovilt&avrsgs rov ’Iovmv 
obs rvodvvovg (ob. 3) wieder auf. 

8. vöv rıs dulv. rig dudav 
—= faaorog bufov wie gleich im fol- 
genden. Bei Aufforderungen, 
die an mehrere gerichtet sind, wird, 
wenn sie mehr im allgemeinen aus- 
gesprochen werden sollen, öfter rs 

ebraucht, welches in diesem Sinne 
ast unserem jeder entspricht. 
Vgl. VIII 118 &vöoeg Ilepoaı, vor 
tis Öradskarn Üukov Pacıldos an- 
ödusvog. So häufig bei Homer wie 
bei Herodot. 

8d zoıfoag. Wir erwarteten 
zoı@v; doch bezeichnet zuweilen 
das Partizip des Aor. in Ver- 


bindung mit einem Aorist, insofern 
es etwas Gleichzeitiges mit diesem 
ausdrückt, wodurch, worin eben 
die Handlung des Aorist sich 
äußert. Anders VIII 118 (se. die 
vorhergeh. Anmerk.). 

9. neıedodw dnooyitov Über 
das Partizipium s. z. c. 5. 

10. roö ovuuayınoöd. Zur Be- 
deutung des kollektiven rö ovuu«- 
zındv 8. 2. c. 113 (TO Tergauuevor). 
— zeoioyöwevo:ı. Vgl. 1 141.6 8 
duovsag abrav v& wooloyovro. Ahn- 
lich c. 49. 86. 117. 

11. oöd& entspricht dem vorher- 
geh. r& sowie dem folgenden ovöE. 

12. oödt Pıaıdregov EEovan 
oböEv „und daß sie keine größeren 
Gewalttätigkeiten erdulden wer- 
den“. Zum Ausdruck vgl. III 15 
Evda Tod Aoınod Ötaıräro Eyav oö- 
dtv Blawov. 

18. ei — oö. oö, nicht un, weil 
die Negation mit xo:siv zu einem 
Begriffe (= unterlassen) ver- 
schmilzt; wie hier I 90. 

oi ö wie hier V 120. S. z. V 24. 

14. dıa udyns EAsvoovraı. 
Vgl. 169 oi d& Ioveg dıa uayns 
&rinovro “Aondyo. In den Wen- 
dungen dı& uayns lEvaı, dnınlodeı 
entwickelt sich die Bedeutung von 
dıd leicht aus der ursprünglichen 
lokalen. 


5 
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Teg, TanEO Opeaus are, Ds E0owmdEvrss 1 udın EEavöon- 
rodısuvraı, nal Ds OpEwnv Todg nuldas Entoulas roıioousV, 
tüs ÖL napdevovg dvasndorovg Es Baxroa, xal Gs NV yhonv 


&AAoıdı TRERÖWEOHEV. 


EEayyeAilduevos. 


Oi usv 6n EAsyov Taüre, rov 68 'Io- 10 
"vov ol TöEaVvor dLEnsunov vVunTog EXa6Tog Es TOdg EWVroü 
ol 6% "Ioves, &g roog xal dnlxovro adraı al 


ayysilaı, ayvouoodvn TE ÖLEyE@vro al 05 mgOGIEVTo Tv 
roodoctıv, Ewvroiol TE Exaoroı Eö6xeov WoVvoLdı TaÜTa Toüg 


TIkooas &fayyeilsodeı. Teüre uEv vuv IdEns drınouevov & 11 


nv Milntov r&v Ilsoosov Eylvero, werd 0: Tüv 'Invov oVA- 


Asydevrov Es nv Addnv Eyivovro dyopai. 


al ON RX0V op 


xul &AAoı nyogevovro, Ev 08 061 xal 6 Doxausdg oroaınypög 
Awovvsıog Aeyav rede" Ent Evpgoo ydp dxuns Eyerar Nuiv rd 


-£nmnosdbovreg, Emameıldovreg 
(c. 32). 

1. war£sı, naralcupera. Vgl. 
c. 40 Taür® nodreoov Eyeyovse TÜV 
Tore um Hareygovrav Ibid. RurT- 
elaußave ÖE uw dla Tüv KurT- 
EXÖVTOV TENYyUuaTwv YaAEIEOTEQL. 

£oomdevres. Attisch? 8. z. 8. 
107, 2. | 

&Eavöpanodısüörra,ı Fut. med. 
in passiv. Bedeutung. 8. z. V 35. 

2. &srouiag. Das seltene &xro- 
wing auch III 92. 

3. &vaondorovs. 8. z. V 12. 

€&s Bauten, also nach dem ent- 
ferntesten Punkte des Reiches. Vgl. 
IV 204. Zur Sache vgl. c. 32. 


10. 5. Ödıdnmeunov. Beachte 
did — Es robg Ewvrod. &g, nicht 
zcoög, weil nicht an die Bürger oder 
die beim Heer befindlichen Krieger, 
sondern an die Städte gedacht 
wird. Ebenso im folg. 

6. &g roög al. ner xci im 
relativen Satze s. z. c. 69 (000v rı 
»ai). Wie hier V 81. 

7. dyvauoovvn dısgeüvro, 
wie hier V 83. &yvouoovon heißt 
bei Her. stets das unverständige 
Pochen auf eigne Kraft (vgl. V 83. 
VI 9. IX 3). Herod. hielt also das 
Beharren im Aufstand für ein un- 
überlegtes Beginnen, das bei der 
Verweichlichung der Ioner (s. c. 12) 
nur einen unglücklichen Ausgang 


nehmen konnte; ebenso hatte das 
delphische Orakel geurteilt (s.c.19). 
— Öıaypä&che«ı darin von yokodaı 
verschieden, daß in dıaye. der Be- 
griff der Dauer vorwaltet (eigentl. 
„vom Anfang bis zum Ende ge- 
brauchen“ d. h. in etwas ver- 
harren). Vgl. zu 14 ei d8 unlaxiy 
ÖLayoenosoHe. 
9. iHEomg. att eidg. 

10. uer& ö& adverbial. S.z. V 20. 
— ovilsyd#Eevrov. Bei den 
Attikern ist der Aor. ovveltynv 
häufiger. Wie hier c. 39. 43. 58. 


11. 12. &» dk önxei. S. z. V 95. 

13. &xl EvooÖ yap drufg „un- 
sere Sache steht auf der Schärfe 
des Schermessers“ d. h. auf dem 
Punkte der Entscheidung. Was 
nämlich auf einer so schmalen 
Fläche, wie die Schneide eines 
Schermessers ist, ruht, muß sofort 
nach einer von beiden Seiten um- 
schlagen. Bild und Wendung ist 
homerisch; vgl. Hom. Il. X 173 
Nüv yap Ön ndvreoow En) Evgod 

loraraı Krug 
"H udix Avyoög ÖAedpog ’Aynuoig 
ne Pıovaı. 

y&oe begründet erst den folgenden 
Satz v»öv &v üueig aA. Vgl. III 63 
SVdEarnE, PS y&o Taev mugd 
Zutodiog tod Küngov &yyslos, vür 
a» einag ıyv dAndeanv &nıdı yal- 
owv. 


ber das vorgeschobene yag: :_ 


12 680dcı. 


- snboag rag veag. 
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zonyucte, üvöges "Ioves, N eivar EAevdegoisı N bovAoıcı, xel 
zovroisı hg Öomneımd" vov @v busis Av usv Bovinode Te- 
Acınopiag Evöcnsodeı, To ragauypfiun iv mbvos uiv Eorar, 
oiot re Öt Eoeode bnepßalduevo tods Evavriovg elvaı Eied- 


DEgOoL’ 


dusov Ey Einlda un ob Ömoeıv busag Ilunv Baoıkdi wis drro- 


OTdeLos. 


Air Euol ve neldEodE Hal Euol dulag wbrodg Enırok- 


vore' xal dulv Eyo Behv ra lau veubvrav bmodexouaı 7) od 
ovuulgeıv Todbs Holswlovs N Ovunioyovrag noAldv Elaoondr;- 


Teüra dxodoavreg oi "Ioveg Enırgdnova, opeas ab- 


rog r® Jiovvolo. 6 dt avaymv Endorors El aEpas Tag veas, 


8. z. V 19. — E&yeroı. Eysodaı „sich 
halten, sich befinden“ ungewöhn- 
lich statt foracdaı. 

1. xa@al vovVroıcı und zwar. 
Vgl. 1147 odroı y&p uwoörvor ’Ihvov 
06x &yovaı ’ Anarovpıa nal odroı (= 
eique) nar& Yo6vov riv& oxfYıV. 
Ebenso x«al rovrovg c. 112. VII 19. 

8. rö zapayofjucu. Vgl. I 19 
To napavring ; ähnl. ro vöV, ro zelv. 

5. ei — ÖtayonoeoHe, anders 
oben (11) nv PovAno®e. ei c. indic, 
fut. in protasi unterseheidet sich 
im Gedanken nur wenig von 79 c. 
coni. und si c. opt. Derselbe Wech- 
sel im hypothetischen Vordersatze 
III 38 el u8v werausinosı ro Kau- 
Bvon, ol Ö& Eupivarres abröv don 
Adunbovrar, Nv 68 un weraulintan, 
t6re naraypächer. Ähnlich III 38. 
— diaeyp&oche: in gleicher Bedeu- 


tung vor. 8. 7 
6. dudw» ist genit. obiectivus. 
un ob. 8. z. 8. 126, 1. 


8. HEeov ra loan venövroav 
„wenn die Götter das Gleiche ge- 
währen“ d. h. wenn sie im Kampfe 
keine Partei nehmen. Wie hier c. 
109. 

dnrodfxoguaı mit Dativ auch III 
69 wave Enıreilovon Ta Önedtoro 
To norei. N. 2. c. 2. 

9. EAncomFnoeoH«ı, von dAuxo- 
000» „geringer machen, schädigen“, 
auch Thuk. V 34. Über molidv s. 
z. V 1 Ende. 


12. 11. &vdayov Endorors Enl 
In &vaysıv be- 


achte «va; ähnlich dvayscd'aı (ohne 
veas) c. 96. Der Begriff der regel- 
mäßigen Wiederholung, der zu 
Avayav El nkpus durch Exdorore 
hinzugefügt ist, wird im folg. durch 
Öxws c. opt. (in iterativer Bedeu- 
tung) und durch (das ebenfalls ite- 
ni £yeone ausgedrückt. Für 
El nepog = longo agmine (vgl. 
c. 14) sagen Thukyd. (vel. VI 32. 
60) und Xenoph. regelmäßig En! 
x£ous. So rückten die Schiffe ge- 
wöhnlich zur Schlacht vor; sie 
fuhren eins hinter dem andern 
auf und machten in der Nähe der 
Feinde eine allmähliche Schwen- 
kung, durch welche sie schließlich 
eins neben dem andern (= uerw- 
anödv, vgl. VII 100) zu stehen 
kamen. Auch Dionysios ließ seine 
Schiffe in zwei getrennten Reihen 
eins hinter dem anderen auffahren, 
daraufmußten beide Reihen eine ent- 
gegengesetzte Schwenkung machen, 
so daß sie sich einander gegenüber 
zu stehen kamen, und nun übten 
sie den dı&xnAoog (= Durchfahrt) 
durch ihre gegenseitigen Linien. 
Derselbe bestand darin, daß ein 
Schiff zwischen zwei feindlichen 
mit aller Kraft hindurchfuhr, um 
die Seiten derselben zu beschädigen, 
die Ruder abzubrechen und sie da- 
durch kampfunfäbig zu machen 
(VII 9). Unter den Griechen wa- 
ren es namentlich die Athener, 
welche dieses Manöver, das hier 
zuerst erwähnt wird, mit Gewandt- 
heit auszuführen verstanden, wie 


ei 0: uaioxin ve zul arabln Ödraypriosode, obdsulev 5 


10 
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dx: Toiscı Epermoı yoijoaıro ÖLExnioov MoLEüusvog Tfjoı vmvol 
di’ dAiniEov xal Todg Enıßarag Ömilscıe, To Aoımöov Tg NUE- 
ons rag vens Eyeone En’ dyxvpeov, nageiye ve roicı "Iooı nö- 
vov ÖV Nulons. Meyer uEv vov Tusosmav Enta Eneldovid TE 
xal Enolsvv To xeAsvöusvov, vi O8 En adımaı ol "Ioveg, oie 
dmadess Eivrss novov ToIodrnv Terpvußvor TE Taluıanwpinei 
te xal Ale, Eiebov npog Ewvrodg rade Tiva daıudvov naga- 
Bavres ads dvaniuniausv; oitıves napappovioavres xel £x- 
nAhoavrss &x Tod vbov Avdol Doxaıei alabovı, TaDEJouEvO 
veas roeis, Enirokbavres Nucog abrodg Eyouev' 6 Ö& magain- 
Pov Aueag Avualvercı Avunoı dvnadoroisı, xal ON noAlol utv 
TuEov ES vodoovg Tentaxadı, noAAol 08 Enldoboı Tavro ToUTo 
reideodeL‘ O6 TE TodTmv TÜV naxbv Tulv Ye x08000v xal 
sriöv Kilo nudeiv Earl, xal iv wEAlovoav dovAninv brouslvaı, 


Irıg Eoreı, wöilov N TN napEoVon Ovveyeohnı. 


sie besonders im Peloponn. Kriege 
bewiesen. Die Peloponnesier such- 
ten sich durch das Gegenmanöver 
des xoxAog zu schützen. Vgl. Thuk. 
I 49. II 83 (Era&avro nUORAov tüv 
veöv &g weyıorov olol re Toav wi 
Öröövreg Öbıdunlovv, Tag neBdas 
utv EEo, slow Öf Tüs noükvas. 

2. Enıßarns Seesoldat, ver- 
schieden vom &e£rns. Vgl. VII 106. 
180. 184. | 

örılaosıe. omilkev in vollstän- 
diger Bewaffnung aufstellen. Vgl. 
VU 100 &&onkloavres tovdg Emußaras 
&s Es ndAeuov.— tb Aoızmöv „derRest“. 

8. Eysone En’ dyavodov. Das 
Schiffsvolk durfte also nicht ans 
Land gehen, sondern mußte an 
Bord bleiben. 

4. 61’ nweens den ganzen Tag 
hindurch. Wie hier I 97. II 10. 

5. £rri c. dat. zeitlich —= nach. 
Vgl. 145 Ayo» ınv Te mogoTeenv 
Emvrod ovupooNnv nal ng En Enel- 
vn 69V xudnoavre droAwmisnms ein. 
Auch I 170. II 22. 

ol«& c. partie. S. z. V 11. 

1. &ovrovg, dAlnlovg. Die Plu- 
rale der Reflexivpronomina werden 
zuweilen für das reziproke dio» 
gebraucht. Vgl. ‚VI 42, wo ogloı 
adroicı im Sinne von dAANloıs ge- 
braucht ist; ebenso c. 92 Anf. 


HrzRropvor III. 4. Aufl. 


PEDETE, TOÖ 


tiva daıudva» napaßavres. 
Vergl. das Vergilische quo numi- 
ne laeso (Aen. I 8). ragaßeivev 
tıva, häufiger r} z. B. nagaßeiverv 
vOuovs. 

8. vads dvanlunkausv. VA 
ist “ax hinzugefügt. 8. z. dies. 
Stelle. 

&nniboavreg 8% Tod voor. 
Dieselbe bildliche Wendung III 155 
xög oin EEenimong TÜV PoEVvoV 68- 
ovrdv Öiapdelens. 

10. Enırg&vavresg — Eyouev 
&ysıv c. partic. bezeichnet den dau- 
ernden Zustand. Vgl. I 27 rovs 
CElinvag) dovAnoag Eysıs. Ebenso 
I 120. 75. II 87. VI 126. 

11. sol dn. 6% ersichtlich. 

12. Enido&oı = noooödöxıwor 
(c. 6). &nlöogog c. infin. auch IV 
11 Aoyıoausvor bou Yevyovrag Eu 
rüg naroldos nara Enidobn nara- 
Anußaveıv. 

13. zo6 statt 7 bei einem Kom- 
parativ dient zur Verstärkung der 
Steigerung; auch I 62 rolcı n rv- 
euvvıs mod EAsvPeping Iv Konaotd- 
TEE09. 

14. örıov. Neutrum von Öorıoav. 
S. z. V 20, 6. 

15. u&iiov verstärkt den Kom- 
parativ xodooov, der außerdem zu 
weit von n getrennt ist. Vgl. 131 
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koınod un nedausda abrod. Teüra Eiskev, xul uerd Taüre 
worina meideodnı obdeis HdEAe, KARA” oia orgarın, Onnvds TE 
antduevoı Ev vH vion Eoxımrgopeovro zul Eoßalvev oda EIE- 


18 Asoxov Es Tüs veans ob0’ dvansıoachaı. 


MaB6vres 08 Taüre 


yıvdusva &% rüv ’Iayov ol orgaınyol rüv Zauiov, Evdaüre 
ON up” Aldasos Tod Zviocüvrog Exslvovg Tobg ME6TEO0V 
Eneune Abyovs 6 Aldangs nelevovrov ov Ilsoocov, dedwevög 
opEwv Exiıneiv vv 'Iovov ovuuayınv, ol Zduoı &v Ögüvres 
&ue utv Eodcav drakinv noAiNv Ex rov ’Invov Edsxovro Toüg 
Adyovs, &ua O8 xarspaiverd opı eivaı dövvare va Puorkkog 
zonyuare UTneoßeidoder, eb Te Eniordusvor, @g, El xel TO 
TagEdV vavrınöov breoßeroiero [tüv Aupeiov], &Aio opı nap- 


ÖıdösteE Te Ev Tovroıcı 6 Dedg, ag 
&usıvov ein dvdonno Tedvaraı 
uäklov n fasıvV. 

peosre — zeıdauede. Der 
Cohortativus oder ehortativus 
wird fast immer nur in der ersten 
Person Pluralis (vgl. I 97 ange- 
wandt (loue»); häufig wie hier mit 
Vortritt von „gepere (p£pe), &ysre 
(&ye), iöE. Doch e. z. I 11. 

toö Aoızoö temporal = in po- 
sterum; auch III 61, häufiger rö 
hoınöV. 


1. «dtoö. Über den Genetiv 
nach zeldeodaı 8. z. V 29. 


2. oi« ohne Partizip hier = os 
od. &oree; häufiger gebraucht Her. 
in dieser Bedeutung ärs (II 69. IV 
146). 

4. Kvanzsıg&cdaı eig. wieder- 
holt versuchen, häufig von militäri- 
schen Übungen „manövrieren, sich 
üben‘ mit den Schiffen. Vgl. Thuk. 
VI 7 6 vovrınov Enifoovv Hol 
AvsneıehvTo. 


18. 5. yıvdusva &u. Über &x 
8. z. V 21. 
6. nao’ Alaneog. Es schwebt 


&ödxovro (unten 9) vor. Aiakes war 
seinem Vater Syloson, dem Bruder 
des Polykrates, in der Tyrannis 
von Samos gefolgt (III 139. 149. 
v 37). 

zeörepo». 8. c. 10. 

SL. oi Zauıoı dv boürres — 


A6yovg. Erneuerung der Anfangs- 
worte in etwas veränderter Form, 
indem für oi Zawoı und für ued6v- 
reg raüre yırdusva En row ’Ihvov 
das speziellere öoeövres E£oücav 

— yevoufonv) drafinv nolinv €% 
tüv Invwv gesetzt wird; rods Aöyovs 
ist in derselben Form wiederholt. 
Eine ähnliche Epanalepsis s. c. 9. 
V 91.199. 115. Wie hier ist auch 
V 99 die Epanalepsis mit @v ein- 
geleitet. Veranlaßt wurde sie hier 
wie in den angeführten Stellen 
durch die eingeschobenen Zwischen- 
sätze, die der Deutlichkeit Abbruch 
taten. 

9. &x bei dodcav (= yevouernp). 
S. z. Anfang des cap. 

10. &ua Ö& xarepaivero dem 
Lur us» Öeüvres entsprechend. 
Derselbe Wechsel der Struktur 
nach size — elite IX 5 6 ulv 7 
TavenV Tv yvaunv Knepalvero, eite 
ön Öedsyusvog yonuare ap 
Moedoviov, site nal Taüra oil yvdave. 
Einen ähnlichen Übergang vom 
Partizip zum Verbum finit. s. c. 
19. 25. 

&«övvaroa. Zum Plural s. z.V 124. 


11. &d &mıordpevoı. Der No- 
minativ, weil »arepaiverd opı 
gleichbedeutend mit nyoövro ge- 
dacht ist; ze ist gesetzt, als wenn 
ein Partizip, nicht das Verb. 
finit. vorhergegangen wäre. er 
die Bedeutung s. z. V 42 (Aniorero). 


5 


10 


10 


5 xal Evavudysov dvnxovorjdavres Toldı OTournyolst. 
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eoreı nevraniicıov. noopdsos av Enılußdusvor, Ensite Tayt- 
ora Eidov Tobs "Invag &Kpvsousvovs eivaı Yonorodg, Ev xEodel 
&noLsdvro negınonjocı td rs Ipod Ta operspn xal va ide. 608 
Alduns, zog’ Örev vobg Abdyovg EöExovro, eis ulv jv Zivio- 
sövrog tod Aldxsog, ripavvog 68 div Zduov Und tod MiAy- 
olov ’Agıoraybpsw Knesrepnro Tv doytv xardnso ol üAkoı Tüg 
’Ioving tugavvor. Tore av Ensl Eneniwov ol Dolvıxss, ol "Io- 
ves Avravfiyov xal abrol rag veug Enl nlous. ws O8 xl Kyyoü 
Eysvovro xul ovveuısyov AAANkoıcı, TO Evdsürev 05x Eon dros- 
xEws Hvyyodıraı, oltıves rov ’Invov EyEvovro Övdoss xuxol 
N dyadol Ev TH vovuayin tavın? diANkovs yao xareımıövrai. 
Aeyovraı ÖL Zauoı Evdaüra Kara Ta Ovyasiuceve nodg Tov Al- 
dxsa Gerpauevor ta lovie dnoniöcc Eu vis takıog Es iv Zi- 
wov, aANv Evdsxa veihv. To'rwmv O8 ol roLhoapyoı nupEuevov 
Xu Op 
to xoıvov Tüv Zaulov Eöwxe dia Todro To wonyun Ev oriin 
dvaypaypijvaı narodödev bs Avdodsı dyadolcı YyEvoufvordı, xl 


1. zevranınoıov Hyperbel. 

a okende Enihaßeodaı C. 
gen. auch c. 49. 

2. dovsou&vovg negantes, 
recusantes. 

70 7 oroög in gleicher Bedeutung 
wie V 109. Ä 


&v nEodei Eroısövro lucro 
sibi apposuerunt. Wie hier Il 121,4 
rov Enneyvulvov olvov ovyaouikev 
Ev nEodei norsduevor. Vergl. die 
ähnlichen Umschreibungen &v @dsiy 
notioheaı (IX 42), &v Öuolo mousi- 
Ha (VIII 109), &v oöderl Adyo m. 
VI 87. 

8. negınoı oaı. negınolsiv eig.: 
machen, daß einer übrig d. h. am 
Leben bleibt, daher erretten. 
Vgl. VI 52 diagpdeipaı nal mepı- 
ro Non. 

4. örev. Herod. wie Homer ge- 
brauchen öfter öaerıg ohne Unter- 
schied der Bedeutung für das ein- 
fache Relativ. Vgl. c. 47. 

Zvloochvrog. 8. vor. 8. 6. 

6. naransp oil äkkoı. S.V 18. 

14. 8. &nl ndoos. 8. z. c. 12. 

9. 40 mit Inf. S. z. V 36. 

12. xara ra ovynelueva. wodg 

röv Alanex „gemäß der mit Aiakes 


getroffenen Vereinbarung“. Ganz 
wie hier III 158 zeooßoAnv 6% 
Jagslov xark & ovyaelusva mor- 
evulvov negı& vö Telyog. ovyaslodeı 
ist Passiv zu ovvrideodean rivl od. 
zods Tıva „mit jemandem verab- 
reden, vereinbaren“. Vgl. IX 63 
&s TöVv zoo» Tıoav, Es T0v 0vVVE- 
rnnavro mit IX 52 Eovons ns 
Sons Es nv ouvsn£erd ogı dnad- 
Aao0soHhaı V 50 Es 6 ovynsluevor. 
oelov. Ganz wie hier III 158 
zrgooßoAnv dt Augslov nark r& ovy- 
nelueva morsvulvov egı& To Teiyog. 

18. deıpdusvor va lorle. Vgl 
VII 56 r& iorie &elgovro og dmo- 
Hevoduevor. 

15. &vnxovorssıy wie Eranov- 
eıv (IV 141) und xaraxovdsıv (III 88) 
En Dativ verbunden. Ungewöhn- 

ch. 

16. rö xoıvdv wie hier c. 58. 
VII 90. 

17. wzaro69ev. Die Namen der 
Väter wurden der Auszeichnun 
nr hinzugefügt. Vgl. Hom. 

X 68 


Ilavoe6dev Ex yeveng bvoudtov &v- 
box Euaerorv, 
IIdvrag xudalivov. 


9* 


14 


15 xal ol nAsüvss rov 'Iavov Enolsvv T& Kur TaÜT«. 
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&orı adın n oriAn Ev ih ayopd. Lödusvor O8 nal Adaßıoı Tobs 
ngodsyEas YEvyovras ravrö Enolevv voisı Zawioicı sg 68 
Töv 3 
ropausıvavrov Ev Ti vavpazin wEgLEpdnEav Tonydrara Xioı 
ns dnodsıxzvöuevoi ve Eoya Anunpa xal obn EdsAoxuneovreg‘ 
nugelyovro ubV Ydo, WOnEE xaul MO6TEH0V EigEdn, vEas Exarov 
xl E07’ Endörns abremv Üvögus TE6dEgdxXovra TÜV dorav Ao- 
yadas Enıßarsdvovrag‘ Öpüvres dt Tobg moAlodg TÜV Hvuudyav 
noodıddvras oüx Edınalovv yevdsdaı Toldı xaxoisı Kur&v ÖLoLoL, 
aAAc uer’ 6Alyov Hvuusyov usuovvausvor ÖLExnAmovres Evav- 
udysov, & d Tov nolsuiov EAdvres veaz Ovyvas aneßaeiov Tov 
16 Operegmv veßv Tas nAsuvog. Xloı usv 12) no Aoındaı ToV 
veov dnopsdypovsı &s iv Ewvrüv, Öcoıdı dt tüv Xiov aöv- 
voror N0av al vess Ind Tomudov, odroı ÖL ws &dıLmxovro, xu- 
Tapvyydvovsı noös nv Muxdinv. veag ubv IN abrod vavım 
EronelAavrss narelınov, ol 08 nein Erouibovro dia ig Inel- 
oov. Enel O8 Eaeßakov Es rıyv ’Epesinv xouıbduevor ol Xior, 
vunrdg TE Aninovro Es adv ul Ebvrav io yuvaıkl aurodı 
Hesuopogiav, Evdaüre IN ol ’Epyecioı, odürE MooRKnXodTeS ds 


1. &v» cj dyoof. Dort sah sie 
noch Herodot, der längere Zeit auf 
Samos weilte Vgl. III 60 und 


16. 14. dnd rowudrov. Vgl. 
VII 18. «i nuloeaı ToV venv rerom- 
uevarı Nov. Toäue Att. Towdue 


Einl. Bd. IS. 2. 

2. wooceyis = £yöuevog. 8. 2. 
V 17. Vgl. IX 28 wooosy&oag dE opı 
eilovro Eoravaı ol Zmouprinitaı tovg 


Teyentog. 

tavrd rolsı. Über 6 würde c. 
dat. s. z. V 4. 

ög = odro. 8. z, V 380. 


15. 4. negıdpdnoav Tenyd- 
ara. 8.2. Vı1. 

6. wo6rspov c. 83. — slo&dn att. 
E&oondn. 

7. koyadeg delecti. Vgl. VII 
124 reınadoıı Lnaerintiov Aoyd- 
des; ebenso IX 21. 63. 


8. Enıßarsvesıv — Emußdenv 
elvaı (8. z. c. 12). Wie hier VII 96. 
184. 

9. negodıddvras. 8. 2. V 113. 


&öınalovv. Zur Bedeutung vgl. 
c. 73. 82. 86. 

10. ÖısxmAbovreg. Über den 
Öıdannhoog 8. zZ. c. 12. 

11. &s 6. 8. z. V 28. 


auch V 121. VI 132. 

15. Mvxadinv. 8. I 148. 

adroö vavıyn. 8. z. V 19, 

16. &moxeiAavreg navibus ad 
litus impactis. &woxällsıv „ans 
Land treiben lassen“ auch VII 182. 

17.-25 nv ’Egssinv erg. yiv — 
»ouı&öusvoı auf ihrem Mar- 
sche. Das absolute xouitscdaı 
wird von der Fortbewegung zu 
Lande und zu Wasser gebraucht. 
Vgl. c. 23. II 60. IV 76. 

18. vunrös Te — xual fovrov. 
Der Kasus eines Substant. mit ei- 
nem Genet. absol. verbunden. 

19. $eouopoeiwv. Beim Feste 
der Thesmophorien (& Heouopdgıe) 
wurde namentlich- Demeter als 
Beschützerin des Ackerbaues und 
des Ehestandes von verheirateten 
Frauen unter geheimnisvollen Ge- 
bräuchen verehrt. Vgl. II 171 
und unten c. 91. 134. 

odre — re. S. z. V 49. 


b 
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siys mepl rov Xlov, löbvres Te Orgarov Es Tv yoonv Eoßs- 
Binxdre, nayyv opeas nuradötevres eivaı nAunas xal levaı 
ent tüs yuvalnag Eeßordeov mavönuel al Exteivov tobs Xiovg. 
Odroı uEv vuv ToLadınoı wegLenınvov Töynoı, Arovdorog Öt 6 17 
Donasdg Exsite Euads TÜV ’Invov va noryuara Ösepdapusve, 
veong EAwv Tosis rov noleuiov Aneniwe & ulv Dooxaıav oöx- 
eri, EV Ellis, Mg Avdoamodıeiraı dv ij üAin ’Iovin, 6 68 
idEns sg eiye Enime Es Dowvianv, yavklods ÖE &vdaüra KaTe- 
Övoas, xal zoruare Außov noAla Eniwms Es LZuxsiinv, Öpu@- 
uevog 68 Evdeürsv Anlorng narssrıinse 'EAiNvov ulv obdsvds, 
Keoxyndoviov 6: xal Togonvürv. 

Oi dt Ileoocı &Eneire 7 vavuayln Evinov obs "Imvas, 18 
nv MlAntov noAıopakovrss Ex yiis nal BaAdsang xal brogVs- 
H0vTES TA TEINER Hal Navrolag unyavag mooopEgovres aloeovaı 
xar' üxons Erro Erei dad vg dnoordarog ts ’Apıstapdpeo, 
xal NVÖoanodicavro iv mdAıv BoTE Ovunsssiv To nddog To 
zonsrnolo to &s Milntov yevousvo. F 

Xomuevossı yap Aoysloıcı Ev Aeiyolsı zegl 6wrnoins 19 
tig möAıog TA Hperdongs Exenodn Erxrixowov xyonorigıov, TO 


2. nayyv, att. navv, verb. mit 10. Aniorng. Dionysios wurde 


naradöbavres. — nard in naraöbE. 
verstärkt das einfache Öox&sır wie 
in xarappov£sıv (I 59). Wie hier 
II 27. 


8. &Exßondesıv zum Kampf (ei- 
gentl. auf Alarmruf) ausrücken; 
vgl. c. 103. Danach scheint be- 
stätigt, daß die Ephesier an dem 
ionischen Aufstande sich nicht be- 
teiligt hatten. Vgl. c. 8. 


4. TOoLKdrnoı neEeLenınToV 
Toöynoı. Vgl. c. 106 wölıv dovio- 
06UVN TMEELNEOOVORV noög dr- 
doav Baeßdomr. 


17. 7. &vöpamodısiraı. Fut. 
nn in passiv. Bedeutung. S8. z. 
85. 


8. IdEng og elye N. zZ. ag 
eiyov V 64. 
yavlovg. yavıdsg ein rundes 


(phönikisches) Kauffarteischiff, 
wie hier III 186; in anderer (er- 
ster) Bedeutung Wassereimer, 
Mulde c. 119. 


Seeräuber wie Histiaios (c. 6). 

11. Kooyndoviov “ul Tve. 
Karthager und Etrusker waren in 
dieser Zeit sehr mächtig zur See 
und trieben einen weit ausgedehn- 
ten Handel. 


18. Eroberung Milets (494 
v. Chr.). 

15. xar’ &xonsinde asummo 
vertice; wir sagen umgekehrt: 
von Grund aus; wie hier c. 82. 
Der Ausdruck ist schon homerisch, 
vgl. D. XV 557 ar’ &xons "Iıov 
alnsımnv Eifsıv. 

Euro Eresi and us dnoord- 
cıog. Der Abfall Milets fällt in 
das Jahr 499 v. Chr. 

16. ovuneoelv in gleicher Be- 
deutung VII 151 ovunsosiv öt vod- 
toıg nal tovde Töv Abyov Afyovol 
tıveg 'Eilhvov. 8. z. V 36. 


19. 18. geoge&voıcı — tyeo7- 
o®n — Exonoe (folg. Seite z. 1). 
Über die Bedeutung s. z. V 68. 
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usv Es aurods Aoyelovg YEpov, yv Ö8 napsvdnenv Eyonoe 
&s MiAnoiovg. To Ev vov Es abrodg ’Apysiovg Eyov, Eneiv 
xurk TOÜTo yEvaucı Tod Adyov, ToTE uVnEdNooueL, T& Ö& Toiodı 
Milnslowsı ob napeoücı Eypnae, Eysı DdE 

Kal vöre dr, Mülnre, xanöv Enıuiyave Eoyov, 

Ilokkoioı Ösinvov TE nal Ayloa Öhon yerıjan, 

Zul 6° üloyoı noAAoisı nödas vidovsı xountaıs, 

Nyoö d’ Ausregov Ardvuoıg AAkoıcı werjseı. 
röore ON Taür« robg MiAnsiovg nursAdußeve, OtTe ye Övöoes 
utv ol nAsüves Extelvovro Gnd rüv IIsoocwv &övrav xoum- 
Teov, yvvalnzg O8 xul Texva Ev dvdoanddov Adya Eyivovro, 
loov 08 Td Ev Awövuoısı, 6 vnds Te xal To Yonarnipıov, 6vAn- 
Hevra Eveniungaro. Tav 0° Ev TO job ToUT® yonudtov nol- 


20 Adxıs uriunv Ereowdı Tod Adyov Enoımoaunv. "Evdeürsv ol 


Eoyondevres rov MiAnolov Ayovro Es Zoüsae. Puacılevg dE 
openg Aupeiog aurov obötvV Ülo noNoag xorolxıce Enl Ti) 
’Eovdofj xelcouevn BaiAason Ev "Aunn nökı, map’ iv Tiyons 


“ist mehr dichterisch; Herodot 


zeel oornoing. Zur Sache vgl. 
6 selbst gleich u. 12 &» Jıdvuossı. 


c. 7 


1. g&oeıv mit &g wie gleich im 
folg. Eyeıv &s (s. c. 2). Wie hier 
IX 33 oöx &s yuuvinovg dAN üonlovs 
dyavas PEEov TO uavriior. 

&yonos erg. n Iv8in. Vgl. IV 
164. S. vor. 8.18. Zum Wechsel 
der Struktur (Verbum finit. nach 
Partizip) s. z. c. 13. 

3. nar& roöro — tod Adyov. 
Erzählt c. 77. “ord mit Akkus. in 
örtlicher Bedeutung auch c. 19. 
00. — uynodnooucı wird in diesem 
Sinne meist mit Genetiv verbun- 
den. Doch vgl. c. 136 oi ’Adnvaloı 
nv Aruvov &lmcıv Eriusuvnußvor. 

6.noAkolcı dbeinvov — yevnon 
„vielen wirst du zum Mahl und zu 
herrlichen Geschenken dienen“ d. 
h. vielen werden deine Schätze zu- 
fallen, die sie teils zum Lebens- 
unterhalt (dsizvov), teils als wert- 
volle Geschenke mit sich nehmen 
werden. 

7. nööag vibovoı, sie werden 
also zu Sklavendiensten gezwungen 
werden. — xountns. Die Erklä- 


rung z. 10. 
8. Jıööwoıs. Der bloße Dativ 


Wie hier der Dat. ohne &» V 63. 
er den Tempel selbst s. z. V 36. 
9. xarsldußave vnaralauße- 

veıv in gleicher Bedeutung c. 40. 
öre ys quandoquidem; auch 


"II 73. 


10. sount&wov. Die Barbaren 
trugen langes Bart- und Kopfhaar. 

11. &v &vöganodmv Adya £yi- 
vovro. Vgl. III 125 &v dvöge- 
nod@v Adym moL&öuevog in servorum 
numero habuit; ähnlich VII 222 &v 
öunjewv Abym mOLEUwEvog. 

12. ioöv» — vnös. Über. beide 
8. z. V 72. 

tö xenornerov. Es befand sich 
wahrscheinlich im u&yagov (sanctu- 
arium), in welchem das Bild der 
Gottheit stand. S. V 72. 

14. &r&ooafdı roö Aoyov. 8.192. 
V 36. 


20. 16. naxnov oödktv &llo un- 
geachtet seiner früheren Drohung 
(c. 9 Ende). Vgl. damit das ähn- 
liche Schicksal der Eretrier c. 119. 

17.’Eovden 9«Aaxcoc« hier nicht 
das ganze Südmeer (Indischer 


15 


a 


10 
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rorauds napappeov Es Balascav EEısi. rüg 0 MiAnsing ya- 
ons edrol u8v ol Ilegsaı eigow ra zepl vyv nöAıv aal ro me- 
diov, za ÖE ürepdxgia Ebosav Kugel Imdassücı xexıjodaı. 


Ilado0sı 6: rTaür« MiAnmsloıcı mopog Ilsosenv 06x dnedocev 21 


nv Öuoinv Zuvßapitaı, or AV TE zul Zxiögov olxeov Tg 
nöAlog Ansoregnusvor. Zvßapıos yao aAovang Ivno Koorwvın- 
tewv MıiAnsıoı navrss NPnbov Amexsipavro Tüs nepalds xul 
xevdog ueya nooosdriaavro‘ möArss yap abraı udiıora ON Tov 
jweig lduev Aiimıncı EEsivoadnoev' obdEv Öuolas zul ’Adm- 
voor. ’Admveioı uEv Yyao OMLov Enoindav Unsoaydeodevres 
tl Milrtov alacı Ti Te ÜAin noldayf, wal IN Hal Houisavrı 
Dovvirxo dodun MiAntov Aimaıv el drödkavrı Es Ödapva Te 


Ozean), vgl. z. I 1, sondern nur 
ein Teil desselben, der persische 
Meerbusen; ebenso I 180. TII 98. 

"Auzen zu unterscheiden von der 
ebenfalls an der Mündung des Ti- 
gris gelegenen Stadt 'RQmıg (I 189). 


1. &££ıe7 näml. rd ddwe „mündet“. 
In ‚gleicher Bedeutung steht c. 76 
Endıöbvai. 

3. Kapol IIndaosücı. ra Iln- 
öac« war eine Stadt Kariens; die 
Einwohner: oi IImdaotss oin&ovregs 
Önke ‘Alınagvn000d weobyaıav (I 
1756). Verschieden davon ist 6 
Imödascov (V 121). 


21. 5. 17» Öwoin» erg. Ödcıv 
oder dwrivnv, was c. 62 wirklich 
gesetzt ist: drodkusrauı dorivnv db- 
csıw av &ovroü ndvrov Ev, rd &v 
ahrbg Eneivog Fintcı nal röv Erai- 
oov Euvrd Entlsve Mondo TNV 
öwoinv dıöddvaı. Figura etymo- 
logica. 

A&os lag an der Westküste 
Lukaniens an dem gleichnamigen 
Flusse; hierhin wie nach dem be- 
nachbarten Skidros hatten sich die 
Sybariten nach der Zerstörung ihrer 
Stadt geflüchtet (s. z. V 44). 

7. navres nßnd6v „die ganze 
waffenfähige Mannschaft“. Zur 
Bedeutung des Adverbs nPnddv 
(von Aßn) vgl. deyndov VII 144. 


9. obökv Öwolas nal ’ABn- 
voloı. (Ganz anders wie die Sy- 


bariten machten es die Athener. 

ber xai (= wie) nach öuolog 8. 
z. V 68. 

10. önegaydsohEvreg ist eng 
mit ÖNlov Enoinoav (= EöNlmoev) 
zu verbinden. Vgl. Thuk. III 64 
Önkov Enoınoare od undlouvres. Das 
Partizip mit dnlov mov wie 
sonst mit önAoöv verbunden, vgl. 
IV 42 Aıßon utv yüo Önlol dwvrnv 
doüca regieevrog. 

11. v5 rs &AAn hier nicht wie 
sonst durchgängig bei Her. lokal 
zu fassen (= anderswo, anders- 
wohin), sondern modal. Der Ar- 
tikel bei &44n ist herodoteisch (un- 
attisch). Vgl. II 36. 69. 111. III 61. 

al dh nel. Über xel In xal 
nach &iios s. z. V 61. 

roınoavyrı — nal dıdagarrı 
— Ineoe. Der Dativ des Partizips 
zur Bezeichnung einer Zeitangabe. 
S. z. V 97, 18. 

12. Bovviyo. Phrynichos war 
ein Vorgänger des Aischylos. In 
seinen Dramen überwog noch das 
lyrische Element die Handlung und 
es ist daher sowohl bei der hier 
genannten Dichtung, Milnzov &iw- 
cıg, als auch bei den Boinioo«ı, in 
welchen der Sieg von Salamis ver- 
herrlicht wurde, mehr an |yrische 
Kantaten als an historische Schau- 
spiele zu denken. 

Milntov &Awmoıg war der Name 
der Tragödie, von der auch nicht 
ein Vers erhalten ist. 
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EnE0E5 TO Benrgov aa diyuiacdv umw @s dvauvjocvre olamia 
xaxd xıAlıoı Öpayuier, zul Enrerafev unxerı undeve 1pRadaL 
TOVTD TD ÖGEURT. 

Miiysos ug» wow MiAnoiov Torumro, Zauiov Öd Tolol 
tı 810006 #0 mir &5 Todg Miidovg &x TÜV Orgaınyav Tüv Ope- 
wo0wr mr Oddauäs Nosoxe, Eöbxse ÖE werd NV vovuaylnv 
avsixe« Borisvousvordi, molv N opı Es iv Yuonv dnıneodeaı 
0» Tiparrov Aldxen, 5 amoınlmv Ennimeıv umdE uevovrag 
Ahlduat rs xal Aldnei bovisvew. Zuyalaioı yag ol and Zi- 
nsdlug röV adrdv yodvov Toürov neumovres &s iv ’Iovinv dy- 
yeluıy Amsxaldovro todg "Iovag &s Kainv axııv, BovAduevor 
adrddı wdAıv ariocı ’Iovov' 7 08 Kalt adın dur xaAsouevn 
sort udv Zinsiöv, noös 6: Tvponvinv Tergauusın ng Zuxs- 
Ans‘ Todrmv &v Enıxalsouevov ol Zcduioı woövoı ’Iovov £ord- 


dıödkavrı. doäua (xopdv) dı- 
Ödoxsıv, fabulam docere, bezeich- 
net die Einübung des dramati- 
schen Chors, welche durch die 
Dichter selbst geschah. Vgl. I 23 
’Aeiov 6 MnPvuvalos dov ıdag- 
add5 rav Tore Eövrnv obdsvög Ösdre- 
eos xal dıdvgaußov nowrov dvdon- 
zov r&v Nusig löuev moıNoag re nal 
obvoudsag nul dıödkag Ev Kopivdo. 

1. rö Henroov, oi Penral. 

oinnie. 8. z. V 97 Eieye ’Agıore- 
yöons ös ol Milnoıoı av ’Adnvaiov 
siol Amoınoı. 

2. yıkimoı dgoayufcı Die 
Drachme hat einen Wert von 
etwa 80 Pf.; über den Dativ bei 
£nuoöv vgl. c. 136. 


22. Samische Auswanderer 
auf Sizilien. Treulose Be- 
sitznahme von Zankle (c. 22 
bis 24). 

4. roici rı Eyovoı = rolosı nu- 
z£eocı (8. z. V 30): häufig so oi &yor- 
tes (ohne ri). 

5. £&u beim Passiv wie V 2. 

9. Zayniatoı. Die Zanklaier 
waren loner; schon um 729 v. Chr. 
hatten euboische Chalkidier in dem 

“ ılischen Zankle ($&yxiov sikul. 

ıl) eine Niederlassung gegrün- 


38 Ancav, obv de opı Milmoiov ol Exmepevyörss. Ev © Toıdvde 


det. Später erhielt die Stadt durch 
Anaxilaos von Rhegion (s. z. c. 24) 
den Namen Meoonvn, dor. Meoodvo, 
j. Messina; Anaxilaos war messeni- 
scher Abkunft. Vgl. VII 164. 

oi dnd Zıneiing — nlunor- 
reg. Für dnö erwarteten wir &; 
doch s. z. V 34 (r& dx av dyoar). 


11. Kain darn später Kalaxrn, 
Kalakte, genannt. 


12. «®rn. Zur Stellung vgl. IV 19 
an 68 Öevdolov N näoe «urn yi. 
13. zwoög 6& — Zineking. Diese 
Worte enthalten eine genauere Be- 
stimmung der Lage von Kain dxrn. 


b 


15 


„Kain dan liegt auf Sizilien (forı 


usv ZineAöv) und zwar an der Seite 
(Küste) von Sizilien, die Tyrrhenien 
zugewandt ist“ (moög d& — Zineling). 

tung Zıneilng abhängig von 
KoiAn daten. Ortsnamen nehmen 
den Namen des Landes oder des 
Volkes, dem sie angehören, im 
Genetiv zu sich (Genetiv der Orts- 
angehörigkeit). Vgl. c. 47. Zur 
Stellung vgl. 184 Eorı ö& (rd ywgior) 
obs tod Tußiov reromuufvov tüg 
öALos. 

14. &ortdAnoav, &g droıxinv, wa8 
IV 159 hinzugefügt ist. 


23. 15. &v o zeitlich. S. z.V 28. 


5 


10 


15 


20 
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ON Ti ovviveıne yeveodeaı” Lauroı Yyig xouböusvor &g Zune- 
Ainv Eylvovro Ev Aoxgotsı rolsı "Enıbepvpioisı, xal Zayaiator, 
aurol re nal 6 Bacıledg abräv, To obvoue nv Zxbdng, TEpı- 
xarearo nöAv TÜV Zinsiöv Ebsieiv Bovidusvor. uadmv 68 
raüre 6 Pryiov rugavvog ’Avaßiieog, BorTE vorE Env Öidpopog 
toioı Zuayahaiorsı, ovuulias Toisı Zauiorcı Avanside, &g 
zosov ein Kairv ubv dxriv, Em’ MV Enimov, &üv yaigeıv, mv 
0: Zayainv oyelv Eodoav Egiuov avdpüv. neıdoucvov di Tüv 
Zauliov xal oybvrov ıyv Zayainv Evdeaüre ol Zayxictoı &g 
EriHovro Eyousvnv nv nöAıv Eovröv, EBordeov abi nal En- 
sxaAkovro "Innoxgdree vov [Eins Tigavvov’ NV yo di oyı 
odrog Hvuueayos. Eneire 08 adroloı zul 6 ‘Innoxpaing 60V Ti) 
orparın Nas Bondeov, Zxvdnv ubv Tov uovvapyov tüv Zuy- 
xAciov ws Amoßardvra vv ndAıv 6 Innoxgding meönjoas, xul 
rov AösApeov abrod Ilvdoyeven, & "Ivvxov no6Aım anensuide, 
ode Ö& Aoınodg Zayxiulovg KoıvoAoynödusvos Toicı Zeauioidt 
xal Öoxovg doöos nal Ödskausvos noo&dwxe. wodds dE ol Tv 
eionuevos dds Ind Tov Zauiov, navıov tüv Eniniov xal Av- 
doanddov ra Nulssn Anßeiv Tov Ev vi nddı, Ta 6’ Emil ToV 
oyobv navra ‘Innongdren Auyydvsıv. Tobg ulv ON) nAsüvag 
av Zuayrialev abrög Ev Avdganddwv Adym elys Öraas, vodg 
62 xogvgpalovs brav ToImnooiovg Edwxs Toisı ZawioLdı KaTe- 


1. ovvivsıne SS. z. V 12. negiogäv. Vgl. IX 45 vor ÖE ol 
Zauıoı — Eyivovro — nal Ökdoxzaı ra uEv opdyıa dv yaigeıy, 
Zaynkaloı — neoınarkaro. &u’ nucden 6: ovußoinv norsloheı. 
Parataxis. Ganz wie hier V 108. 10. &ovrav. Die Stellung ist 


»ouıföousvor &g. 8. z. c. 16. 

2. Aoxeol oi Enıbepveroi 
stammten von den ozolischen Lo- 
krern ab. Ihre Stadt lag neben 
dem Vorgebirge Zepveıov fast an 
der südöstlichsten Spitze Italiens. 


ungewöhnlich; doch vgl. II 7 rör 
dösAyedv Envrov. 
11.‘Imroxodrse. Über ihn vgl. 
VII 154. 
14. og EroBar en töv ndkıv 
„unter dem Vorgeben, daß er den 


5. 'Pnylov. Rhegion, j. Reggio, 
lag dem sizilischen Zankle gegen- 
über. 

’Avaßiisog. Vgl. VIL 167. S. z. 
c. 24. 

Score c. partic. 8. z. V 11. 

Öıapogog auch c. 75. 83. 

6. ovuul&agroicı 2. Vgl. VII 
67 EHEAmv ovuulkal opı nal nudE- 
odaı Tüg Yvayag. 

7. 080» (att. yoehv) Eorı = yon. 
Vgl. c. 43. — düv zgelov = 


Verlust der Stadt herbeigeführt 
habe“. 

15. "Ivvxov. ”Ivvxos, eine kleine 
Stadt im Südwesten von Sizilien in 
der Nähe von Selinus gelegen. 

18. sionu&vos festgestellt 
Vgl. Hes. Op. et Di. 370 wo®ög ö’ 
&vöol Yilm sipnufvos &oxıog Eorw. 


21. Ev dvdöoandödwv Adyo 
elye. 8. z. c. 19 (Ev dvöganddaov 
Aöy@ Eyivovro) 
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24 opakaı. ob uevror ol ys Zauroı Eroimsav vaürae. Zrväng Ö8 
6 av Zuyxielov uodvapyos En rüg 'Ivvnov Eundidoreaxeı &s 
Jusonv, &x 08 tadıng napniv Es nv ’Aalmv al aveßn naoR 
Basılean Aapeiov. xal uv Evöurse Aapelog navroav avdohv 
dixcıörerov elvaı, 0001 &% tüs "EAiddos ap’ Ewvrov Aväßn- 5 
sev. Xu Yap napaırnoausvos Pacılda &5 Zunelimv Eninero 
xal adrıs &% ig Zixeiins 6nion naga Baaılean, Es 5 yrioal 
uEeya BAßıog Ev Ersisvrnoe Ev Ilegonsı. Zauıoı O8 analin- 
ıdevres Midorv anovnrl noAv xallıisrnv Zayninv meoıeßeßir- 
25 @aro. Meta Ö8 nv vavuayinv nv ünkg MiAnitov yevousvyv 10 
Doivıxes nelsvadvrov Ilso6Ewv xariyov Es Zauov Alansa ToV 
Zviooßvros &g MoAAod TE &ELov ysvousvov Opicı nal ueyala 
xarspyaddusvov. zul Zauloidı uovdvoidı TÜV dNooTEvTWv AO 
Augeiov Öıa nv Enksıyıv TÜV venv mv Ev Th vavuayın oUrTE 
ı nöAıs ode a lo& Evenonodn. MiArtov Ö8 alodons aörixa 15 
Kaogimv Esyov oi Ilepacı, rüs utv Edslovryv Tov noAlov bno- 
xvrdaas, Tag Ö8 Avaya NEOONYdEYovTo. 

Tevra utv 01 oöro E£yivero, "Iorieim 6: & Milnoio 
edvrı negl Bußavriov al ovAlaußavovrı tag 'Iovov ÖAxddag 
Enniwodoang Ex Tod IIldvrov Eayyeilstaı vd meol Miimtov ye- 20 
vousva. Ta utv On meol 'EiAronovrov Eyovra nonpuara Emi- 
todneı Bıoairn ’Anoilopaveog nad) Aßvönvo, abrög dt Eywv 
Asoßiovg Es Xiov Eniwe, nal Xlov PoovVEN 0b nooHLEUEVN uv 
ovveßals Ev Kolloıcı aalsouevorsi Tg Xing YWons. TodTwov 

| 


26 


24. 2. &s ‘Iu&env. Himera lag 
an der Nordküste Siziliens in der 
Nähe von Panormos. 

3. naenv Es. 8. 2. c.1. 

b. dıxaıörarov, weil er sein 


dem König gegebenes Wort, nach 
Asien zurückzukehren, treulichst 
hielt. eo 

7.850. S. z. V 28. 


9. megıeßeßklaro sibi com- 
paraverunt. zeeıßallscdhu: in 
derselben (übertragenen) Bedeutung 
IN 71 idin nsoıßallöusvog Eavro 
aEoden. — Doch wurden die Samier 
bald durch denselben Anaxilaos 
von Rhegion, auf dessen Anraten 
sie einst Zankle besetzt hatten, aus 
der Stadt ee S. z. c. 22. 
Vgl. VII 164. 


25. 10. zn9 Önke Mıl. yevo- 


uevnv. 8. c. 14 ff 

1l. saräyor. S 2.0.5. — 
Alanea. 9. c. 13. 

14. odre N molıg — Evenon- 
o®n. S.c.9. 

16. önoxvapaoag. Gnmonönrev 
auch c. 109. 

17. zeo0nydyovro. Über den 


Wechsel der Struktur (Verb. fin. 
nach Partiz.) vgl. z. c. 13. 


26. Histiaios’ Ausgang. 

19. &ovrı weol Bv£. 8. c. 5. 

24. &v Koiloıcı. r& Koila rüs 
Xing xbons scheinen auf der west- 
lichen Küste gesucht werden zu 
müssen, die dort schroff abfällt und 
steile Buchten und Vorsprünge bil- 
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Te 0N dpovsvce Hvyvovs, xul av Aoındv Xlov, ola ÖN xex«- 
xoausvov &x% Tg voavuayins, 6 Jorıniog Eywmv Todg Asoßiovs 
Errexgatnos, &x TloAlyvns tig Xiov Öboumuevog. Dıizsı de X05 27 
nooonualvev, sbr’ &v uflin weydia naxc N mod MN Edvei 
Eosodaı‘ xal yüpg Xioscı ob Todrmv onunle weyaiu Eyevero. 
Toüro uEv opı neudacı &s AeApods Y0g0V venıeov Enarov ÖVo 
HoÖvoL TOoVTWv Ansvoornoav, Tods O8 Öxtb TE xal EVEVNKOVTE 
wdrav Aoıuög Tnolaßwv Annhveine, toöüro 08 Ev Mm nöd ToV 
KuToV Toürov Yodvov, HAlym E06 Tüg vavuayins, waıol yoduuere 
10 dıdasxousvoıscı Evensoe I OTeyn, BOTE An’ EraTov aa Einocı 
naldov Eis uoDVvog drspvys. Tadıa uEv opı onunla 6 Deog 
noosdske, usra Ö& Taüra I; vevuayin bnolußoüce Es yovv mv 
öAıv EBais, Eni 08 vi vovuayln &neyevero ‘Isrıniog Asoßiovs 
öyov. xsnaxousevav Ok TÖvV Xlov, HaTasrgopNv EbNETEDG 
avröv Emorhoaro. Evdsürsev Ö8 6 ‘Iorıniog &orpnrsdsro En 28 
Ou60v üyav 'Invov xal AloAewv Hvyvoös. FepLXaınuevo Ö8 
ol Odoov NAdE Ayyeiin, bs ol Doivıres dvaninovsı Ex Tüs 
Milrov En) nv &Ainv ’Iovinv. nuvdöusvog 0 taüre Odeaov 
utv andodntov Asinsı, abrdg 08 &s mv Adaßov nrelysro äyov 
nüsev IV Oroarinv. En Asaßov Ö8 Auucıvovong ol tÄg Orgatıng 
xeonv Ötaßaivsı Ex Tod ’Arapvios we durawv Tov oitov, ToV 
rs Evdeürev xal rov &x Kaixov zediov, TOv r&v Mvoöov. Ev 


Ort 


x 


15 


20 


det. Vgl. VIT 13 :& Kol rg 8. dnolaßor. Vgl. c. 75 wö- 


Eößoins. 

1. ola c. partic. S. z. V 11. 

3. TIoAiyvn, eine kleine, nicht 
weiter bekannte Stadt auf Chios. 

Ööouhusvog &x IloA. Histiaios 
wählte Polichne zum Stützpunkt 
für seine Unternehmungen. 


27. gıldsı — zeooonuel- 
veıv erg. 6 Deog, was unten (2. 11) 
hinzugefügt ist: raör« uEv ogpı 
onurfia 6 Debg moogdete. — Über 
Herodots Glauben an Orakel, Träu- 
me, Wunder, Vorzeichen vgl. Ein- 
leitg. Bd. I 8. 19. 

“og. 8. 2. V 16. 

4. gdrs iterativ —= Örs oder 
öxog auch VII 173. 209. Öfter so 
bei Homer. 

6. voöro u&v — roöro de. 


S. z. V 28. 


tina Ömeloße (wöToV) uavin voöoog. 
Ähnlich unten 7 vavuayin drole- 
Boöce. Vgl. VII 12. 115. 

&rnveıne abstulit. Vgl.DI60 
(N woion) Anhveıne Koußdonv rov 
Köoov. 

12. &5 yövv Eßale. Zu dem 
bildlichen Ausdruck vgl. V 92 II 
noAlav 6’ Ömod yodvara Avocı und 
Aisch. Pers. 862 ’Aci« dt ydav — 
alvos Enl yovv nenlıraı. 

13. &mey&vero. Beachte Eni. 


28. 21. wdoenv att. neenv „hin- 
über‘. In gleicher Bedeutung c. 44. 
— £x tod ’Arapväog geht, weil 
stark betont, der Konjunktion vor- 
an. Vgl. c. 88 (&xslvovg). — Über 
die Landschaft Atarneus ». z. c. 4. 


22. Kalnov. Der Kaikos(j. 
Ak-Su oder Bokhair) durchfließt 
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ÖE ToVToLdı Toidı yneloıcı Erdyyave Eov "Aoneayog dung Ilegons, 
sToanyöog, orpariüg 00% ÖAlyns, ög ol anoßavrı ovußaiov 
adrdv rs Torıeiov toypin EAuße “al Tov 6Toarov abrod Tov 

29 nie Öıepdeige. ’Eboyondn 68 6 Isrıieiog @ds. ds Eudyovro 
ol "EAinves voicı Tlegonoı Ev vl MaArvn tig Aragpveisidog 6 
oons, ol utv ovveoradav yodvov Ent noAldv, I 08 Immog 
dorsoov deundeise Enınlarsı voisı "Ellmoı' To Te dN Eoyov 
tig innov Todro EyEvero, anal reroauusvov rov 'Eliivov 6 
TIorıwios, Einitov obn dnoissodeı dbno Bacıleos ÖLd Tv nags- 
0doav Auapradc, gYiAorvyinv Tomivds Tiv& dvanpeerar. GG 10 
PEVy@v TE xarsAnußavsro Gr’ dvdodg Ileocen xul @g xaraı- 
oedwevog 5x’ abrov ZusAAs Ovyaevrndnijoesde:, Ilsgaide. yAnosav 

80 uereig xaraumvvs Ewvrov, gs ein Iorıeios 6 MiAnoros. Ei 
uEv vvv, © Eoyoidn, aviydn aydusvos wage Bacılca Aageiov, 
6 03 obT’ dv Enade nanov obdEv, doxdsıv Euol, anue T’ av 15 
eur nv aidinv vv dE uw adrhv TE Todrmv Elivexev, xul 
iva un dıapvyov adrıs ueyag wapd Beasıkdi yErnrei, Aprapeo- 
vns re 6 Zaodimv Unapyos nei 6 Anßwv Aonayos, ws Aninero 
dydusvog &s Zopdıs, TO ulv KbTod Höua KuTod Tadı Evestav- 


die nach ihm benannte Fruchtebene 
tö Kalanov nediov in Mysien. 


3. Soyoin Fiufße wie c. 37 
(£oygin «ioEovo:). 


29. 6. 0vveoraoav. ovVvsord- 
vcı vom feindlichen Gegenüber- 
stehen in der Schlacht auch I 214 
z00v0v te dN Ent nolAdv OVvsoravaı 
uoxou£vovg. Ebenso unten c. 108. 


7. Eoyov. Vgl. V 1 vöv Nufre- 
00» ro Epyor. 

9. dıa NV nagEOUCKV Auae- 
trade. Hist. hatte Dareios ge- 
täuscht, da er ihm versprochen 
hatte, den Aufstand der Ioner zu 
dämpfen. 

10. giRoypvyinv — Arvaıgke- 
raı vitae amorem concipit. 
&vaıpkecheı ist in dieser Verbin- 
dung ungewöhnlich; anders &vaı- 
o&sodaı növovs (c. 108), molsuov 
(V 836). 

1l.aarsiaußavero. naralau- 
Bavsıv in gleicher Bedeutung c. 98 
(as d8 od narelaßov). Dieselbe Be- 


deutung hat gleich im folgenden 
Raraıptschaı (naraıpsdusvog). Vgl. 
c. 41. 

12. yAococav weri&var. Häu- 
figer bei Herodot sonst ylüocca», 
yarıw ikvaı. Vgl. IX 16 'Eilad« 
yA&600av ifvre. Ahnlich I 2. 


80. 14. &vnzdn ayduevos. 8. 
z. V 96. 

15. odre — re. S. z. V 49. 

dox&sıv &uoi wie V 67. 

«renne. Der Subjektswechsel ist 
bier umso auffälliger, weil ö 62 
das Subjekt des Bedingungssatzes 
ım Nachsatz aufnimmt. Vgl. 131 
as 65 moosre&dbaro 6 LZoimv Tov 
Kooicov einug nolld re nal ölßıe, 
erxsıomta (6 Kooicog), rIva dedrsgov 
user’ Eneivov idor. 

16. vöv ÖE£ setzt die Wirklich- 
keit dem angenommenen Fall ent- 
gegen; ganz wie hier V 92 Anf. 

18. örapyos. N. z. c. 1. 

19. rö u&v abrod oaua — Tv 
Ö& nepaiAnv bestimmen das oben 
allgemein angegebene Subjekt (ulv) 
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emoev, vv Ob xepaAıv Tagıyedoavres avivexav napa Packen 
Aogsiov Es Zoüvse. Hageiog 6 nvddusvo; Taüra xal Encirin- 
odusvog Tobs TeüTe nomoavras, Ötı uiv 00 boovra avıjyayov 
Es ÖOyıv TYv Ewvrod, tıv xepaiAnv mv Iorınlov Aovoavıdg TE 
5 wel nepiorellavrag Ed Evsreliaro Darhaı ws dvöopog usryaing 
Ewvrö re nal Ilegoncı edepyersn. T& ubv neol Iorıalov our 81 
&oys, 6 O8 vavrınög droctög 6 Ilsooewv yeıusolaug mepl MiAntov 
to Ösvrigw Erei wg dvenimde, algesı eunetTewog Tag viioovg Tag 
roög N Tmeiom xeıusvag, Xlov xal AEaßov ul Tevedov. Oxmg 
0: Adßoı Tiva TÜV viowv, &3 Exdornv aloeovrss ol Bdoßegoı 
Esaprivsvov TObg KVHEWTOVS. Haynvsvovoı 68 Tovds ToV TE6NoV° 
avno dvdodg Anbdusvog tig Yeiodg En Baldsans ws Booning Exil 
nv vorlnv Öiraovaı, nal Eneitev bıa naans Ts vi6ovV dLepyovrai 
Erdmgmdovzeg TOdE KvdEKTovg. , BigE0D 0: xl rag Ev 7 mel- 
om nöAns Tags ’Iadas ward Ta jevre aaNv 00x Esayıjvevov ToUg 
dvdonnovs‘ od ydo old v’ Iv. ’Evdaöra Ilsgodov ol orea- 82 
ınyol oba &ubevsavro Tas Ansılda, Tag Ennneiinsev rolsı "Iocı 
orocronsdsvousvosı Evavıla oplaı. Ms yao ON Emexodinoav 
röv noAlov, nalddg TE Todg Eebeudsordrovg ExAsyöuevor EEE- 
zauvov xol Enolsvv dvrl Tod sivaı Evöpyias EbVoUyoVS, Kal 


10 


15 


20 


genauer und stehen als Teile des- 
selben mit demselben im gleichen 
Kasus. 


«üroö raorn wie.c. 16. 


B. megıor£lkeıwi in gleicher Be- 
deutung II 90 zovrovg näca dvayın 
Eorl ‚Tagıyedsavrug abrdv xal MERL- 
oreilavrag ng nahlıora Panpaı 
ev iofoı 9rapoı. — Zur Stellung 
von ed vgl. V 25. 


og — sbsoy£freo. og gibt den 
subjektiven Grund an. S.z. V 11. 
weyadkos verb. mit sösoyersw; 
ebsgyerng ist hier adjektivisch ge- 


braucht und mit Dativ verbunden " 


wie Pind. Ol. II 93 gilovg üvdoa 
u&Alov ebepy£rav u. Eur. Herc. fur. 
117 BO oE ebeoy&rns. Zur Sache 
vgl. V 11. Die Namen derjenigen, 
welche sich in irgend einer Weise 
um den König verdient gemacht 
hatten, wurden in Listen einge- 
tragen, in denen sie als Wohl- 
täter des Königs bezeichnet waren, 


die auf seinen Dank Anspruch 
machen konnten. Vgl. VIII 85. 


81. 8. devreoem Eresi also 493 
v. Chr. 8. c. 18. 

9. önws c. opt. 
V 63 und oben c. 12. 

10. ög &xdornv. Durch das vor- 
gesetzte ag wird diedistributive 
Bedeutung von £x«aoros schärfer 
hervorgehoben. Vgl. I 114 og 
Endoro Eoyov meootdscnv singula 
singulis imponens officia; auch un- 
ten c. 79. 

15. ’Ids. 8. z.c 9. 

“ara modal wie V 383. 


82. 17. odn Eyesdoavro tag 
&«nsıhldag „sie ließen ihre Dro- 
zun en nicht zu Lügen werden“. 

nlich ist gesagt Xen. Ages. I 12 
Be „Jevdschnı einen Vertrag 


iterativ, wie 


brechen. Vgl. Hom. Il. VII 852 
dexıx Yevoaodaı.. — Zur Sache 
vgl. c. 9. 


383 
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nugdEvovg Tag auailıarsvovoaug dvasnaorovs rapd Bacıkda“ 
teure TE IN Enolsvv, al as nölıs Evenlungasav abrolcı 
iooisı. oüra ON To Toeirov "Imveg xursdovAindmeoev, rEBToV 
usv Ind Avdhv, Öls 08 Enekijg Tore bad Ilsoocowv. 

Ano 6: Iovins dnaiklasodusvogs 6 vavrıxög orparög Ta 
En’ dororega Eoninovrı od 'EAAnondvrov aiges ndvra‘ T& 
yao El Ösbık Tolsı Ildoonoı broyeigia NV ysyovora nor Nrsı- 
oov. elol dt &v ri Edownn aids Tod “EiAnondvrov' Xsocb- 
vnods TE, Ev ij nwöhıeg ovyval Evssı, xal Ileoıvdos xel Te 
reiyean va Ent Ooninng xal ZmAvußoin ve wald Buvßavrıov. Bov- 
Edvrioı uEv vov xal ol neondev Kailynddviıo obd’ dreusıvav 
&nınioovrag Todg Dolvıxag, dAl oiyovro dnolındvrss Tv 
opereonv Ein Es row EdEsıvov növrov, anal Evdaüre nolıv 
Mesoaußoinv olnıoav, ol O8 Doivınzg xatanavsavres TAUTAS 
tag 1Wous Tas xeralsydeisag todnovraı Eni ts IIgoxdvvnoov 
xol Apraxnv, nvol O8 nal tadras veinavres Eriwov adrıg &s 
iv Xegodvnoov EEauoroovrss Tag EniAoinovs TÜV KoAlov, 000S 


1. kvaozaorovs. NS. z. V 12. 


2. «brolcı ipoicı una cum 
ipsis templis. Vgl. II 100 @xo- 
areivag ÖE um Npdvıoe aurh Inne. 
Ebenso II 47 III 45. 

4. nd Avdav unter Kroisos 
(I 6. 28). 

öls d& — 6nd Ilspo&mv. Das 
erste Mal von Kyros (I 141. 169), 
das zweite Mal von des Dareios 
Feldherrn Artaphernes. 


88. Schicksale der griechi- 
schen Städte am Hellespont 
und Bosporos. 

5. c& En’ doıorsod Eonk. Tod 
“Eiinonovrov „die Küstenstriche 
des Hellesponts, welche man zur 


‚ Linken hat, wenn man einfährt“. 


Über den Dativ des Partizips s. z. 
vV17. 

7. nor’ AYreıoo» im Gegensatz 
zu den Angriffen von der Seeseite 
her. 

8. «löe, nöAıss schwebt vor. 

9. IIEgıv®#os. Vgl. IV 90. 

10. z& eigen va El Vonluns. 
Vgl. Skylax Peripl. $ 68 uera Ö8 
zöv Xepo6vvn0ov Eorı Fpdnın Teiyn 


ads‘ noorov Asvan durn, Teiel- 
oracıg, "Hodalsıe, I&vog, TIavlaı, 
NE£ov Teiyog, Tl&gıvdos nblg ol 
Auunv, Acumwov veiyos, Zmkvußeole 
nölıg nel Auuv. 

ZnAvußein heißt auch Zmiv- 
Pein- 

Bv£avrıov. Byzanz wie Chal- 
kedon waren Kolonien der Mega- 
rer. 8. z. IV 144. 

14. Meoaußein (j. Misivri). 
Hier hatten die Milesier eine Nieder- 
lassung gegründet. Vgl. IV 93. 

olnıcoav. Als Thrakerort be- 
stand die Stadt schon früher; By- 
zantier und Chalkedonier führten 
eine griechische Kolonie dorthin. 


15. [IIgooxövvnoos, eine Insel 


_ in der Propontis (j. Marmara). 


16. ’Aeraan )j. Artaki, milesi- 
sche Pflanzstadt, in der unmittel- 
baren Nähe von Kyzikos gelegen. 
Ss. IV 14. 

veluavreg eig. zuerteilend; hier: 
preisgebend. Vgl. II 16 eo 
(T& vol) ob dinaov elvaı Akyovres 
veusıv vengbv Kvdomnov. Anders 
V 101 da’ oinins &s olnlnv iv vo 
nöe Ensväuero vo dorv när. 


15 


or 


10 


15 
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rodtepov XgOGAYÖvVrss ob xurdavoav. Emi 6% Kobınov obdR 
Enimoav doynv‘ wvroi ydo Kvkınmvoi Erı modregov Toö Dor- 
vinov Eonıbov Eyeybvsoav Ind Basıldı, Oißdosi to Meyaßabov 
öuoAoyiioavres, TO Ev Ausxvisin Indoyw. Tüg 08 Xeodovii- 
6ov, zAlv Koodimg ndAuos, vos Üllag nacas Eysıomcavıo ol 
Dolvıxss. 


LIB. VI. CAP. 32—838. 


’Ervodvvevs 08 abrenv ueygı tore MiAriaöns 6 Kiumvog 84 


Tod Zirnoaydgeo, Krnocuevov NV doyiv Tadrnv noöteoov Mil- 
riadew Tod Kvyeiov rodno Tode‘ Eigov Adkoyxoı Opniixss 
nv Xso0dvnsov Tadınyv. obroı @v ol A6Aoyxoı nıEodevreg 
noltum Un’ Adıvdlov Es Asipodg Eneudav Tods Baoılsag 
TEQL Tod: moAguov Yonoousvovs. 7 08 Ivo 6pı dveils olxı- 
orHv Endyeodeı Emil Tyv Yaonv Toürov, Ög Av Opeas dnıövras 
&x Tod ipod noürog Ent Esivin naleon. bövres Ö8 ol AdAoyxoı 
nv lonv 600v dia Doxenv re xul Bowwriv Hioav xul Opeag 
bs obdelg Endise, Exrtodnovre Er’ ’Adnveov. 
vo Tnvinadra eiys ulv Tb möv xodrog Ilsıoiorgaros, dr&g 
Edvvaorsve xal MiAridöns 6 Kuyelov, Ev olxing TEedgLnXo- 


"Ev dt ya A9T- 85 


1. Köfınov. Vgl. z. IV iövreg — Nioav. 8. z. V 95 
obö& — dexyiv. 8.2. V1 (pedyov Enpedyeı). 
2. Ztı wo6rsgov. Über die Be 15. z1v ionv ödöv. Diese 


deutung von Erı 8. z. V 62, 


3.006 e. dat. S. z. V 30. 

4. &v Auoxvislo. Daskyleion 
an der phrygischen Küste der Pro- 
pontise war die Hauptstadt des 
dritten voudg. Das ganze zu 
diesem gehörige Gebiet wurde nach 
ihr als Satrapie von Daskyleion 
bezeichnet. Vgl. III 120. 

5. Kaodln, Stadt an der Nord- 
westseite der Chersonnesos, von 
Milet aus gegründet. 


84. Miltiades und seiner 
Nachkommen Herrschaft 
auf der Chersonnesos (c. 
34—41). 

11. Ayıvdlov. Sie waren wahr- 
scheinlich Nachbarn der Dolonker. 

12. zgenoouw&vovg. S.z. V 68. 

&velie dvelelv Antworter- 
teilen vom Orakel auch c. 52, 69, 
öfter. 

14. &Enl Esivıa nakdon. I. z. 
V18. 


öfter erwähnte heilige Straße (vgl. 
die röm. via sacra) ‚führte von 
Athen nach Eleusis, durchschnitt 
darauf die thriasische Ebene, über- 
schritt alsdann die Pässe des Ki- 
thairon, berührte Plataiai, Theben, 
Haliartos, Chaironeia und führte 
endlich über Daulis nach Delphi. 

16. E&xtrodnovraı Beachte 
die Bedeutung von &x. Wie hier 
I 104. Über den Wechsel der 
Tempora (Präsens nach Imperf.) s. 
z. V 585. 


35. 17. rnvınaöra. Um 560 
v. Chr. 

18. dvvaorsdeıv in gleicher 
Bedeutung V 97. 

Eov olxins TEedELnRrRoTEÖ- 
por. En enetiv der Angehörig- 
keit. Vgl. I 97 &övres olning ob 
pAavporegns. — Daß die Familie 
ein Viergespann hielt, war ein 
Zeichen ihres Reichtums und be- 

ründete ihr hohes Ansehen in 
Griechenland Vgl. c. 125. 
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o6pov, a ubv Avenadev dan’ Alaxodv re xal Alylung yeyovos, 
z& 02 venrson Admvaios, Dıilalov Tod Alavros naudds, YEvo- 
uEvov noWTov Tüg olxins vadıns ’Adnvalov. obros 6 MiArid- 
Öng xarnusvog Ev Tolsı rEOWVp0LCı Toidı Ewvrod, 60V Todg 
AoAdyxovs nagı6vras Ede 00x Eyympinv Eyovras xal alyuüs 5 
x006EßBwonTo, xal opı mE00EAdodoı Eunyysikaro xarayayı)v 
xal Eelvin. ol 68 Öskausvor nal Esmiodevrss Gm’ abrod &E- 
Eyaıvov näv ol To uavırjiov, Eupivavres dt &lEovro adroü T® 
En uıv neldeodnı. Miltiddnv 0% drodoavıe negavrina Emeide 
6 Aödyog oie dyddusvov Te ij Ilsısisrodtov doyi ul Bov- 
Adusvov dxnodav eivaı. drinn Of darin ds Aeiyodg Exeı- 
gnoöusvos TO YEnornoLov, & nolol Tinsp abrod ol A6Aoyxoı 
86 no008Öd8ovro. Keisvodvans dt xl tig Ilvdlng, oüro dN Mil- 
tiaöns 6 Kuvyeiov, OAdunız dvapnıonaag Mo6Ts00v TOoUTWv 
redoinno, vbre napalaßov Admvaiov navre Tov BovAdusvov 15 
uereysıv Tod ordAov Erims Gua rolcı AoAdyaoıdı, val Eoye 
Tv 1oonv. Hal uıv ol Enayayduevor TÜERVVOV KATEITjORVTO. 
6 68 nwo&rTov utv dwersiyise dv loduov Tüg Xs000vj00V &x 
Kopding möAıog Es Ilaxrünv, iva un Eyoıev Opeus ol "Aydiv- 
Yıoı Öniksodaı EoßaAkovrss Es Tv Yaonv. eial ÖL 00roL ord- 
dio EE TE al Toiixovre Tod loduoo‘ dd Ö8 Tod loduoU Tov- 


rt 


0 


1. r& utv avenadev (B. z. 
V 55). Dem entspricht im folgen- 
den das adverbiale z& 2 vewrsox. 

Alanoö. Aiakos war Stamm- 
heros der Aigineten. 8. z. V 80. 


2. Gılalov. Philaios, Sohn 
des Telamoniers Aias, Bruder des 
Eurysakes, sollte mit seinem Bru- 
der die ihnen von ihrem Großvater 
zugefallene Insel Salamis den Athe- 
nern gegen das athenische Bürger- 
recht abgetreten haben. Vgl. Plut. 
Sol. c. 10. 

6.ne008ßwoaro. Attisch me00- 
eßonoaro. Vgl. Pücaı, Bhoaodaı, 
£ßooHnv. Die Kontraktion von on 
in o ist unattisch. 

»atayoayn) auch V 52. 
7. Selvıoa. Vgl. c. 34. 

10. ol« mit Partiz. Zur Bedeu- 

tung von ola 8. z. V 11. 


86. 14. Oldunıa dvapaıen- 


abs. 8. z. V 102%. — moöreoov 
rodrov, auch c. 62. 

15. navre röv BoviAduevonr. 
Ebenso V 126. 

18. &neresiyıoe davoreiyioau 
erklärt Harpokr. p. 60: 6 dnoie- 
Belv reiysı nal dnwonkelocı tus &E- 
6dov' dmorersiıyıoufvog Ö8 6 Aneı- 
Amuufvog nal dmonsnksioutvos To 
TELYEL. 

19. Kaedin. S. z. c. 33. — Die 
Stadt Paktye lag in der thrakischen 
Chersonnes an der Propontis. 

20. odroı. Öde, odrog, ög assi- 
milieren sich, wenn sie als Subjekt 


gebraucht sind, im Genus und Nu- 


merus oft dem Prädikat (hier or«- 
dio). Vgl. 172 Eorı dt aöghv oöros 
fs Xhons taörns &ndong, wo sich 
das Subjekt oöros im Genus dem 
Prädikat («öynv) assimiliert hat. 

21. EE Te al Toıyanovra, 
nicht ganz eine geographische 
Meile. 


Or 
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tov N Xs006vn6os Eow näücd Eorı oraölwv Eeixocı xal TETERxo- 


olmv TO unxos. ’Anotsıyioag KV Tov abyEva tig Xsgcovnicov 37 


ö MiArtieöng xal Tovs ’Adıvdlovg TE6nD ToLWwüTn ModuEvog 
tov Aoınöv nowroidı EnoAkunds Aauaxmvoisı. xul uw ol 
Acuydaxnvol Aoyjoavres aloeovaı Eoyoln. Tv 68 6 MiAtiaöng 
Kooioo & Avdß Ev yvaun yeyovas‘ mudduevos &v 6 Kooi- 
605 Teure nEunav noonydpeve toidı Aauraxnvoidı uerievai 
Miridönv, ei 68 un, Opus nitvos rodnov Imellse Extolieiv. 
nAcvousvov 68 av Acudarnvov &v voicı Adyoicı, vl &dEksı 
ro Enog eima, 6 opı melinosv 6 Kooicos, Hirvog Todrov 
Extoldsiv, uöyıs Hort uadov TÜV Tıs nosoßvreonv eins TO 
Ebv, Örs nlivg uovvn ÖEvögenv navrov Exxoneisa Blaorov 


odVdEva werlsi, dAAL navmAsdoog EEandikvraı. 


1. £00 landeinwärts. 

eort) oradiwv elnocı — rö 
unnxos. Zu dem Genetiv und dem 
Akkus. des Bezuges vgl. IV 85 n 
ö& Iloonovrls £odoa« zsdoog ulv 
orodimv Tevranociav, winog Ö8 
terERxo0lwv xul yıllov. — Die 420 
Stadien kommen etwa 10 unserer 
geogr. Meilen gleich. 


37. 2.T0v aöyEvreo. aöyjv hier 
in übertragener Bedeutung Land- 
enge (= ioduös); ähnlich I 75 
IV 85. 

5. Aoynoavreg. S. z. V 121. 

algeovcı Goyein. Vgl. c. 28. 

6. rö Avös. Über die Bedeu- 
tung von ö Avöög s. z. V 94. 

Ev yvouy yeyovdag. Die nur 
hier vorkommende Wendung &» 
yvoum yiyvsohal rıyı muß dem Zu- 
sammenhange nach bedeuten: je- 
mandem in dem Sinne liegen, 
jemandem lieb und ver- 
traut sein. 

7. noonydosve 9. z. Elsye 

24 


8. ei ö& un. Ergänzung? 

ztitvogreonov „nach Ärteiner 
Fichte“. Vgl. I 97 oi Baßvianıoı 
Tovg Polvınag ovnsiov Tobnov Peou- 
tevovOL;, auch III 98. 

9. zAavmautvoav — Ev roicı 
A6yoıcı. Beachte den Plural. Die- 
selbe Verbindung in etwas anderer 
Bedeutung II 115 sAavousvov Ö 


Herovor III. 4. Aufl. 


deidavrss DV 


rod "AlsEavdoov Ev To Abdym Hai 
ob Akyovrog nv KANPELEa». 

„ri E9Elsı vo Emog elmaı. 
Ähnlich II 13 rö 6% Enog roüro 
Ed Elsı Akysıv, ebenso V 80. Da- 
nach ist an unserer Stelle eixcı für 
das handschriftliche elvaı geschrie- 
ben. Über die Bedeutung von 
EdEelsıv 8. 2. V 80. 

11. röv rıg. Über die Stellung 
des Indefinitum s. z. V 101. 

eine ro &öv. 8. z. V 50. 

12. BAuotrov obdErn uerieı. 
Daß eine ausgehauene Fichte nicht 
mehr aus der Wurzel ausschlage, 
ist in der Natur der Fichte nicht 
begründet (vgl. Gellius, Noct. Att. 
VIII 4); es kann daher die Ausle- 
gung jenes Greises kaum die rich- 
tige sein. Vielmehr scheint Kroi- 
sos jenen Ausdruck „nach Art einer 
Fichte ausrotten‘“ auf die weit ver- 
breitete Sitte bezogen zu haben, 
den Fichten durch Ausstechen und 
Abschälen der Rinde das Harz zu 
entziehen, wodurch sie in der Tat 
absterben und keinen Schoß mehr 
treiben. Übrigens scheint die Wen- 
dung wirvog re6mov Extelierv von 
Kroisos mit Bezugnahme auf den 
alten Namen von Lampsakos /Iırv- 
6s00« (Strabo p. 589) „Fichtenstadt“ 
gebraucht zu sein. 

13. zavoAEedoos prädikativ 
zu fassen wie wooggıfog III 40: oö- 
ölva yap “m Adym olda« dxovoas, 
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24 opakaı. 


2b arto. 
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od uevror ol ye Zcuoı Enoinoav radre. Zxüdng Ö8 
6 rov Zuyxiclov uodvapyos Ex rüs 'Ivvnov Eundidorioxsı &s 
“Iusonv, &x 08 tadıng nagnv Es vv ’dolnv xul aveßn naod 
BaoıAcx Acpeiov. xal um Evöuse Aupeiog navıov Avdoov 
Ötixasörarov eivaı, 68601 &x tüs 'EAAddos map’ Ewvrov dveßn- 
oa@v. Hal Yydo napaırnoduevog PacıldEa Es Zinsdinv dminero 
xel adrıs &% ig Zunelins Orion neod Bacılea, Es 5 yroai 
usya ÖAßıog Ev Ersisurnoe Ev Ileponoı. Zcyior 68 dmalic- 
ıBevres Midwv anovnti ndAv naAdioıyv Zayninv negießeßir- 
Mei& 6: Tv vavuayinv mv abo MiAntov yevousvnv 
Doivıres xeAsvodvrov Ilsg0&wv Kuariyov Es Zauov Aldnen ToV 
Zviooavrog ng noAlod Ts dEiov yevöusvov opicı xal ueydie 
xuTsoyaoausvov. al Zauloısı wodvordı TÜV dnodtdvrov dd 
Aagsiov dıa nv Exksıyıv TÜV vehv nv Ev Th vavuayın odre 
h nöAıg odrs r& ig& Evenonjodn. MıiAntov Ö8 KAovans aurlau 
Koginv &oyov ol Ileoocı, rag ulv E&delovrmv Tov noAiov dno- 
xvdoas, Tag (8 Avaya NE00NYdyovro. 

Teöra utv 01 odrw E£yivero, "Iorinio 6: & Miineio 
&bvrı negl Buvßavrıov xal ovAlcußdvovr tag ’Iovov ÖAxddag 
Exnimodong Ex tod IIdvrov Ebayyeilsraı v& negl MiAntov ye- 
voueva. T& wEv ON meol 'EiAinanovrov Eyovra noiyuara Enı- 
rodmeı Bıodkın ’Anoilopdvsog naıdt Aßvönvo, aurög dE Eymv 
Asoßlovs Es Xiov ErAme, au Xlov YPEovVEN od E0GLEUEUN uv 
ovveßais Ev Kolioıcı xulsouevoisı TNg Xing Xaons. ToüTmv 
| 


24. 2. &s Iu&oenv. Himera lag 
an der Nordküste Siziliens in der 
Nähe von Panormos. 

3. zaeeniv Es. 8. z. c.1. 

5. Öıxaıörarov, weil er sein 
dem König gegebenes Wort, nach 
Asien zurückzukehren, treulichst 
hielt. 

7.850. 8. z. V 28. 

9. wegıeßsßilkaro sibi com- 
paraverunt. zegıßdllsoduı in 
derselben (übertragenen) Bedeutung 
IH 71 iöin megıßaildusvog Envro 
x£odsx. — Doch wurden die Samier 
bald durch denselben Anaxilaos 
von Rhegion, auf dessen Anraten 
sie einst Zankle besetzt hatten, aus 
der Stadt en S. z. c. 22. 
Vgl. VII 164. 


25. 10. nv ne Mıh. ysvo- 
uernv. 8. c. 14 

11. Br 
Aldnsa. 8. c. 13. 

14. odre h molıs — Evenon- 
on. S. c. 9. 

16. dnoxvmpaoag. Ümondntev 
auch c. 109. 

17. mooonyd&yovro. Über den 
Wechsel der Struktur (Verb, fin. 
nach Partiz.) vgl. z. c. 13. 


Eee 


26. Histiaios’ Ausgang. 

19. &ovrı weol Bug. 8. cc. 5. 

24. &v Kolkoıoı. r& Koll rs 
Xing x&agns scheinen auf der west- 
lichen Küste gesucht werden zu 
müssen, die dort schroff abfällt und 
steile Buchten und Vorsprünge bil- 
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te ON Ep6vevoe Gvyvovs, nal rov Aoındv Xlov, ola IN xexa- 
xousvoav Ex rüs vovuayins, 6 TJorıniog Eymv Tods Asoßiovs 
Enenpdinos, &% TIoAlyvns tüs Xiov doumuevos. Dılec de nos 27 
nooonualvew, br’ av uelin ueydia xaxd N) nöd N Edvei 
5 Eosodaı' Hal yao Xioisı Ed TovVrwv anunia weyaie Eyevero. 
Toto uEv Hpı neudacı Es AsApodg YopbV venıdwv Exarov ÖVo 
uHodvoL TOVTWv Anevoornoav, Todg 08 ÖxTo TE xal EVEViKOoVTE 
aorov Aoıuös Tnolaßwv dniveıne, todo ÖL Ev ij noddı ToV 
abröv ToüTov X00voV, 6Alya mp0 Tg vovueying, naıol yoduuete 
10 dıudaoxousvosı Evensoe N oTEyn, GorE dm’ Exarov Hal Eixocı 
naldmv sis uodvog dnrepvype. Taüra uEv opı Onuile 6 Deösg 
noosdsts, uer& ÖE TaÜTe N vovueyim brnolaßoüde Es yovv mv 
ndAıv Eßais, Eni 68 vi vovuayln Emeysvero ‘Iorıniog Asoßiovg 
&yov. xenanmusvov 08 av Xlov, xuTaotgopNv Ebmsreng 
15 aurav Enoırhoaro. ’Evdsürev 68 6 ‘Iorıniog doronrsdero Em} 28 
Ou00v äyav 'Invav xual AloAdov Hvyvoos. Mepıxernusvo dE 
ol Odoov NidE Ayysdin, ag ol Doivızes dvanımovdı Ex Tg 
Milnov El mv &AAnv ’Iovinv. nvdbusvog Ö8 raüra Odoov 
utv andodntov Asinsı, abrög O8 &s nv Acoßov nnelysro üyov 
20 näoav ıv oroarinv. Eu Atoßov Ö} Auunwvodong ol tig Orgazing 
aeonv Ödıaßaiveı Ex Tod Arapveos as dunoov rov oitov, Tov 
te Evdeürev xul rov &x Kaixov nediov, rov Täv Mvoorv. &£v 


x 


det. Vgl. VII 13 ı& Koße ig 8. dmolaßhr. Vgl. c. 75 ai- 


Eößolns. 

1. ol« c. partic. S. z. V 11. 

3. IIoAiyvn, eine kleine, nicht 
weiter bekannte Stadt auf Chios. 

öeuhuevog 2x IIoA. Histiaios 
wählte Polichne zum Stützpunkt 
für seine Unternehmungen. 


27. gıldsı — wooonuei- 
veivorg. ö deog, was unten (Z. 11) 
hinzugefügt ist: raör« uEv ogı 
onuria 6 Deög mootdete. — Über 
Herodots Glauben an Orakel, Träu- 
me, Wunder, Vorzeichen vgl. Ein- 
leitg. Bd. IS. 19. 

wog. 8. z. V 16. 

4. sdre iterativ = Örs oder 
öxog auch VII 173. 209. Öfter so 
bei Homer. 

6. roöro utv — rodro de. 


S, z. V 28. 


tina Ömelaße (abr6v) uavin vodoog. 
Ahnlich unten 7) vavueyin Örol«- 
Boöc«e. Vgl. VIII 12. 115. 

&«nnveıne abstulit. Vgl.DI60 
(N uoien) &Anıjweıne Kaußvonv Tov 
Köoov. 

12. &5 yovv Eßale Zu dem 
bildlichen Ausdruck vgl. V 92 II 
oliv 6° Ömd yovvara Adosı und 
Aisch. Pers. 862 ’4oi« ö} day — 
alvos En) yovv nEenlıraı. 

13. &mey&vero. Beachte mi. 


28. 21. w&onv att. ndexv „hin- 
über“. In gleicher Bedeutung c. 44. 
— Ex roö ’Artagv£og geht, weil 
stark betont, der Konjunktion vor- 
an. Vgl. c. 88 (&xslvovg). — Über 
die Landschaft Atarneus s. z. c. 4. 


22. Kafxov. Der Kaikos(j. 
Ak-Su oder Bokhair) durchfließt 


29 nicn Ödıepdege ’Ekoyoidn 6% 6 “Iarıaiog ads. 
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Ö: Tovroıdı Toicı yngloıaı Eriyyave Ewv "Aonayos avnng Il&oons, 
orgarnyög, Orgarıng ob“ 6Alyns, Os ol anoßevr ovußalov 
adrdv Te Torıeiov toyoln EAuße xal Tov Orgarov abroü Töv 
os Eudyovro 
oi "EAinvegs roloı Ilegancı Ev ln MaArvn tüs Aragveitidog 
aons, ol utv Ovvsotadav zodvov Enl noAldv, h dt Imwog 
voreoov Öoundeis« Enınlnrs roicı "Eiinoı To Te ON Epyov 
ig Iinnov Toro EyEvsro, anal Terpauusvov rov 'Eilivov 6 
Iorırlos, EiAnitov ob dnoissodaı bad Bacıkcog dia TYV rage- 
00Hav Auaprada, gYiloypvyinv romivde Tiva dvagpeeror. @g 
pEvywv TE xarslaußevero Un’ avöoos Tlegoem xal wg xarar- 
oeÖdusvog In’ aurod EueAle Ovprevındricsoheı, Ilsgoida yAhosav 


80 uereisg xareunvdsı Ewvrov, &s eim “Iorieios 6 MiAnaos. EI 


uEv vuv, Sg &oyondn, Kviydn Aydusvog naod Bacılca Aapeiov, 
6 63 oürT’ av Enade nanov obdEv, Ödoxdsıv Euol, dnime Tv Gv 
nord Tv alıinv vv ÖbE um adrov TE ToVTmv Eivexev, xal 
iva un dıapvy@av adrıs ucyas naga Paoıldi yevnreı, Aotapeg- 
vns te 6 Zuodiov Unapyos anal 6 Anßwv Agnayos, Ds dnıixero 
&ydusvog Es Zodıs, TO utv abrod Oh aurod avın dvaotav- 


die nach ihm benannte Fruchtebene a hat gleich im folgenden 


tö Kalnov nsdlov in Mysien. 
3. £Eoyein Elaße wie c. 37 
(foyoin «ipEovo:). 


29. 6. 0vväoraoav. ovveord- 
vcı vom feindlichen Gegenüber- 
stehen in der Schlacht auch I 214 
100vov TE 6N En) moAlbv Ovvsoravaı 
uoyou&vovs. Ebenso unten c. 108. 


7. Eoyov. Vgl. V 1 vöv juere- 
00» ro Eopyor. 

9. dıa TV nagE0ÜCAV Auap- 
trade. Hist. hatte Dareios ge- 
täuscht, da er ihm versprochen 
hatte, den Aufstand der loner zu 
dämpfen. 

10. gıloyvyinv — dvaıpke- 
rtaı vitae amorem concipit. 
&vargkscheı ist in dieser Verbin- 
dung ungewöhnlich; anders @vaı- 
odsodaı növovs (c. 108), mölsuov 
(V 36). 

11.aatreAaußavsro. naralau- 
Bavsıv in gleicher Bedeutung c. 98 
(&s dt od nardlaßov). Dieselbe Be- 


naraıpesodnı (naraıpsöusvog). Vgl. 
c. 41. 

12. yAo@00av uerievaı. Häu- 
figer bei Herodot sonst yAücce», 
gavıw idvaı. Vgl. IX 16 "Eilade 
yA&00cv ievre. Ähnlich II 2. 


80. 14. &viydn dyouevos. 9. 
z. V 95. 

15. oöre — re. S. z. V 49. 

doxdeıv Euol wie V 67. 

&rhne. Der Subjektswechsel ist 
hier umso auffälliger, weil 6 ö% 
das Subjekt des Bedingungssatzes 
im Nachsatz aufnimmt. Vgl. 131 
ag 68 noostgeyaro 6 Zölmv Tov 
Kooicov einag rolld re nal ÖAßıLe, 
&nzipota (6 Kooicog), rIva Ösöregov 
ust’ E&xsivov bdor. 

16. vörv Ö& setzt die Wirklich- 
keit dem angenommenen Fall ent- 
gegen; ganz wie hier V 92 Anf. 

18. önaoros. N. z. c. 1. 

19. rö u&v aöürod oaua — nv 
Ö& »epaAnv bestimmen das oben 
allgemein angegebene Subjekt (ul») 


5 


10 


15 
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ewoav, nv OÖ xEpaiAnv Tagıyevdavres Avivsıxav naga Bacılea 
Aogeiov Es Zoüce. Hupsiog 68 muddusvo; Tadra xal Encitin- 
OduEVvog Todg TaürTa nomoavres, Örı uLv 05 Ewovra avniyayov 
& Ödıv nv Ewvrod, Tv wepainv nv Iorınlov Aovoavrds TE 
5 nal nepioreliavrasg Eb Eversliaro Daraı sg Kvögog ueyalong 
Ewvro re xal Tlegoncı sdepyfren. Ta uEv meol Iorınlov oüro 81 
Eoys, 6 08 vovrırög Oroatög 6 IIso0Ewv yeıusoloas wepl MiAntov 
to Özvreom Erei hg dvenimos, algesı EÜbNETEWg Tag vaoovg Tag 
xo0s TH Tmeiow aeıuevag, Xlov xal Acoßov xul Tevsdov. dxmg 
0: Aaßoı rıva TÜV viowmv, &3 Exdornv vloeovres ol Bdoßegoı 
Eoayıivsvov Todg AvHEWNoVS. Haynvsdovoı ÖL rovde ToVv To6moV' 
arg Avdpös Arausvog Tüg yEigog Eu Baidaans vs Bogning Eri 
nv vorlnv Öuraovaı, nal Ensirev bıa Eng Ts vhooV ÖLgpyovraı 
Exndmosdovreg Tobs dAvdommovg.  wlgeov O8 nal rag Ev N Nmel- 
o@ nölıng rag Iadas xark va wurd, nÄNv 06x Eaayıjvevov Todg 
dvdowrovs‘ ob yüop oia ı’ nv. Evdaüra Ilsoodwv ol orou- 82 
nyol ob“ E&bsdoavro tag Ameılds, Tas Ennneiimoav void "Iooı 
orpcronsdsvousvodı Evavıla oplaı. ws yap IN Emexpdinoav 
tüv noAlwv, neidag TE Tobg Ebeideordrovg Exispdwevor EEeE- 
zauvov xal Emolevv dvrl Tod eivaı Evdoyıas Ebvodyovg, zul 


10 


15 


20 


genauer und stehen als Teile des- 
selben mit demselben im gleichen 
Kasus. 


die auf seinen Dank Anspruch 
machen konnten. Vgl. VII 85. 


abron Taöürn wie.c. 16. 


5. megıor£&ilsıv in gleicher Be- 
deutung II 90 zodrovg nüca Kvayın 
Eorl ragıyedoavrag abrov nal TEQL- 
orsllavrag ag nallıora Iayaı 
Ev iojoı Irancı. — Zur Stellung 
von ed vgl. V 25. 


ag — ebsoy£irsom. ag gibt den 
subjektiven Grund an. S.z. V 11. 
veydaiog verb. mit &edsoyirew; 
ebepyerns ist hier adjektivisch ge- 


braucht und mit Dativ verbunden ° 


wie Pind. Ol. II 98 glilovg &vdo« 
u&llov ebspyerev u. Eur. Herc. fur. 
117 PUR sbeoy&rng. Zur Sache 
vgl. V 11. Die Namen derjenigen, 
welche sich in irgend einer Weise 
um den König verdient gemacht 
hatten, wurden in Listen einge- 
tragen, in denen sie als Wohl- 
täter des Königs bezeichnet waren, 


81. 8. devreem Erst also 493 
v. Chr. 8. e. 18. 

9. öxmg c. opt. iterativ, wie 
V 63 und oben c. 12. 

10. ag &x&ornv. Durch das vor- 
gesetzte as wird die distributive 
Bedeutung von £xaorog schärfer 
hervorgehoben. Vgl. I 114 as 
Endoro Epyov zp00T&o0wv singula 
singulis imponens officia; auch un- 
ten c. 79. 

15. ’Ids. 8.2.9. 

xatr& modal wie V 33. 


82. 17. obx Eyedoavyru Tag 
«reılas „sie ließen ihre Dro- 
hungen nicht zu Lügen werden‘. 
Ähnlich ist gesagt Xen. Ages. I 12 
ovvdnnaug wevdeodeı einen Vertrag 
brechen. Vgl. Hom. Il. VII 352 
bexıa YEvonodaı. Zur Sache 
vgl. c. 9. 
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naodEvovg Tüg nullıcrsvovdag dvasndorovs napd PaoıAea' 
tedürE Te ON Enolevv, al vis nolıs Evenlungacev adrolaı 
looisı. oüra 6N TO Toitov "Imvsg xuredovAindnonv, moBToV 
usv Ind Avdav, Ölg Ö& Ensbig vore bad Tleoocov. 

(Arno 6: ’Iovinsg dnaliasodusvos 6 vavrıxög Oreatög Te 
En’ dosoreod Eonimovrı Tod "EAAnonovrov aigss advıa' Tü 
yag Eni Öekıa volaı Ilegansı bnoysigın Nv yeyovdra xar Heı- 
oov. eloi dt &v ii Edowan aids Tod "EAlnondvrov' Xspad- 
vnoös Ts, Ev ıT) mölıes ovyval Evsıaı, “al Ilegıvdos xal za 
reigea Ta Enl Oominng nel Zmivußein ve xal Bußdvriov. Bov- 
Skvrıoı uEv vov xl ol neondsv Kaiyndovio ob0’ Umeusıvav 
Enınikmovrag Todg Dolvınas, dAA oiyovro dmoiımövres iv 
operegnv Eon £s Tov EöbEsıvov növrov, xal Evdaürn nbiıv 
Mesoußginv olxıoav, ol 68 Doivınss xaraxadoavres Tadrag 
Tag yagas Tag xaralsydeisag odnovraı Eni ve Ilgoxdvvnoov 
xal "Aorannv, vol 08 al Tadras veiuavres Eniwov wbrıg &g 
nv Xegadvnoov Ekaworisovrss rag Enıloinovg Tov noAlov, Ö0ag 


1. &vaonacrovs. 8. z. V 12. 


2. adrolcı iooicı una cum 
ipsis templis. Vgl. III 100 @wo- 
nrelvag ÖE uıv Apdvıoe abrh Inn. 
Ebenso II 47 DI 46. 

4. önd Avdav unter Kroisos 
(I 6. 28). 

Ööls ö& — 56 Ilseofwv. Das 
erste Mal von Kyros (I 141. 169), 
das zweite Mal von des Dareios 
Feldherrn Artaphernes. 


88. Schicksale der griechi- 
schen Städte am Hellespont 
und Bosporos. 

5b. r& Em’ &koıoreo& &orl. rov 
*EiAinonövrov „die Küstenstriche 
des Hellesponts, welche man zur 

Linken hat, wenn man einfährt‘“. 


Über den Dativ des Partizips s. z. 


v1. 

7. war’ Nreıoov im Gegensatz 
zu den Angriffen von der Seeseite 
her. 

8. «ide, wöluss schwebt vor. 

9. HI&oıv®og. Vgl. IV 90. 

10. r& relysa ra Ent Vontans. 
Vgl. Skylax Peripl. $ 68 uer& d% 
rov Xegoovvnoov Eorı Fpdxıa veiyn 


rade‘ no&rov Asvan dxın, Teiel- 
oraoıs, "Hodxleın, I&vog, Taviaı, 
N&ov Teiyog, Il£gıvdog nölıg xal 
kuunfv, Acaumwov reigog, Zmivußela 
nölıs nal Auunv. 

Znkvußein heißt auch Zniv- 
Pein. 

Bvfavrıov. Byzanz wieChal- 
kedon waren Kolonien der Mega- 
rer. 8. z. IV 144. 

14. Meoaußein (j. Misivri). 
Hier hatten die Milesier eine Nieder- 
lassung gegründet. Vgl. IV 93. 

olaıcav. Als Thrakerort be- 
stand die Stadt schon früher; By- 
zantier und Chalkedonier führten 
eine griechische Kolonie dorthin. 


15. IIooxdvvnoog, eine Insel 
in der Propontis (j. Marmara). 

16. ‘Aerdxn j. Artaki, milesi- 
sche Pflanzstadt, in der unmittel- 
baren Nähe von Kyzikos gelegen. 
S. IV 14. 

veluavreg eig. zuerteilend; hier: 
preisgebend. Vgl. II 16 9 
(T& vol) 06 Öinaov elvaı Akyovres 
veusıv verodov dvdohnov. Anders 
V 101 &n’ olxing & olninv löv ro 
nöo Emsviusro vo Äorv nv. 


oa 


10 


15 
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rodreoov npoGayÖvres ob xurdsvoav. Ent 63 Kofıxov oböL 
EniAmoav doyiv' wöroi yap Kvkınmvoi Erı nodregov tod Dor- 
vinov Eamibov Eyeybvecav und Bacımdı, Olßdosi ro Meyaßdkov 
öuoAoyrioavres, TO Ev Aaoxvisln Undorn. Tüs Öt Xepoovr- 
0ov, mAhv Kaoding n6Arog, rag Bllag nacas Eysıomoavro ol 
©olvıxss. 


’Ervoavvevs dt abrenv ueyoı vore Miltidöns 6 Kiumvog 84 


tod Zrnoaydoeo, KTndauevov TyV doyNv Tadınv modregov Mil- 
tiadew Tod Kvyeiov Todnm ode‘ eEiyov Adkoyxoı Opriixes 
nv Xs006vndov Tadınv. obroı @v ol AdAoynoı nusodevres 
noltun Un’ Ayıvdlov Es Aeipods Emeudav Todg Pacıkeag 
repi Tod: moAtuov yondousvovg. N 68 Ilvdin oypı dveiis oluı- 
orNv Enaysodaı Enl NV Yaonv Toürov, Ög &v Opsag dnudvrag 
&x tod lood woßrog Ent Eslvin xaldon. ibvres 68 ol AdAoyxoı 
nv lonv 660v dıa Dooxemv Te nal Boiwwrov Nicav xal Opeag 


5 oböslg Exdise, Extodnovrar En’ ’Adnveov. ’Ev dt vjaı Adr- 85 


vo Tyvinadra eiye utv TO nv nodros Ilsıcioroarog, &rdo 
&Edvvaareve xal MiAriaöng 6 Kunveiov, Ev olains Tedoınno- 


1. Kvfınov. S. z. V 95 


ob6& — doynv. 
2. Erı no0regoV. 


Vgl. z. IV 14. iövrss — Hloav. 
S. z. V 16. (pedymv Enpedyeı). 


Über die Be- 15. nv ionv Ö6dov. Diese 


deutung von Erı s. z. V 62. 


3.00 c. dat. S. z. V 30. 

4. &v Auoxvisio. Daskyleion 
an der phrygischen Küste der Pro- 
pontis war die Hauptstadt des 
dritten vouds. Das ganze zu 
diesem gehörige Gebiet wurde nach 
ihr als Satrapie von Daskyleion 
bezeichnet. Vgl. IH 120. 

5. Kaodin, Stadt an der Nord- 
westseite der Chersonnesos, von 
Milet aus gegründet. 


84. Miltiades und seiner 
Nachkommen Herrschaft 
auf der Chersonnesos (ce. 
31—41). 

11. Ayıv$iov. Sie waren wahr- 
scheinlich Nachbarn der Dolonker. 

12. gonsowevovg. S8.z. V 63. 

Gveile dveleiv Antworter- 
teilen vom Orakel auch c. 52, 69, 
öfter. 

14. Em) Esivıa naldop. N. z. 
V 18. 


öfter erwähnte heilige Straße (vgl. 
die röm. via sscra) führte von 
Athen nach Eleusis, durchschnitt 
darauf die thriasische Ebene, über- 
schritt alsdann die Pässe des Ki- 
thairon, berührte Plataiai, Theben, 
Haliartos, Chaironeia und führte 
endlich über Daulis nach Delphi. 

16. &ntoamovraı Beachte 
die Bedeutung von &x. Wie hier 
I 104. er den Wechsel der 
Tempora (Präsens nach Imperf.) s. 
z. V 585. 


35. 17. rnvınadre. 
v. Chr. 
18. dvvaorsdsıv in gleicher 
Bedeutung V 97. 
mv olxins redgınmorgoö- 
pov. Genetiv der Angehörig- 
Keit, Vgl. I 97 &övres olxing oö 
ee Daß die Familie 
ein Viergespann hielt, war ein 
Zeichen ihres Reichtums und be- 
ründete ihr hohes Ansehen in 
riechenland. Vgl. c. 125. 


Um 560 
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rodpov, ra ubv dvexodev da’ Alaxod Te xal Alylung yeyovos, 
& 08 venrson Admvaios, Dıiiclov vo Alavros naöds, YyEvo- 
uEvov XOWTov rüg olxins radıns ’Adnvalov. obrog 6 MiArid- 
Öng xuriusvos Ev Toidsı nE09Vg010ı Toidı Ewvrod, 6EWV TOUg 
Aoibyxovs napıdvras EIdNhTE 05% Eyyapinv Eyovras xal alyuüs 5 
rooceßwoaro, xul opı np00EAHoüdı Ennyyeilaro KaTayayv 
xol Eelvin. ol 68 Öskausvor nal Eswisdevreg dm’ abroü EE- 
Epaıvov növ ol To uavrilov, Eupivavres Ö8 E&dEovro adrod T® 
IE uw neldeodaı. Miltidönv d} dxodsavıe napavrina Emeuse 
6 Adyog oia dy®dusvov Te Ti Ilsisiorodtov doyij xal Bov- 10 
Aöuwsvov E&unodov elvaı. wbrixa 68 doraln Es NIsiApoüs Exsi- 
onodusvog TO XENoTÜoLoV, El ooi Tineg abroü ol AbAoyxoı 
86 noo0sdsovro. Kelsvodang dt xl viig IIvdlns, oöro dN Miul- 
tidöns 6 Kuvyelov, Oivunız dvaguıonaag Nobrsgov ToVTwv 
redoinno, vors napaießov Admvaiov ndvre Tov BovAdusvov 15 
usrezsıv Tod Ordiov Ernie üua Tolsı AoAöyxoıdı, al Eoys 
NV yBonvV. xl uıv ol Emayaydusvor TÜEKVVOV KUTEITIORVTO. 
6 d: noörov ulv Anersiyioe Tov loduov Tg Xepdovijoov &x 
Kapding nöllog &s Iaxrünv, iva un Eyoıev Opeus ol "Ayiv- 
Hıoı Öniksodaı EoßaAkovrss Es nv ybonv. elal Ö& 00roL ord- 20 
dio EE TE xal oınnovre Tod loduoü' Amo 08 Tod loduod Tod- 


ns. S. z. V 1092. 
Todov, auch c. 62. 


1. c& utv avä&nadev (8 2. 


— TodrEEoV 
V 55). Dem entspricht im folgen- 


den das adverbiale r& d& vewreson. 
Alaroö. Aıakos war Stamm- 
heros der Aigineten. 8. z. V 80. 


2. Dıkalov. Philaios, Sohn 
des Telamoniers Aias, Bruder des 
Eurysakes, sollte mit seinem Bru- 
der die ihnen von ihrem Großvater 
zugefallene Insel Salamis den Athe- 
nern gegen das athenische Bürger- 
recht abgetreten haben. Vgl. Plut. 
Sol. c. 10. 

6.n0002ßa0caro. Attisch mg00- 
eßonoaro. Vgl. Büoa, Phoaodaı, 
£ßBoc9nv. Die Kontraktion von on 
in & ist unattisch. 

»arayayn auch V 52. 
7. Esivıa. Vgl. c. 34. 

10. ol« mit Partiz. Zur Bedeu- 

tung von ol« 8. z. V 11. 


86. 14. Olvurzıa dvapaıon- 


15. wavre roöv BoviAdusvonr. 
Ebenso V 126. 

18. dnsrelyıoe. dnorsıylocı 
erklärt ‚Harpokr. p. 60: zo dnroie- 
Beiv reiysı nal dmonkeioeı eng &E- 
6dov' dmorsrsıyıoukvog Ö8 6 dsi- 
Anuufvog al dmonenleioutvos To 
relysı. 

19. Kaedin. 8. z. c. 33. — Die 
Stadt Paktye lag in der thrakischen 
Chersonnes an der Propontis. 

20. odroı. 
milieren sich, wenn sie als Subjekt 


gebraucht sind, im Genus und Nu- 


merus oft dem Prädikat (hier | oTd- 
dıo:). Vgl. 172 Eorı ö8 abynv 0dTog 
tus yaons Tavens andons, wo sich 
das Subjekt oörog im Genus dem 
Prädikat («öy7jv) assimiliert hat. 

21. FE Te nal Teınanovre, 
nicht ganz eine geographische 
Meile. 


6öe, odrog, Ög assi- 


10 
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tov N Xe00dvndog Eow näcd Earı araölav eixodı xal TETEKKO- 


olmv To ufaos. "Anorsıyisag @v Tov auyEva rüs Xegoovicov 87 


6 MiAriaöng al Tods "Adıvdlovs TE6nDO TOI0dT® Moduevos 
av Aoınav nowroısı EmoAsunds Aaudaxnvoisı. xel wmv ol 
Acupdaxnvol Aoyisavres aigeovaı foyolm. Tv 08 6 MiAtidöng 
Kooioo & Avdoß Ev yvaun yeyovag’ muvddusvos &v 6 Kooi- 
605 TaüTa nEUnav moonydgeve Toisı Aaudaxnvoicı werievai 
MiArtiaönv, ei Ö8 un, Opeus nlrvog rodnov hnellse Extoliew. 
nAavousvov ÖE Tüv Acuvarnvov &v voicı Adyoicı, vi Edeisı 
ro Enos eima, To opı ImelAnsev 6 Kooioos, Kirvos Todnov 
Extoldew, ubyıs Kork adv TÜV Tis nosoßvregmv eins TO 
Ebv, OTE nlrvg uodvn Ödevögenv navroav Exxonsice PBlaorov 


oVdEeva ueriei, ala navmAcdoog EbandAdvrar. 


1. 200 landeinwärts. 

or) oradiwmv elnocı — rö 
unnxog. Zu dem Genetiv und dem 
Akkus. des Bezuges vgl. IV 85 7 


öt Iloonovris Eoüce zdoog ukv 
orudimv Tievranooimv, winog 68 
teronxo0inav nal yıllav. — Die 420 


Stadien kommen etwa 10 unserer 
geogr. Meilen gleich. 


37. 2.r0v abyEva. aöynv hier 
in übertragener Bedeutung Land- 
enge (= ioduös); ähnlich I 75 
IV 85. 

5. loynoavreg. SS. z. V 121. 

alo&ovsı Goyein. Vgl. c. 28. 


6. r6 Avöa. Über die Bedeu- 
tung von 6 Auvdög s. z. V 9. 

&v yvoun ysyovag. Die nur 
hier vorkommende Wendung & 
yvoum yiyvsodai rıvı muß dem Zu- 
sammenhange nach bedeuten: je- 


mandem in dem Sinne liegen, 
jemandem lieb und ver- 
traut sein. 

z. Eleye 


7. zeoonydosvs N. 
V24 


8. ei dt un. Ergänzung? 

zitrvogre6onov „nach Arteiner 
Fichte“. Vgl. I 97 oi Baßvianıoı 
tovg polvınas ovnsdov Tednov Hepa- 
zevovoı; auch II 98. 

9. aAavmautvoav — Ev rolcı 
46yoı0ı. Beachte den Plural. Die- 
selbe Verbindung in etwas anderer 
Bedeutung II 115 xAavwuevov Ö8 


HERODoT III. 4. Aufl. 


deioavres DV 


tod Alsbavögov Ev TO Abym Hui 
od Akyovrog nv AANDELED. 

„ri EHElsı: oO Emog elmaı. 
Ähnlich II 13 rö d& &xog roüdro 
ed Elsı Akysıy, ebenso V 80. Da- 
nach ist an unserer Stelle einaı für 
das handschriftliche sivaı geschrie- 
ben. ber die Bedeutung von 
&deleıv 8. 2. V 80. 

11. röv rıg. Über die Stellung 
des Indefinitum s. z. V 101. 

eine ro &öv. 8. z. V 50. 

12. PAxnoröv obdEva nerieı. 
Daß eine ausgehauene Fichte nicht 
mehr aus der Wurzel ausschlage, 
ist in der Natur der Fichte nicht 
begründet (vgl. Gellius, Noct. Att. 
VII 4); es kann daher die Ausle- 
gung jenes Greises kaum die rich- 
tige sein. Vielmehr scheint Kroi- 
sos jenen Ausdruck „nach Art einer 
Fichte ausrotten“ auf die weit ver- 
breitete Sitte bezogen zu haben, 
den Fichten durch Ausstechen und 
Abschälen der Rinde das Harz zu 
entziehen, wodurch sie in der Tat 
absterben und keinen Schoß mehr 
treiben. Übrigens scheint die Wen- 
dung wirvog ro6nov Exroinperv von 
Kroisos mit Bezugnahme auf den 
alten Namen von Lampsakos /Iırv- 
6eoo« (Strabo p. 589) „Fichtenstadt“ 
gebraucht zu sein. 

13. zav@aAsdoos prädikativ 
zu fassen wie mwoöegı&og III 40: oö- 
ölva ydo xw Adym olda« dmovcas, 

10 
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88 ol Acunaxnvol Kooisov Avcavres uerjxav MiAridönv. Obrog 
utv 67 dia Kooicov Eupevyeı, wert 08 Teievrä ünaıs, NV 
Loxiv TE xl TE yoruate napadodg Zrnoayden T® Kiuwvog 
adelpeod ai Öyounrolov. aa ol velevrioavrı Xegsovnoi- 
au Yvovoı, &g vouog olxıoıı, val dybva Innındv TE xl Yv- 
uvırov Enıoräcı, Ev TO Aaudarnnvov obdevi Eyylvsraı dywmvi- 
Geodaı. nolkuov 0 Ebvrog mooüg Aaurbaxnvobs xal Zrnaayo- 
onv xurelaße anodaveiv Änuıda, nAnyevra Tv HEpainv 
nelexel Ev TO novravnio nodg avdoog wuroudiov utv To Ad- 

89 yo, noAsulov dt xal bnodeguorspgov ro Epyw. TeAsvrioavrog 
Ö& xal Zrnoaydoen vedna roıßdE Evdeüre MiAtidönv rov Ki- 
umvos, Zrnoaydosn Ö: Tod reisvridavros AdsApEedv, Kura- 
Auurböusvov Ta nonyuara Ent Xegsovijoov dnoorellovan TgL- 
Nest ol IIsioisrgarldaı, ol um Hal Ev Adnvnoı Enolevv £&Ö, 


dorıg Es velog ob nanüg Ereledrnoe 
nedoeıkos. 


38. 4. öuounrolov. Miltiades 
und Kimon hatten eine gemeinsame 
Mutter, aber nicht denselben Vater; 
der Vater jenes war Kypselos (s. 
c. 36), der Vater des Kimon war 
Stesagoras (c. 103). Danach ergibt 
sich untenstehender Stammbaum). 

B. &s vöwog, erg. Posuv. 

&yava — Emıoräocı. Dieselbe 
Wendung I 167. 

6. Eyylvsraı —= Eisen. I 32. 
&wvrö utv In To Bvovr Idin wov- 
vo 0d oil Eyyiveraı kpkodaı Kyadd. 
Vgl. II 160. 

8. nareluße naralaußavev 
findet sich in der Bedeutung be- 
treffen sehr häufig bei Her. Vgl. 
II 118 ’Ivrapkoveo xorliaße Oßel- 
cavra trade dnodaveiv abrina; ähn- 
lich c. 40. Vgl. c. 103. 


*) Kypselos (c.36)_Frau__Stesagoras 
Miltiades I Kimon I (c. 103) 
| 


Stesagoras 


eg N En 
Metiochos (c. 41) Elpinike 


Miltiades II 
Attische Frau_(Sieger bei Marathon) _ 
| 


9. woös beim Passiv. 8. z. V 106. 


10. öno®zeuor£oov. Sowohl in 
üro (vgl. das lat. sub) als in dem 
Komparativ liegt, daß der Begriff 
des Simplex annähernd erreicht 
wird. Vgl. Önouxeyoreoog c. 75. 
önrapgoväorepog (= ziemlich ein- 
fältig) IV 94. 


89. 11. roı@de. Wie öde wird 
auch roı00de zuweilen auf das Vor- 
hergehende bezogen (statt ovrog 
u. rowoörog). 8. z. V 2. 


12. Zrnoayöopsw — ddEApEoV. 
S. 2. c. 38. 


naralauıöousvov. Attisch 
noreilndousvor. 
13. &nl Xeooovfcov. Womit 


zu verbinden? 


14. oi IIeıovorearlöaı. Um 518 
v. Chr. 


Oloros I Thrakerkönig 


Hegesipyle I 
| (thrakische Frau) 


EN Jon 
Kimon II Hegesipyle II_Oloros I 


hukydides 
(der Historiker). 


10 
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og 0b Avvaddrss ÖNdEV Tod nouroög [Kıumvog]| auroö rov Fd- 


vorov, rov Eyw Ev üÜllo Adywm Onuaven ng EyEvero. 


Miirid- 


Öns Ö8 dnındusvog ds tiv Xsoodvnoov eiye xar’ olxovs, TOV 


abeApeov Zrnoaydonv Indadn Exıruußr. 


ot Ö& Xeo0ovyoltau 


nvvdavdusvor TaÜTE OVveliydnoav ano nadenv Töv noAiov 
ol Övvaorsdovrsg nAvrodev, xoıvd Ö: OT6Am dixöusvor WG 


ovAAvandnodusvor EdEdnoav Un’ avroü. 


MiAtieöns Te M 


loycı mv Xeoadvnoov nevrexoolovs PBOORW@Vv ENIXOVE0VS, Aul 
yaussı OAdoov Tod Goninwv Paoıkkog Buyareoa "Hynoındınv. 
Oödros dN 6 Klumvog MiAtidöng venarı ubv EAnAvdss Es iv 


1. os ob ovvsıdöres ÖHdeErV 
— röv Fdvarov „als ob sie sich 
anscheinend (= djdev) der Er- 
mordung des Kimon nicht bewußt 
wären". er öndev vgl. z. c. 1. 

2. Ev Alm Adym. 8. c. 103. 

3. elye nor’ olaovg. Nach 
eiye ist wohl &ovr6v ausgefallen. 
Vgl. II 79: xar’ olxovg Ewvroüg 
oi ucyoı Eyovor NV Nueonv tadrnv. 
— Auch sonst wird der Plural 
olxoı von einem Hause gebraucht. 

4. £zırıuöv nur hier in der 
verstärkten Bedeutung des Simplex. 
Erıtıuäv in anderer Bedeutung IV 
43. 

5. nvvdaröousvor. N. 2. c. 7. 
— cvvellydnoav. Über den Ge- 
brauch des Aor. Is. z. V 11. 

6. ol Övvaorsvovreg. Wieder- 
aufnahme des Subjekts (oi Xeoo.), 
welches durch dies appositiv an- 
gefügte Participium genauer be- 
grenzt wird. Vgl. mit dieser Fü- 
gung III 82 &» d2 ölıyaoyin moAlolaı 
Goernv Enaoxkovoı Es vo noıwov Ey- 
den ldıa ioyvou yılksı Eyylvaodaı‘ 
abrösg yüo Eracrog BoviAöuevosg 
xopvpalog zlvar &s Eydsa usyadlo 
aAAmhaoısı Knınvlovrai. r 

navrodev nach dd naodov rov 
rollov. Abundanz. 

noıwo oröAm. Vgl. z. V 68. 

7. ovAAvandnodusvon. Vgl. 
IX 94 &iHövres ol naeikovro — ovX- 
Anmsöusvor TO Tadel. 

8. Bdoxsıv von Menschen auch 
I 44 govea Tod nanddg Eldvdave 
Pooxwv. 


9. ‘Hynoınöınv. Aus dieser 


Ehe ging Oloros, der Vater des 
Geschichtschreibers Tlukydides, 
hervor. S. z. c. 38. 


40. 10. oörog 68 6 Kiuwvos. 
Damit nimmt Her. den c. 34 abge- 
brochenen Faden der Erzählung 
wieder auf: daher beziehensich 
alle chronologischen An- 
gaben von c. 40 u. 41 auf das 
c. 83 Erzählte (Eroberungszug 
der persischen Flotie im Helles- 
pont). 

venaorl — EiniAvBee Diese 
Worte beziehen sich nicht auf die 
erste Ankunft des Miltiades in der 
Chersonnes (518 v. Chr., s. e. 39), 
sondern auf seine Rückkehr in die- 
selbe, da er, wie im folgenden er- 
zählt wird, im dritten Jahre vor- 
her (s. unt.), daher vewori, vor den 
Skythen aus der Chersonnes ge- 
flohen war. Nach dem Abzug der 
Skythen kehrte Miltiades zurück, 
wurde aber bald darauf, nachdem. 
er noch nicht lange wieder- 
gekommen war (= vsacrl ulr 
EinAoPse), zum zweiten Male durch 
die phoinikische Flotte vertrieben, 
welche alle Städte eroberte, die 


bis dahin (= ueyeı rörs Anf. c. 34). 


Miltiades beherrscht hatte. Da die: 
Ankunft der phoinikischen Flotte 

494 i 
108 °° Chr. (s. c. 83) 
fällt, so muß demnach die zweite 
Flucht des Miltiades in das Jahr 
493, die erste nach Herodots An- 
gabe drei Jahre früher, also 496 
(nach dem Einfall der Skythen) an- 


10* 


in das Jahr 


40 


41 
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X:g00vn6ov, xareldußeve bE vv Eidbvra Alle ToV xarsybv- 
TOV TEoNyudrov yuAerarega. TeiT® utv yap Erei Todrwv Zxv- 
dag Enpedye. Zxidaı Yyao ol vouddes &gsdıodevres Ind Ba- 
sılkog Angslov Gvveorodpnaav nal Hiccav ueypı Ts Xe000- 
vioov Tadıng. Todrovg Enibvras obx Drousivag 6 MiAtidöng 
Epevye dmd Xegoovioov, ds d ol TE Zuideı dunAldydmaev 
xal uıv ol IdAoyxoı xariyayov Önien. Taüra utv 6 Teiro 
ETEl nO6TEEOV Eysybvss TÜV TÖTE iv nareybvrov, Tore ÖL mUV- 
Yavdusvog eivaı obs Dolvixag Ev Tevedo, mANgWaAg Toıfosas 
Eve yonudıov Tov nagedvrov Aneniwe Es rag ’Adrivas. xeil 
Sorse houndn dx Kupdins ndAuos, Erime did Tod Meiavog 
x0Anov napauelßero TE Tv Xeoodvnoov, nal ol Doivixes ol 
zsoLrintovsi MOL vnvoi. abrog u&v N MiAridöng adv Tüoı 
TE60E90. TÜV vehv narapsvysı &s "Iußoov, Yv dE ol neunenv 


gesetzt werden. — Übrigens ist es 
nicht unwahrscheinlich, daß Mil- 
tiades schon einmal vor seiner, 
hier als ersten bezeichneten, 
Flucht (496 v. Chr.), nänlich un- 
mittelbar nach der Rückkehr des 
Dareios von seinem skythischen 
Feldzug (um 512 v. Chr.) aus der 
Chersonnes vor den Persern weichen 
mußte, da er ja zum Abbrechen 
der Istrosbrücke geraten hatte (IV 
98. 147). Vgl. c. 41. 


1. nareAdußeve. Über die Be- 
deutung 8. z. c. 38. 


TOÖV KaTEeyovrav nonyudrorv 
yalzsrzarega praesentibusgra- 
viora. ber die Bedeutung von 
nareyeıv als Perfekt zu varalauße- 
veıv vgl. 1 65 Tovg ukv Adnveiovg 
romöra Töv xo6vov Toörov Envvdd- 
vero 6 Kooioos xartyovrae. — T& 
nareyovrae znonyuare sind die Flucht 
des Miltiades vor den Skythen und 
die Folgen derselben, die Mil- 
tiades noch lange schwer empfinden 
mochte. 


2. galeroreoc. (Gemeint ist die 
zweite Vertreibung des Miltiades 
durch die Phoiniker (c. 33. 41). 
S. unten. 

yüo erklärt r®v nareydvrov wony- 
uaTov. 

teito Ersiroörwav. Deutlicher 


unten zeiro Erei noörsE0v Tv 
TÖTE uıv HnaTEyovToV. 

tovrm”v bezieht sich auf die im 
vorhergehenden erwähnten lila — 
yakenoreon, also der Sache nach 
auf den Eroberungszug der phoi- 
nikischen Flotte und die Vertrei- 
bung des Miltiades (c. 33). 

3. oi vouddes. Vgl. IV 11. 

4. ovvsoreapnoav. Vgl. c. 6 
ovoronp£vres ol oroaınyol nal Ev 
roıNnoavres oreatonedov. Zur Sache 
vgl. c. 84. | 

6. &nnikldydnoav. Über die 
Form s. z. c. 45. 

8. av T6rTE uLv naTeyovrov, 
als ihn die Phoiniker vertrieben. 
S. oben zu 2. 


41. zörs Ö& schließt eng an das 
Ende von cap. 33 an. 
11. roö Me&iluavog ndArnov. So 


5 


10 


hieß der Meerbusen nach dem 


gleichnam. Flusse, der in der Nähe 
von Kardia mündet. Vgl. VII 58. 

12. nagausißerö te — nal — 
zegınintovoı Parataxis. Vgl. 
V108 8. z. V 41. 

13. 5cı r&ooeocı. Der Artikel, 
weil der Teil eines bestimmten 
Ganzen (hier 5) ebenfalls bestimmt 
ist. Vgl. V 1. 

14. chv Ö£ ol w&umenv. Über 
das possessive ol s. z. V 33. 
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tov veuv xureldov Öıwaovreg ol Dolvınes. TNs Ö& veög Tuv- 
ins Ervye tüv MıiAriaden nuldov 6 noeoßvrerog &oyav Mn- 
tioyog, obx Ex rüs 'OAdoov Tod Oprixog Ev Buyarods, EAN 
&E &llng. xal Todrov äue Th vni eiAov ol Dolvızss, zul wıv 
5 nuddusvor &g Eeim MiAticdemw mais, aviyayov nupa Buoıken, 
Öoxeovrss zyapıra ueydimv xaradnjosodaı, Öre dN Miltuaöns 
yvroaunv dnedebero Ev roicı "Incı neldeodnı nelsdov Toloı 
Zuvdnoı, Ore ol Zxvdaı no00EdEovro Avsavras rıv oyedinv 
dnonioev 5 ıv Ewvrov. HAogeiog Ö8, &g ol Doivıxss Mn- 
10 tlogov. 0v MiAridden dvniyayov, Enoimos nanov wiv obötv 
Mntloyov, &yada O8 ovyva' nal yiag oixov xal xrijcıv Edwmxe 
x0l Ileoolda« yuvaina, Ex ng ol Texva Eyevero, td &g Ileooag 


xsxooueatai. MiArtiaöng 68 E&E Jußoov drıxvestaı & Täg 
’AyNvas. 
15 Kal xura 6 Eros toüro Eu rov Ilsooewv oböEV Eni nAdov 42 


Ey&vero Todrmv ds veinog PEgov "Iwoı, dAA& ade ubv yorioıua 
xdora roloı "Imcı Eyevero TodTov Tod Ereos’ Agrapeovns 6 
Zuodlov ÜUnupyos uereneubdusvos Ayyelovs &% Tv noAlov 
ovvdriaag oploı abroidı Tobg "Iovag Nvdyanaos nosioher, Ivo 
20 Öwaldıxoı eiev zul un AAANAovg pEooıev TE xal üyoısv. TaDTd 


1. narsilov. narcıpkev in glei- 42. Mardonios’ unglück- 
cher Bedeutung wie das Med. xar-- liche Unternehmung gegen 
agkeodaı c. 29. Hellas. Seine Flotte scheitert 
S. z. c. 88. 


2. Mntioyos. 

6. naradnoEodaı. ydpıv nu- 
tarideodoı Dank gleichsam als 
Depositum für künftigen Ge- 
brauch niederlegen. 
VI 178. Vgl. noch xaradeohaı 
xA£os VII 220. IX 78. 

7. yvounv dnsdtduro. N. 2. 
c. 43. 

neidEgodaı — Zuvdmoı. 
Sache IV 137. 8. z. V 11. 

8. zooosd&ovro mit Akkus. u. 
Inf. wie c. 100. 

12. &sg II&ooag xenoouearaı 
„sind den Persern zugeordnet“. 
Vgl. III 91 &s yao rov Alyöntıov 
vouov Kvonvn re xal Bapan Ene- 
»oou£ero. In gleicher Bedeutung 
ist II 91 25 tavrö rerayuevoı 
gesagt. In »exooueareı beachte 
den Numerus (vorher &y&vero). Wie 
hier. oft bei Homer. 


Zur 


Wie hier. 


am Athos (c. 42—45). 

15. oö8&v — roörov. Dieselbe 
Verbindung IX 61. rodrwv von dem 
„bisher Erzählten‘‘ hängt von o66&v 
ab; über &ul nAEov s. z. V 51. 

16. vsinog ein mehr poetisches 
Wort; häufig bei Homer, der öfter 
nöleuog und velxog verbindet. Vgl. 
Il. II 276. XIO 271. Bei Herodot 
auch III 62. VII 158. 

p£oo». er die intransitive 
Bedeutung von gegsı» Ess. z. V92L. 

17. rodrov tod Ereog. Vgl. 1 
196 &nab Tod Ersog Exdorov 
Enoıero ads. 1 192 Endorns Auk- 
ons; ebenso unten c. 46. 

19. oploı abroicı (= dAlNloıs). 
S. 2. c. 12 (&wvrons). 

20. Öwoidınoı elev, also sich 
ihr Recht nicht selbst durch Rau- 
ben und Plündern verschafften. 

p£osıv und &ysıv verbindet 
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Te TNvayanade Holeiv, xal TosS opus OpEnv ueronoag xard 
rapandayyas, Tobg naAcovcı ol Ilegocaı Ta ToınKovra oradıa, 
ok ON Todrovg uerondag popovg Eraube Exddroidı, ol Kara 
aonv ÖLareikovdı Eyovrss &% Todrov Tod yodvov alsl Erı xai 
&s £ub ds Eraydnoav EEE Aorapeovesos, Erdydnoav dt oysddv 
48 xara va nörd va anal mpbrsgov siyov. Kai opı raüre ubv eign- 
 voie Iv, üua 08 To Eapı av Üllmv xuralsivusvov 6ToaTN- 
yav Ex Baaıleos Maoddvıos 6 Imßoven xareßaıvs eni Dadiao- 
av, oroarbov noAA0v utv xdgre nebdov üua dydusvos, moAA0v 
Ö: vavrındv, NAıxinv TE vEog Ewv Kal vEndrTi yeyaunaas Baoı- 


A£os Aagelov Buyarepa ’Agrobßasrenv. 


üyov O8 10V OToaTov 


toörtov 6 Meagddviog Enelre Ey&vero Ev fi Kılınlm, aördg uev 
erıßas Ent veos Exouißero ua ic Alindı vnvol, Orgarınv 


Herod. öfter; p£esıv bezieht sich 
auf die Gegenstände, die fortge- 
tragen, &ysıvy geht auf die leben- 
den Wesen (Vieh, Sklaven), die 
fortgeführt werden. Wie hier 
c. 90. 

2. T& roıNnovra orddıa — 
®/, geogr. Meilen. Vgl. IT 6. 

3. nar& dl Todrovg nimmt der 
Deutlichkeit halber xar& magaoay- 
yag wieder auf. 

pboovg Erufbs Ändoroısı. 
Die Einteilung des Perserreichs in 
vowoi, Steuerbezirke, deren 
Steuersatz nach der Größe und 
dem Wohlstand der Provinz ver- 
schieden war, rührte von Dareios 
her (HI 89). Auch Artaphrenes 
ließ den von Dareios für den vouög 
’Iovınds (III 90. 127) festgesetzten 
Gesamtsteueransatz von 400 Silber- 
talenten (III 90) fortbestehen (vgl. 
unten &raydnoav dt oysdöv xurk 
t& oöbrk T& nal nobreoov slyov). 
Was er tat, bestand also darin, 
daß er die einzelnen Grundstücke 
genau vermessen ließ und danach 
die dem Umfang derselben ent- 
sprechende Quote der Grund- 
steuer bestimmte. Es ist dies ein 
sehr frühes Beispiel der Anlage 
eines Steuerkatasters. 

#0t& bon» eig. an Ort und 
Stelle, daher so viel wie unver- 
ändert; wie hier III 135. IV 97. 

4. nal &g Eue. 8. z.V 45. Aus 


dieser Stelle geht hervor, daß He- 
rodot den sogen. Kimonischen 
Frieden (449 v. Chr.) und seine 
Bestimmungen nicht kennt, wie 
er denn denselben auch an keiner 
anderen Stelle seines Werks er- 
wähnt. Aus diesem Stillschweigen 
Herodots sowohl wie auch des Thu- 
kydides ist wohl der Schluß zu 
ziehen, daß dieser Friede (vgl. Diod. 
X1U 3, 4) überhaupt nie geschlossen 
worden ist. 

b. &x beim Passiv. S. z. V 21. 

6.xar& r& a@üra r& „nach dem- 
selben Verhältnis, das sie früher 
hatten“. Subjekt zu eiyov wie zu 
erarydnoav ist ol Yögoı. 

43. Zug des Mardonios; Schiff- 
bruch am Athos. 

7. &uo dt vo Eaxoı des Jahres 
492 v. Chr. 

»uralshvu8vov erg. ts oreu- 
tnyins. Vgl. c. 94 Maedovıov ao«- 
Ave rg orgarnyins. Häufiger als 
naralveıv (nogakdeıy) ist in dieser 
Bedeutung xaranavsım Tivd Tivog. 
So unt. 6 (folg. S.). 8. z. zae«- 
Avousvov V 75. 

8. Toaßevso. Iwßeuns, pers. 
Gaubruwa, gehörte zu den Sieben. 
Vgl. I 70. 

9. xaora verb. mit moAldr. 

10. v&vrır 0v „zur Bemannung 
der Flotte geeignet“. — nlıxinv 
Akkusativ der Beziehung. 

13. &xouigero. 9. z. c. 91. 
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Ö& mv neenv Üldoı hyeudves hyov Ent ov 'EAAranoviov. @g 
Ö2 nzapaniomv iv ’Aclmv, anlnero 6 Mapddvıog Es iv ’Io- 
vinv, Evdaüra ueyıorov Yüua Egem Tolcı un dnrodsxzouevodı 
Eiinvov IIego&ov Toiscı Enta Ordvnv yvaunv dnodttaodheı, 
5 mg Yosov Ein Ömuoxgarescden Tlepoug’ Tobs yag TVodvvovg 
tüv 'Imvov xuranavoag nüvras 6 Mouoddviog Ömuoxoariag 
xarlora &5 rag nölıs. Tadre 08 modus Imeiyero Es rov 'EA- 
Arijonovrov. bs 08 Ovvsileydn ukv yolua nmoAlov veuv, GvV- 
eidydn 08 xal mebös oronros zolidg, btraßavres Tiaı vnvol Tov 
10 'EAlyonovrov Enogsvovro did rüg Edowang, Enogsdovro 6} 
Enl ve ’Eoerpiav al Adıvas. Adreı ulv DV opı wodoynue 44 
1oav Tod Or6lov, Arüg Ev von Eyovrss Öoas üv nAslorag ÖV- 
vewro xureorgspeodeı rov 'EAAnvidov noAlov, Toüro usv 0 
icı vmvol Quolovs oVÖL yelpas Kvrasıpausvovg KETEOTEELEV- 
ro, rodro Ö8 ro neb& Maxeddvas noög rolcı Indoyovaı dov- 
Aovg n0008xTi0«vro' T& yao Evrog Moxedovov Even navıe 


15 


8 2 


3. &vdaüra — Ldoko kurz für: 
Evdaüre EyEvero One ulyıorov Pü- 
ua Eofo roicı xri. 

&nodsnoufvoroı. dnodtxeodea 
ist hier in der Bedeutung von &»- 
ÖfnsoHaı „annehmen, glauben“ ge- 
braucht. Vgl. c. 121 06x Evdenouaı 
zo» Aöyov; ebenso V 106, öfter. 

4. IIlsoo&ewov hängt von roicı 
öntk ab, welches letztere mit yvo- 


unv — dnodtkacheı zu verbinden 
ist. 

Oravnv danodtkacheı (att. 
«nodelEacdaı) auch c. 41. Zur 


Sache vgl. III 80 &ßovisdovro oi 
Ente neol TÜV nonyudrwov wdvrov 
nal ElEydnoav Abdyoı Anıcroı u8v 
£vloıcı'EMijvov, &ilydnoav 0’ ar. 
Ordvns utv Eutleve Es uloov Il&o- 
on0ı xaradeivan T& nonyuare (= 
os xo80» ein Önuonoardechar Ileeo- 
cas). 

5. xoeö» ein wie hier c. 84. 8. 
2. C. 23. 

6. naranadoag näml. rüs de- 
yüs. Vgl. c. 64 naranaüceı Inur- 
enrov rs PasıAning. Wie hier V 38. 

8. ovvel&y®n. Über die Form 
c. 11. — xofjun moAAdv. 
zonue ueya od. ze. noAA6v ist eine 
auch bei anderen Schriftstellern 


vorkommende Umschreibung, durch 
welche eine große Menge (wie 
hier, Masse od. bedeutende 
Stärke bezeichnet wird. Vgl. IH 
109 noAldv Tı yonjuu Ta» Texnvov; 
ähnlich III 130. IV 81. 136 (&v ro 
Ovivunn dog zenjue ylveraı utye). 

10. &zogsdovro Ö& nach Enogev- 
ovro. Zur Satzverbindung s. z. V 
100. 

11. &Eni ve ’EoErpıoav nal AdN- 
vag. Zur Sache vgl. V 99. 108. 


44. nodoynua Tod oro4ov. 
Vgl. c. 133 noooynue. Adyov. T7g0- 
oynux = TE6PROLS. 

12. &r&e „doch in Wirklichkeit“ 
auch c. 132. 

13. roöro udv — roüro de. 8. 
z. V 28. 

ön bekanntermaßen. 

14. ®@actovg. Die Insel Thasos 
(j. Tasso) liegt unweit der Süd- 
küste von Thrakien. Sie war reich 
an Wein, Marmor, Gold (c. 46). 

zeioag dvrasigao®«ı. Die- 
selbe Wendung III 144. VII 101. 143. 

15. zods Toicı Ündaoyovoı 
näml. Öovlosot. 

16. &vrös von Persien aus Öst- 
lich von den Makedonen, also 


— 
— 


45 OTEanTo xal Kara Toüro dıepdeigovro, ol d& ülyel. 
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op Hön 1v Troyelgin yeyovdra. Ex usv ÖN Odsov dıaßaidv- 
Teg nEonVv no nv Hasıoov Exoulkovro wergı ’Anavdov, &% 08 
Axdvdov Ödoumusver Tov "Admv negıeßailor. 
opı zegınAmovsı Poons Gvsuog uEyas TE xl &TOROS Korte 
Tonzcos neoueone nAndel mollds Tv vehv Eußailov oog 
rov "Adv. Atyeraı Yao xaTa Toimxodiag ulv TÜV vehv Tag 
dıepdageisas zivar, Into. 68 ÖVo uvpiddas dvdonnov' Gors 
vao Bnowwdsstding Eodvane tig Baldsong Tadıns ig nspl ToV 
"Adov ol usv Ind av Bryoiov dıspdelgovro Konafduevor, ol 
Ö: noög rag nerong donssdusvor, ol dt aurüv vesıv obx Imı- 
O usv MM 
vovrıxög 6roarög ovrm Engn06s, Magdovin dt xul To nebö 
Hroaronsdevouevn Ev Maxedovin vuxrösg Bovyoı Boriixnes Ex- 
eysignoav. ul Opswnv noAAodg YPovsvovsı ol Boüyoı, Magdo- 
vıov O8 abrov vomuarikovsı. ob wEvroı obdE aurol dovAoov- 


ErINEEHV GE 


vnv Ö1epvyov nods Ilsoocwv‘ 


diesseits. &vrög wie hier gedacht 
I 6. IV 46. VID 47. 

1. dnoysigıa yeyovdre. 
Sache vgl. V 2. 13. 

2. meonv. S. z. c. 28 — 50 
nv nnweıgov „an der Küste 
des Festlandes entlang“. önd 
c. Akk. eig. = unter — hin (mit 
Bezug auf höher Gelegenes). 

&xouifovro. 8. 2. c. 16. 

’Axavdov. Akanthos lag am 
strymonischen Meerbusen in der 
Nähe des von Xerxes gegrabenen 
Athoskanals (VII 22). 


3. neo ıBaAlsıv „nach Analogie 
von dıaßallsıy gesagt‘. Vgl. oben 
dıaßaAövres z£orv. Wie hier Thuk. 
VIII 95 ci ds röv TleLonovvnoiov 
vheg negıßakodcaı LZovvıov Ög- 
uiovraı uerafb Gogınod. — Über 
das Vorgebirge Athos (j. Santo) 
vgl. VII 22. 


4. &rmogos, _ moös rov obötva 
u edoelv Tv. &nogos wie hier 

3 

. vong£as zegıkone 8. 2.V1 

nandei nollag. 8. z. V 31. 
Wie hier ul 45. IV 191. VE 223. 

6. nar& reınroolag. Hard in 
gleicher Bedeutung wie c.79 xar& 


Zur 


00 yYao 


’ 


ON XE0TEEoOV dnaveorn 


nevıinovra 67 av av ’Apyeioav 6 
Kisou£vns Eursıve. 

7. o0rT&E (= Äre) c. partie. 8. z. 
v1. 

9. #nola Raubfische. 


10 


10. deaoodusvoı erg. Ö1spPei- . 


00vrTo. 
11. xar& roöro kausal wie 
c. 1. 3. — diyei, 6iyog frigus. 


45. 12. odro Enonooce Vgl. 
Il 26 6 uiv En’ Aldlonas orölos 
oda Enonte. ovro medrem über- 
setze nach Analogie von &d, xaxüs 
(pAavooms) nedıro. Vgl. c. 94 Moo- 
Ö6vLov pAadems onkavra. 

13. Beöyoı, auch Beiyes (VII 73) 
od. Bovyss (maked. —= Gevyss), 
sind den asiatischen Phrygern 
stammverwandt und wahrschein- 
lich in Gemeinschaft mit den Mysern 
und Teukrern (vgl. V 13) in vor- 
historischer Zeit aus Kleinasien in 
Thrakien und Makedonien einge- 
wandert. Vgl. VII 73.185. VIII 188. 

15. 06 u&vroı obödE. Häufig 
findet sich so verbunden od ut» 

= un») obdE (c. 72). 

16. dıepvyov moös. obs c. 

genet. — von seiten. Wie hier 
vu 154 odbdeuie nollwv todran 


10 


15 
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&% TöV yugEwv Todrav Magddvıos, nolv MH Gpsag bnoyeıgiovg 
ErromioaTo. TOVTOVS yEVTOL KATEOTgEHduEVogs KANüyE TV OTOR- 
mv 6nion, Are To neo Te ngoonteloug noög Todg Boeüyovs 
xal TO vavrınd ueyaimg mel vov "Adv. obrog uEv vor 6 
oröAog uloyoüs dywvısducevog duniAcydn Es Tv ’Acinv, 


devreow ÖR Zrei Todrmv 6 Augeiog note ulv Ouslovg dLaßin- 46 


Devras Ind TÜV dorvysırdvov, DS ANbOTRdLV UNXAVORTO, TEU- 
bag üyyskov EHElsvVE Opeag To TEelyog megimıpEsiıv Hal Tag veag 
&s "AßBönga xoulkew. ol yao ÖN Odsıoı oia bad Tsuumiov Te 
tod MiAnolov noluogandevres xel NO0000mv E0ovoswmv wEeydiAmv 
EroEßvro Toidı yoruası veüs TE vavınyeducvor uaxoag xal Tei- 
xos loyvoörsoov megißaikduevo. 7 08: nod6odds opı Eyivero 
Ex TE Tüg Nnneigov xal and vov usrdilov. Eu uEv yE Tüv Ex 
Zxantüs Ting Tov yovasov ueraiiov To Eninuy, Öydnxovre 
talavra ngoonie, Eu 08 oV Ev adırj Odon EAdoon ukv Tov- 


any Zvpanovofov wepevye dovVAo- 0r6l0v Tod yEvoufvov NagKöMOELV 


oovnv mods “Innongareog. Ebenso 
I 159. III 19. 


3. @re c. partic. 8. z. V 11. 


nooonraloag usydiAwmg findet 


sich häufig so in übertragener Be- 
deutung von Niederlagen (I 16. 
VI 95); doch berühren sich an un- 
serer Stelle die übertragene und 
die eigentliche Bedeutung. Vgl. 
VI 22 nooontaısavrov TaV nomwv 
obs öv "Adv. nooontalew in 
erster Bedeutung auch c. 95. 134. 

5b. aunıAıAcdydn att. dunldldyn = 
discessit (soweit es nicht vernichtet 
war). Aor. I pass. in medialer Be- 
deutung IV 64. 


46. Unterwerfung von Tha- 
sos. 491 v. Chr. 

6. dsvriom Ersi roöoro». 
tovrav nach diesen Ereignissen; 
genau wie hier VII 80. Anders 
c. 40 reiro Erei — Toürwoy = vor 
diesen Ereignissen. Vgl. V 32 
vorepn Eebvo Todrwv. 

®ux0obovg hängt von Exdlsve ab; 
doch wird dieser Akkus. der Deut- 
lichkeit halber unten 2: durch 
opeag wiederholt. Vgl. VII 147 
voornodvrav dt Todrav Eg mv 
"Elada dondev Epn tovs "EAlN- 
vag T& Emvrod noNyuare od Toü 


-£Zovo&o». 


opEas nv Ldinv Elsvdeoinv, wo 


"ebenfalls der Deutlichkeit halber 


der Subjektsakkus. ”EiAAnvag durch 
opeas wiederholt ist. 

y. Aßönoa, Thasos gegenüber 
an der thrakischen Küste. Vgl. 
VoOI 120. Die Stadt war eine 
Kolonie der Teier 1 (168). 

önd ‘Iotrıalov. IS. c. 28. 

10. zoArooandivres nal — 
Zwei im Kasus ver- 
schiedene Partizipien durch xal 
verbunden. S. z. V 35. 

18. Ex ve hs hmesigov. Die 
Thasier besaßen an der gegenüber- 
liegenden thrakischen Küste zahl- 
reiche Niederlassungen (VII 118) 
z. B. Skapte Hyle (s. unten), Stryme 
u.2. Vgl. Thuk. I 100. 

14. Zxarın "Tin. Später setzten 
sich die Athener in den Besitz der 
Goldminen dieser Stadt. — Über 
ex, wo wir &» erwarteten, s. z. 
V 34, 

rd Eninav in der Regel. 
Meist mit üög verbunden (IV 68. 
VI 50. 157); ohne “sg gleich im 
folgenden. 

15. zeoonie redibant; xg00- 
ıEvaı ist das zu meocodoı (8. 0. 10) 
reditus gehörige Verbun. Wie 
hier III 91. 92. 96. 


48 uevov &v ii Enenoı. 
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Twv, ovyva 68 oürn, More ro Eninav Onsloıcı Eoücı Kuon&Vv 
dreitsı nooONiE And TE TS Nneigov Kal TÜV uereAlov Ereog 
&xdotov ÖOınndoıa TaAavıe, Öre 0: To wAslorov nooohAdE, ToL- 


47 nadcın. Eidov db xal abrös Ta ueralla raüra, al uaxo® Tv 


aurav Bmursınrara v& ol Dolvızss dvsügov ol era Ouoov 
xrioavres Tv vij6ov Tadıyv, Arıs vov Enl Tod Odaov Tovrov 
tod Doivıxos Tb odvoua EZoye. Ta dt weraile ra Dowıxızd 
tadre Earl rüs Odoov uerabd Alvvowv TE Yap0v xalsouevov 
xel Kowvoov, dvriov dt Zauodeniuns, 00oog ueya dvsstpau- 
Toöro utv viv Eorı ToLoüro, ol d: ©k- 
so ro Baoıkei nelsdoavrı Kal TO TEiXog TO OpETEßoV xarellov 


xul tüs veas ndsas Endursav Es APdnoe. 
Meta Öd8 Toüro Anenesipärto 6 Aapsiog tüv "EAlnvov, 6 
ti Ev vow Eyoıev, xbrega molsuksv Evo 7) nagadıddveaı 


6pEug wÖToVs. 


Ö1eneuns @v xiovaas ÜAlovs lin Tabus ava 


ınv 'Eildda, xeAsvVov ailresıy Bacıkei yiv Ts nal DOOR. Tov- 
tovg usv ON Es nv Eiidda Enzuns, ÜAAovg 0: anovxug dLE- 


1. £odocı xapnwv krsifcı „sie 
waren frei von Steuern rück- 
sichtlich des Ertrages der 

Ernten (= röv xaonav)“. Die 
Thasier hatten so ‚wenig Getreide- 
bau, daß sie von der Ernte gar 
nicht besteuert werden konnten. 


2. Ereog Enaorov. NS. z. c. 42. 


3. dınadcıa rdAavrae = 1 Mil- 
lion Mark (das Talent rund zu 
5000 st. 4750 M. gerechnet). 


47. 4. nal aörog. Herodot war 
also selbst auf Thasos, wie auch 
aus II 44 hervorgeht. 

5. oi Bolvıxss, welche schon 
früh (um 1400 v. Chr.) die Gold- 
bergwerke von Thasos entdeckt 
und auf der Insel eine Kolonie ge- 
gründet haben sollen. Ihr Führer 
war Thasos, ein Sohn des Agenor 
und Bruder des Kadmos. Vgl. 
II 44. 47. 

6. zTioavres nV vNn0oV CO- 
loniam in insulam deduxe- 
runt. Wie hier I 149. IV 178. 

nris. 8. z. c. 13 (drev). 

Er) statt des gewöhnlichen «no. 
S. z. V 65. 


7. Eoys. Man erwartete &ysı we- 
gen des vorhergehenden vöv; der 
Aorist. (= empfing) ist durch den 
Beisatz &rl roö Odoov rt. BD. ver- 
anlaßt. 


8. rüs Oaoov — Koiıvvowr. 
tns Odoov ist Genetiv des Orts- 
ganzen, der von Alvvewv u. Kor- 
voowv abhängt. Vgl. c. 22. Ver- 
binde: usra&b xap0v re nulsouevov 
Alvvowv nal Kowiowv tg Vuoov. 

9. ulya dvsorouuu£vov ge- 
waltig aufgewühlt (durch, den 
Bergbau). | 

10. &v 5 &nrncı näml. nach 
Gold. 


48. 11. ro BaoılEi neledoav- 
tı „auf Geheiß des Königs“. 
Der Dativ hängt von dem in &xdur- 
cov &s "Aßönge, liegenden Begriff 
des Gebens, Überlieferns ab. 

14. woAsulsıvy — 7 rapedı- 
öovaı erg. Ev vom Eyoıev. 


15. &AAn anderswohin. Vgl. 
c. 21. 


16. yjv te nal ddonge. N. 2. 
V17. 
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NEuNE ES TAG EWvTod Öaauopdpovs Nölıs Tas nagadeinaalovg, 
neAelwmv vEag TE uaxods xal Inneywoya nAoie morsiode. Ov- 49 
ol TE IN nagsoxsvaßovro Teüre, xal volcı Taovaı Es mv 'EA- 
Anda xnovkı noAloi ubv Nneıpmreov Edooav T& ngoloysro al- 
5 rewv 6 Ileoong, navres Öt vnowöreı Es Todg anıxolaro altı- 
oovres. ol TE IN ÄAloı vnowhreı dıdodcı yiiv rs al vdmp Aa- 
eEio, Xu ON xal Alyıyyraı. nomeası dE oyı Taüra Ideas 
’d9nveioı Enexeoro, Öoneovres Enl oploı Eneyovreg tods Alyı- 
viras Öedmxevaı, &g un ro Ilegon Emil Opdas orparsdwvraı. 
xul &ouevor noopadıog EnsAdßovro, portövres Te & ıyv Zindo- 
inv xarnyboeov Tav AlyıyyrEov Ta nEnoNhKolev MEOÖÖVTEG 
mv "EAlcde. ITIoos Tavenv 68 ThV xarnypoginv Kisouevns 6 50 
Avaßovöolden PBasılsds Ev Zinaprınveov dıeßn Es Alyıvan, 
BovAdusvos ovAlaßeiv Alyırnreov Tobg alrımrdrovs.. @cg Ö8 
eneigäto OvAlaußavov, ÜAdoı Te IN ur Eyivovro dvrlkooı 
rov Alyıynreov, Ev Öt ÖN “al Kotos 6 TIoAvxpitov udiıore, 
Ög 00% Epn abrov obdEva &bsıv yalpovra Alyırmısav' Üüvsv 
yco uw Zinagrıntdov Tod xoıvod HoLsiv teure, In’ ’Adnvalov 
dvayvmodEvre yoriuası" üua ydo äv uw o Erlom Paaukei EA- 
Dövra ovAlcußavsv. Eisys 08 taüra E&E Enısrolis rüs Am- 


10 


15 


20 


49. 4. neoloyso9aı vor- 50. 15. E&rmsıpäro ovilaußd- 


tragen. 9.2. c. 9. vov. neıpgäocheı mit Partic. auch 
b. 6 II&eons. 8. z. V 94 (ö6 Ma- c. 5.9. 
nE0mV). — Es Todg Arrıxoiaro näml. &vrigooı, Evavrioı. Vgl. c. 7. 


oi PaoılEos anevnss. Der Optativ 
hier in iterativer Bedeutung. 

8. &nex&aro. Vgl. VII 32 "EA- 
inoı ÖdE dvayoukvomcı adıina (= 
IdEwg) Enexkaro ol Paeßagoı; eben- 
so von wirklichem Angriff IX 22. 

Enl oploı Eneyovrag eig. auf 
sie (die Athener) dabei abzielend 
d. h. indem sie es auf sie dabei 
abgesehen hätten. Doch ist diese 
Bedeutung von &w&ysıy mehr poe- 
tisch. Vgl. Hom. Od. XIX 71 «i 
uoı 50° Eneyes; XXI 73 dm) 0’ 
ara ndvres Eymuev. Diese Be- 
deutung von £&r8tyeıw ergibt sich 
leicht aus der ursprünglichen, vgl. 
Thuk. VII 105 z&s dal ogioı 
vadg Erneyovoag. — Über Ei c. dat. 
bei persönlichen Begriffen s. z. V 37. 

10. neopacıos Emelaßovro 
wie c. 13. 


16. &v d& dn nal nach @ldos s. 
z. V 9. 

Koios. Vgl. c. 73. 

17. oöx Epn negabat. 

aigovrae ungestraft. Vgl. 
III 29 drag vor Öusls ys ob yaioov- 
tes yelmra &us Orjoeode. Ebenso III 
36. 69. Vgl. c. 76 dA ob’. üsg 
yaıgnosır. 

&vev „ohne Geheiß“. 

18. TOO noıvod. TO xoıvöv Irag- 
zınteov auch c. 58. Vgl.c.14. V 109. 

19. &vayvoaod#Ekvra. S. z. dva- 
yvhong V 106. 

&v — ovlAaußaveıv müßte in 
unabhängiger Rede aufgelöst wer- 
den in ovvelgußavev &v. Wie hier 
c. 82 (aio&sıv &v). Zur Sache vgl. 
c. 75. 

20. 2& EmıoroAfig. Über die 
Bedeutung von &x s. z. V. 1. 
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uapijtov. Kisousevng 08 aneAuvvöuevog &x rüg Alyivng sigero 
tov Koiov, 5 vı ol ein ro obvoun’ 6 de ol To Ev Epouse. 6 
62 KAsouevng wobg adrov Epn‘ "Hön vüv xurayairoü, & xpıE, 
TE HEQER GG OVVoLoduEVvog HEYAAD XAXO. 

’Ev Ö} vi Zindorn Toörov Tov yodvov baouevav Anudoen- 
tos 6 Aolorwvog ÖLeßaile vov Kisousven, Eov BaoıAsog xel 
obrog Zxagprınreov, olains O8 is Drodssorspng, xar’ ÜAdo 
usv obötv Tmodssoreons (dnö Yaop TOoü abrod yeydvası), xu- 
t& nosoßvyevsiav dE ang Teriunter wäilov 1% Evovadevos. 


52 Aaxsdaıudvıoı yao ÖwoAoyEovres obdevi non Acyovcı abroVv 


Agıuordönuov Tov ’Agısroudyov Tod KAsodalov Tod "TAAov Ba- 
oıleVovra dyaysiv OpEag &g TadrıVv Tv XOEnV, ıNv vüv xe- 
xrearei, AAA 05 Todg 'Apıoroöiuov maldag. werk O8 yodvov 
ob noAAov ’Agısrodnum Texeiv vv yuvalsı, 17 odvoua elvaı 
‚Aoyeinv' Boyardga 68 abınv Asyovaı eivaı Abtsoiwvog Toü 
Tıoxusvod Toüö @sooKvögov Tod IloAvveixeog' Tavınv ÖE Te- 
xelv Oldvun, Emiödvre dt Tov ’Agıoroönuov Ta TExva vovoo 


TEAEUTÄV. 


2. ro &öv. S. z. V 80. 

3. & »eıE. Vgl. das ähnliche 
Wortspiel mit verres und Verres 
bei Cic. Verr. II 78. IV 25. 43. 

4. bg 0vvVoLoöusvog ueyako 
*»0%%0 utpote incursurus ma- 
gnum in malum. Zur Bedeutung 
von ovup&gso#e: vgl. Hom. II. XI 
736 polo uayn, Jıl ı’ eö- 
zöusvor xal Adny. 


51. Einschaltung über das Ge- 
schlecht und die Ehrenrechte der 
spartanischen Könige (51— 60. 

8. roö «öroöd, dem Aristodemos 
(c. 52). 

nara& nosoßvy&veiav 6} 
reriunteı. Ein selbständiger Satz 
mit d& einem Kasus mit u&v ent- 
gegengestellt. Vgl. I 14 Kooioos 
zovoov &nısrov dväßnne Ev Aehpoi- 
oı &Alov Te nal Tod udkıuore uvnunv 
& E10 Eyeıv Eorl,nenrhofsoi&gıd- 
udv EE yovosoı dAvandaraı. 

9. xog. S. z. V 16. 


52.10.oödsvl moınrj. Welchen 
Dichter Her. hierbei im Sinne hat, 
läßt sich nicht bestimmen, da uns 


Auxsdaıuovlovg Ö8 Tobs Tore Eövrag Bovisdcaı 


dichterische (epische) Behandlungen 
des Herakleidenzugs nicht erhalten 
sind. Nach der am meisten ver- 
breiteten Sage, von der die spar- 
tanische Lokalsage abwich, erwar- 
ben erst die Söhne des Aristode- 
mos, Eurysthenes und Prokles, nicht 
dieser selbst, die Herrschaft ın La- 
kedaimon (s. unten 13). Zur Er- 
klärung der im folgenden erzählten 
Sage vgl. Curtius, Gr. Gesch. I 152. 


11. roö "TAAov, des Sohnes des 
Herakles. 


14. 5 — elvaı. Über den In- 
fin. s. z. V 9 (roisı — elvaı). 

15. ’Aeyelinv. er den Kasus 
8. z. V 9. Argeia war eine Schwe- 
ster des Theras, dessen Vorfahren 
aus Theben nach Sparta eingewan- 
dert waren. Vgl. IV 147. 

17. Erıdöövra von Eropäv er- 
leben. 

18. BovAsvsıv beschließen 
auch c. 61 EBovlsve röv Anudentov 
nadonı tig Paoıınins. Häufiger ist 
in dieser Bedeutung bei den Atti- 
kern sowohl wie auch bei Her. das 
Medium (I 73. III 84). 


Qi 
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xora vouov Bacılea rov naldov Tov nEEOPUTEDOV noıjoaode‘ 
00x av ON opeag Eysıv, Öxdrepov EAmvraı, BorE “al Öuoliov 
xul loov Edvrmv‘ ob Övvausvovg Ö8 yvüvaı, 7) xal no6 Tov- 
Tov, EREIEWTÄV TV TERoücav. mv O8 0bd8 adv pdvaı Öie- 
yıvooxsıv' silviav utv xal TO xdpra Akyeır taüre, BovAous- 
vnv ÖE, ei xos dumpdrspoı yevolaro Baaıless. obg @v ON Ae- 
xsÖcıuovlovg dnogksıv, Gnopeovras ÖL neunev &5 Nelpoog 
Eresiondouevovg, 5 rı yoroavrar to nonyuarı. iv 6: Ilvdinv 
xelEVEeLv OpEns Aupörega ra neıdle Iyioaodaı Pacıkeag, Ti- 
uöv db uällov Tov ysgaitegov. iv ubv Ön Ilvdinv Tadra 
opı Avelciv, toisı 08 Aansbaıuovlocı dnog&ovaı obötv E000%, 
Oxag EEevowmaı abrov Tov nosoßöregov, InodEoda Üvdon 
Meoorvıov, vo odvoue eivaı Ilaviıyv. bnodesdeı 6: Toürov 
rov Ilaviınv Tads Tolsı Auxsdcıuoviodı, puvAdkaı mv yeıva- 
uevnv, Öxdtegov TÜV naldov nodregov Aodsı xel oırtiker xul 
1v utv xard Ta aurak palvnraı alsı nosdoe, obs Öt nüv EEeıv, 
000v rı anal dienvrar xal &9ERovoı Ebsvpsiv, Tv di nAcväraı xel 


2. o6% @&» nachdrücklich ver- 
neinend. 8. z. V 96. 

&ore c. partic. wie c. 44. 

öwoiog nal loosg völlig gleich. 
Beide. Adjektive finden sich öfter 
verbunden, doch gewöhnlich in 
umgekehrter Folge wie I 92. IX 7. 
öwoiog geht zumeist auf die Qua- 
lität, Zoos auf die Quantität. 

3. yvövaı erkennen (im ge- 
richtlichen Sinne) od. entschei- 
den auch c. 108. 

n x«@l oder schon. 

To6 TovVTov 8. 2. roö tod V 75. 

5. elöviav utv nal TO xde- 
ra. Das hervorhebende x«l ver- 
bindet Her. öfter mit rö xder« — 
ganz besonders od. hier ganz 
genau. Ebenso VII 16; häufig 
auch (ohne r6) x«l xder« I 191. 
199. 

Afysıv teöre ist nicht von 
&löviav abhängig, sondern nimmt 
das vorhergeh. gavaı wieder auf. 

BovAou£&vnv d8. Auchhierzu ge- 
hört A&ysıv aüra „sondern sie habe 
dies in der Absicht, mit dem 
Wunsche gesagt, ob vielleicht 
(= &l xog) u. s. w. Ähnlich steht 
sl nog nach EHElsıv IX 14 nud6- 


usvog Ö8 Taüra EBovAsdero EHEILMV 
el ag rodrovg neürov Mloı; auch 
nach dfsodaı V 30. 

8. 6 rı yeYowvraı ro neony- 
varı. 8. z. V 12. 

9. yhoachaı niyesodaı „für 
etwas halten, ansehen“; der Infin. 
Aor. in gleichem Sinne auch I 4. 
Sonst gebraucht Her. von Ny&sodaı 
in dieser Bedeutung meist das Per- 
fekt (1 126. 136 öfter), seltener das 
Präsens. (III 8. TV 2). 

10. yegairegov — ngEoßÜTERoV. 
veonıög enthält sonst meist den 
Nebenbegriff der Würde = durch 
Alter ehrwürdig. 

il. &vsleciv. 8. z. c. 34. 

12. dno®Eo9aı. 8. z. V 92 VI. 

13. v& odvoua elvaı II. S. vor. 
S. 14. 

14. gvAdßeı cv ysıraufvnv. 

er die Bedeutung von gvidossır 
s. z. V 12. 

16. nv u&v — roüg d& — NV 
ö: —. Über die Responsion vgl. 
z. V 1, wo sich ein ganz ähnlich 


- gebauter Satz findet. 


näv Ebsıv, 0009. nüv Eye 
000» auch c. 69. 


17. difnvrau. 98. z. V 106. — 
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Enelvn Evalict nosdon, ÖNAE opı Eosoden, ws 0508 &xeivn 
wiEov obdtv olde, En’ Ülinv ıE opeas rodnesdaı Öddv. Ev- 
Yaüre IN Tobg Znagrıntas nara tag Tod Mesonvlov bnodNaas 
pviakavras nv unteon Tov Apıoroöiuov naidav Außelv xara 
Ta aurd Tıußdav Tov nobTegov xal Oltoıcı xal Aovrooidi, 00x & 
eiöviav, Tov eivensv Epvidaosro. Außovras 68 TO naudiov TO 
Tıuhusvov NOOg Tg ysırausvns ag &0v no6TEgov To&perv Ev 
ta Önuooio' ei ol obvoua redijva Ebgvodeven, To dt vew- 
reom Ilooxiste. Tovrovg Avdomdevrag abrovg TE AbeApeoüg 
&bvras Atyovaı ÖLapdpovs £ivaı Tov ndvra yodvov ns Eon 
dAAmA0ıöL, Kal TOVg KNO TOUTWV YEVOUEVoVS HO6KUTWg ÖLereideır. 
58 Teure udv Aaxsdaıudvioı Adyovaı uoüvor "EAArivov, ade O8 
xora ra Asydusva br’ "EAlnvov Eyo Yyoapyw, Todtovs yag ON 
tods Awgıewv BacılEag weyor u&v Ilsg6&os Tod Aavans, Tod HEoO 
atebvrog, naradsyousvovg bodüg dr’ "EiAlNvov xal dnodsırvv- 
usvovg üg elcı "Eiinves' Non yag tnvinadre Es"EAAnvag odroı 
ereleov. Eiska 08 „ueyor Ilsgaeos“ Toüde eivexev, aAN 06x 
avenadev Erı EAaBov, Or 06x Ensorı Enwvvwin Ilsgoei obvdsule 


10 


15 


aziAoaväraı Modus? Das Verbum 
auch c. 87. 

1. ö5Aa. Dieser Plural (statt des 
Singular) ist sehr häufig bei Her. 
S. z. V 124 (ddvvare). 

2. Em’ &lıAnv — 606v „sollten 
einen anderen Weg einschlagen‘. 

5. rıu&odaı weög rıvos auch 
V 9. Über weös beim Passiv s. z. 
V 106. 

7. &v ro dnuooio. ro Önud- 
cıov das Staatsgebäude; in anderer 
Bedeutung (Staat) c. 59. Vgl. c. 
57. 92 and od. &x Önuociov auf 
Staatskosten. 

10. dıapogog auch c. 23. V 75. 
83. 


58. 13. Asyousva dm’ "EAAT- 
vo» als allgemeine hellenische 
Landessage im Gegensatz zu der 
Spezialsage der Lakedaimonier. 

TOoVToVg — naraleyougvovg 
nal &nodsınvvue&vovg führt rade 
weiter aus; es hängen diese Akku- 
sative noch von yo@po ab. Zwischen 
Hyllos, dem ersten dorischen König, 
und Perseus waren fünf Genera- 


tionen verflossen (Hyllos — Hera- 
kles — Amphitryon — Alkaios — 
Perseus). 

14. w&ygoı u&v Ilego&os Gegen- 
satz do d& Aavang (folgende 8. 2). 

tod Heod drneövros dei n0o- 
mine praetermisso. Des Zeus 
als Vaters des Perseus will Her. 
nicht gedenken, da man ihn als 
Hellenen nicht in Rechnung bringen 
kann. 

15. dnodsınvvplvovs ag — 
"EiAlnvss erwiesenermaßen 
Hellenen. 

16. Yon y&aornvınadra Eri- 
.g.ov „denn schon damals (d. 
bh. von ihren hellenischen Zeit- 
genossen) wurden sie zu den Hel- 
lenen gerechnet‘. 

17. vel&sıv &g wozu gerechnet 
werden, eig. zu einer Steuerklasse 
zahlen, auch c. 108. In ähnlicher 
Bedeutung ist c. 41 xenvoufjoder 
&s gebraucht. 

obn dvenadev Erı Elaßor 
„ich habe nicht noch höher hinauf- 
gegriffen‘. 

18. &venadev eig. lokal = von 
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xeroög Bvnrod, Donse "Hocxkci Augırovov‘ 


159 
Ndn av Öed@ 


1090 omuEr@ „uEeyoı Tod Ilegaeos“ dodüs elomral wo, dd 
0: HJavdns tüs Agnıclov xaraltyovri Tobg &vom alel nuregus 
wuTÖV Yaıvoiaro &v Ebvrss ol Tav Awmgıewv nyeudves Alyvnrıoı 


idayevess. Tadra uEv vuv nark"EAAnveg Aeyovoı yeyevenAdynraı, 54 


os Ö& 6 maoa Tlsooewv Aöyog Asyeraı, abrog 6 Ilegoeds Ewv 
Aoovoıog Eyevero "EAAnv, dAA obx ol Ilspoeog modyovor’ Todg 
08 ’Axgıolov ys marepag ÖuoAoyeovrag xar’ olxnisente Ilsooei 
obdEv, tovrovg 8 elvaı, xardnep "EAinveg Aeyovaı, Alyvuntlovg. 


Kai teure uEcv vvv neol Todtwv eionodw' 


Alyvavıoı, xal 8 Tı dnodskausvor EAaßov tags Ampıewov Baoı- 


obenher (so IV 57), dann, und 
zwar meist, auch temporal: von 
den Ahnen her gebraucht. Vgl. 
c. 35. 125. 128. V 585. 

1. öonee ‘Hoanxldi ’Augyırov- 
ov erg. Ernwvvulm nareös Hunrov 
Ereotı Aupırodmv (nicht ’Aupırevo- 
vos), weil bei odvoud Eorı (od. Er- 
eorı) der Namen in gleichem Kasus 
mit odvou« oder, wie hier, mit &x- 
avvuln steht. S. z. V 9. 


ndn ov hat in der Beweisfüh- 
rung folgernde Kraft = folg- 
lich also. Wie hier II 144 jdn 
av av ai eindveg Toav, ToLodTovg 
(1. e. aulodg ndyadods) Anedeinvv- 
c@v 0pEuS navras Eövras. 

bed5 Aöya yowu£vo vgl. V 88 
dAndei Abyo zomukvoroı. er die 
Auflösung derartiger Dative des 
Partizips s. z. V 17 Ende. 


2. ueyoı od IlEgceog bezieht 
sich auf de®&ös elonrai uor. 
ano 08 8. vor. 8. z. 14. 


3. obs &vo alel naregug = 
die jedesmaligen (aiel) Väter 
aufwärts (&vo). Zu 6 alisl warme 
vgl. 11 98 ö alel PBaoıdeos, IL 168 
teöra rolcı alel dogvpogovcı E£Öl- 
doro. Vgl. unten c, 58. — Die 
Genealogie ist aufwärts: Perseus 
— Danae — Akrisios — Abas — 
Hypermnestra — Danaos. Da 
Danaos dem Herod. als Agypter 
gilt, so sind such, meint er, die 
Abkömmlinge des Perseus, die dori- 
schen Könige, in gerader Linie 


(idaysve&ss) ägyptischer Abstam- 
mung (vgl. II 91. 98). Siehe unten 
c. 55. 


54. b. Kara 
v1. 


7. Acoovoıos. Da nach einer 
griechischen Sage,, die indes nur 
auf die äußere Ähnlichkeit der 
Namen IIsooed?s und IIegons ge- 
gründet war, Perseus auch zum 
Stammvater der Perser gemacht 
wurde (VII 61. 150), so erklärten 
die Perser, in Erinnerung, daß vor 
ihnen die Assyrer Asien Beherscht 
hatten, den Perseus für einen 
Assyrer 


todg 68 Anoıolov yes nardoag 
S oben z. 3. 


8 ÖöwokAoy&ovras obökr 
„die in Bezug auf Verwandtschaft 
mit dem Perseus in nichts über- 
einstimmten, nichts gemein hätten“. 


9. roörovg Öt nimmt nach- 
drücklich rodg dd — zarkgus wie- 
der auf. 

elvaı. Der Infinitiv hängt von 
dem Verbum des Nebensatzes (1£- 
yeraı) ab. 8. z. V 44. 


b5. 10.6 rı = dr Örı, wie oft. 

11. anode&auevoı. Vgl. I 59 
Eoya dnodsbausvor usyalo, I 174 
obötv Auunodov Eoyov drodsbdusvor. 
Häufig so bei Her. selten &no- 
dsigaodaı in dieser Verbindung bei 
den Attikern. 


o rı 68 dövrechb 


56 


57 
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Aniag, &Aloıcı yüg neol abrav slonraı, Edoousv abrd' Ta Ö8 
&Akoı 0b xursAaßovro, TOVTOVv uviunv nomooueı. 

Teoed ve dN ade Toloı Pacıleücı Einaprıüraı dedwxaaı‘ 
lowodvaz ÖVo, Hıöds TE Aaxsdaluovos al Arög odonviov, xui 
nöhsuov yE Expeoeıv En’ iv dv Bovkmvreı yuonv, tovrov Ö8 
undeva elvaı Zxragrınreov diaxwiveiv, el 68 ur, abrov Ev To 
üyei Eveysodaı HTpaTsvousvoav Öt nowrovg lEvar tobg Pası- 
Akas, bordrovg ÖL anıevaı Exnarov O8 üvbous Aoyddas Eni 
Srparying pvAdassıv abrodg. mooßdrocı dt yoücdaı Ev Tjoı 
EEodinoı, O6rdaoıcı iv Edelmcı, rov dt Hvousvoav indvıav 
za Ötouara ve nal ra vüra Auußdvev opeas. Teüra ubv vo 
&umoitue, ra 62 ÜAde T& Eionvaiae nara vide opı Öedora MV 
Yvoinv tig Önuorslia norfteı, ngWTovg Eni To Ösinvov VEsıv 


1. &AAoıcı. Wir wissen nicht, 6. ei ö& un, welches sonst nach 
welche älteren Dichter (vgl. c. 52 affirmativen Sätzen steht, findet 
ol Aunsdauudvior ÖpoAoy&ovregs 00- sich auch zuweilen nach negati- 
devl woınti Akyovoı are.) od. Logo- ven (= widrigenfalls), wo wir 


10 


graphen die Taten der Herakleiden dem Gedanken nach si dd erwar- 


besungen hatten. — Über yde im teten. 
vorgeschobenen Satze s. z. V 19. Ev To üyei Eveyeohaı. Vgl. 
2. narskaßovro. xaraloßeodaı VI 128 Ev Haparı ueydim Evk- 
tı „sich mit etwas befassen“ ist oyero. Ohne &» II 121 xayn &vei- 
sonst nicht nachweisbar. YET0. 
7. orgarevoufvov erg. abrav 
56. 4. Sıöogre Aun. Zeig Au- (= tüv ZIinoorintdov). Wie hier 
xedaiuomv hieß Zeus als spezieller ist der Subjektsgenetiv zu ergänzen 
Stammgott der Lakonen, Zevg ob- c. 108 (usllövrwov erg. abrarv). 
odvıos als höchster der Götter der 8. &uar6ov. Sonst werden 300 
als solcher von allen griechischen ' angegeben (VII 124). Vgl. Thuk. 
Stämmen verehrt wurde. V 72. Gemeint sind die irzeis, 
x»«@l — yes. In der Verbindung eine auserlesene Schar von 300 
„al ye (und sogar) hebt yd den Jünglingen, welche die Leibwache 
ihm vorangestellten Begriff nach- des Königs bildeten. 
drücklich hervor. Das Vorrecht end oroarnins (= 6teureieg) 
der Könige als höchster Kriegs- auf dem Feldzuge. 
herrn, das Heer zu führen gegen 10. Statt &&odin ist E&odog (IX 
wen sie wollten, war allerdings ein 19) weit gebräuchlicher. 
sehr wichtiges; doch besaßen sie 11. c& deguara — Aaußdveıv. 
dasselbe nur in früherer Zeit. In Als Oberpriester bekamen die spar- 
der eigentlich geschichtlichen Zeit tanischen Könige von allen öffent- 
sind es die Ephoren, denen dieses lichen Opfern die Felle der ge- 
Vorrecht zusteht, sie haben indes schlachteten Opfertiere (c. 57) und 
ihrerseits vorher die Zustimmung im Kriege auch die Rückenstücke. 
der Volksversammlung (£xxAncio) Zur Sache vgl. Hom. II. VII 321 
einzuholen, deren eigentliche Ver- vuroıcıw 6’ Alavıa dimvenkecor yE- 
treter sie sind. gxıpev Noms ’Aroelöns, ebovagelov 
5. Enpegsıv hängt, wie auch ’Ayaueuvov; ähnlich II. IV 65. 
die folgenden Infinitive, noch von 
dsöhnaoı ab. 57. 13. rıs, nämlich der zur Ver- 


_ 
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robs Baoılkag ae And Todiwv no&Tov Äoysodeı, dımakrjoıa 


R)| 


vEuovras EXaTEow T& ndvee N) 


Toloı ÜAAoıcı Öaırvuoveoı‘ ul 


onovöapyias Eivaı Tovsmv, xal TÜV rudevınv Td& Öepuare. 
veounvlasg OÖ: dva naoag xal EBödung iorauevov Tod unvög 
öldosdaı Ex Tod Ömuoclov ioritov TEleov Exareon Es Andi- 
Amvog xal uedıuvov diplrov xal olvov terdornv Aaxwvınv, 
xai Ev Toicı dyacı mäcı moosdolag EEaıgerovg‘ al oo&slvovg 


richtung der Staatsopfer bestellte 
Opterpriester. 

Önuorsilda. Önuorsing erklärt 
Hesychios (s. v.): eis & H#ouara 
didwoıv 1, nölıs. Wie hier Hvoln 
Önuorsing gesagt ist. so bei Thukyd. 
I 15 &ogrn Önuoreing. 

en) vd Ödsinvov fEsıv. Über 
igsıv El c. accus. s. z. V 12 (meo- 
narıböusuov Es ro noodorsıov). Der 
Infinitiv ist wie die folgenden von 
dedoraı abhängig. 

1. &nö Tovrav — GoysoHaı 
„und daß man sie zuerst bedient“. 
Als Subjekt zu doyscdaı ist ahroog 
(= rovs Zraeriiteg) zu denken, 
auf die sich auch im folg. veuov- 
tags bezieht. Beachte in ze@rov 
&or2oH«ı die Abundanz; vgl. [ 2. 4. 

dıınoıa vEuovrag. Die spar- 
tanischen Könige bekamen von 
allen Speisen (@ zdvre) doppelte 
Portionen. Vgl. Xen. de republ. 
Lac. XV 4 xal diuoigie ye Erl To 
deinvo Eriumoev, 064 Iva nınkadıa 
narapdyoısv, dAA” Iva nal mb rodde 
rıumocı Eyoısv, ei Tıva Povkoıvıo. 

3. ra deouare. 8. vor. 8. z. 11. 
In anderen Staaten floßB das Haut- 
geld (r6 dsouarındv), welches aus 
dem Verkauf der Häute der Opfer- 
tiere gelöst wurde, in die Staats- 
kasse; es machte z. B. in Athen 
einen wesentlichen Teil der Staats- 
einkünfte aus. 

4. veounviag ÖR dva ndoug. 
Vgl. II 160 dv& n&v Erog u. unt. 
c. 61 dva mÄäcav nueonv (= coti- 
die). An jedem ersten Tag des 
Monats pflegte man den Göttern 
die sogenannten iep& &rrıunvıa (VII 
41) darzubringen,;, daß in Sparta 
auch der siebente Tag durch 
Opfer gefeiert wurde, geschah der 
Hauptgottheit der Dorier zu Ehren, 


HsRovpor III. 4. Aufl. 


dem Apollo, weichem dieser Tag 
vorzugsweise als sein Geburtstag 
geheiligt war (Hes. op. 770). 

unvög ioraud&vov. Vgl. c. 106. 
Die Griechen teilten den Monat in 
3 Dekaden: unvös ioraufvov oder 
Goyoufvov — En Öknu oder ue- 
codvrog — unvös PPivovros od. Ar- 
YovToS. 

5. dldoodaı — Es ’Andillo- 
vog „daß ihnen in das Apollo- 
heiligtum geliefert wird“. Über 
&s ’AndAlovog Sc. io0v 8. 2. c. V 51. 

&x od Önuociov. SS. z. c. 25 
Ende. 

t£)eog ausgewächsen auch 
I 183. 

6. uedıunvov. Ein lakedämoni- 
scher Medimnos = 1, attischen. 
Der attische Medimnos faßte 48 
Choinix, d. i. ungefähr 52,5 L. 

reraorn. Die Größe der lake- 
dämonischen rsr«ern (quartarius) 
läßt sich nicht bestimmen, da wir 
die zugrunde liegende Einheit nicht 
kennen. Jedenfalls muß sie ein 
größeres Flüssigkeitsmaß gewesen 
sein als das att. rer«orov d. i. ein 
Viertel des &dorns; denn weiter 
unten berichtet Herod., daß für 
jeden König schon als einfache 
Portion eine xordAn (= 2 Terapre) 
festgesetzt war. 

7. zoosögi«c, der vorderste 
Sitz, hier wie IV 88 in erster Be- 
deutung; in übertragener I 54. 

nal nmoofelvovg — roo0HEl- 
scHaı. Toooxtsodaı ist noch von 
ö£doraı abhängig: Verbinde: x«l 
rovrousı (tTolcı Paoılsöcı) mrEOOHE- 
e0duı drodsızvuvaı noo&sivovg Todg 
are. — Die spartanischen zoö- 
&sıvoı (att. noo&evo.) hatten die Ge- 
sandten fremder Staaten im Namen 
ihres (des spartanischen) Staates 
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enodsıxvuvaı ToVToLdı mO0OxXEEodLL Todg dv EdElmcı Tüv dorür, 


xal Ilvdiovs aloesodeı OVo Exdrepov' 


ot 6: IMdıol elaı 


deomponoı Es Jelpovs, Hırsöuevor uerk Tüv Baoılewv Önudore‘ 
un EAdodcı Ö8 rolcı Bacıleüvcı Enl to deinvov anoneunesdal 
opı Es Te oixla dipirov TE ÖVo yolvızaz Exareom xal olvov 


xordinv, negeoücı Ö8 dımınama navre Öidoodaı‘ 


tovro 08 


todro xul noog ldıwrewv xAndEvrag Enl Öeinvov rıudodeı' Tag 
dt uovınlas Tag yıvousvas todtovg pvidassır, ovvsdeva Ö} 
xcl voog Ilvdiovs’ dınabeıv dE uodvovg Todg BuoıAeas ToodadE 


u0UVA' 


bei sich aufzunehmen und deren 
Anliegen der yegoval« od. Exxinola 
vorzutragen. Verschieden von den 
spartanischen weö£&eıvor, welche von 
den Königen ernannt wurden, sind 
die reö&&vo: anderer Staaten, z.B. 
die, welche Athen in einem ande- 
ren Staate aus der Zahl der Bürger 
dieses Staats zu Vertretern seiner 
Interessen ernannte (s. zu VII 137); 
diese letzteren, den Konsuln der 
neueren Zeit vergleichbar, erhielten 
für ihre neo&evia „Staatsgastfreund- 
schaft‘ bestimmte Vorrechte in dem 
Staate, von welchem sie gewählt 
waren. 

1. neooxn&soHa: als ydous od. 
zuun. Vgl. I 118 vos Heov vu 
«ven mobonterar. 

2. Ilv8lovs.. Die Pythier 
dienten zum Verkehr mit dem 
delphischen Orakel, welches von 
Sparta in allen wichtigen Ange- 
legenheiten um seinen Rat befragt 
wurde. Sie holten die Orakel ein, 
zeichneten sie schriftlich auf und 
bewahrten sie in Gemeinschaft mit 
den Königen. Vgl. Cic. de div. 
I 9. 

8. Heoroomoı &g Jelgyoovg. S. 
z. V 38 (ds Aansdaluove dnöotoAog 
&ylvero). 

t& Öönudcıa auf Staats- 
kosten. Zum Ausdruck oırdeodaı 
t& Önuöcıx vgl. Hom. Il. XVII 256 
örue zivev. Vgl. vor. 8. 5 &u 
tod Önuoolor. 

4. &nl vo Öeinvov, zu den ge- 
meinschaftlichen Mahlzeiten, den 
Syssitien. 


5. 600 yolvınag, deren 48 auf 
den Medimnos gingen. S. vor. 8. 
z. 6. Gewöhnlich rechnete man 
einen Choinix für den täglichen 
Bedarf. 


6. norvAn. 12 norviaı — 1 yoös, 


- 


o 


TETEOVYov TE nagBEvov nEgı, Es TovV Investor Eysıv, 10 


12 ydes = 1 werenrng d. i. ungef., 


39,4 L. — 1 lakedämon. yoüg war 


etwa —= 1, att. yoss. Vgl. oben 
zu 3. 
Tavrd — rıuaodaı N. z. 


V 21, wo rıuächer auch mit zwoös 
tıvog verbunden ist. 

9. dınafsıv — yuoöve. Die 
Könige sind alleinige Richter bloß 
in folgenden Sachen. 

10. naregoüyov re nagdEvov 
zepı. nargoüyog nagdevos erklären 
alte Grammatiker: dopdvn xl &ni- 
KAMEOS N NEOONAREL T& TOD nargög 
Eysıv. War keine männliche Nach- 
kommenschaft vorhanden, so ging 
das Familiengut auf die älteste 
Tochter über, welche in diesem 
Falle nargoöyos od. Errininoos, do- 
risch &xınduwv, &nınduoris hieß. 
Hatte der Vater über die Verlobung 
der Tochter nicht verfügt, so ge- 
hörte in Sparta dem König die Ent- 
scheidung über die Verheiratung, 
wenn unter den Verwandten Streit 
darüber war. In der Regel konnte 
der nächste Verwandte die Hand 
der Erbtochter beanspruchen. — 
Besonders genaue Bestimmungen 
über die Verheiratung der Erb- 
töchter bestanden in Athen; vgl. 
Schömann, Griech. Altert. I 857. 
517. 

Es röv invleraı (= dvimen). 
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Nv unfneo 6 nero adınv Eyyuion, val 6d&v Önuocıdwov zegı‘ 
al Av vis Deröv noida nousiodeı Eden, Baoılcov Evavrlov 
roLsiodeı" ul naolbeıv BovAcvovsı toidı yEgovaı, Eoüsı bvRv 
dEeovaı toıxovre. N 08 u EAdwaı, tobg udlıord opı TÖvV 
ysodvrav moooNxovras Eysıv Ta Tov Baoılewv yEgse, OVo Yi- 
Yovs Tideuevovg, Toitnv ÖE Tv Ewvröv. Tadre usv Ebovar 
roisı Baoılsücı Ödedoraı Ex T0d Hoıvod TÜV Zinagrınteov, dTo- 
Havodsı Of ads’ inness megıayyeliovoı TO YEyovog Karl 
rüsev ıyv Aaxwvınnv, nark O8 Tim mod Yyuvaineg NEOLLOÜGAL 
Aeßta xgoreovoı. Enedv @v Toüro yluyraı ToLodro, kvdyan EE 
oixing Exdoıng EAsvdegovg ÖVo xurauıalvesdaı, Kvdoa TE xul 


Ohne 2 II 36 roisı &Moıcı dvdoh- 


[4 [4 , \ n 
TOLOL VOuNog Kun HErKoVaı TS NE 


paldg robg uclıora inveeraı; auch 
IX 26. 

1. nv unneso. Die gewöhnlichere 
Stellung ist nvreo un. 

66&v ÖnuocıdEwv negı. Dies 
ist wohl darauf zu beziehen, daß 
die Könige solche Streitigkeiten 
zu entscheiden hatten, die bei der 
Anlage von öffentlichen Straßen 
zwischen Privaten und dem Staate 
entstanden waren, wenn die erste- 
ren sich nicht zur Abtretung der 
Grundstücke, durch welche die 
Landstraße am zweckmäßigsten für 
das allgemeine Beste geführt wer- 
den mußte, verstehen wollten. 


2. NP rısg Yeröv — EHEN. 
„Daß die Könige in den Sachen 
der Erbtöchter Recht sprachen und 
alle Adoptionen vor ihnen ge- 
schahen, betraf beides die Erhal- 
tung der Familien, die Basis der 
altgriechischen Staaten, deren Sorge 
hiernach besonders den Königen 
anvertraut war.“ 


3. rofcı y&oovoı. Die Zahl der 
Geronten, die auf Lebenszeit ge- 
wählt wurden, war auf 28 bestimmt. 
Zur Wählbarkeit war ein Alter von 
mindestens 60 Jahren erforderlich. 

4. 6PL — TE00NX0VTaG. 7000- 
N%0v tivi auch c. 128 rö dvenadtev 
roisı Kuvelldögoı NV ne00NKWV. 

5.000 Ynpovg rıysuevovgs. Es 
gab also in Vertretung der beiden 
Könige ein Geront, der denselben 


verwandtschaftliich am nächsten 
stand, zusammen für beide zwei 
Stimmen ab (für jeden derselben 
eine) und außerdem seine eigene 
(relınv 68 nv Ewvr@v). — Andere, 
welche die Worte roos uealıcrd 
op TÜV yspdvıwv TE0CNKoVTaS 
Ersıv va rov Pacıltwv yEosa dahin 
... daß ein jeder von bei- 
den Königen besonders durch einen 
Geronten vertreten gewesen sei, 
haben aus unserer Stelle mit Un- 
recht gefolgert, daß nach Herodot 
jeder König zwei Stimmen geführt 
habe. In diesem Sinne scheint 
schon Thukydides I 20 die Worte 
verstanden zu haben: zoil& xeal 
Ehe Erı nal vöV Övra nal ob yodvo 
&uvnorovusva zul ol &Aloı "EAinves 
obx Öedüg olovıaı, MonEE ToVg TE 
Aunsdcıuoviovs Paoıldos un wid 
Iipo mgoorideohea Endregov AAAk 
övoiv, was in Herodots Worten 
keineswegs liegt. 


58. 6. raüra näml. yon — Eu 
beim Passiv. S. z. V 21. 


7. &x voö noıvoö dafür S. 161, 
5 &x roö Önuociov. Wie hier c. 14 
To xoıvov av LZauiov. 


8. imweeg, wahrscheinlich die 
zu c. 56 erwähnten. 

11. narauıaivsodaı in luctu 
squalere. Aus jedem Hause muß- 
ten zwei Angehörige mit Staub be- 
schmutzte Trauerkleidung anlegen 
(in Sack und Asche bei der Be- 
stattung erscheinen). 
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yvvoeixa’ um nomoadı ÖE Todro Emule yeydicı Emixkarorı. 
v6uog 68 Toldı Auxsdaıuovlosı xardk rov Bacıldov obs Havd- 
tovg Earl wurög xul roisı Baoßdooısı roisı Ev ri ’Aoin‘ Tüv 
yao av Baoßdowv ol nAsüves Thvr& vöum yolvreaı xaurd Todg 
Yavdrovs av Paoıldav. Enecv yap dnodavn Busıledg Aaxe- 
Öcıuoviov, Ex nadons Ost Auxsdaiuovos, ywols nuoprınteov, 
oduß Tav negioluav dvayxasrods &s ro nidoz levar Tovrmv 
ov xal Tüv ellmrenv xul abrav LIneaprınvdov Enedv ovAley- 
HEwoı Es Twvro noAlal yılıddss, odumıya io yuvaki x6- 
TTOVTEL TE NOOPUunS xal olumyTj dıayoüvraı dnlero, Pduwevoi 
rov Vorarov alel dnoysvdusvov av BacıLldwv, TOüTov IN yeve- 
oda Ögısrov. Öös 0" dv Ev noisum rüv Paoılemv Adnoddrm, 
rodro Ö8 EidmAov Oxsvaoavreg Ev aAlvn Ed Estgwmueen ExpEgovoi. 
inedv dt Ichywaı, dyoon Ödxa Thusplov oox Toraral opı, ob6’ 


Über ö 


3. ovrög — roiscı. 
aörög c. dat. 8. z. V A. 


6. En naons Aaxedaluovog 
„aus ganz Lakonien“. Vgl. VII 234 
Eorı Ev ıj Aunesdaluovı Indorn 
nölıs kvdoav Öxranıoyıllov uclusre 
nn. Ebenso bezeichnet auch Adnjvaı 
das ganze Land (= 7) ’Arrıny) IX 
17 öfter. 

zwwels 
„noch außer“. 
tung I 94. 106. 

7. &oı$ u in einer bestimm- 
ten Zahl. Vgl. Thuk. II 72 juiv 
nagddors ÖEvöga koıdub Ta vufrson 
nal Kilo Ei vı Övvarov Es doıduov 
&deEiv. 


Tav negLoinwv ist partitiver 
Genetiv, der von einem vorschwe- 
benden rıvag abhängt. „Es müssen 
sich aus ganz Lakonien Periöken 
in bestimmter Anzahl pflicht- 
schuldigst (dvayxaorovg) zum Be- 
gräbnis einfinden‘. TTEELOLKOL 
„Umwohner‘ hießen mit einem ge- 
meinschaftlichen Namen die von 
den siegreichen dorischen Ein- 
wanderern unterworfenen Einge- 
borenen; sie wurden in Lakonien 


Zrxaprınrdov. weis 
In gleicher Bedeu- 


auch Aaxedaıudvıo. geheißen, wäh- - 


rend sich die dorischen Sieger nach 
der Hauptstadt Zraxorıäraı nannten. 
Zu unterscheiden von den Periöken 


sind die Heloten, leibeigene 
Staatsbauern. S. z. VII 79. 


8. ovAlsy#lmoı &sravro. 
Über & s. z. V 107 Ende. 

9. oBunıya for yvvaıt. 
Auch von den Periöken und Heloten 
erschienen wie von den Spartiaten 
immer Mann und Fran. 

aörteo#aı plangere, dafür 
steht runteodaı II 40. 


10. oluoyj dıayeavraı anlEk- 
to. Dieselbe Wendung VII 99. 


11. rov Dorarov alsl dmoye- 
v6uevov. Über die Bedeutung von 
alsi 8. z. c. 53 tovg alsl narkogug. 
anwoysviodcı defungi auch 
II 85. 136. 

13. elöwAov onesvaoarrıs — 
&xp£geovocı. War der König im 
Auslande im Kampf gefallen, so 
wurde in Sparta ein Bild von ihm 
bestattet und dabei die gleichen 
Gebräuche beobachtet. Doch wurde 
auch, zuweilen der Leichnam, in 
Honig aufbewahrt, nach Sparta ge- 
bracht. Xen. Hellen. V 3. 19. 

&v nAivn Ed Eorgmufvn „auf 
einem schön geschmückten Polster“. 
Vgl. Thuk. II 24. 

xp E£oeıv ist stehender Ausdruck 
für bestatten. Vgl. Exgpogc. 

14. $dyomoı. Über Hanzeıv 3. 2. 
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LIB. VI. CAP. 58—61. 


165 


goycıgscin Ovvits, dAAL mevdEovsı Tadrag Tag Nucgas. Zvu- 59 
peoovraı 68 &llo töds roisı Ileoonoı" Enedv dnodavdvrog Tod 


: Baoıhdos Ärios Evlarnıcı Badılsdg, obros 6 Eoıwv EAsvdegol 


darig rı Znaprınreov to Bacıkei 7) Ta Önuocio @gpeıle Ev Ö 
ad Ilegansı 6 xarıordusvog BaoıAsdg ToV Ng00@EL.Adusvov P6EovV 


ustleı No nddıcı Taomet. 
tioısı Aoaxsdcıuövior‘ 


udysıpoı ExdExovrar rüg narowiag tervas, al abAntis Te auAT- 


TED ylvercı xal udyeıpog uayEeipov xal ANevE arigvxog' 


0 


xure Arunpopovinv Enırideusvor GAloı Opus apaxinlovan, 
aAid xura va ndroıa Enıreikovan. Tara utv IN 00r@ ylveraı. 
Törs 8 Tov Kisousven Ebvra Ev in Alylın xal xovd 


«yoer umfaßt alle Geschäfte, 


die auf dem Markte betrieben 
werden. 

dena nuso&wav Unabhängiger 
Genetiv, der in Verbindung mit 
Kardinalzahlen den Zeitbetrag 
ausdrückt = innerhalb. Vgl. 
III 115 aöröv ÖE 08 nal rods ovu- 
nA0ovg ToL&Vv Tusefwv ToOR- 
yogedw Ex is Eufis yüs Es Aklınv 
tiv& weropulfeodai. 

forarai oyı ab eis institu- 
itur. Vgl. VII 175 &ßuvisdovro 
zM te orYoovraı vov nö6hleuov nal Ev 
010101 XWEOLOL. 

1. doyaıgecin Sitzung zur Be- 
amtenwahl. 


59.1.0vup&govraı Kilo öde. 
Ganz wie hier I 173. ll 80 unten 
c. 60. Über &Alo rode =. z. V 12 
8 Tı gonoeraı. 

2. II&gonpoı. Vgl. c. 58. 

3. &vlornraı. &vioracheı vom 
Antreten der Regierung auch III 
68; in gleicher Bedeutung &veor«- 
var 1 120. Für drioracdheı steht 
unten »arioraoHaı (narıordusvog) 
III 66. 

E0oLav —= Eviorauevog. 

4. 6 Öönwoolw. 8. z. c. 87. 

5b. töv no00@sıldusvov @Poö- 
eov uerlesı. Zur Sache vgl. III 67. 


60. 6. ovupägovraı rade. 8. 
z. c. 59. 

Alyvarioıcı. Über die Kasten- 
einteilung der Agypter vgl. II 164. 


8. Endknovraı rag narg. te- 
qvag. Bei dieser Vererbung von Be- 
schäftigungen in gewissen Ge- 
schlechtern, von der wir auch in 
anderen Staaten Beispiele finden, 
ist dennoch an einen förmlichen 
Kastenunterschied nicht zu denken. 

10. xard c. accus. kausal wie 
V 3. VI 44. 

Arurgopgwmginv. Acurods, ur- 
sprünglich von Licht und Glanz 
gesagt, wird auf alles übertragen 
was einen ähnlichen Eindruck auf 
die Sinne macht wie das Licht: so 
auf den Schall = helltönend, 
laut, und auf den Wind —=frisch, 
kräftig anwehend (II 96). 

enırıB£ohaı erg. rj reyvn. Ge- 
meint ist die xnevanin (VII 134). 
Zur Bedeutung von &mırideodar c. 
dat. vgl. I 1 Boivınag vavrılinaı 
uoxofeo: Enıdecha: u. 196 dixaı- 
oodınv Ernıdäusvog (sc. dınaıo- 


' 0dVn) None8. 


op£&ag die Abkömmlinge von 
Herolden. 

11. E&rnıreikovoı. 
wechsel. 


Subjekts- 


61. Fortsetzung der c. 5l un- 
terbrochenen Erzählung vom 
Streit des Kleomenes und Dema- 
ratos. Demaratos’ Abkunft (c. 
61—63). Seine Absetzung (c. 
64—66) und Flucht zum Dareios 
(c. 67— 70). 


12. törs 8. c. 50. 


Zuvugpepovrar Ö8 Hal ads Alyv- 60 
ob xNovnss aurov xal abintei xel 
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m Eiiadı Ayadıa noosoyafdusvov 6 Anudentog dıeßals, 00% 
Alyıryrsov oUTw xnöduevos, WS PAbvm xul Ay XEWWEVOR. 
Kieouevns 68 voorioas an’ Alylıns EBovksve Tov Anudonrov 
naevsa Tg Baoılming, Ha noNyue roıdvds Enlßacıv Es abrov 
rorsdusvos‘ Aglorovı Basıhsdovrı Ev Indorn xal yruavrı yv- 
volnas ÖVo naldes 00x Eyivovro. xal O0 Y&Q OVVEYLVWORETO 
abrög ToVrwv elvaı witıog, yauscıı tolımv yuvalıı. Kde Öb 
yauseı. Tv ol YiAog TÜV Zraprıneov dvio, TO MEO0EXEETO 
tüv dorov udlıora 6 Aolorov. Todrw TO Avögl Eruyyave 
Eoüon yvvn xallloın uaxed Tüv Ev Zindorn yvvamnöv, xal 
redre uevror xuAllorn EE aloylorns yevousvn. Eoüoev yao uıv 
td eldog YPAadonv NH Toopög aurns, ola dvdonnav rs dAßlov 
Yvyareoo xul Övosıden EO0OaV, Moog Ö: nal ÖoWeu Tobg Yo- 
veag HVUPOENV TO EIbog aUTNG NMoLsvuEvovg, TRÜTE EXXoTa Uc- 


Hodoe Enipodberaı torade‘ 


1. zgosgyaföusvov. Beachte 
zo6b. Die Erniedrigung Aiginas, 
zu jener Zeit der ersten Seemacht 
Griechenlands, vor dem Perserkönig 
war ein gefährliches Beispiel für 
die übrigen hellenischen Staaten. 
Dadurch, daß Kleomenes gegen die 
Aigineten als Verräter an Hellas 
(c. 49) einschritt, erwarb er sich 
schon vor dem Ausbruch des gro- 
ßen Befreiungskampfes Verdienste 
um das allgemeine Beste von Hellas. 

dıeßare 8. c. 50. 

o0dx — oüörw — os auch II 47. 
120. 

2. g#0vo xul &yn xo. „aus 
Neid und Eifersucht“. Vgl. VII 
69 &yhusvol (von dyaouaı = 
‚öyapaı) ve nal PYuv&ovreg adrj. 

3. &ßodAesve. Povisdew in glei- 
‚cher Bedeutung c. 52. 


4. &nißacıs Angriff. 

d. Agiorwvı. Ariston regierte 
574—520 (I 67), mit ihm Anaxan- 
dridas (V 39). 

6. a@l od yde. Über das vor- 
geschobene yag 8. z. V 19. 

er die Bedeutung von ovy- 
yırhornschaı 8. 2. V 86. 

8. nooox&soHail rıvı = dedi- 
tum esse alicui oder alicui rei. 
Vgl. I 133 oivo Il&oocı xdere 


Epdpss aurNv Ava naoav NuEonv 


noooxkaraı. rooorkeodeaı in ande- 
rer Bedeutung oben c. 57 und IX 
40. 52. (= Emıntecher instare). 


10. zal r@ör« „und noch da- 
zu“ ist eine sehr häufig vorkom- 
mende Verbindung, zu welcher hier 
u£vroı, das Überraschende her- 
vorhebend, hinzugetreten ist (z«i 
— ufvror —= und zwar). 

11. &oö0«@v — uıv abhängig von 
dem schon vorschwebenden &pogse 
(s. unten 15). 

Über oi« 


12. oia — Eoöoa». 
c. partie. s. z. V 11. 

13. zoöds Öt adverbial. 8. z. 
V20. R 

6oüöo« nach &oöcev. Lber die 
Verbindung verschiedener Kasus 
von Partizipien s. z. V 35. Vgl. 
c. 46. 

14. Über ovupoonv noı:ichei 
tıs. VB. 

15. &zıyedkeraı. Eine leichte 
Anakoluthie, welche durch die 
vielen Zwischensätze veranlaßt ist. 
Her. vergaß, daß er mit einem 
Akkus. (£oöcav) die Periode be- 
gonnen hatte. 

eva nücav nueonv „täglich“, 
&ve in distributiver Bedeutung; wie 
hier II 87. 180. 8. z. c. 57 dv“ 
dag vsounviag. 
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&s ro rüg "Eievns lodv" To 0° Earl Ev Ti Osodaın aaheouevn, 
ÜrEEdE Tod Doımion (ood° üxws Ö& Evelxeıs 1 TOO@pÖg, TrOÖS 
Te Toyalun love nal EAloosro vv Deov anaiidbcı tig Övauog- 
ping vo neıdiov. al On xore dmıodon Ex Tod lo00 TT) TEOP& 
yuvoina Asysraı Enipavivaı, Enrıpaveisav 0: Ensigdodei um, 
ö Ti pEooı Ev TH dyadin, al Tv podocı, ag Naidiov pogesi' 
nv ÖE nelevoai ol Öebaı' iv Ö 00 pdvaı' nsigfode Yydo 
ol Ex TÜV yeıvausvov undsvi Enidsixvövar Tv Ö& navrog 
Ewvri; neleveıv Eenideknı. bEBoav ÖE NV yuvalnı neol woA- 
Aod roLsvucvnv ldEodaı, 0UTn IN nv ToopovV dEdaı To naıdiov‘ 


anv ÖF naraacav Tod naıdlov NV nepaiıv sine, bg xuAdı- 


OTEÜ0EL Na0EOv TOV Ev Zndorn yvvammbv. dno utv IN Tav- 
uns tüg Nucong weramedelv To Eidos. yaesı Ö& ON vv ds yd- 
uov Gonv dnıxousvnv ”Aynros 6 Akneiden, odrog IN 6 Toö 


15 ’Aoiorwvog @ikog. Tov Ö8 Agiorova Euvids boa Tg yuvaındg 62 


1. 'EA&vng ioov. In der nord- 
östlich von Sparta am linken Ufer 
des Eurotas gelegegen uralten 
Achaierstadt Therapne hatte He- 
lena mit Menelaos ein gemein- 


“ schaftliches Heiligtum, in welchem 


beider Grabmal lag (Pausan. III 
19). Therapne lag auf einer 
steilen @ochfläche, die ziemlich 
schroff zum Eurotas abfällt; in der 
gegenüberliegenden Ebene (am 
rechten Ufer des Flusses) lag das 
Heiligtum des Phoibos (rd dt 
Borßeidv &orı Eurös Tüs mblswg 
Gsoanvns ob noAd dpeornxog Paus. 
III 14). 


2. öxos c. optat. iterativ. 
V63. — Eveinsis att. Eveynoı. 


5. A&yeraı mit Akkus. c. Inf. 
Stände der Nom. c. inf., so würde 
nicht wie durch den Akk. c. inf. 
auf das, was geschehen, sondern 
darauf, daß der Wärterin gerade 
ein Weib entgegengetreten sel, 


S, 2. 


das größere Gewicht gelegt werden. 
Wie hier V 105. Vgl. I 75. 87. 
II 34. 160 öfter. — Emigavfjvaı, 


&nıyavsicav Öf. Zur Satzverbin- 
dung vgl. c. 7 rinooöv — ning@- 
covras dE. 8. z. V 12. 


6. nal rjv (= Tevrnv), wie im 


folg. nv de. Der Artikel in ur- 
sprünglicher deiktischer Kraft, 
wie noch oft bei Homer. Häufig 
so xal rov (IV 5). Vgl. zoo rov 
(V 85). 

71. dEebaı att. deidcı. 

06 pdvaı. ob pnw = nego, 
wie hier V 103. VI 65. 69. Vgl. 
odx && —= veto (V 36). 

«resıono®aı. Im Passiv auch 
III 52 ro &rsıonutvov Verbote- 
nes. Im Aktiv [ 152 Zneunov &s 
Ziägdıs ävdon — dnegeovra 
Kom Aansdaıuoviov 6Now, yns 
ts “Ellddos undeuiav nokv owea- 
uogesıv; auch I 155. III 153. 


8. undevi, weil dnegecv (dmsı- 
zeiv) einen negativen Begriff ent- 
hält. 8. das zu dreıgfjoteı ange- 
führte Beispiel. 

9. neol wollod moısichar 
auch c. 104. Das Gegenteil & 
lapoo ouelodeı II 154. 

14. oöros dr. 6n der eben 
(oben $S. 166, 9) erwähnte. 67 in 
rückweisender Kraft auch c. 63. 


62. 15. Euvıfs — 6 Eows. wei- 
geiv, wie das lat. pungere, 
mordere, wird in übertragener Be- 
deutung von Gemütsreizungen ge- 


68 Anaıns Th nagayaylj dnıei anayeodaı. 
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radıns 6 Eong’ ynygavärcı IN Toidde' abrög Te To Eralpo, 
Tod Av N yvvi adın, brodexere dorivnv Öbasıv ToVv Ewvrov 
zevrov Ev, TO dv adrog Exelvag Einraı, xal Tov Eraigov Eov- 
to Eulisve woadrag Tv Öuolmv Öuddvaı. © Ö& oüdtv Poßr- 
dels dupl Ti yvvaıni, bobv Loücav al Agiorovı yvvalixc, 
Karaıvesı Tara’ En Todroisı O8 Ögxovg EnnAaoav. were Ö8 
adrdg Ts 6 Apiorov Eiwxe Todro, srudn, Tv, To EelAsro TÜV xeı- 
unAiov töv ’Aolorovog 6 Aynros, zul abrog mv dÖuolnv En- 
Tewv YEgssdeı ag Exslvov, Evdadra ON Tod Eralgov ııv yv- 
voixa Ersipgäro Adnaysodeı. 6 08 nANV Todtov uovdvov ra AA 
Epn nuramweoaı. dvayxaböusvog uEvroL TO TE Ö0R@ ei Tg 
Ovro utv IN nv Tor- 
nv E&onyaysro yvvalinı 6 ’Apiorav, vv Ösvrionv dnonsude- 
uevog, Ev ÖE ol yodvo EiAaooovı zul 0b nAnomaade Tobg ÖEx« 
unvas H yvvN aurn Tixter TOüTov IN Tov Anudontov. Xu Tig 
ol Tav olxeremv Ev Horn xarnucvo uera rov Epdomv EEay- 
yeiAleı, &g ol nals yeyove. 6 6: Eniordusvög TE TOV yodvor, 
To Iyayero iv yvvaisc, nal Ei Öaxrölov ovußaiiduevog 
Todg ufvag sine dnoudoag” Obx &v Euög ein‘ Toüro Nrovaav 
usv ol Epogo:, nofjyun uevroı 0bÖ8V Enoınioavro TO napavrixg, 
6 d: mals adEero, xal ro Aolorovı ro eiomuevov uerfweils' 
nelde yeo Tv Amudonrov ds rd udAuord ol Evöuıog, eivan. 


braucht. Wie hier Pind. Pyth. X 60 
irkooıs Erkomv ünknvıoe @oEvas. 
»vifeıv auch VII 10. 12. 

oc. S.z. V 92 II. 

2. Önodtneraı wie VI 2. 

4. nv Öwoinv sc. dwrivm. 
Vgl. IV 119. 

B. &ugi c. dat. = neel c. gen. 
Wie hier c. 181. V 19. 52. 

6. &nl rodroıcı darauf. Die- 
selbe Bedeutung hat Zr in Enrfl«- 
car. 

oexovs Ennkaoav auch I 146. 
Für öxg. enslauveıv sagt Her. c. 74 
ÖExXoVE Tpo0KyYEıv. 

71. örıdan. 8. z. V 20, 11. 
. 10. &vaysodaı locker an dmuei 
angefügt. Infin. epexegeticus,. 
Ähnliche Beispiele s. z. V 20. 


68. 13. £onyayero. 8. 2.V 39. 
14. ol gehört zu rixraı. 


15. rintreı. Präsens histor., auch 
V41. 8. z. V 27 (relevrd). 

16. Hoxog (att. Häxog) findet 
sich in der Bedeutung Sitzung 
auch häufig bei Homer. In erster 
Bedeutung Her. IX 84. 

18. ovußalleo#aı berechnen 
auch c. 65. VIL 187 und im Passiv 
IV 101. 

19. rods u. Die bekanntlich 
erforderlichen zehn Monate. Vgl. 
c. 69. 

20. npjjyua — wousiohel vı 
„etwas zu einer Sache von Bedeu- 
tung machen“. Wie hier VII 150. 

21. rö eionu&vov. Ein attischer 
Prosaiker hätte wuerauflsı mit 
Genetirv verbunden. 

22. &s r& uckıore verb. mit 
&vduioe. Es Ta udlore (= sum- 
mopere) auch c. 89. giloı &5 & 
ualıora. 8, 2. V 68. 
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Anudonrov 6: abo obvoua Edero Öıa Tode‘ MEGTEE0v Tovrav 
xuvönuel Inaprinraı Agiorwvı, as Avdol Ebdoxıucovri did 
reviov IN roVv Bacılenv TÜV Ev LZndorn yevousvov, KoNv 
eroıjdavro alba yeveodeı' did ToürTo wev ol To obvoua An- 
ucontog Eridn. Xodvov dt nooldvrog ’dolotwv utv dredave, 
Anudonros dt Eoye mv Baoıkninv. Edse ÖE, wg oine, dvanv- 
Ta Yevdusva TaÜTa xoranavsacı Anucontov rüg Bacıdnins, 
di” & Kisouevei d1eßAndn ueyaing nodrsgdv ve 6 Amudgntog 
dnayayov mv oroarınv EE Eisvoivog nal IN xal vörs En’ Al- 
yıyyrEov Todg undloavras Ödıaßevrog Kisousvsos. "Ogundels 
av dnorlvvodar 6 Kisouevnsg ovvildereı Asvruylön to Mev- 
doeog Tod "Ayıos, Edvri olalns is abrig Anucoriro, &m’ © ts, 
jv aorov xnaraorion Baoılea avri Amueonirov, Esral ol En’ 
Aiyıvhos. 6 68 Asvrvyiöns Av Exdoös To Anucorw udlıora 
yeyovog ÖL nonyua roıövde' dguodauevov Asvrvpiden Ileo- 
xeAov nv XiAwvog Tod Anuaousvov Bvyarspa 6 Anudontos 


oi — elvaı. Anders c. 65. pas 


aus über das Meer nach Aigina. 
oda Eovrod elvaı. 


Vgl. c. 70 Epön Es Zanvvdov dıa- 


2. ag mit Partiz. gibt eine sub - 
jektive Meinung an. 8. z. V. 11. 

dıcd prae Vgl. I 25 xenrne 
Heng Aıos bıa avınv av &v 
Ieiyolcı dvadnuarov. 

3. «on (gewöhnl. söyrj), ein sel- 
tenes Wort, wurde hier gewählt, 
um die Ableitung und Erklärung 
des Namens Inuaenros zu er- 
leichtern. 


64. 5. ze0ovov npoidvros. 9. 
z. V 41. 

6. Eoye ingressiv „erhielt“. — 
£öse. Über deiv von Schicksalsbe- 
stimmungen s. z. V 83. 

dvanvora yevbueva. Über 
die Umschreibung mit ylvssdaı 
8. 2. C. 5. 

8. di" & — dıeßindn. Io ist 
aus Konjektur hergestellt. Die 
Handschriften: dı& r& Kisouevei 
deinen. 


dueßindn. 8. z. V 85 dıaßeßln- 
u£vog. 

noörsoov. 8. V 75. 

9. zöre. 8. c. 50. 


10. dıaßavros vom Peloponnes 


Bas 6 Anudontog Ex zig "Hiudog. 


cvvrideoheı 


65. 11. Tıvı 
„einen Vertrag mit jemandem 
schließen“. Vgl. c. 115. 


12.’Ayıos. VII 131 wird in der 
Königsliste der Eurypontiden He 
kliden) Hegesilaos (= Agesilaos) 
als Vater des Menares genannt. 
S. z. dieser Stelle. 


olnins tg adrns. Gemeint 
ist die Familie der Eurypontiden 
(Prokliden), von der es seit Theo- 
pomp (um 740 v. Chr.) zwei Linien 
gab, eine ältere regierende und 
eine jüngere, die mit Leotychides 
zuerst zur Regierung gelangte. 8. 
z. VUI 131. 

en’ © re (att. &p’ 0) „ea con- 
ditione ut“ hier mit Ind. Fut. 
verbunden wie III 83 &rl rovro 
6: Ömekioraun zig koyfs, Er’ © re 
obdevög dufov &eyoumı. Mit Infin. 
I 22. | 


14. &y#oög — ualıore. 8. z. 
V 63. ($elvovs oyı &övrag TE ud- 
Auoro). 


15. douooau&vov. 98.z. V. 32. 


65 


x/ 
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erıBovAsdong Anoorsg&sı Asvrvgiönv Tod yduov, Pdasag wurög 
nv IIeoxaAov Gonaoas al oywv yuvalnı' xaTa Toüro uEv 
to Asvrvrlön n Erden ı ds rov Anudonrov Eyeybvss, tors 8 
&4 rüs Kisoueveos ngodwulns 6 Asvruglöng narduvureı An- 
ueoriTov, Pas adrov 06x Invsoutvog Baoıledew Zinaprınreoavs 5 
00x Ebvra naide ’Aoiotwmvog. werd ÖE TV xarmuodinv EiimxeE 
dvashtov Eusivo vb Eros, rd eine Aglorov vore, Örs 0 Eiry- 
ysıle 6 olneıng nalde yeyovevaı, 6 0: ovußaAidusvog Todg 
uijvas dıtauode, PüsS 00x Ewvrod sivaı. Todrov d7 Enıßaredov 
tod Orueros 6 Asvruyidng dnepawve vov Anudontov ovre &E 
’dolorwvog ysyovdra odre Invsousvag Paoılevovre Lindorns 
Todg Ep6govs udprvoag Magsyduevog Exslvovs, Ol ToTE Ervyov 
66 nagsdool TE Ebvres nal dxodsevres raüre Aglorwvos. TeAog 
0: Edvroav neol abırov verndov Edoks Zinaprırındı EneigEodenı 
To yonorigiov To Ev Asiypoicı, ei Agiorwvog ein nals 6 An- 15 
udontos. Avoisrov Ö& yevousvov &x noovolns rüs Kisoueveog 
&s iv IIvRtnv Evdaüre nooonoLeiveı Kisousvnsg Koößova Tov 
‚Apısropavrov, üvdoan Ev Asipoicı Övvaorevovra ueyıorov, 6 
ö: Koßov Ilsolaikav Yv noduavrıv avaneide T& Kisouevng 
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1. 98a0ug — &enaoas erkläre 
nach Zydn doxdoog. In Sparta 
herrschte die Sitte, daß der Bräuti- 
gam die Braut, natürlich mit Zu- 
stimmung der Eltern, raubte. Hierin 
kam Demaratos dem Leotychides 


zuvor. — pPavaı mit Partiz. auch 
c. 108. 

2. XaT& Todrto. ara kausal 
wie V 3. 

4. &x. 8.2. Vı1. 


xatöuvvoPeı mit Genet,, weil 
»aröuvvoder zugleich den Begriff 
des Beschuldigens (xarnyogeiv) 
enthält. 

5. invsoufvog (—=ng00nx0vTeg), 
ebenso unten. Vgl. c. 84 uällov 
tod invsoutvov und c. 57 &s röv 
invderaı Eysıv (TV naoPEvor). 

6. aarouoocinv. An die ge- 
richtlichen Formen des attischen 
Prozesses (sarouooie u. &vrouoole) 
ist hier nicht zu denken. 

eöioxre. Über die gerichtliche 
Bedeutung von di@asıv 8. c. 82. 

8. ovußarıouevos. 8. z. c. 68. 

9. &nhuooce Vgl. c. 63. 


enıßarsdeıv c. gen. auf et- 
was füßen, sich auf etwas 
stützen auch III 67 &mıßarevo» 
tod Kvoov. 

12. röre. S c. 68. 

18. zdosdeo: in der Sitzung 
(Hoxos). 


66. r&EAog wie häufig bei He- 
rodot adverbial. 

16. &volorov ysvou&vov — Es 
nv IlvSinv &vosorog ist Adi. 
verbale zu &vageosıv. Vgl. das 
aktive dvoloaı &s referre ad I 157 
ol d& Kvuaicı Eyvocav ovußovinis 
neoı Es Heöv Avoioaı row Ev Bowy- 
xlönsı.. — Über die Umschreibung 
mit yivsodaı 8. 2. c. 5. 

&x noovoings auf Veranstal- 
tung auch I 120. III 121. VII 87. 

17. zooonoıeioha: in gleicher 
Bedeutung V 71. 


19. 99 zeöuavrıv. Vgl. VII 
135. 
Gvaneli®sı. Ein anderes Bei- 


spiel der Bestechung der Pythia er- 
zählt Her. V 63. 
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ZBovAsro Asysodaı Asysıv. odra In % Ilvdin Ensipwavrov 
zov Yeong6nwv Expive u Aoplorwvog eivaı Anudontov neaid«. 
VOTEED uEvroı Yobvmo dvamvora Eyevero taüre, nal Kößwov TE 
Epvys Ex Jelpiv xal Ileolauide I noduavrıs Enaddm ig rung. 
Karo usv ON TYv Anueortov xuranavomv tüs Basılning odro 67 
EyEvero, Epsvye dt Anudonvog &% Zndorns &s Mrdovs &x 
roLodde Ödveidcog‘ werd tig Basıinins Tv xardnavav 6 In- 
udontos Neye wlgedelg Koyıiv. TNoav ulv IN yvuvonaublen, 
Inevusvov Ö& Tod Anuaorfrov 6 Asvrvyiöng, yeyovag Nön abrog 
PaoıAsvg Avr’ Exsivov, neudag rov Heodnovra Ent yeimel Te 
za Adodn siowre ov Amudontov, 6xoidv re ein To &oysıv werd 
to Baoıkevew‘ 6 08 dAyroas TO Eneigwriueari eine Pag wörög 
utv Cuporegwv Hön nweneipcdeı, Ersivov Öb 00, NV uEvroi 
ErELEHTNOLW Tavrnv Kobeıv Aansdcıuovloocı 1 uvolms Kexdrntog 
N uvolng ebdaruoving. Tadre ÖE sinag xal xuraxakvıbduevog 
Nie &4 Tod Heijroov Es ra Ewvrod olxie, aurina Of 1aOROxXEV- 
asausvog Edve To Jul Poüv, Höcag O8 Tv unteon Endisoe. . 
Arınouevn Ö8 Th untol Eodelg Es rag yeipds ol ToV onkdyrvav 68 
xorınersvs Asyov Toidde 9 unse, Heßv oe av Te Üllmv 


3. dvdnvora Ey£vero wie c. 
6#. 
7 


67. 5. ward utv rnv Inuwoeon- 
Tov naranavoıy rüugßaoıılnins. 

ber die zwei Genetive von einem 
Substantiv regiert s. z. c. 2 @v 
’Ihvav nv Nysuovinv Tod zolfuor. 

8. noze — doxniv „verwaltete 
ein Amt‘. &oysıv doynv auch III 80. 
Figura etymologica. — Wahrschein- 
lich leitete Demarat als zu diesem 
Zweck gewählter Beamter die Fest- 
feier. 

yvuvonaıdlaı. Die Gymno- 
pädien, eine Art Turnfest, wurden 
zu Ehren des Apollon und der 
Artemis von Jünglings- und Män- 
nerchören durch gymnastische 
Übungen, künstliche Reigen und 
ımusische Wettkämpfe gefeiert. Das 
Fest dauerte mehrere Tage und 
fand in den ersten Tagen des Juli 
statt. 

10. &ml y&kAorı zur Verspot- 
tung, wie hier IX 82. Über &xi 
8. 2. V 6. 


11. A&o®n (selten) erklärt eine 
alte Glosse mit «loydvn. 

12. eine pas. & 2. V 18 (&pn 
LEyov). 

14. a@xörns Unglück auch II 
128; oft so bei Dichtern. 

15. zaranakvabauevog erg. nv 
nepeinv, als Zeichen der Betrübnis 
über die erlittene Beschimpfung. 


68. 18. ds r&g yeiodg oi in 
ihre Hände. Über das possessive 
ol 8. z. V 36. 

tv onkayyov Genet. vom un- 
bestimmten Teile eines Ganzen. 
Genet. partit. —- Bei feierlichen 
Eiden pflegte man nach griechi- 
scher Sitte die Hände in Opferblut 
zu tauchen oder die Eingeweide 
von Öpfertieren in die Hand zu 
nehmen. 

19. Hehv — narantousvog 
alios deos lovemque antesta- 
tus. Vgl. VII 65 Anuaontov ve 
anal KAAMV UXOTUEWV AATATTÖLEVOS. 
Denv 08 — xuranröuevog Inetedo 
ist dem Sinne nach = moös Yeav 
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KATANTÖUEVOS IXETEVO Xu TOU Eoxsiov HAıog TOoüds PodKoKı uoL 
mv Alideıav, vlg ued dorı name bedH Adym. Asvrvyiöng ur 
yoo Epn Ev Tolcı velnsc Acymv xvoüodv GE Ex Tod TE0TEEOV 
avöods odrw EAdEiv nagd 'Aplarove, ol O8 xal ToV uaTaıdrsgov 
Adyov Asyovrss paoı 65 EAdEiv naga ToVv olansrewv ToV 6V0oP0g- 5 
Böv, anal Eu sivaı Eusivov noidae. Eyo mv 68 uerdoyounı TÜV 
dEnv sineiv TÄANdES' oüvTE yao, el nso nenolmads vı rov As- 
yousvoav, WoVOvn 6N nenoinnug, were moAltov ÖE, Ö re Adyog 
roAlög Ev Zixagrn, @g Apiorovı Onzgua nardonoLdv 05x Eviv 
69 Texziv yao Av ol xal Tas mooreoag yvvainas. 'O udv IN Toi- 
adre.Eisye, 1 08 QAueißsro roialde N mai, Enelre us Aurfaı 
uereoyscaı eineiv Tıv AAideıav, ndv Es 08 xarsıpnosteı TaAr- 
Des. Ög we hydyero Aolorwv Es Envrod, vuxrl Toien do vüg 
xo@rns NADE uoı paoua eiddusvov 'Agiotavı, Hvvevvrdtv Ö8 
TOÖg 6Tspdvovg, ToÖbg Eiye, Euol megıeridse. xal To ubv oly@- 15 
xEE, Ines O8 uerd Taüra ’Apiorov. &s ÖE ue elle Eyovaav Ere- 
pdvovs, sigwra, vis ein Ö yo dovg" Eywm dt Epdumv Exeivor. 
6 08 oda bnebexero‘ Eyo bt xarmuvdunv, Yausvn abrov 0% 
xaAds noLsiv anagvsöusvov' ÖAlyo ydo Tı nodregov EIdbvra 
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os insrevo oder (so unten) uereo- 
youai 0: (noös) Yewv. S. z. d. St. 

1. roö &onelov Jıös. “Eonelog 
hieß Zeus als Beschützer der Fa- 
milie und des Hauses und wachte 
als solcher auch über die Heilig- 
haltung der Ehe und die Reinheit 
der Abstammung; sein Altar oder 
Bild stand in der Mitte des Hofes 
(Epxos). 

toüde, dabei zeigt Demar. auf 
das Bild des Gottes hin. 

2. öe#6 Adyo. 8. z. V 41. 

4. uaraLörEsgo»V. udraıognich- 
tig, hier in Bezug auf Glaub- 
würdigkeit. Komparativ auch 
III 56 og 68 ö uarwıdregog Adyog 
Spumraı Atysodaı. Vgl. II 118. 

6. 08 uer£&eyonue:. Unten 11 ist 
Aırjoı hinzugefügt, was auch hier 
vorschwebt. Vgl. c. 86 rıva Emeoı 
uerkoyeodeaı „einen mit (harten) 
Worten angehen‘. Soph. Aias 539 
co: zoos Beiv invoüuaı. — r&v Ve- 
&v „bei den Göttern“. Der ein- 
fache Genetiv (ohne gög) ist mehr 
dichterisch. Häufig so bei Homer. 


Vgl.Odyss. IT 68 Alocoueı nu» Zuvösg 
Olwvuniov nd: @eworog. Eur. Hec. 
752 insrevwv 08 TavVde yovvdıav 
nal 000 yevelov Ösfıäg T’ ebdaiuovog. 
8.6 re. 3 entspricht dem vor- 
hergeh. odre. S. z. V 49. 


69. 11. Aıryoı wereoysau. N. 
ob. 6. 

12. Es Bi varsıpnosraı. Vgl. 
c. 86 ö Aoyos öde weundn Akyeodaı 
&s Öueos. 

13. Nydaysto — Es Ewvroü. 
Ganz wie hier IX 108. 8. z. V 39 
und über &s &wvroö zu V 51. 

&nö6 zeitlich wie V 18. Vgl. 
VII 55 devreoy Nucgn dmd ws Eu- 
nENCLOg. 

14. eiöousvov gleichend auch 
VII 56. Episch. 

18. 6 Ö& obx Önsdexero cıg. 
doövaı. Ganz wie hier III 130 or«- 
Devrra ÖE Es wEoov (dAnuonider) 
elomra 6 LAwgeiog nv reynv el 
Enioraıo‘ 6 6 obx Önedenrto 
(erg. v reyvnv Enioraoduı). 8. 2. 
6. 2. 
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LIB. VI. CAP. 68—69. 173 


xal Gvvsvvndevre boüvei wor Todg Hrepdvovs. dev dE we 
xerouvvusvnv 6 Aglorov Eunde, ng Yelov sin To noniyua. zul 
Todro uEv ol orepavoı Epdvnoav Edvres Ex Tod NTowiov Toü 
zap& har Ioonoı vHoı abAeinoı Idgvusvov, TO naleovaı ’Aoton- 
B&xov, toüro Ö& ol udvrıss Tov aOuroV Toürov Home Avalgeov 
eivaı. ovrn 0’, & nal, Eysıs nüv, 660v tı nal Bodiscı nude 
ode. 7) yao &% Tod Howmog Tovrov yEyovag, xal Tor naTiQ 
dorı Aarodßernos 6 Noms, N) Aglorav' Ev ydo oe Ti vuxri 
zadın Avaspkouaı. Ta dE dev uahıdra xaranvovreı ol ExVoot, 
Aeyovrss, 65 abrög 6 Agiorav, ÖTe aüro Bd NyyEiAdng yeye- 
vrusvog, nolAov dxovovrav 00 YriosıE 68 Emvrod Eivaı, ToV 
yodvov do, Todbs dene ufvas, obdErm Eiiixeıw, aldgein Tov 
towvdrwv Exsivog Toro Amegoube To Enog. TIxrovöı Yydo Yv- 
vainss aa Evvedunve xal Entdunve, xal 00 nädcı ÖERa ufvas 


3. toöro utv — toüro dE. 8. 
z. V 28. 

Ne&btiov auch V 47. 67. 

4. ’Aorgaßaxov. ’Actgaßanos 
war ein uralter lakonischer Landes- 
heros, der später in die Genealogie 
der spartanischen Könige einge- 
flochten wurde (Pausan. III 16. 7. 
9.) und als Ahnherr der Könige 
einen Altar an der Haustür des 
Königshauses der Agiaden (wao«& 


: for Bono Tjoı abielmoı) hatte. 


5. &vaıod&cıv von den Sehern 


wie sonst von der Pythia. 8. z. c. 
34 &veile. 
6. Eysıs nwäv, 60ov. Dieselbe 


Verbindung c. 52. 
0009 rı xal. 
häufig zu 060», oix, @oreg in den 
relativen Satz, während wir es dem 
verglichenen Begriff hinzufügen. 
Vgl. 1 92 Hauare d8 yn n Avdin 
es ovyyoapnv ob ucla Eysı old re 
„al lin Xoon. Ebenso II 20. 
Vgl. ce. 10. oi ö& "Ioveg &g tovg nel 
&rinovro avraı ai &yyelılaı und V 

91. Genaueres s. z. IX 27. 

8. oe — dvaıgpfouaı te con- 
cepi. Vgl. IIl 108. Zur Stellung 
von o& vgl. [115 oi ydo us &x rg 
xoums — naldes opEmv abrav Eory- 
cavro Paola. Zum Präsens vgl. 
z. V 27. 

9. ra d&. Wie im Lat. quod, 


»ai such tritt 


so wird auch im Griechischen das 
substantivierte Neutrum des Re- 
lativpronomens, wenn es in Bezie- 
hung auf einen folgenden Satz ge- 
setzt wird, in der Bedeutung von: 
was aber das anlangt daß 
(oder kürzer: daß aber, wenn 
aber) gebraucht. Im Deutschen 
pflegen wir nach solchen Sätzen 
ein: Wisse einzuschieben (hier vor 
dem Satze: didesin r@v Toorrwv 
&nzlvog Todro Ameooıpe ro Eros). — 
In gleicher Bedeutung ist r& dE 
III 81 gebraucht: z& d& &g ro 
nanVos Avays @YEgeıv To nEdTog, 
yvauns TuS Koloıng Audornne. 

“aatanteo9ai rıvog. Auch im 
Deutschen gebrauchen wir den Aus- 
druck: jemanden anfassen, in 
gleichem Sinne. xaranrsodh«ı in 
anderer Bedeutung c. 68. 

10. Nyy&idns. dyyeksıv mit 
Partizip verbunden (wie die Verba 
der Wahrnehmung uavdaveıv U. &.), 
auch VII 837 7 dıaov& nuavrellog 
nenoınusvn NyyEisto. , 

11. 08 proeıe. Über 08 pnw 
8. zZ. 6. 61. 

12. &iöoeiy inscitia, ein home- 
risches Wort, dafür unten &yvoip. 

13. &n&ooıye, dafür unten 
Eußakor. 

14. &vvsaunva näml. reuve. 

öxtaunva. Vgl. Hom. Il. XIX 
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Entsltocoaı" Eyo ÖL 08, © ai, Entdunvov Erexov. Eyvo 68 
xal abrog 6 ’Agiorov ob uerd moAAov yodvov, &g dyvolm To 
Enos Enßaloı Toöro. Adyovg dt Üldovs nsol ysvedıog Tg 68- 
Wvrod un ÖEneo' TA yao diAmdeorara navıa Axınons. &x O8 
ÖvopooßävV aurd re Asvrvyiön xal Toicı raüra Aeyovaı Ti- 5 
70 xtoıev al yuvalxsg maidag. ‘H uv IN raüın &eye, 6 Ö8 mV- 
Iodusvög re va EBovisro anal Enödın Aaßov Emogsdsro &s "Hi, 
ra Adyo pds, ms Es AsAyodg xonodusvos To Yonstnolo no- 
osvera. Aaxedaıudvıoı ÖE Unoronndevres Anudonrov ÖeNouS 
erıysipesiv Edimxov. Hal os Epdn Es Zanvvdov Öteßas 6 
Anudontos &x vis "Hiıdog. Enidıaßdvrss 68 ol Acaedaıudvıor 
wUToÜ TE ÄNToVTo Hal TOdg BEopdnovras adrov Amaıgkovrau. 
usa ÖE, 0b yo Ebsdidosev aurov ol Zaxdvdror, Evdsürev ÖLg- 
Baiveı & nv ’Adlnmv napa Baoılda Aageiov. 6 68 Umedekard, 
\TE adrov 'usyoimor) xal yiv e nal nöhıs Ebmxs. obrn dni- 
#0 Es iv Acinv Anudonros Kal Toadrn 1onoduevog Tuyn. 
&hia Te Aansdaıuoviorsı Ovyv& Epyouai Te Hal yvaumaı Arto- 
Anunmgvvdeis, Ev O8 61 al Odvunıdda opı dvsAdusvog Te- 
dolnno mopooeßale, uoüvog ToüT0 ndvrav ON TÜV Yyevousvov 


10 


15 


Becılewv Ev Zndorm nojoag. 


117 N 0 (Aknunvn) Ende plAov 
viov, ö 6° EBdouos Earnsı weis. 


10. 8. ro Aoyo pas. Vgl. die 
ähnlichen pleonastischen erbin- 
dungen !lsyov pdusvor V 18 eine 
pds oben c. 67. 8.0. V 18. 

vengdwsvos Tö yensıneto. 
S.c. V6 

9. EN ist Medium 
in aktiver Bedeutung = da sie 
den Verdacht geschöpft hat- 
ten. Wie hier IX 116. Häufiger 
als Önoronesıv ist Önonredsw (c. 
129). 

10. al xos. 8. z. V 118. 

Zaxvv®og j. Zante, eine der 
ionischen Inseln der Westküste, der 
Peloponnesos gegenüber. 

13. uer& dE& adverbial, wie El 
ÖE, noög Ö£, Ev Ök. S. z. V 20. 

15. nal yiv re xal mörıs. Der 
König schenkte ihm und seinen 
Nachkommen ein kleines Gebiet in 


der kleinasiatischen Landschaft 
A (Xen. Anab. VII 8, 17). 

&lle ze — dv Ö} IN xel. 
Kid re ovgv& — dnolaumevvdels 
sowohl in vielfach anderer 
Beziehung ausgezeichnet. Das 
Verbum auch I 41. — Über &v 6: 
ön xal nach Äilos 8. z. V 9. 

Aanedcıwovlorcı ist wie im 
folgenden opl Dativ. commodi 
(Olvunıdda opı dvshöwevos). 

18. Olvunıdöa dvelöusvos 
red oinno. Olvunıds für Olvunıe 
auch c. 103. Wie hier c. 103. 125. 
Vgl. c. 36 ’Oldumıa dvagaıonnag 
redeinzo und 8. z. V 102 (orepe- 
vunpögovs te Eyavag KVEAELIENAOTE). 


20 


— Oivunıdda ist Objekt auch zu - 


nooo&ßalAs „er verschaffte ihnen 
einen olympischen Sieg“ d. h. den 
Ruhm eines solchen. Wir erwarte- 
ten moooßaAhv (parallel zu dxo- 
Arungvvdeis). Der Übergang vom 
Partizip zum Verb. finit. findet sich 
namentlich nach &ARog häufig. Vgl. 


or 


10 


15 
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Asuruylöns 68 6 Mevdosog Anuapitov xaranavdEvrog 
dıedetaro nv Baoıdninv. vai ei yiveraı neig Zevklönuog, ToV 
6% Kvvioxov usreberegoı Znagrınvdov Exndison. obrog 6 Zev- 
Elönuog oo EBaolAsvos Zindorns’ noo Asvrvyiden ydo reksv- 
ta, Aınbov neida ’Aoylönuov. Asvrugiöng Ö& orsondeig Zevät- 
Önuov yayscı devregnv yvvoeina Ebovdaunv, Eoüsav Meviov 
utv ddsipeniv, Auaxrogidew 08 Bvyariga, &x Tig ol &068v usv 
yiveraı obdEv, Huycaıno dE Acunıra, nv "Agyiönuos 6 Zev- 
Eiörjuov yayssı Ödvrog adrd Asvrvyldösn. Od ulv obdt Aev- 
ruylöns xareyioa Ev Zindorn, aAAd Tioıw Toıivde Tıva Anu- 
voito Eberiss‘ EöTgariynos Aaxsdaıuevioidı Es OeosoaAlmv, 
rugeov ÖE ol droyelgian ndvra moımsacdaı EÖWE0H6RNGE Koyv- 
gLov zoAAdv. En’ adropaom dE AAodg wurod Ev TÖ Orpurone- 
do, Enineriusvog yeioidı Am doyvolov, Epvye €&x Lindorng 
vrd Öıxaorigrov Inoydels, nal ra olxie ol Xatsonapn‘ Epvye 
08 &s Teyenv nal, EreAsvrnos Ev Tadrm. 

Teüre utv ÖN Eyevero yodva Voregov, Tore ÖE @g TÖ 
Kisousvei Ebd 66a To Es Tov Amudontov nofyun, abrixe 


1 85 ll re Enıipoaköusvog nal dn (VII 82. 161). In dem Dativ liegt 


nal Es JeApodg Emenoupse 10n00- 
uevovg: ebenso 1 129. Vgl. III 74 
und unten c. 74. 


71. Unglücklicher Ausgang 
des Leotychides (c. 71. 72). 


3. were&fteoo: ion. Evıoı. 
So häufig bei Herodot. 


4. rsAsvrä&. Präsens wie oben 
3 und unten yiveruı. 8. z. V 27 
u. 8. 173, 9. 


7. Eoosv att. &ooev. Im Dia- 
lekt des Her. geht & über in & 
auch in r&oosgss (r£ocaess) und 
velog (dakos). 


72. 9. od uiv (= um) odÖE. 
Dieselbe Verbindung c. 45 (od uEv- 
vor obö8. 

Asvrvyiöng regierte 491—469 
v. Chr. Er war Öberfeldherr der 
griechischen Flotte bei Mykale (IX 
90-92). Ä 

11. &oroarnynos Auax. orou- 
ıny&sıv c. dat. in der Auffassung 
verschieden von ore«rny. c. genet. 


„auf Befehl, auf Beschluß der 
Lakedaimonier“. 

es Oe00cAlinv, um die Aleua- 
den wegen ihres Bundes mit den 
Persern zu strafen (VII 6. 130. 


172. IX 1. 58). 
12. zagsov. 8. z. V 49 (nog- 
&yor). | 
eöweodoxnos ÖWweodoxtsv in 


gleicher Bedeutung c. 82. 

13. En’ aöüropapw dlovs auf 
frischer Tat ertappt. Ebenso 
VI 6. Vgl. unten c. 137. 

adroö Ev. Vgl. IV 135 nordiıne 
(Tobg Övovg) aöbrod raum Ev rü 
orouronedo, ebenso II 40. 

15. dmaydeis. Vgl. c. 82 voorr- 
cavra ÖL uw dnhyov ol Eydeol 
Öno rvobg Epooovg. Ebenso c. 104. 
136. IX 94. öndysıv eig. den Be- 
klagten vor den erhöhten Sitz 
des Richters führen. 


73. 18. ööh#n. Ödoöv praeire, 
monstrare. Vgl. unser: anbahnen. 
Ähnlich V1139 r& &n’ öutov Öuiv 
zonorös Ödodraı. 


1 


13 


74 Exdiorovs Alyıyıımaı 'Adnvalovs. 
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zapaiedov Asvruyidnv His Enl obs Alyırjvas, deıvdv Tiva 
opı Eyxorov did Tbv noonnlaxnıouov Eyav. oürn ON odreE ol 
Alyıvüra dugoreonv tüv BacılEwv Nadvrov En’ avrodg Edt- 
xulovv Erı avrıßalveıv, Eusivoi ve Emılebauevor Övdoas Ösxe 
Alyıyyreov vobg nAelorov AEiovg xal nAodrm xl yEvei yor, 
xol üllovs xal On xal Koiov ve rov TloAvxgitov wald Kacaußov 
tbv ’AgLoToxgatsog, 0ITEQ EIXOV WEYLOTOV Kodrog' dyaybvras 
dE opeag Es yiv arv ’Irrınmv nagadianv nagarıdeareı Es Toüg 
5. Mer& dt are Kisouevea 
erdlorov ysvöusvov xaxorerviocvre Es Anudonrov Ösiun EAaße 
Zroprntiov, nal bruebeoye Es OsoaaAıinv. Evdeürev ÖE dnı- 
xöusvos Es nv 'Agnadinv venrson ENONO0E noNyuaTe, GvV- 
wsräg Todgs ’Agnddas En Tl, Zindorn, &lkovg TE ÖgXOVS 7006- 
dyov opı  utv Erbsodel opsas auro m Av Einynreı, al ON) 
„al &s Novaxgıv ndAıv no6dvuos 1v Tüv ’Aonddmv Todg X00- 
esrenrag Ayıvov EEogxoüv rd Zrvyög Dong. Ev 68 vadın 7 


1. dösıvöv rıva. Über rınd =. z. 
V 16 (zolldv rıva). 

2. Eynorog substantivisch auch 
VI 188. VID 29. TV 110; nicht so 
bei Attikern. 

dı& 56V noonnkanıoudv. 8. 


c. 50. 
odre — re 9. z. V 4. 
3. &dınalovv. 8. z. c.15 Ende. 


4. Enıhsbduevor. S. z. V 30. 
5. Iyov, &rniyov. 
6. nal ön nal nach Ällog. 8. 
2. V 61. 


ne 8. c. 50. 


8. nagadijanv als Unter- 
fand. Wie hier c. 86. IX 45. 
Dafür nugaxeraedRN II 156. 
nagarıdEaraı, erg. opeas. 
xaoarlFeoheı in gleicher Bedeu- 
tung c. 86. Thukydides gebraucht 
in diesem Sinne konstant xereri- 
Ve0d«ı, was auch an unserer Stelle 
einige Handschriften bieten. 


74. 10. Exdiorov yevöwevov 
mit Partiz. ( (HEKOTEIVNCRVTE) ver- 
bunden wie II 119 ag &ndioros (= 
pavegög) EyEvsro raüra Eoyaou£vog; 
ebenso VIII 128. Über die Um- 
schreibung mit yivscdaı s. z. c. 5. 


11. Zxraorınreov ist Genet. ob- 
iectivus. 

öme&£oye in gleicher Bedeutung 
V 72. 

12. vearse« a cos noNnY- 
vora 8.2. V1 

cvvıorag . Aoxaßaıs. 
ovvıoravaı ingleicher Bedeutung 
II 71. 84. 

13. Er) v5 Erxdory. Über Eni 
C. ‚dat. 8. z. V 37. 

Ögxovs nooodysıv. Für ögx. 
mooodysıv gebraucht Her. c. 62 u. 
[ 146 öoxovs Eneluvveuv. — Über 
die Schwurformel 7 uEv (= um) 
8. z. V 93. 

14. zal ön xal — noodvuos 
Av. Über den Übergang zum Verb. 
finit. s. z. c. 70 Ende. 

15. &s Navaxoıv verb. mit dyı- 
vewv (ion. = äyav). Nonakris 
war ein Ort im nördlichen Arkadien 
im Nordwesten von Pheneos (s. 
unten). Schon zu Pausanias’ Zeiten 
existierte die Stadt nicht mehr 
(Paus. VIII 17, 5). 

ov Aonddor tous 00- 
soreöras. Vgl. IV 79 simovro 
av Zuvdiov ol NE0EOTEMTES. 

16. &£oonoöv hängt von zoödv- 
wog nv ab. £&oonoüv mit Akk. ver- 


10 
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nöilı Akysıaı slvaı Um’ ’Agnddov Tb Lrvpög Dong, zul IN zul 
&orı toıdvde ri’ Dömg dAiyov paıvdusvov Ex nerons oraßeı Es 


&ynos, To 68 üyxos aluaaıig vis megıdesı KURAos. 


46% No- 


vargıs, Ev TH N nyh adın ruyydvs £Eodoa, nödıg Earl Tüg 
5 ’Agnaölns modg Deved. Mudbvres ÖE Auxedauudvioı Kisous- 
ver TaÜTe MoNEsoVvr« Hariyov abrov Öeloavreg En) Tolcı ab- 


tolcı & LÜndornv, Tolcı xal nobrsgov Noye. 


„arsAdövre O8 


adröv aurina Grelaße wavin vodoos, Edvrae Kal NO0TEEOV ÜNO- 


bunden nach Analogie von duvövaı, 
vgl. Hom. Il. XIV 270 »öv uor 
8u0000v &aarov Zirvyög Ddne. Mit 
Akkus. der Person wie hier III 183. 
IV 184. 

6 Ztuyös Dome. Bei dem 
Fluß der Unterwelt schwuren die 
homerischen Götter ihre heiligsten 
und unverbrüchlichsten Eide. Vgl. 
Hom. Odyss. V 185: 

Kal ro narsıßousvov Zrvyös 

Vöme, Ög ve ueyıorog 
"Ognos deivörarös Te nelsı wand- 
08001 Yeoloıv. 
Das arkadische Gewässer, j. Mau- 
ronero (Schwarzwasser) genannt, 
welches bei Nonakris in den achai- 
ischen Fluß Krathis (I 45) fiel, 
verdankte den gleichen Namen mit 
dem Fluß der Unterwelt dem 
schauerlichen Charakter der gan- 
zen Örtlichkeit, den dieselbe nach 
den Berichten neuerer Reisenden 
noch heute trägt. In öder Gebirgs- 
gegend stürzen dort von den schrof- 
fen Kalksteinwänden des heutigen 
Chelmos durch jähe Schluchten 
und unwegsames Felsengeröll rei- 
Bende Gießbäche von allen Seiten 
in das Krathistal hinunter. Von 
einer der steil abfallenden Fels- 
wände braust die Wassermasse in 
zwei mächtigen Strahlen herab, 
um sich durch ein Labyrinth von 
Felsblöcken mit den anderen 
Bächen zu vereinigen. Die in 
Griechenland seltene Erscheinung 
eines hohen Wassersturzes in Ver- 
ein mit der Wildheit der ganzen 
Umgebung hat auf den Wanderer 
in alter wie in neuer Zeit einen 
beängstigenden Eindruck gemacht, 
und mancherlei wunderbare Sagen 


Herovor IH. 4. Aufl. 


wurden an das Styxwasser ange- 
knüpft (Paus. VIII 18, 2. 19, 2). 
Nach Curtius, Pelop. I 195 ff. 
2.00oe — Es üynos Vgl. 
Paus. VIII 18, 2 6 2 ddne ro 
ErO Tod Honuvod Tod nuo& TV 
Novangıv ordfov Enıninte utv 
noörov Es nEeronv bananv, Ö1egel- 
Dov 68 dı& Tüg werong Es Tv 
Ko&dıv noraubv ndreıcı. Dieser 
Styxbach, den. neuere Reisende mit 
dem Staubbach der Berner Alpen 
vergleichen, stürzt von einer über 
100 m hohen, senkrechten Fels- 
wand, in der Luft zerstäubend und 
unten als feiner Regen anlangend, 
in einen fast unzugänglichen, weil 
rings von Felsen eingeschlossenen 
Kessel (&yxog) herab, in welchem 
die Wassermasse sich sammelt 
(nach Philippson, Peloponnes 8.113), 


3. «iuacın Felsendamm. Vgl. 
c. 134. S. z. 1 180. 
regıdE&sı wie 1 181. 


5. Deveo. Pheneos, eine Stadt 
im NO. Arkadiens am südwestlichen 
Abhange des Kyllenegebirges in 
wilder, wasserreicher Gegend. 


75. 6. xarjyov. Über die Be- 
deutung s. z. V 80 (xardidoıev). 

ent volcı adhroloı. 8. 2. V 65 
en olaı. 


7. roicı für &m’ oioı. Geht der 
demonstrative Satz dem relativen 
voraus, so pflegt die beiden ge- 
meinschaftliche Präposition bei 
diesem nicht wiederholt zu werden. 

narsid6vre. Vgl. narnyov oben. 


8. önelaße. 8. z. c. 27. 
Önrouagpyorseov. 98. 2. c. 38 
(Önodsguoregpos). i 
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uaoydrsgov’ Öxag ydo Tem Evröyoı Zneorınteov, Eveygave 
&s rd nodsonov TO OxnnrooV. NoLsbvre 08 aurov Taüre xul 
rageppovioavre Eöncav ol nooahnovrss Ev EUim. 6 8 Ös- 
Dels TOV Podiaxov uovvoadevre idwv Tüv Älilmv alıss uayaı- 
oav, ob Boviousrov di Ta noörTe Tod pvAaxov Hıddvaı Nrei- 
Ass rd um Avdelg nos, Es 6 Ödelous rag aneılag 6 PÜiuxos 
(Nv yao rov rıs elAmreov) O1doi ol udyaıpav. Kisouevng Ö8 
ragaAußov Tov GiönEov THoyero Ex TÜV xvnusov Eovrov Aw- 
Bousvos’ Erirduvov ydg xaTa UNXoS Tag odgnag goEBuLVvE 
Eu TOV xvnusov Es Todg uNgoVg, &% dt TÜV uno@v Es re rd 
loyia xal vücs Aunaons, Es d Ee iv yaoıdoa Anlaero zei TRÜ- 
nv xerayogdsedov dnedavs TObnD® ToL0drw, &g utv ol moAloi 
Aeyovoı 'EAAnvov, Örı nv Ilvdinv aveyvoos ra neol Anu- 
&onTov yevdusva Aeysıv, os 68 Admvaloı Asyovaı, Öldrı Es EAev- 
oiva £Eoßalmv Exzıpe TO TEuevos av Yehv, ms d8 "Aoyeioı, 
ötı E& lgod adrav tod "Agyov ’Aoyelov Tobg xutapvybvrag &% 
tig udyng aerayıveov xoTEnonte nal abro To &Acos Ev dAoyln 
&yav Evengnoe. Kisousvei yag uavrevousva Ev HeAgoioı 
&yonodn "Apyos alorasıv. Enelre Ö: Zinogrırag äyav dnl- 
xero Enl noraubv 'Eoasivov, Ög Asyeraı bEsıv & Tüg Zrvupr- 


1. öxosg c. opt. iterativ. 8. z. 


V 63. 


8. EoAov Fußblock; auch IX 
37. 


4. gölaxov attisch? Vgl.141. 


6.2506. 8. z. V 28. 
7. röv rıg. Zur Stellung vgl. 
z. V 101. 


12. narayoodedeıv — Elg 100- 
Ö&s tauvovra dıapdelosıv. Dafür 
oben £nırauvsıv nark uÄxog. 

13. &v&yvoace = dvknsıoe Zur 
Sache vgl. c. 66. 

14.: &s 'Eievolva Eoßaichv. 
Vgl. V 74. 

15. rav deü@v, der Demeter und 
Kore. 

17. narayırd&av (= xardywv) 
herauslockend. Zur Sache vgl. 
c. 79. 

&Ev KAoyin Exov. Vgl. I 141 
Ev Akoylmoı Dein. VI 226 &v dio- 
yin noısvusvog ro tav Mnidmv nin- 
Dos. 


76. 19. &yeno®n. 8. z V 63 
(gonsousvo:). 
20. ’Eoaolvov. Der wasser- 


reiche argeiische Küstenfluß Era- 
sinos (j. Kephalari) war nach der 
Meinung der Alten ein Abfluß des 
stymphalischen Sees (j. See von 
Zaraka) im nordöstlichen Ar- 
kadien. Die Gewässer dieses Sees, 
der seine Zuflüsse von den das 
stymphalische Kesseltal begrenzen- 
den Höhen erhält, stürzen am Fuße 
des Apelaurongebirges (dem 
Kyllene gegenüber), da wo es in 
schroffen Felsen gegen die tiefste 
Niederung vortritt, in eine von Fel- 
sen überragte unterirdische Höhle 
ab. Diese Gewässer, meinten die 
Alten, sollten nach einem unter- 
irdischen Laufe von 200 Stadien 
am Fuß des höhlenreichen Berges 
Chaon bei Oinon in Argos als 
Fluß Erasinos wieder zum Vorschein 
kommen. Nach Curtius, Pelop. 
I 201 ff. II 340. 364. 
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Aldog Aluvns (Tv yao Om Aluvnv tadınv Es ydaua dpavks &x- 
dıdovcav dvapaivesda Ev ”Aoysi, ro Evdsürev Ö& ro DI@E 
Nön Toüro br’ "Apysiov 'Eoaaivov xultsodaı), dmıxdusvog Ö' 
ov 6 Kisoukung End ov noraudv Todrov Eopaypıdtero würd. 
xal ob ydo obdauns Exaidlose Öıaßalvsv iv, Üyaodaı utv 
Epn tod ’Egaaivov ob ngodıddvrog Todg moAurtas, Apyslovg 
uevror 000” @g yaıorosıv. werd O8 vadre Ebavarxngenioag nV 
orearın)v aariyaye &s Ovoenv, opayınddusvos O8 ij Daldoon 
taedgov HAoloıoi Opeas Yyays Es ve vv Tigvvdinv Yaugnv xul 


Navsilnv. ’Aoysioı 6’ EBondsov nvvdavdusvor radra El Dd- 77 


Auooov. ws O8 Ayyod utv Eyivovro tüg Tiovvdos, Xuom 68 
Ev ToVTn TO xEeraı 7 Zimeın odvoun, ueralyuiov ob uEya 
anoAındvres ikovro Avrioı Toiscı Aaxsdaıuovlosı. Evdaüre MN 
ol ’Aoyeioı iv ubv &x TOD Yavegod udynv obx Epoßeovro, dAAK 
un 640 aigedewcı. zul yao di opı & Toüro rd noijyua elye 
To xonsripiov, ro Enlaoıva Eyonoe N Ilvdln rovroist Te xel 


Milmslowsı, Aeyov Bde‘ 


1.82»dıdoüoav. Eudıddvaı (erg.ro 
vöwe) „sich ergießen“. In glei- 
cher Bedeutung steht c. 20 &&ıeva.ı. 

3. dnınöusvog 6’ av Ö Kieo- 

&vns — roürov nimmt der Deut- 
ichkeit halber den Vordersatz &rel 
üninsro — "Eoaoivov in veränderter 
Form wieder auf. Über &v nach 
der Parenthese s. z. V 99. 

B. od yde. er yde im vor- 
geschobenen Satze s. z. V 19. 

&£naiiloes näml. v& igad. Das 
unpersönliche xadlıgdsıv — xalı 
(zenor&) yivschaı (c. 112) auch IX 
38; doch ist an dieser Stelle der 
abhängige Infin. mit ö&ore ange- 
fügt: og 68 obn £unalligse DorE 
uayeodeı. — Das Medium xadlıgE- 
sche: hat die Bedeutung von 9o- 
sohn. Vgl. c. 82. 

6. ob neodıöddvrog Todg no- 
Aıntag = ö un noodıddvaı Tod 
roA. Zur Konstruktion von &yauaı 
vgl. IX 79 16 u8v ebvolav re nal 
zo00og&v Äyauel oev. Mit Genet. 
der Person und dem Akkus. der 
Sache auch IV 46. 157. VII 144. 

1. ob8° Os (= 00rw) yaıoı- 
ceıv. Wie hier I 129 diaivdevros 
Öt roö Mndınod orgarsöuerog alo- 


zoös, sg Enödsro rayıora 6 ’Aorv- 
&yns, Epn dnsıldav ro Kom’ "AN 


006” üg Köüpös ye yaıpjoa. N. z. 
c. 50. 
8. Ovo£&nv. Thyrea (oder ®- 


oscı) gehörte zur Landschaft Ky- 
nuria, die zwischen Lakedaimon 
und Argos lag. Näheres z. I 82. 

9. raögov. Vgl. Hom. Odyss. 


6. 
(oi Ilslıoı) El Yıvl Baldoong 
leo& de£or, 
tadeovg rzauufiovag Evool- 
x8ovı nvavozelen. 
op£&asg auf das kollektive orgu- 
tınv bezogen. 
Tıovv#inv yaenv. Vgl. c. 83. 
10. Navnilnv. Noch heute 
Nauplia, Hafenstadt am argoli- 
schen Meerbusen. 


77.10.Bon®&sıv zurHilfe aus- 
rücken wie c. 23. 103. — zvvd«- 
vouevor. 8. 2. c. 7. 

12. To odvoux xEeraı. Die- 
selbe Wendung VII 198. 

14. &x tod gavsgoü. S.z. V 96. 

15. &g roöro ro nenyun, &s ro 
ddlm wiesdnjvaı. 

16. &xinoıva adverbial, wie I 


12* 


78 tOvrO ToÜTo. 
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AAN 5Tav dh Yıhlsıa Tov ügosva vınhaade 

EEsidon xal xüdos Ev ’Apysloıcıv üonraı, 

IloAAag Aoyelov aupıdovgpeas vore Dias. 

Ds norE rıs Eoesı nal Enssdousvoav dVvIEHTWV' 

Asıvdg Ögpıs roıfAınrog dnoisro bovol Ödaueaodeis. 
Teöre IN ndvra ovveidöovre roicı ’Apysloıcı YP6ßov mapgeiys. 
xci ON opı noög rede Ebobe TO xrovaı av nolsulov 1oö- 
oda, ÖdEav dE opı Enolevv roidvös dans 6 Inaprınins xi- 
ov& zpoonualvor tı Auxedaıuovlocı, Emolsvv xal ol ’Aoysioı 
Medaov 63 6 Kisouevng nowswüvreg Tode ’Aoyel- 
ovs 6xoidv Ti 6 opErspos xYfovE onunveıs, nagayyeiisı Opi, 
ötav onufın 5 xnovb mouscoda Ögıorov, ore dvalußdbvrag 
ra Önia ywoEsıv & rodg ’doyelovg. Tadra xal EyEvero Enire- 
Ata &x vv Aansdcıuoviov' Ügıorov ydo KoLsvusvordı Toldı 
‚Apyeloıcı &% Tod xnpdyucrog Enexkaro, nal noAlodg ulv Ep6- 
vevonv abrov, noAld 0 Erı nAsüvag Es TO Ülcog Tod "Agyov 


b 


79 xarapvyövrag meguböusvor Epdiacsov. ’Evdsürev Ö& 6 KAeo- 


216. Vgl. das ebenfalls adverbiale 
öuoie UI 8. 


xal MiAnoioıcı. Vgl. c. 19. 
Danach ist die Erteilung dieses 
ÖOrakelspruches ungefähr in das 
Jahr 497 oder 496, der Zug des 
Kleomenes gegen Argos etwa um 
493 v. Chr. zu setzen. 


1. &Aid. Orakelsprüche werden 
öfter mit Beziehung auf die An- 
frage mit dAA& (1 55) oder mit dE 
(1 47) eingeleitet. 

N OnNAsıca, Hy Incorn. 
to» koosvea, töv "Apyor. 

2. nödog dofohe«ı ist home- 
risch, wie auch im folgenden du- 
gyıdovgeas (Hom. LU. II 700), eben- 
80 dnesooufvov Kvdohnov u. bovg) 
Öaunoheis. 


5. ögıs. Der Drache war das 
Feldzeichen der Argeier. Vgl. Soph. 
Antig. 152, wo das argeiische Heer 
6 Avrinulog docxo» heißt, u. Eur. 
Phoin. 1173. In roıtlınrog liegt 
keine weitere Beziehung. — Eine 
von der hier gegebenen abwei- 
chende Erklärung dieses Orakels 
gibt Paus. II 20, 8. Nach ihm be- 


ziehen einige Erklärer den ersten 
Vers des Orakels auf die Taten der 
argeiischen Dichterin Telesilla,unter 
deren Führung die argeiischen 
Frauen den Kleomenes, als er nach 
der Schlacht; und Verbrennung des 
Hains (c. 80) auf die unbeschützte 
Stadt losrückte, besiegt haben 
sollten. In Herodots Worten liegt 
nichts, was diese Deutung des 
Pausanias unterstützen könnte, da 
Her. der Tat der Telesilla mit 
keinem Worte gedenkt. 


6. advro, der Einfall des Kleo- 
menes u. das ihnen erteilte Orakel. 
7. zeög raüre. 9. z. V 40. 

8. dd&av. 8.2. V 49 (naokyov). 
‚öxog cum optat. iterativ wie 
c. 75. 


78. 13. &g, wo wir zoög er- 
warteten. Vgl. c. 10. 


14. &x nach yiveodaı wie c. 13. 

15. &x infolge auch c. 50. 68. 
S. z. V 1. Zur Sache vgl. VII 148. 

16. zoö Aeyov. Argos, Sohn 
des Zeus, der alte Stamm- und 
Landesheros von Argolis. 


ot 
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usvns Enolsı roıdvds‘ Eymv abroudiovs üvdoag xal nuvdavd- 
usvos Tovrwav Ebsndiss nEUNWOv xipvaa, obvouaori AEyav TÜV 
Aoyelov todg Ev 16 Ipod dmspyuevovg, Ebendhse Ob Pag ad- 
av Eysıv va änoıwea' dmowa ÖdE E&orı IleAomovvnoioicı ÖVo 
uveoı terayuevaı xar ävdoan aiyudimrov Exrivev. xard mev- 
timovra IN av rüv Apyslov bs Endovovg Ennehsdusvog Ö Kico- 
uevns Exteıve. Tadra bE nog yıvdusva Ehehridee Tobg A0ınoüg 
Todg Ev ro rsulvei” re Yyig mvnvoo Ebvrog Tod Ülcsog 00% 
Spwmv ol Evrög obs Exrög Ö rı Enonooov, nolv yE ON) adrov 
tıs dvaßias Ent ÖEvdgsov xareide To nolsduevov. obx Gv Or 
Erı xalsdusvor Einioav. ’Evdaüre dN 6 Kisousvng Exelevs 80 
ndvrae rıva ıbv ellmrewv megivecv DAN To üAcos, rÜv Ö8 
xeıdousvov Evengndss Tod ükoog. xuoufvov dt Yon Emelgero 
töv rıva abroudAmv, Tivog ein Heov vd Äloog, 6 ÖL Epn Apyov 
eiva 6 08 sg Haovos, dvaorevasag usya eine ’Q Amolkov 
yonoriigis, N weyaing us Ananas pausvos Agyos alorosıv' 
ovußaikoucı 6’ Ebixsıv yoı To yonarioıov. Merd Ö} tadra 81 
6 Kisoueung viv ulv niEn orgarırv dniane anıEvaı & Zndo- 
ıyv, uklovg dt aurög Aaßiov rodg dgıoreag Nie &g v6 ‘Hociov 
Hvoov. PBovidusvov ÖL adrov Husıv Enl Tod Bmuod 6 Loeds 


79. 1. zvvdavrduevos Tov- 
rov, diese ausfragend, näml. 
nach den Namen der in den Hain 
Geflüchteten. 

3. &EsndAse O8 nach Ebsndiee 
(oben 2). S. über diese Satzver- 
bindung zu V 26. 

4. 600 uv8aı. 9. über diese 
Summe z. V 77 (diuvens). 

5. var’ &vöga. xare distribu- 
tiv wie in xar& yuvalnı V 16. 


ara nevrynovra. 8. 2. c. 44 
(nar& reınnoclovg). 
6. os dndorovg. Über äg 


Euaotog 8. 2. c. 31. 

7. »og verbunden mit &AsAndee. 
Über die Bedeutung von xog s. z. 
V 16. 

8. &re mit Partiz. gibt den ob- 
jektiven Grund an. 8. z. V 11. 

9. 56 rı Enonooov. TeoNoosv 
ist hier zu fassen wie in &d, xaxös 
sonooeıv. Wie hier III 42. 


80. 12. advra tıvd. Über die 
Bedeutung von zig 8. z. V 16. 


zeoLv£&sıv wie hier konstruiert 
II 107 xsowjocı olninv DAn. An- 
ders IV 164 Win» zegivijoag To 
öoY®. 

14. röv rıvd. Über die Stel- 
lung des Indefinitums s. z. V 101. 

17. ovußaidoucı conicio wie 
V ı. VI 107. 

&Ennsıv, dafür EEeinivdlvar c. 
82. Emirslkeoheı c. 140. 


81. 18. dnüxe &rıevaı. Der 
Infinitiv locker an &rfixs angefügt. 
Infinitivus epexegeticus. Vgl. c. V 
20. 

19. “'Heaxiov. Der berühmte 
Tempel der Hera lag ungefähr 
45 Stadien von Argos entfernt. 
Die Grundmauern desselben sind 
noch heute vorhanden; auch hat 
man dort neuerdings Reste von 
alten Kunstwerken ausgegraben. 
Vgl. Curtius, Pelop. II 396 ff. 

20. BovAöusvov— dunyödeeve. 
&nayogsdsıv vetare mit Akkus. ist 
durchaus ungewöhnlich. Anders 
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dnnybosve, pas 00x ÖBarov eivaı Esivo aöurddı Dosv. 6 Ö8 
Kisouevng rov igda Enelsvs Todg EiAmrag And Tod Bouod dn- 
ayaybvras uaorıybocı, xel abrög Edvoe' noiaag Öt Taüre 
82 Anis Es Tv Zindornv. Nootnjoavre ON uw bnjyov ol Eydool 
Önd Todg Epdoovs, Yauevol uw Ömpodoxnjaavra 05x Eieiv TO 5 
Aoyos, nupseov sunerens uvm Eisiv, 6 dE opı Eiebe, oüre el 
bevddusvog oUrs El dAndEen Adyav Eym vapnveng sinaı, EAske 
Ö’ &v pdusvog, Emelre HN Tb Tod Aoyov lpbv elle, doxdsıv ol 
EEsAnAvdevaı TOV yonoudv Tod BE00' Nodg @v raüre od Öt- 
xr1ı00V NEpüv ig n6ALog, molv Ye ON looicı goronraı xal ud- 10 
97, elite ol 6 Deog magadıdoi eire ol Eunodwv Earnne. xaAdı- 
o:0uEvo Ö& Ev TO Hocio &x Tod dyaluarog TÜV HIndEnv pA6ya, 
zxvpös Eniduraı, undeiv dt Kbrög-oUTW TNv Kro&xcıav, Otı 06% 
aloesı ro "Aoyos’ el ulv yüp Eu vis nepalig Tod dydiuerog 
ESelaurs, alodsıv üv xar ünong nv nddv, &% TOV OTndEov 15 
02 Adubavrog züv ol nenoihedeı, 000v 6 Beöog EBovAsro yevk- 
oda. Tara 08 Aeymv nıord Te nal olndra Eöbxnee Zraprın- 
88 ın0ı Asysıv, nal Anepvuys noAldv Tobg Ödımaovrag. ”Agyog 68 


IV 125 dumyoosvov Zuödmor w 
enıßaivsıv ToV opereowmv obemr. 

1. g&s oöx ÖcLov elvaı. er 
das ähnliche Unternehmen des 
Kleomenes in Athen vgl. V 72. 


82. 4. önhyov Ön0. 98. 2. C. 
72. 

5. Ööwpodonx&sıv auch c. 72. 

6. wapsdv 3. z. V 49 (magkyor). 
ulv bei Her. nur an dieser Stelle 
auf ein Neutrum (rd ”Aeyos) bezogen. 
Öfter so bei Dichtern. Vgl. Hom. 
n. I 236. 

obre ei wevödusvog erg. Elske. 

7. &40 — slmaı. Über die Be- 
deutung von &y® mit Infin. s. z. 
V 85. — Elebs — pdusvog. Ahn- 
liche pleonastische Wendungen s. 
z. V 18. — Über die Bedeutung 
von 6° o»v s. z. V 10. 

8. &Ensite 6 att. Ensıuör. — do- 
»Esıv wie Öinaoöv (9) sind In- 
fin. Imperf. 

9.8EsAnAvdelvaı. 8.2.8.181,17. 

roös radre. N. z. c. 78. 

dinarodv in gleicher Bedeutung 
c. 86. 


10.rroiv. Im Attischen würde &» 
hinzugefügt sein. Für die logische 
Geltung des Satzes macht es keinen 
Unterschied, ob der Konjunktiv 
&v hinzunimmt oder nicht, da schon 
der Konjunktiv allein mit zeiv ver- 
bunden auf eine zu erwartende 
Verwirklichung hinweist. Wie hier 
c. 183 (nach zeolv n). Dagegen 
zolv &v I 82 öfter. 


10. zeıo&v selten statt eıieü- 
oda, wie hier c. 84. 


11. wnagadıdol, tv nö. 
nakkıpsoufvo —= Bvoukvo. 8. 
2. c. 76 &ucAllose. Wie hier VII 113. 


13. örı 06% alo&sı. Über das 
Präsens s. z. V 43 (el — eioeeı). 


15. «io&sıv &v wie aufzulösen ? 
S. z. c. 50 (ovilaußdvsıv — &v). 

war’ &xons. 8. 2. c. 18. 

16. oi Dativ beim Passiv. 

17. olxora att. einöre. 

18. &nogpsdöysıv (vom Ange- 
klagten) und dı@oxeıv (vom Ankläger) 
sind gerichtliche Ausdrücke. Vgl 
c. 65. 104. 136. — 
s. 2. V 1. 


Über zoAi0» 


oa 


10 


15 
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dvöoßv Eynoadn oVTa, Gore ol dovloı aurav Eoyov ndvıa 
To noNyuare ügyovrss ve nal Öıenovres, & 6 Ennßnoav ol Tov 
inolousvov naldss. Emeiıtev opsag odroı dvanıausvor dnleo 
&s Ewvrodg ro "Aoyos Eteßalov" Eimdeduevor Ö8 ol OoDkoı 
udın Esyov Tlovvda. Teug ulv IN opı Tv üodua ds AAAN- 
Aovs, Eneıtev 08 &g Tobg Öbovdovg NAdE dvno udvrus Kikav- 
Ö005, yEvog Emv Diyalsds du’ ’Aonaölng‘ obrog robs dovkovsg 
dveyvade EnıdEodeı Toisı Ösondınoı. &x Todbrov O8 nöAsuög 
op Tv Ei 1odvov ovyvov, &g d ON uöyıs ol Apysioı Enexod- 


noav. ’Aoysioı uEv vuv dia Teüre Kisoueved pacı uavevia 84 


dnolEodaı xaxls, aurol 08 Zxaprıintal pacı Ex Öaıuovlov wEv 
obdEvög yavivaı Kisoueven, Zuidnoı Öt ÖyiArsavı« uiv 
dxontondınv yeveodaı aa Ex Todrov uavivarı. ZxVdag Yio 
rovg vouddas, Enelre opı Aupsiov Eoßaleiv Es Tv xahonv, 
uETE TOÜTE ucuovevaı uv rloaodeı, newbavrag 08 &s Zndornv 


Trümmer vorhanden sind. 
Hom. Il. II 559. 


88. 1. &ynoddn = Nenudahn 


vgl. 
(c. 22). Zum Ausdruck vgl. Sol. 


fr. 37, 4 nollöv Av dvögav 0° 
Exno®®n röAıs und Verg. Aen. VIII 
671 (neque Mezentius) — tam mul- 
tis viduasset civibus urbem. Das 
Verbum ist homerisch (Hom. 11. V 
642). — Die Zahl der gefallenen 
Argeier wird VII 148 auf 6000 an- 
gegeben. 

ol doöAkoı, darunter sind nach 
Arist. Polit. V 2, 8 die leibeigenen 
Landbauer von Argos zu verstehen, 
die sogen. Tvuvnjcıor, welche als 
Leichtbewaffnete (yvuvärssg) wie 
die lakedämonischen Heloten mit 
ihren Herren ins Feld zogen. — 
Den lakedämonischen Periöken 
entsprechen die argeiischen Orne- 
aten (VIII 73). 

2. Öıgnovrsg in gleicher Be- 
deutung V 22. 

ennßnoav ionisch = Epnißnoa». 

3. 0p8Eag, robg Öovlong. 

dvanrächaı Es ist gesagt nach 
Analogie von wegifezsodei Es. Vgl. 
1 187 &g Aogsiov negihlde n Baor- 
Anin; ebenso III 65. 140. VI 111. 

5. Tievvs, eine uralte Stadt 
in Argolis, südwestlich von Argos, 
bekannt durch die sogen. Kyklopen- 
mauern, von denen noch jetzt 


reosg ulv — Ensırev d£. Vgl. 
I 82, wo dem rewg uE» ein relog 
ö€E und I 11, wo ein werk ÖE ent- 
spricht. 

&o®u:a friedliche Verhält- 
nisse. Das Wort noch VII 101. 
IX 9. 37. 

7. Biyalesog aus Phigaleia Im 
südwestl. Arkadien. 

8. dveyvooe 
c. 75. 

enı$ ech: c. dat. in gleicher 
Bedeutung c. 108. 

&x rosrov. Über die Bedeutung 
von &x 8.2. V 1. 


Avinceıcoe wie 


84. 11. &x daıuovlov, durch 
Einwirkung (&x) einer Gottheit. 

13. &xoenronörnv. Griechen 
und Römer tranken den Wein nur 
mit Wasser vermischt. 

&x ToVrov wie c. 83. 

Zxüdag vodg vouddag. 
heres über sie IV 10. 

14. Über öxsire mit Infin. s. z. 
v9. 

15. uer& raüra nach rei auch 
V 5b. 

wewov&vaı homerisch z. B. 1. 
V 482. — Zur Sache vgl. c. 40. 


Nä- 
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Ovunayinv re nosioda xal Ovvrideodea, mg 7EE0V Ein abroüg 
uev vobg Zuvdag nepa Däcıv noraudv neıgäv &s vv Mndınny 
Eoßalelv, opeus 6b Toübg Zinaorıitag neieverv € ’Epeoov 
beumusvovg Avaßalvsıv xaul Emsitev Es vovrd dnavrüv. Kiso- 
usven de Akyovcı Iaövrov ToV Zuvdenv Eni taüra Öuilkev 
opı uebbvog, Öuıdkovra 0: uäidov Tod Ixvsousvov uadelv mv 
Gxonronoaiyv nap abroVv' &x Todrov ÖL uavival uw voul- 
bovaı Zinagrıfreı. Ex TE Toü, bg adrol Acyovaı, Eneiv Eogd- 
tegov BovAmvraı nıeiv, 'Enıoxvdı0ov Akyovoı. odrTwm ON Zrag- 
rijteı ca nepl Kisousven Adyovcı' dEuol O8 doxesı low Tav- 
nv 6 Kisouevng Anueoito Exricaın. 

Telsvriaavrog Ö& Kisousveos, hg Enddovro Alyırüzaı, 
Enzsunov E5 Zinagrnv dyyliovs xaraßwmooutvovs Asvruyideo 
zeol röv Ev ’Adraunoı Öurjowmv Eyouevov. Acxedaıudvioı O8 
Öixaaıiigıov Gvvayapdvres Eyvacav megivßoiodeı Alyırııcas 
dnd Asvrvgiöso, anal wmv xorexpgıvav Endorov äysadaı Es Al- 
yıvov Avıi vov Ev Adıiaysı Eyousvov dvdpiv. 
62 äysıy cov Alyıynıdov vov Asvruyiönv eine opı Oscaolöng 
6 Aeongeneos, Ewv Ev ij Zindorn Ööxıuos avio' Ti BovAsode 


usAlövrov 


1. xoeöv ein. Wie hier c. 43. 
S. z. c. 28... 


2. wap& Däcıv. Eine genauere 
Beschreibung des von den Skythen 
früher genommenen und deshalb 
jetzt wieder gewählten Wegs gibt 
Her. 1104. Vgl. IV 11. — nagäv. 
8. z. c. 82. 

&s nv Mndıxnv erg. yfir. 

3. &E ’Ep£&oov. Vgl. V 54. 

4. &s tavrd an demselben 
Orte. Wie hier I 97 (ovveitydn- 
o@av oi Mijdoı Es ravrd). 

5b. Nabvrav Tüv Zuvdlonv. 
Genet. absol., obgleich das Sub- 
jekt in einem anderen Kasus im 
Hauptsatz vorkommt. Durch den 
Genet. absol. wird der Zeitpunkt 
stärker hervorgehoben. Ganz wie 
hier c. 85 (uslldvrov av Alyıvn- 
reov — og). 8. z. IV 97. 

ri taöra zu den Unterhand- 
lungen darüber. 

6. uefövog wird im folgenden 
durch u@Alov roü invsoufvov „mehr 
als sich ziemte“ erklärt. ue$ovag. 


Zu dieser Bildung des Adverbs im 
Komparativ s. z. V 92 (8. 98). — 
ro invedousvov —= das ihm Zu- 
kommende, Angemessene; vgl. z. 
c. 65 06x iInvsoufvog. 


7. &x rodrov wie S. 183, 13. 


8. &x roö seit dem. Vgl. z. 
V 75 zeoö roü. 

10. radınv (= rodre) ist dem 
Prädikatsnomen rioıv assimiliert. 


85. 13. aaraßo&v — xurnyook- 
eıv häufig bei Thukydides. 

14. zeol — les Beachte 
die Stellung von &yowevov; anders 
unten: &vr) tüv Ev ’Adrvnoı Eyouf- 
vov Avdoav. — Zur Bäche vgl. c. 
73. 

15. Zyvoaoav. yvüavyaı erken- 
nen (im gerichtlichen Sinne) auch 
c. 52. 108. 

16. xarexpgıvav. Davon on 
uw — &yeodaı als Akk. m. Inf. ab. 

E48orov yevdusvov. Über die 
Umschreibung mit ylvesdaı 8. z. 
C. 5. 


oa 


10 
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rorsiv, üvögss Alyıwfraı; rov Paoılen Tov Zmaprıyrdov Ex- 
doTov yevdusvov Ind Tüv noAımreov Äyev; El vöv Öoyl X0@- 
usvor Eyvocav oda Zinaprıfiveı, Önmg EE borepng un rvı buiv, 
NP _ Tvadra noNoonTEe, navW@AsdEoV xur0v Es mv yuonv Eoßd- 
Aocı. Tadra daodsavres ol Alyıwüra Eoyovro rg dympig, 
öuoAoyln Ö: Exoricavro roıfde, Emionduevov Asvruylönv &s 
AdNvas dnododvan Alyıyymoı todg üvdgus. Ne ÖE anındus- 
vos Asvruglöns Es Tas Adrivag Analree nv napadianv, ol 
’Adnvaioı noopdars eilnov ob BovAdusvor drodoüvaı, pavreg 
IVo opeas Ebvras Bacıleaug nagadtodaı xal ob Ödixaioüv To 
ErEOD Ävev Tod Eripov dnodıddvau. Od pautvov dt dnodaceıy 
av '4dnvalov EiskE opı Asvruglöng 1dde' 9 Admvaloı, mor- 
eite usv Öxdrson BovAEodE wurol’ xl Yyao anodıddvreg ToL- 
eite Öoın, aa un dnodıdövres ta Evavıla Todrnov' 6xolov uev- 
vor vı Ev ih Zindormm Ovvnvelydn yevsodaı neol mapedNang, 
Bovioum Tulv sinaı. Adyousv Ausls ol Zxraprıntaı yevdodeı 
Ev 11 Aaxsdaluovı xara volınv yeverw vv dn’ Eudo IAaüxov 
’Enınvdsog nalda. ToürTov rov Avon pausv rd Te ülle navie 
negiixneıv a note, aa IN ul dxoveıw doıora Öinauoodung 


3. önog 2oßailmcı. Wie man ob dınaıoöv wie c, 82. 


bea Öxmg un 08V Knootioovrer 


sa 

Iletoocı (III 36), so wird auch ab- 
solut dxwg (öxws un) ohne vorher- 
gehendes Verbum als Ausdruck 
der Aufforderung oder War- 
nung (öxog un = daß nur nicht 
etwa) gebraucht; häufig so bei 
Plato. 

&E dor&ong = Doregov auch I 
108; vgl. &% veng denuo. 

5. Koyowro rhs dyayfis. Vgl. 
VII 169 Zayovro (= dmekoyovro) 
tüs TIumpins. 

6. dmıondusvov. . Enıonkoder 
hier. in erster Bedeutung nach- 
folgen, begleiten; ebenso II 
14. 132. IX 97. Sonst meist = 
verfolgen (III 54. VII 180. 225). 


86. 8. zapgadnınv. 8. c. 73. 

9. zoopaoıg Eixsıv Aus- 
flüchte (bei den Haaren) her- 
beiziehen. Vgl. Arist. Lysistr. 
726 ndoag woopaosıs Eellxov. 

10. ödo gehört zu &övrag Paoı- 
Las. 


I. 11. 05 gautvov. ob ru 
8. z. c. 61. 2 

13. öndreou. 9. z. V 39 (oödE- 
T£eon). 


14. u&vroı, stärker als d£, ent- 
spricht dem vorhergehenden u» 
(woısire u£v). Wie hier III 31. 135. 

15. ovvnveiydn att. ovveßn 
auch V 33; in gleichem Sinne steht 
häufig das Aktiv ouvnvene (c. 23). 
Wie hier I 19 öfter und unten 
ovvsvaydivar. 

19. wegıYasıv Ta noüra — 
„al &rodsıv. Zu beiden Satz- 
gliedern ist 09 &vödoax Subjekt. 
zeoınRw® T& noüra ich erreiche 
das Höchste. Vgl. VII ı6. Da- 
für steht V 49 in gleichem Sinne 
ayınsıv Es v& ußyıora. — Über xal 
67 nal nach &ilog s. z. V 61. 

Axodsır kgıara. Vgl. das lat. 
bene audire. Wie hier IX 79 &» 
ty vavuazin vadry Tnovoav 'EilT- 
vv Be Aneneı Ähnlich II 
173 &usıvov dxodev. 
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zegı ndvrov, 0001 nv Aunedaiuove Toürov ToV Yo6vov olxsov. 
ovvsvaydmivaı dE ol Ev xodvm Invsousvo ade Acyouev, Kvdou 
MuiArtsıov anındusvov &g Zindornv Bovlsodei ol EAdeiv &g Aö- 
yovg, zooisydusvov rordde‘ Eiul w&v MiAnoros, Mao d8 ig 
os, IAwüxs, Öıxaıosuvng PoviAousvos anodAavonı. @C yao ON 5 
va nöcav ukv vv Ülinv 'Eiidda, Ev Ö8 nal neol Imvinv rüsg 
ons Öinawoodvvns Yv Adyog noAldg, Euswvrß Adyovs Edldovv 
za Or Eninlvövvög Earı lei norve 1 Iovin, % 0% IlsAondvvn- 
005 dopalzng Idovusvn, al Öıdrı xoruare obdaua Tovg ab- 
obs Earı bodv Eyovras. Taürd TE @v Enıdleyousvo xul Bov- 
Aevousvo EdoßE wor Ta Nulsen ndong rg oboing EEapyvoo- 
savra HEodaı map 08, eb EEenıorausvo, &g wor xeiueva Eoraı 
zapd ool oda. Gb 07 vor xal va yoruare Öekaı xul ade Ta 
ovußoiAa ots Außav' ös 6’ dv Eywv Tadra dnaıren, TOVT@ 
U @rxodoüveı. 'O utv ON dnoö MiAntov Haov Esivos Tooaüre 15 
Erste, ITAmünos 68 Edebaro 179 napadranv Ent To elonusvo 
Aöyo. ngovov Ö& moAAov dusAd6vrog TAdov & Zndoryv Tov- 


10 


2. Ev Gehe invsoufvo eig. 10. £orı = Eesorı. Wie hier V 
in der ihm kommenden d. h. nach 17. 
Schicksalsbeschluß nicht &mıleyou&vo. Über die Be- 


ausbleibenden, rechten Zeit, 
in der die Rechtlichkeit des Glau- 


kos erprobt werden sollte. Über 
inveöusvog 8. 2. C. 84. 
4. nooioyöuevov. Über go- 


loyeodaı 8. c. 9. 

6. @va bezeichnet die räum- 
liche Verbreitung wie c. 138 (&v& 
nv "Eilade). 

ev Ök ai. 8. z. V 95 (&v 
ön rad). — zeei ’Iwvinv. neel mit 
Akkus. heißt nicht nur ‚um etwas 
herum“ sondern auch „in etwas 
umher“. I 24 sol ’Ireiinv. VII 
114 nsol Qsooclinv. Vgl. c. 5 neol 
Zeodıs. 

7. Aöyovs (Aöyov) &wvra doövaı. 
S. 2. V 75. 

8. alel nors „von je her“ auch 
I 58. II 50, häufig so eisi nors 
bei Thukydides. 

9. dıörı = Örı, so Öfter bei 
Herodot, weniger bei Attikern. 

oödauc& bei Herod. öfter „nie- 
m&1s‘ (oödemore). In anderer Be- 
deutung V 35. Zum Plural =. z. 
V 124. 


deutung von &mıl£yeohaı s. 2. V 30. 


11. E&£aoyvohoavre. Akk. auf 
einen Dativ (uol) bezogen. Wenn 
das, was zum Infinitiv als Subjekt 
zu denken ist, in einem Casus ob- 
liquus steht, so werden die prä- 
dikativen und attributiven Bestim- 
mungen zum Infinitiv entweder in 
demselben Casus obliquus gesetzt 
oder im Akkusativ. Wie hier c. 
109; ähnlich c. 100. Dagegen ist 
gleich im folgenden ed &&smiora- 
uevo wieder auf ool bezogen. Vgl. 
c. 10. 


12. d &&snioraoheı. In &e- 
nioraodaı beachte &£. eu verstärkt 
noch die Steigerung. Wie hier 
c. 138. 

14. &raıten, T& gonuare. 

15. dnodoöveı. Infin. für Im- 
perativ wie V 23. 

16. El TS elonuivo Aöyo 
„unter der erwähnten Bedingung“. 


II 17. go6vov — dısidovros. 
S. z. V 41 Anf. 


10 
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LIB. VI. CAP. 86, I—Il. 187 


Tov TOD nagadEUEVoVv Ta yonuara ol naldss, EAd6vres 08 &s 
Adyovs To TAavam xul dnodsınvüvrss Ta ovußola dnalreov 
ta yonuare. 6 Ö& dımdesto dvrvnongıvdusvog roidde', Oöre 
ueuvnueı To noNyun, obre me negipege obdEvV eldevaı Tovrmv. 
töv busig Akysre, Bovloucı bt dvauvnodels moreiv növ To 
Ölucıov‘ al yao ei EAaßov, dedüg drodoüvun, xl si ys do- 
nv wı Eiaßov, vouoısı roisı "Eilrvov yoraouaı Es bueas. 
teure GV bulv dvaßdilousı xvomssıv Es TEragtov ufva duo 
robds. Oi utv dN MıiArsiı ovupoohv noredusvor dnaAAdo-Ill 
6ovro bg Kneotsonusvor TÜV yonucıov, IAnrvxog d& Emogev- 
gro ds AsApodg yonodusvog TÖ onoınolo. Ensipwrövte Ö8 
worov To Xomarigıov, ei ögxn Ta yonuere Anionraı, 1 Ilvdin 
uereoyerar toısidE Toicı Emeoı 


IIu0x’ ’Enınvöslön, vo utv aörlna xEodıov 0VTWS, 
Ooxn vırjocı xui yoruara Anioouodaı. 
Ouvv’ Enel Havards ys Hal EVogxov uEve Ävöoe. 


1. &i96vrss Ö% nach NAPor. 
Über die Satzvrerbindung s. z. V 
12 (Nooe — &ooace ÖL). 

3. &vrvmonoıvöuevog. Drücke 
die Bedeutung von d&vri in der 

bersetzung aus. Her. gebraucht 
Öroxeiveche: in der Bedeutung 
von &roxeivsohaı. 

4. negıp£osı we. „Nichts von 
dem was ihr sagt bringt mich 
herum (bringt mich darauf) die 
Sache (T6O zefjyue) zu wissen“ 
obötv ist also Subjekt zu wegıp£oeı 
und mit rodrov zu verbinden. 


6. doPüsg dnodoüvaı erg. Bov- 
Louat. 

aoynv un. 
dexiv), 

7. vöwoıcı v. '"EAANvov yor- 
oouaı Es dufag. In diesen Wor- 
ten deutet Glaukos an, daß er be- 
reit sei, einen Reinigungseid zu 
leisten, der nach hellenischem 
Recht in derartigen Fällen vor- 
geschrieben war. Vgl. unten &xsı- 
euruvr« ÖE abToV TO Yonorgıov, 
el 6oxo r& yoruare Anlonrear, 7) 
Ilv#in uerdoyeraı Toıclds roioı 
Eneot. 

8. avaßallschaı mit Inf. Fut. 


8. z. V 16 (ob 


auch V 49 dvaßallouai vor Es Tel- 
nv Nulonv Grongıvesohaı. 

xvo&hosıvy Vv. avoodv „festsetzen, 
zum Abschluß bringen‘. Nach 
3 Monaten will er das Geschäft 
(reöre) mit ihnen abschließen. Vgl. 
c. 126 rbv yayov KvoWoar. 

and Toüde erg. unvög, „von 
diesem Monat ab gerechnet“. 

Il. 9. svwpoon» woıLsduevoı. 
Über die Bedeutung s. z. V 5. 

10. Über die Bedeutung von ag c. 
partic. 8. c. V 16 (äre). 

11. gonoöusvos ra xo. N. z. 

63. 


12. Anlonraı. Zum Gedanken 
und Ausdruck vgl. Hesiod. &py« 322 
ei yao rıs nal yeool Bln ueyav 
ö1ßov FAntaı nö y’ dnd yAac- 
ons Anloosraı old ve mwolldk yi- 
yveraı, 80T &v ON neodos v6ov H - 
anarnon dvdohnov, alda dE Tv’ 
Gvaıdein Rarondin, bein ÖE iv 
uavooücı Weoi, uwöduvor Ö8 as 
avgor TO, waüoov dt T’ Em) yob- 
vov ÖAßos Önndel. 

13. uer&oyeran. 9. z. c. 68. 

14. v6 utv abrixa. Der Gegen- 
satz liegt in Vers 4: &42’ "Ooxov 
zais £ori. 

16. Ouvv’ von der Nebenform 
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AAN "Ogxov dig Eariv dvavvuog, 000” Emı siges, 
Ovdt nbdes‘ xpaınvog 08 uerfoyera, elodxe näcev 
Zvuucovbas bAdosı yeverv anal olxov Önavre. 
’Avdoog 0’ sbdoxov yaven werdnısdev dusivov. 
vavra daodons 6 IAmüxog Hvyyvaunv Tov VEov MupaıTeero 
aurh loysıv rov bndevrov. 7 08 Ilvdln ipn TO nuondMvaı 


IVroö Beo0ü xal rd noıjanı loov Övvaodaı. IAnxüxos utv IN us- 


rarsuddusvog tobg MiAnsiovg Esivovg dnodıdoi opı Ta yoN- 
uare. Tod ÖL eivexev 6 Adyos ÖdE, © Admvaioı, boufdn AE- 
yeodaı Es dulas, eiprostaı‘ IAavdxov vüv odre rı dmöyov6v 
&orı obötv odr Liarln obdsuia vouıfouevn eivor IAudnov, £x- 
zerginzai ve nodogikos dr Zrdgrns. olrn dyadov unds duc- 
vosiodaı sol nagadians KAlo Ye 1) dnaıresvrov dnodıddvaı. 


87 Asvruyiöng utv elnag taürae, gs ol obd: ovrw Eonnovov ol 


’Admveioı, dnallaccero, ol 02 Alyıyfraı, nglv TÜV no6TEgoV 
adırnudıav dovvar Öinas rov Es Adrwalovs Ußoıoav Onßal- 


öuvdo. Vgl. c. 7 ol Zuuhaı "Eouenv 
ÖuvoovoL. uOÖVorV. 

1.’ Ooxov dis, als Rächer des 
Meineids. Bei Hesiod. Theog. 231 
erscheint als solcher der "Oexos 
selbst: 


"Ogxov 3° ds dr nAsiorov Eıydo- 
vlovs dvdow@movg 
Ilnuaivsı, Örs nEv vis Enov Emlog- 
rov ÖubocT, 
und Op. 219: 
Adrina yao volysı "Ogpnog &ua 0x0- 
Aıjoı Öiayow. 
 £zı nur hier für &rsıoı. So bei 
Her. noch Evi (= Evsorı) VI 112. 
acer (= ncgeorı) 142. V 106. 
ufra (= uersorı)l 88. 171. 171. V 61. 
VII 157. 


2. usreoysraı. Vgl. II 156. 
DOTEROV ir 'Ooolrnv IHoiAvxeod- 
teog rloıeg (die Rachegeister des 
Polykr.) werjAdor. 

4. Avdoög — dusivov. Vers 
des Hesiod. Vgl. Hes. Op. 282: 
"Os d8 ns uoxorvelncıw Enmv Emlop- 

xov Öubooag 

Pevosrar, Ev 68 dlunv PAdıpag vr- 

1E0T0Vv Lac‘ 

Toö dE T’ Kumvpordon yever usr6- 

nıodE Aflsıncaı, 


Avdoös 6° sb6pRov yevel WErÖn- 
0dEV Ausivov. — duslvov „be- 
glückter*. 

5. naguırlesro wie V 33. 

9. 6 Aöyos — aeundn Akys- 
o9caı. Vgl. IV 16 Ns Ö8 ynis, hs 
neoı Bde 6 Abyog Hgumscı Akysodaı; 
ebenso III 56. 

hkysodaı Es. Vgl. c. 69. 

10. &röyovog adjektivisch, wohl 
nur hier. 

11. iorin. 8. z. V 40 Ende. 

&xtrörpınral Te mobooıdos. 
Vgl. Eur. Hippol. 682 Zeug 0’ ö 
yevvicoao Euös nodoeeıkov Exr- 
tolwesıe»w obrdoang zwei. — Zu 
nodoeıkog vgl. III 40 oböEva ydo 
nm Abyo olda daovous, dorıs Es 
telog 06 nung Ersleurnoe moE6R- 
oıkog, sbruydov rü navro. 

13. &raırsövrov, nämlich r6» 
naoadeutvon. 


87. Fehde zwischen Athen und 


Aigina. 
15. röv noörego» dödıay- 
uctov. Vgl. V 80f. 


16. Onßeaioıcı yagıdöuevoı. 
Über die Ursache der Feindschaft 
zwischen den Athenern und The- 
banern vgl. V 74fl. 
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osı zupıböusvor, Enoinoav Toıdvde" weupöuevor tolcı ’ABm- 
valoıcı xal dEioüvrss döındsodaı, @s Tiumgnaduevor Todg Adm- 
volovg mapsoxsvdtovro. el Av ydo IN voiaı ’Adnvaloıcı wevr- 
ernols ini Zovvio, Aoyhjoavres ov ıv dewolda vea ellov 
imgsn Avdohv av nowrov ’Adnvalov, Außovres 0: Todg äv- 
dous Eönoav. Admvaioı dt naddvres taüra noög Alyıryrdov 
obxerı Aveßdiiovro un ob Td nüv ungaviausdeı En’ Alyıvr- 
mar. xal Nv yap Ninddpouog Kvoldov xalsdwsvog &v 7 Al- 
ylın dvio Öbxınog, obrog ueupdusvog ulv Toldı Alyıriamoı 
zooreonv Ewvrod EEeilacıv &x Ts vioov, uadwv Ö& Tors Todg 
’Adnvalovg dvaprnusvovg Epdsıv Alyıyivazg xaunös, Ovvrlderai 
Admvaloıcı noodoatnv Alylıns, Ypodsas Ev TH Te Nusgn Eni- 
zeıorası, xal Exelvovg Es vv Imeıv bene Bondeovrag. werd 
revüre xaruicußavsı usv are Ovvedixero ’Adnvaioıcı 6 Nı- 
xdöpouog rıv naiaııv nelsouevnv noAıv, Admvaioı ÖL 0b Tagc- 
yivovraı Es Ökov‘ ob ydp Ervyov Eoücaı vess opı Abıduayor 
yo Alyıynıdaov ovußeailsiv. &v & @v Kogivdlov dddovro yon- 
oc apı vEas, Ev oda dıepdden ra noryucre. ol Ö& Koglv- 


eni c. dat. 8. z. V 37.. 

8. 7v yde. yde im vorgescho- 
benen Satze auch c. 87. 

11. &vaernu&vovs. Vgl. VI 
8, 3 Toorav uevroı Elvenev Kvagrn- 


un £&rm’ abrodg orearedschu:.. In 
gleicher Bedeutung ist V 120 das 


2. rıumonodusvoı rovg ’AB. 
Herodot gebraucht für unser sich 
rächen häufiger rio@oduı. Wie 
hier c. 138. 8. z. V 44. 

3. 79 yag „begründet den fol- 
gen mit dv angefügten Satz. 

z. V 19. Über &v nach einem 


parenthetischen Satze s. z. V 99. 


nevrernols bezeichnet hier ein 
Fest, das in jedem fünften Jahre 
zu Ehren des Poseidon am Vor- 
gebirge Sunion durch Wettkämpfe 
zur See gefeiert wurde. Vgl. Lys. 
XXI 5 und unten c. 111. 


4. Aoynoavrsg. S. z. V 121. 

Hzonolödu. n Hemeisg (veüs) hieß 
das Staatsschiff, auf welchem die 
von Staatswegen abgeschickten 
Festgesandten (Fsmeol) zum Orte 
der Feier fuhren. 


88. 7. Über un 08 ». 2. c. 9. 

ı6ö nüv alles Mögliche; wie 
hier I 85 nn 197. Ohne Artikel 
IV 154. g leicher Bedeutung 
steht VI is t& zavte und vi 128 
KavTE. 


einfache Verbum gebraucht. 


13. &xsivovg ist, weil es einen 
Gegensatz bildet, vor &g 7» ge- 
setzt. Vgl. c. 28 "(en tod "Aragveos 
os dunoor). 

14. zar& = na &. 9.2. V 11. 
— ovvehrnero. ovvrldscha Tivi 
zı „mit jemandem etwas verab- 
reden, vereinbaren“. 

16. &s ddo» justo tempore; 
in gleicher Bedeutung &s rö deov 
I 32. VII 144; dafür unten c. 90 
ds TöV naıodr. 


89. dEıduayos 
auch VII 101. 138. 

17. &v a. 8. z. V 28. 

venea: s vinenun) bei Her. — 
doövaı. 56 Eöfovro Tüv 
Zupviov toAavra opı zensaı. 


mit Infinitiv 


88 


90 Alyıvav xal Gorsondav Tucson um TÜS Ovyxsınevng. 
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Yıor, NOav ydo opı Todrov röv yodvov plAocı & T& udiıare, 
Adyvaioıcı ÖWdoüsı Ösouevoraı sixocı veag, Oıdovaı OF ev- 
tadodyuovg drodduevor‘ darlvnn yoo Ev To voum obx Eiiv 
doüvar. tavrag te IN Außovreg ol ’Admvaloı xal rüg operious, 
Angnoavres Eßbounsovra veang Tag ündons, Enimov Enxl Thv 
Nıxo- 
Ögouos dE, @g ol Admvaioı Es TOV xaıo0v od napeylvovro, &s 
Aoiov Eoßas Erdıdoniorsı 8x rüg Alyluns, 00V ÖdE ol anal Ülkoı 
&x zov Alyıryılaov Esnovro, roisı Admyvaloı Zodvıov olahanı 
&docav. Evdeürev O8 obroı doumuevor Epsodv TE al Nyov 
rodg Ev Ti vion Alyıyijvas. Teaüra utv ON Dorsgov Eyivero, 
Aiyırnreov O8 ol nuykes Enavasrdvrog Tod ÖNuov opı Aue 
Nıxododum Znexpdrnoav, nal Ensitev pers yeıpmadusvor EE- 


 Myov dmoAkovrss. dno Tvodrov ÖL nal Öyos Opı EyEvero, Tb Ex- 


Hvonodaı obx olol rs Eylvovro Emiumgavausvor, dAN Epdn- 
nv Enmeodvreg NO0TEEOV &% TÜS voov N Opı ilsmv yevscdaı 
tiv Bebv. Entaxociovg ya IN Tod Öruov Eoyorisavres Lnyov 
og dmoAdovres, eig ÖdE Ti Todrov Expvyav a Ösouk xure- 
pedyeı nos ME6HVER Aruntoos Beouopdoov, enıkaßduevog 
0: Tüv Enionasriowv siyero. ol Of Enelts uw dnoandonı 00x 
oloi Te An£ixovisg Eylvovro, dronbbavres abrod Tag xeloas 


1. plAoı &g ra udlıora. S. 2. 


ve. 


2. wevradodyuovg. Nie ver- 
kauften (droödusvor, wie I 70) den 
Athenern jedes Schiff für die 
Summe von 5 Drachmen (etwa 
4 M.), also eigentlich für gar 
keinen Preis. 

8. &v ro vöum nach dem Ge- 
setz. So steht &v auch bei Thuk. 
V 49 &v h Olvunıaxa vouo und 
Plat. Leg. p. 17, 4 xreivas TovV 
Bınköusvov Eorw xudagos Ev TO 
voum. 

6. nu&on uıj. Dativ der Diffe- 
renz. Wie hier c. 140. 

tüg ovyxsıun&vngs. Der Gene- 
tiv ist abhängig von dem in doreon- 
ca» liegenden Komparativbegriff. 
Zum Ausdruck vgl. II 157 6 08 
dichınov Tas ovyarsıufvas Nuloas. 
S. z. V 50. 

90. 10. Epso6dv rs xal Nyov. 
S. z. c. 42. 


91. 12. ol waykes. S. z. V 30. 

Enavaoravrogs Tod 6NAuov 
opı. Vgl. Il 61 Kaußoon xoovi- 
govrı neol Alyvaıov Enavıorlaran 
&vögeg uayoı Ödo Adsigeot. 

14. Ex$doaod#aı expiare sa- 
crificiis. 

16. zwodrsgov — N verbindet 
Her. zuweilen wie zel» 7; mit Infin. 
Vgl. VJL2. — Herodot deutet mit 
diesen Worten das spätere Schick- 
sal Aiginas an, welches sich im 
ersten Jahre des Peloponnes. Krieges 
erfüllte, als die Athener die er- 
schöpften Aigineten zwangen, mit 
Weib und Kind ihre Insel zu ver- 
lassen (Thuk. II 27). Die Spartaner 
wiesen den vertriebenen Aigineten 
die Landschaft Thyreatis (I 82) als 
Wohnsitz an. 


18. dgeoua Plur. von Ödsouös. 
19. Anunroos Beouogpdögor. 


Vgl. c. 134 und s. z. ce. 16. 
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1yov 0UT@, yeipss ÖL Eneivaı kunspvaviiu Noav Toloı EnLonK- 
oriooı. Taüra uEv vuv opEag abrodg ol Alyırıjraı &oydaavro, 
‚Adyvaioıcı d& Haovsı Evavudındav vnvol EBdounxovre, &66@- 
Hevrsg 08 17) vovuayim Ensxalsovro Tobg abrodg Todg xal noöte- 
oov, ’Agyslovs. xal Ön opı obroı utv odxerı Bondeovaı, wEupd- 
uevoi, Orı Alyıvaldı vers Avdyan Auupdeioaı bno Kisousveog 
Eoyov TE Es iv ’Aoyolida aEnv xal ovvaneßnoav Auxedaı- 
vovloıoı" ovvaneßnoav 68 xl dad Zinvoviov vv Üvöoes 
zii adri; Tadın EoßoAn. xal opı Gm’ Aoyelov EeneßAidn Enuin, 
yikıa Taiavre Exricaı, NEVTaXbdıE Exategovs. ZURVOvVioL WEV 
vvv Hvyyvovres Adırjocdı wuoAbynoav Exarov raiavro Extioav- 
tes Abimoı eivaı, Alyıryra 68 oUTE Ovveyıyvaoaovro, Nodv TE 
abdRdoren. Hk IM KV opL taüre Ösouetvordı Knd uLv TV 
Önuociov obdelg Agysiov Erı Eßondes, &heAovral ÖE &g yukliovg. 
Nys 08 avrodg oroaınyos Ebovßdrns, nevrdsdiov Enasxrjaag. 
Tovrwv ol nAsüvsg 06x dnevbornoev dnioo, AAN Erslsdrnoav 
in’ Admvalaov Ev Alyivn‘ wbrogs Ö& 6 oroaınyos Edovßdens 
uovvouazinv Enaordov Tosis utv. vous TEdnD ToloVrw xrel- 
vei, Ond Ö& TOO Terdgrov Zmpavsog Tod Aeneikog dnodviioxs. 
Alyıvyvcı 68: Eodcı Ardaroıcı Admvaioısı ovußaidvrss TH6L 
vnvol Evinyoav, nal OpEmv veag TEOGEHNg Kuroioı dvöpdan Eihov. 


92. 2. op&as abroig = dAAN- 
kovs. 8. 2. c. 12 (Ewvrovg). 

3. &oom#&vres. Attisch? S. z. 
8. 107, 2. 

5. Agysiovs. 9. V 82. 86. 

6. kvayın Aaupdeiocı dm 
Kisou&vsog fügt Her. zur Ent- 
schuldigung der Aigineten hinzu. 

JaupPeicaı. Attisch AnpFeiocı. 

7. Eoyov Es anlegtan bei; 
häufig so bei Thuk. Vgl. Her. V 
33 (Meyaßarns) Eoye rag veag &s 
Kovnaoe;, ähnlich c. 95. 101. 

ovvan&ßnouv. Aus Alyıvaiaı 
vesg ist das Subjekt zu entnehmen, 
das im folgenden gesetzt ist: ovr- 
aneßno@av dt nal And Lux. veiv 
dvögss. 

9. si abrh Tadıry Der 
bloße Dativ ist mehr dichterisch. 
Wir erwarteten €» ıj «dry radım 
£oßoAf. Wie hier IX 102 Auövovro 
6: ol Aansdarudvioı Hal obötv 
EBarrov elyov Try wayn. 


ogı, den Aigineten und Argeiern. 

11. 0vyyvorrsg — ovveyıra- 
onovro. 8. z. V 86 (ovyyıraoxöus- 
vor). 

12. odre — re. S. z. V 49. 

13. &zö oo Önuociov. N. z. 
c. 52 Ende. 


15. mevrasdLov Edmaoxnous 
vgl. IX 105 &yne waynodrıov 


&taoanoas. IX 75 heißt der hier 
erwähnte Eurybates zevrasdlog 
LVNE. 


18. vrodöno roLovro im Einzel- 
kampf. 

19. AJsnsiA&og vom Nom. Jexs- 
Aevg (IX 73), us dem attischen 
Demos Yexnsifn (Aenlcıe). 


93. 21. aöüroicı avdoası. Vgl. 
III 126 dronteivas dE um Apavıca 
ebro Inne „mit samt dem Pfer- 
de"; ebenso II 47. III 100. 


92 


| 


24 
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’ Adnvaloıcı ubv ON möAsuog Ovvinto ngog Alyırras, 
6 02 Ilepons ro Emvrod Enolsı Gors dvauıuvhiorovrös Te alel 
Toü Heganovros ueuvnoder uv Tüv Admvalov xul Ilsıoıoroc- 
ridEnv ngooxarnusvov xal dıaßuAldvrov Admvaiovg, Aue Ö8 
BovAdusvos 6 Aagelosg Tadıng Eydusvog TÄS NO0PÄOLOS KETe- 
orospeodeaı tüg 'EAlddog Todg un Ödvras abro yiv Ts Hal 
döme. Maoddvıov utv ON pAadpws noikavıe ro HT6An mapu- 
Ava Ns Oroaınylng, üllovs dt Orouınyodg dnodettus dnkorsile 
eni re Egeroiav nal ’Adrhvas, Aärlv ve Eivra MAdov yEvog 
xal "Aprapsgvsa rov ’Agrapspvsog naide, AdsApıddov Ewvroü' 
Evreıldusvog Öt dneneune Ekavdganodlsavrns Adrivas xul 
’Eoergiav dyaysiv Ewvrd Es Ölıv a dvdodnode. Ns ÖE ol 
orgaınyol obroı ol Anodsydevres nogsv6usvorı napd Bacıkcog 
Arlxovro rüg Kılınins Es Tod Alriov nediov, Üüue dyduevor 


 webov Orgarov moAAdv TE nal ED Eoxevadufvov, EVHAÜTE HTgKTo- 


nsbevouevodı Enjide ubv 6 vavrıxög näg Orgarog 6 Enıtar- 
Dels Exdoroioı, Xapey&vovro 68 al ai Innuyoyol vess, T&s 
To nooTEow Erei ngosine Toicı Emvrod Öaouopdooısı Aaupsiog 


1. ovvänro. Vgl. VII 158 dGre 6. dövrag — yiv xal ddme. 


uoı ngög Kuoyndoviovg veinog ovvij- 
co. Ähnlich unten c. 108 ovvanreıv 
ueynv und V 75. 


94. Des Datis und Arta- 
phernes Zug gegen Eretria 
und Athen (c. 94—129). 490 v. 
Chr. 


2.6 dt Il&gons. 8. z. V 94. 

roö &wvrodö sein Unterneh- 
men. 

öors c. partic. 8. z. V 11. 

3. uıv hängt von dvamuvnjonov- 
rog &b. Zur Sache vgl. v 105 

4. neooxarnuevov, to Ilke- 
on. Zur Sache vgl. VII 6. 

dıaßdileıv in gleicher Bedeu- 
tung V 35. 96; in anderer V 50. 
97. 107. 


56. BoviAousvog steht parallel 
mit dvauıuvnjoxovrog und E00xuT- 
nuevov. Über die Verbindung im 

asus verschiedener Partizipien s. 
z. V 38. 

&yöuevos 
13). 


Emikaßowevog (C. 


S. z. V 17. 

7. gAavoag (alt. Paving) = 
xaxös. Vgl. V 34. 85. VI 135. 

nagaadsı Tüg oroarnyins. 
Vgl. V 75 und zur Struktur von 
zagahdeıv VII 38 tov uor waldov 
Eva nagdAvooV tig oreaTnlns. 

10. Aotagpeoven. 98. z. V 2. 


9. 13. &nmodexydEevreg att. 
anodsıydeivrss. Vgl. c. 94 &Alovg 
orgarnyods dmodtfag. Wie hier 
I 162. VII 154. 

14. rüg Kılıxing Genet. des 
Ortsganzen, abhängig von &s ro 
"Alniov nediov. Vgl. c. 101 rfis 
’Eosroixng. — TO ’Alniov nediov 
hieß die getreidereiche Ebene in 
Kilikien zwischen den Flüssen 
Pyramos und Saros; schon Homer 
(Il. VI 200) kennt sie. In derselben 
lag die alte Stadt Mopsuestia, j. 
Messis. Vgl. Cic. ad fam. III 8. 

16. öÖ &nırardelg Endoroıoı. 
Vgl. ce. 148 Ende. 

18. noosine — E&roıuafesıv. 
c. 48. 


LIB. VI. CAP. 94—97. 193 


Erouabeıv. Eoßalduevor O8 Tobg Innovg Es Tadrag xl ToV 
nebov oronrov £Eoßıßaoavres Es rüs veag Enimov Ebaxocinoı 
roıngesı &s nv ’Iovinv, Evdsürev bb 05 naod TYv Äineıgov 
eiyov Tag veag (Fb Tod re 'EAAnondvrov xal rüg Bpnluns, dAX 
5 &x Zcuov doumuevor apa re "Inapov xal dia vıicav vov nidov 
ETOLEÜVTO, &S UEV Euol doxdsıv, Ösiaavrss udAıore Tov Teol- 
nAoov Tod Adm, Örı TO noorepm Erei moLedusvor Tadıy nV 
xomöNv ueydAmg ngooenTaıdav" mgog 68 wal ı Ndfos opeas 
nvdynabs, no6Tegov 06% aloüce. ’Enel Öt &x Toü Inagiov re- 96 
10 Adycog n006pERÖ6uEVoL mooosudtevr fi Nato (Emil Fadrıv yo 
ON noWrnv Emeigov Orgarsdsoheı ol IlEgocı), ueurnuevor TOV 
zcodrsoov ol. Nafıoı noög TA obgsa olyovro pebyovreg obd8 
dneusıvav. ol 68 Ilepoaı dvdoanodıodusvorı Todg xureiaßov 
auroV, Evenonoav xal vd iod al vv mddıy, radre Of nou- 
oavısg El tüs Klug vioovs dviiyovro. ’Ev & Ö} odroı teüre 97 
&roisvv, ol Arkıoı Exkınmövregs nal abrol iv ANAov olyovro 
pevyovrss & Tivov. Tüg 68 orgarıng xaranimodons 6 Jürıs 
roonimoas 00% Eu TÄAS vEag eos Tv viaov moo0ogulLeodaı, 
dA neonv Ev vH "Prvaln, abrog 68 muddusvog iva Noav ol 


16 


3. 056 wagk rıv Änsıgov wie 8. 


ueydiog mooo&nraıoev. 
das erste Mal. 8. c. 44. — eiyov 


Vgl. z. c. 45 


züs veag „sie richteten den Lauf“ moög 68 adverbial. S, 2..V 20. 
steht hier in anderer Bedeutung 9. oöx &Aodce. Zur Sache vgl. 
als c. 92. 101 und V 383. V 30—34. 

4. idö6 —= idug in gerader Mr ng00pEg6usvoı. 8. z. V 


Richtung auf den Hellespont zu. 
Vgl. III 119 28% r0ö "Ioroov Eniworv. 
Ebenso IV 136. VIII 38. 


5. naod ve "Ixapov „an Ika- 


-_ 


96. 11. Emeiyov. Enkyev (röv 
vobv) mit Infinitiv auch I 153 &r’ 
og £Enelyk ve orgurmiarksıv abrog. 


ros vorbei". Das ikarısche Meer 
ist dann c. 96 erwähnt. 
dı@ vnoov. Vgl. III 96. 


6. og u8v E&uol doxksıv. 8. 2. 

58. — ufv wie hier ohne ent- 
sprechendes d£ (also mit ver- 
schwiegenem Gegensatz) s. z. V 
10. 

zöv negınloovroü’Ado. Vgl. 
c. 44. 


7. tö ngor£om. Ein Versehen 
Herodots; wir erwarteten roio 
TEOTEROV. Vgl. z. c. 43 Anf. — 
noLsöusvor TV Hondnv = nouıkö- 
wevo.. Zur Umschreibung mit 
noslodaı s. z. V 49 (8. 45). 

Hezrovor III. 4. Aufl. 


Ähnllich I 80. 118. 

av zoörsoov der früheren von 
ihnen zurückgeschlagenen Belage- 
rung (V 30—834). 

12. oöö£ gebraucht Her. öfter, 
” wir «al 06 erwarteten. 8. 2. 

19. 


97. 15. &v oa. 8. z. V 28. 

16. al aörol wie die Naxier. 

17. TMvog eine der Kykladen, 
zwischen Andros und Delos. 

18. Eu att. sia. 

19. ‘Pnvain. Eine kleine Nach- 
barinsel von Delos, auf welcher die 
Delier ihre Toten begruben, weil 
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194 HERODOTI 


Ankıoı, neunov xNigvaa nybosvf opı ads" Avdoss looi, Ti 
Yedyovres olysode, 00x Enırndean xarayvovres xar Eusd; Eyi 
yao xl wbrog Eni Toooürd Ye Ypooven xul wor &4 Bacıddog 
ds Enkoraitaı, &v ıH yaom ol ÖVo Bsol EyEvovro, tadrnv undtv 
olvsodaı, une auTNv NV XWonv ufre Todg olaitopas bring. 
vov dv xal ünırs Em) vd dusrepa abrdv xal vv vioov veus- 
Teure utv Ensxnovxsdoero roisı AmAlorcı, werd Ö& Ar- 
Bavorod Tomxöce Tdiavra xoravioag Enl voö Bouoü E&dv- 
ulnoe. Härıs ubv ON Teure nomioag Eniwe Kur TO HToKTo 
Eni mv 'Eoeroiav noöre, Aua dydusvog nal ”"Iovag al Aio- 
Atos, werd ÖL Toürov Evdsdrsv Ekavaydevra AMnAos Exıvidn, 
os EAsyov Anlıoı, va noöre xal Borara ueyoı Eusd osıodel- 
00. xel Toüro uEv xov Tegag dvdonnoıdı Tüv uellövrov Eoe- 
oda xanbv Epnve 6 Bed. Ei ydo Aapelov Tod “Tordonsos 


ihre eigene heilige Insel durch 
Gräber nicht verunreinigt werden 
durfte. 


1. hydosve. 98. z. V 24 Anf. 


2. xarayvövres xar Euei. 
Gewöhnlicher wird xarayınboxsıy 
wie xarnyogkev mit bloßem Ge- 
netiv verbunden. — xarayıyaoxeıv 
tıvög von jemandem eineschlimme 
= xara) Meinung hegen. Vgl. c. 2 
(narayvmoheis). 


3. &ml roooüro bis zu einem 
solchen Grade d. h. bis in so 
weit. — Ex BaoılEog. Über }x 
beim Passiv s. z. V 21. 


4. ol öövo Bsol. Delos galt als 
Geburtsstätte des Apollon und der 
Artemis. 

6. Erl Ta Öukrson brav 
vergl. mit I 63 dnıevaı nelevovres 
Funorov Enl & Eovrod. Für den 
Genet. plur. 7uöv aörav oder duav 
aörov, wenn er in possessiver Be- 
deutung von einem Substantiv ab- 
hängen sollte, steht viel gewöhn- 
licher das Possessiv mit nachge- 
stelltem a«örav. 


98. 11. uer& 68 roöürov — EE- 
avayd#evra. Der Hauptbegriff 
liegt im Partizip. Vgl. I 34 uer& 
dt Zöimva olyöusvow Eluße Ex Veod 
vEusoıg ueydAn Koolcov. Vgl. lat. 


urbs capta „die Eroberung der 
Stadt“. 


12. npöre nal dorara — aEı- 


o#eilaa. Herodot hatte also von 
dem späteren Erdbeben auf Delos, 
das kurze Zeit vor Ausbruch des 
Peloponnes. Krieges stattfand, kei- 
ne Kunde; vgl. Thuk. II 8 Zu 8: 
Ankos Enıvndn Öllyov mob oder, 
noötegov obno o8L0deln dp’ 00V 
"Eilnves udurnvroı. Eikyero Ö8 nal 
Eööxeı El voig uEllovoı yErjoceodaı 
onufjvaı. Herodot lebte um diese 
Zeit (431 v. Chr.) vermutlich schon 
in Thurioi (s. Einleit. Bd. IS. 3). 
Andrerseits geht aber auch aus der 
Stelle des Thukyd. hervor, daß 
dieser von dem ersten Erdbeben 
auf Delos (490 v. Chr.), welches 
Her. hier erwähnt, keine Kenntnis 
hatte, woraus man vielleicht den 
Schluß ziehen kann, daß Thuk. das 
Geschichtswerk des Herodot, we- 
nigstens in seiner Gesamtheit, nicht 
gekannt hat. — u£yor Zusd. Vgl. 
15 &n’ &usd „zu meiner Zeit“. &o 
&u£ V 45. V.z. V 115. 


13. xald — udv (= um). S. z. 
Arc uev V 92 V. 

zov. 8. z. V 16. — reeas ist 
Prädikatsnomen. 

14. &nl yao JIagsiov. Eni c. 


gen. wie häufig in temporaler Be- 
deutung. Vgl. I 15. 56. 65. 
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a 
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xul Heoben Tod Anpeiov xul ’Agrakeoken Tod Beoben, ToL&v 
odrwv Enebg yeveiov Eykvero nAEn ara hi 'EAiadı N En 
elxocı Üllag yeveas rüg wood Aagslov ysvousvas, t& utv dad 
töv Ilsg0dov aurh, yevdusva, r& Öt dr’ abrüv tv xopvpalnv 
zepl ig doynig molsuscvrav. odrm obdEV Nv dsınds KıvndHivaı 
Anıov ro nglv Eoücev dxivnrov. [xai Ev yomoud Tv ysyoau- 
uevov negl aurng MdE‘ 
Kıvroo xal AMAov, dxivnrov neo Eoücav.] 

Övvaraı dt ware "Eildda yAbcsav raüra T& obvöuere, Aapeiog 
eoEins, Meo&ng donlog, Agrabcofng ueyag donlos. Todrovg udv 
ön roüg Bacıldag hdE Av bodög xard yAbosav ııv aperdpnv 
"Eiinves xaltoıev. 
Aov, nI0080x0v obs Tüs vıioovs, Evdsürev Ob oroazuv Te 
rzegeidußevov xal Öunoovs TÜV vnowreov naldag EAdußeavov. 
bs 02 negınÄdovres Tag vijoovg m00080%0v xul Es Kapvarov 
(ob y&o dr oyı ol Kapvorıoı oüure Öunoovg Edldocav oüre Epa- 
oc@v Eni nölıs dorvyeltovas Orgarsdvsche:, Akyovres ’Egfroudv 
te xal ’Advas), Evdaüre tovrovg EnoAıdonsdv re nal Tv yiv 


2. &ul elnocı — ysvedg. Zur Handschriften. Sie sind nach In- 


Oi dt Bdoßapoı ws Annieıgav Eu Ns AN- y9 


Bedeutung von ni c. accus. vgl. 
c. 101 &xl BE nudong. III 59 eödar- 
uovnoav En’ Erea nevrs. Ganz wie 
hier V 28. 


3. &nd av Ileoo&wv — yevb- 
weve. er ylvsodaı mit ano 8. 
z. V 


4, Ttöv noovpeaiwv. Herodot 
denkt wohl zunächst an die Sparte- 
ner und Athener und an die Kämpfe 
zwischen denselben bei Tanagra 
und Oinophyta (459. 458), an die 
Küstenverheerungen der Pelopon- 
nesos (456. 454), vor allem aber an 
die Anfänge desPeloponnes. Krieges. 


5. dsıxdg dichterisch = dreor- 
nös att. drsındg „unnatürlich, un- 
wahrscheinlich“. Wie hier II 33 
ob vov or deindg obölv NV Tod 
ohuaTtogs voDoov ueyalnv vovofovrog 
und: rüs pelvag byıaivsıv. — Über 
den Glauben Herodots an Orakel 
und alte Weissagesprüche vgl. 
Einl. Bd. IS. 19. 


6. Die Worte xal Ev gonoua bis 
£oöcov fehlen in den besseren 


halt wie Sprache verdächtig. 

10. &g&ins (vom Stamme Zoyo) 
— co&rcitor. Damit stimmt die 
Erklärung des persischen Namens; 
denn nach Lassen bedeutet Da- 
rayawus (= Jageiog) den Hal- 
ter, d. h. der die Ordnung fest- 
hält, das Ungesetzliche abwehrt. 
— Ze£eöns lautet auf den persi- 
schen Inschriften Khsayarsa, was 
nach Lassen so viel wie könig- 
licher Herrscher bedeutet, wo- 
mit Herodots Erklärung doerios 
einigermaßen stimmt. —’Aora&sop£ng. 
Pers. arts bedeutet ehrenvoll, 
mächtig,so daßalso Artaksatra 
den mächtigen königlichen 
Herrscher bedeutet. Herodot er- 
klärt den Namen danach richtig 
mit ueyag donios. 

99. 13. woÖös rag vioovs. 9. 
c. 95. 

15. Kaoevorov. Die Stadt Ka- 
rystos lag an der Südküste von 
Euboia, j. Karysto. Vgl. IV 83. 

16. odre Zpacav. Über die 
Bedeutung von 08 pnur 8. z. c. 61. 
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opEwv Exsipov, Es d xal ol Kagvorıoı wageornoav Es tv Ileo- 
100 0Emv mv yvaunv. ’Egsroudss Öt nvvdavdusvor TV orparınv 
tiv Ilegoınıv Eni opeag Enıninovoav ’Admvalov E&dendnoev 
opiaı Bondods yevsodaı. Adnvaioı ÖL odx anslnavro vv Enı- 
xovginv, dA Todg Terpaxıoyıllovg xAngovyeovrag av Inzo- 
Borewv Xalnıdemv TV Yaonv, Tovrovg opı Ö1doücı TIUMEOVs. 
av 68 ’Egsrgisov 19 üga oböLvV Uyıls BovAsvun, Ol usTereu- 
novro utv ’Adnvaliovs, Epodvsov dt Öipaclas Iödas. ol utv 
yao ubröv EBovAsvovro Exlımeiv TYv nb6Av Es T& Ünge tüg 
Eoßoins, &lloı Ö8 adrav Idın aEpdsc mEoOdErduEvor Tapd 
tod Ileoosm oloesdaı moodoctnv &oxsvatovro. uadov Ö& Tov- 
av Exdrson bg elye Aloyluns 6 Nödwvog, Ev tüv ’Egeroıdov 
ra ngöre, podke Toldı Hixovar voVv Adnvalov ndvre TE NaQ- 
ebvra Opı noNyuete, n00080EEr0 TE Analldocsodal Opeus Es 
nv opereonv, iva un ngooandimvraı. ol 08 ’Admvaloı taüra 
101 Aloyivn ovußovisdoavrı eidovreı. Kal odroı uv dienßdvres 
&s Nomndv Eomfov op&as wurodg, ol 62 Ilepoaı nAnovres xar- 


8. &podvsov dıpyacias iddus 
nzugelyovro Öiyaolas yvaucov 
lötag. idta Art, Weise auch c. 
119; dafür ödöds. Vgl. 195 raıpe- 
slas Abdyav Ödods phivaı. 
9. Enlımeiv — Eco. Das bra- 


1. wagdornoav Es — yvaunv. 
naguorfvaı Es TV yvaumv Tivög 
„auf jemandes Seite treten‘, „sich 
ergeben“. S. z. V 68. 


100. 4. Bondovg ysvkodaı. 


Akkus. auf einen Genetiv (A8nvel- - 


av) bezogen; anders V 80 (&yonos 
6 Heads) Alyıynrdov Ötsodaı Tıuo- 
onrjowmv yevkohaı. 

«nelnavro. 8. z. V 56. 

b. vobg rergaxıoyıkllovg. N. 
2. V 77 (aAnoodyovg). — av inzo- 
Boreov. S. z. V 77,9. 

6. rıumgodös, Bon#ods. 

7. doa« drückt oft die Enttäu- 
schung von einer vorgefaßten Mei- 
nung :aus, deren Irrigkeit aus vor- 
liegenden Tatsachen ersichtlich ist. 
Es findet sich in dieser Bedeutung 
häufig mit Imperf. verbunden, so 
namentlich in der (homerischen) 
Formel 77 &o«. Dem Sinne nach 
können wir es in derartigen Ver- 
bindungen mit leider, ersicht- 
lich übersetzen. 
65. IV 45. 64. 206. Vgl. Hom. 
Odyss. XVI 421. Il. XVI 33. 

öyıkg Bovkevuo. Vgl. 18 Ae- 
ysıs Aöyov obx Öyıca. 


S.c. 861 


Wie hier III 64. - 


chylogische &g bei &xleiweıv auch 
VII 50 äuneroas Bsonıdov wmv wö- 
Av abrov Exisloınörov Es TIelo- 
zöovvnoov. S. auch z. V 12. 

11. &axsvakovro für waosonev- 
a«tovro auch V 108. 

12. &0» — r& noüru. Dieselbe 
Verbindung IX 78 79 Aduxo» Aiyı- 
vnriov r& notre. Vgl. TI 157 
aavra nv Ev voicı Baßviovloroı 
Zarvoos. Die erste Wendung in 
freier Nachbildung bei Lucret. II 
86 ductores Danaum .delecti, pri- 
ma virorum. 

14. zooosed&srto mit Akk. u. 
Inf. wie c. 41. Vgl. dagegen VIII 
40 ’Adnvaloı noosdendnoav brav 
aysiv noös Zarauive. 

&s n9 Opsreonv näml. yagav. 


101. 17.2 00x 6v. Oropos, Stadt 
an der boiotischen Küste, Eretria 
gegenüber. 

xarloyov rag veang — xard, 


or 


1 
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g0yov Tas veag tüg Eoeroiunng xoong xard Tauvvag xal Xor- 
odag xal Alyihıe, narasybvres Of & Tadra ra ywpla aurlxu 
innovs TE Ebeßallovro xul nugsdnevdßovro &@g ME0G0L06UEVOL 
rolsı £ydooisı. ol Ö& Eoergules Enebeideiv utv xal uayeoe- 
oda oda Emoısövro Bovirv, si xug 08 duapvidkaısv vd telyen 
rovrov opı Eusis nEgı, Enelrs Evina un Exdıneiv nv nA. 
noooßoAiig Ö8 Yıroulvng xugregis moög rd reigog Erıntov Emil 
EE Nucoas moAlol utv duporeomv, ri Ö& Eßödun Eüpooßds Ts 
6 Alxıudyov au Dlicyoos 6 Kvveo, dvboss rov dorav Ödxı- 
wor, moodıdodcı rolaı Ilegonsı. ol Ök EosAdövres Es rıv wddıv 
zoöro u8v Ta lo& HvAnoavres Evengmoav, dnorivöuusvor Ov Ev 
Ziapdıcı xaranuvdevrov lohv, Toüro dt Tods dvdg@movg Nv- 
doanodlsavro xara rag HAugelov Evroidg. 
ınv.’Eoergiav Hal Enısybvres ÖAlyas husgas Erimov Eds mv 
Artıniv, xorepyovreg Te noAhlov al ÖboxEovresg Teure Todg 
’Admveiovg rorjosıv, ta al Tobs ’Egsrpieag Enolnoav, nal Tv 


Xezıowodusvor 68 102 


In gleicher Bedeutung steht das 
transitive waraoyeiv mit &s VI 
59 £&5 Toörov Tov alyınlövy nara- 
oyövres rüs veas; ebenso VIII 40. 


Vgl. V 33. Ohne veaus VII 186 


ÖE vovrınöag oroarög muarkoye tig 
Meyvnolns xbens sg rdV. alyınıödv, 
ebenso VIIl 41. So meist auch bei 
Attikern. 

1. wng 'Eosrginäs y. Genetiv 
des Ortsganzen, abhängig von xarc& 
Taudvag nad — Alyikıo. Vgl. c. 95 
ng Kılıninn. — »ur& Tauövag. 
»ore mit Akkus. in örtlicher Be- 
deutung wie c. 19. 113. 

8. innovg EEeßalkovro. Das 
Gegenteil c. 95 &oßaAdusvor ER rodg 


"Innovg (&s Tadras). — rrE000L06uEV0L. 


Vgl. c. 95 Ende. 8. z. V 34, 6. 

b. &moıeövro Povinv. Über 
die Umschreibung mit woıeiotaı s. 
z. V 49 (8. 45). 

6. voorov opı Eusis nepı. Be- 
achte die Stellung von zeel. 

Evine. Subjekt ist (rd) un &xhı- 
zeiv. Wie hier VII 9 zoAlav ö8 
AeydEvrov Evina abroo uelvavrdg 
ve nal voxre ulonv mapkvrag ogpsd- 
schau. Vgl. c. 109 Evine 7 yelowv 


TOV YVvauEcov. 
7. &ml BE hulons. Über die 


Bedeutung von &mi s. z. c. 98 (Enl 
elxoocı yEvsdg). 

10. zeodıdoncı, rhv zökıy 
schwebt vor. 

11. voöro u&v — rodro de. N. 
z. V 28. 

Erorıvdouevoı. dauorlvvohei 
tıvog „Vergeltung üben für etwas“. 
Die Verba, welche den Begriff der 
Vergeltung, Sühne, Rache enthalten, 
werden mit dem Genet. causae ver- 
bunden. 
die Schuld oder das Verbrechen 
als Ursache der Vergeltung oder 
Rache. Vgl. TV 118 &n’ nulas 
&orournAdtes 6 Ilkoons tloacheaı 
ins nodcHe dovAocdvng Povio- 
uevos. Ebenso III 45. Zur Sache 
vgl. V 102. 


102. 14. Enıoyövreg, Enkysv 
intrans. „an sich halten, warten“. 
Wie hier c. 129. VIII 23. 

15.xar&oyovreg erg. obs Adm- 
voelovg aus dem folgenden. xar- 
goysıv einschließen, in die Enge 
treiben. Vgl. Thuk. VI 6 xarsie- 
yov abrodg TO wohlum nal nard 
yiv nal nard Halaocav. narkoysıv 
bei Her. auch V_63. 

16. r& »al. Über xai im Rela- 


Der Genetiv bezeichnet 


108 ains 6 Ilsıswsrocrov. 
9s0v xal abrol Es tov Magpudüve. 
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HERODOTI 


yao 6 Mooudwv &rindchrerov ymglov tig Artınng Evinned- 
oc al dyyordım vüg 'Egsroing, & Tours opı narnyeero In- 


Adnvaloı 68 ag Enddovro raüre EBor- 


Nyov ÖE Opsag Orparnyol 


dexa, tüv 6 Ögxarog v MiAtiaöng, Tod Tov narega Kiumve 6 
tov Zrnoaydgen xurslauße puyeiv EE ’Adnveov Ilsıoiorgarov 


tov “Imnoxodreos. 


xol aoTD psvyovri Olvunıdda avelsodaı 


tedoinno ovveßn, xal Tavınv uev vv vianv avelöusvöov uw 
tavro Ebeveinasdeı Ta Öuountolm adeApen MiArtidöp. werd 


68 7 boreon Olvunıddı Mor abrjoı Innos vırbv nagadı- 10 


dot TIsıossrodio dvanmovgdnivar, zul mv vluyv mageis Todro 


tivsatze 8. z. c. 69. Wie hier 
c. 12. 

sel nv. xel gehört zu xarn- 
yeero. 


19 yde. ya&e wie häufig im vor- 
geschobenen Satze. 8. z. V 19. 

1. 6 Maoa«#&v bezeichnet hier 
die weite Ebene an der Ostküste 
Attikas, in welcher außer dem 
Demos Marathon noch die Demen 
Trikorythos, Oinoe, Probalinthos 
lagen, die zusammen die attische 
Tetrapolis bildeten. Auf der einen 
Seite wird die Ebene durch das 
Meer begrenzt, auf der anderen 
Seite trennen sie die steilen und 
felsigen Höhen des Pentelikon vom 
übrigen Attika, mit dem sie nur 
durch wenige schmale Durchgänge 
in Verbindung steht. Die Länge 
der baumlosen Ebene beträgt gegen 
3 Stunden, ihre Breite ',—1 Stunde. 

&vımmeöcaı. In der Beschrei- 
bung der Schlacht (c. 112—117) 
geschieht merkwürdiger Weise der 
Reiterei nirgends Erwähnung. — 
Der Infinitiv nach &mırndeos auch 
IX 2 x&oe0g Enırndshregog Evoren- 
tonedsbeoheaı. Ebenso Ill. 34. 

2. sarny&ero. Von Marathon 
aus waren 48 Jahre früher, 538 
v. Chr., Peisistratos und Hippias 
gegen Äthen gezogen, welches da- 
mals in ihre Hände fiel. Vgl. I 
62—64. — xarnylescodaı rıvı eig. 
„Jemandem Führer sein“, dann auch 
„den Weg zeigen“ auch c. 107. 185. 


108. 3. EßBondesov. Pondeeıv 


zum Kampf (eigentlich auf Alarm- 
ruf) ausrücken. So häufig bei 
Herod. (VIII 72. IX 57). 


5. d&x«, einer aus jeder Phyle 


(V_69).- 

Kluov«a. Über die Genealogie 
8. zZ. C. 38. 

6. xareicße. Über die Bedeu- 


tung s. z. c. 38. 

pvysiv — Ilsıoiorearov. Er 
wurde vom Peisistratos verbannt; 
zum Ausdruck vgl. V 62 Alu &0- 
vldaı — Yedyovres Teungeourlöue: 


1. gedyovrı 6 Yeöyov der in 
der Verbannung Lebende. 

OAvunıdda dvelloheı. Über 
die Wendung =. z. c. 70. 

8 xald — udv (= un») auch 
c. 98. Her. will hervorheben, daß 
dieser ehrenvolle Sieg in der Fa- 
milie Kimons nicht der einzige ge- 
wesen sei. 


vinnv — dveilöuevov. 8.2.V 
102. 
Über 


9. Tavrd — öÖnounrelo. 
6 aörog c. dat. s. c. V 4. 

&&svsinaoheı. Wie hier vinnv“ 
dnpkoscdeı (= reportare), so bei 
Soph. Elektr. 60 »Ados Enpeosodaı 
und öfter. 

5 Öwounteiwo. 8. z. c. 38. — 
werd ö£ adverbial. 8. z. V 20 
(moög Ö8). 

10. magadıöövaı mitInfin. auch 
IX 78 xai roı Heög nagldoxs Gvod- 
uevov ııv 'Ellada nAfog nararide- 
oda ulyıorov "Ellmvov rov Nuwels 
iöuev. Ebenso VIII 24. 
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xorniAdE Ent Ta Ewvrod Dndanovdog. ul um dveAdusvov TIoL 
avi innosı GAAnv Oivunıcda xarelaßs Anodaveiv Und 
t&v Ilaisıörgarov naidov obxerı megieövrog abrod TIsıaroror- 
zov‘ xrelvovss Ö} odroi uw xard Tb nevravniov vurrüg Orel- 
oavrss üvdgas. Tedanını 6 Kiumv od Tod Ädrsog, eonv 
ng Öıa Koiing anuleouevns 6boö, naravrlov 6° abrod al Inzou 
teraparaı adıaı al Toeis Oivunıddag dveidusva. Enolnoav 
62 nal Adlcı innor Mid Tovro voüro Ebaydgsn Adamvog, nAEo 
d: Tovrwv obdauer. ‘O utv dN nosoßiregos TÜV naidov To 
Kiuovı Zrnoaydons Tv, Tyvıncüre mag& To ndrom MiAtiadn 
rospöusvog Ev 7 Xepsovijon, 6 Ö: venregog nag adra Kl- 
uovı Ev Adıvnoi, Tobvoun Exav dnd Tod olxıoren tig Xe060- 


vi6ov MiArtiadsn MiAtiaöns. Odros IN @v röre 6 MiAtiaöng 104 


Nnov &x Tüs Xeocovioov xal Exnepevyag Ödımikdov Bavarov 
&oroariyss ’Admvalov. &ue uEv yao ol Dolvınss aurdv ol Enı- 
dınfavres ueyor "Iußoov neol moAAod &noısövro Außsiv re xai 
dvayaysiv napdk Bacılen, üua ÖE Enpvybvre TE TOoVTovg Hal 
dnındusvov Es nv Ewvrod, box&ovrd, re eivaı Ev owrnein On, 
To Evdsütev uw ol E4d00l Trodskauevor al bo dıxaoriorov 
abrov Ayaybvrss EiloEanv Tugavvidog is Ev Xs000ovijoo. dıo- 
Über die Bedeu- 


1. narjide. &v Koiln r& xalovuere Kıuo- 


tung s. z. V. 30. 
Snöcnovdos auch V 72. 


2. nar£iaße mit Infinitiv wie 
oben xur&luße pvyeiv. 


4. cd wovravniov att. vo nov- 
ravsiov. Das Prytaneion d. i. Ver- 
sammlungshausderPrytanen lag am 
Nordostabhang der Akropolis. Über 
die Prytanen s. z. V 71. — Önel- 
oavreg „einen Hinterhalt legend“. 
Vgl. III 126 «reiveı uw Önioo nout- 
Eousvov &vögag ol dmelang ur’ 
666v. Das Simplex slos (aör6vV) 
&yav Es röv Baoıkmıov Hoövov III 61. 
Der Aoristus I elo« ist vom Stamme 
ZE4 (lat. sedes, sido) abzuleiten. 


6. dıa Koiing. Kolin (= Hohl- 
weg) hieß ein Demos von Athen 
außerhalb des melitischen Tores 
(al Melırideg nobAcı) an der Nord- 
ostseite der Stadt. Vgl. Marcell. 
vit. Thucyd. $ 16 soög yde reis 
MeAıtioı nöraıs nalovusvaıg Eorlv 


vıa uviunte. 
al inrnoı terdagperaı. Dasselbe 


berichtet Ael. N. A. XII 40. 

9. oöddaueai (v. obdauos) att. 
obdeuleı.. — rö Kluwvı ist als 
Dat.possess. mit 7jv zu verbinden. 

10.78 xdrem MiArıdödy. Vgl. 
c. 36. 39. 


104. 18. 67) weist auf das c. 103 
Anf. Erzählte zurück. 

16. zsol woAkoö Eroısdvro. 
8. z. c. 61. Zur Sache vgl. c. 41. 
18. &g 79 &wvroö, wargide. 

19. Hmodsgauevoı. moötxe- 
o#cı hier im feindlichen Sinne, 
wie auch im Lat. excipere. In 
anderer Bedeutung c. 70. 

und dınaorneLov — dyayov- 
tes. 8. 2. c. 72. 

20. Ediwm&av rvpavvidog. di- 
Ansıv rıva rıvds (mit Elvenev c. 
186). Über die Bedeutung von 
dıhxsıv und dropedysıv 8. 2. C. 82. 
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pvyov db Hal ToVToVg Hrgarnybs odra 'Adnvaiov dnsdEydn, 


algedelg bno Tod Önuov. 


Kai noüra utv &bvreg Erı Ev To orel ol Orpaımyol dno- 
neunovsı &5 Zadprnv xhpvaa Dedınniönv, ’Adnveiov ulv 
övdon, Kling dk Nuegododuov Te xal Toüro ueistövre, TO 5 
Or, bs aurdg te EAsys Deudinnlöng aa Admvaloıcı anıiyyeils, 
zegl TO Ilap®eviov obgos ro Unko Teyens 6 Ilav negıniareı. 
Booavre O8 Tobvoua Toü Deidınnlden rov Ilava ’Admvaloıcı 
xelcdonı anmayyeliaı, dıörı Ewvrod obdsulav Enıuslsiav or- 
eüvrai, Ebvrog Ebvdov ’Admvaloıcı al moAlayd yevousvov Hon 


opı yonaluov, T& 0’ Erı xal Esousvov. 


xal teure ulv 'A9M- 


valoı xuradrdvrov opı ed MON TÜV nonyudınv nıoredoavrsg 
elvaı dAnden Löpvoavro Und Mn dxgomddı ITevos io6v, xel 


1. &nedeydn. Vgl. z. c. 95 
(Gnodsgd#Eevres). . 
2. aigsP#eils. Die Strategen 


wurden von allen 10 Phylen ge- 
wählt, aus jeder Phyle einer. 
Vgl. z. c. 108. 


105. 4. xngvna „als Herold“. 
— Beıdınnidnv. Vgl.Com.Nep.4 
Phidippum cursorem eius generis, 
qui hemerodromoi vocantur, Spar- 
tam miserunt (Athenienses). 

5. &Alog „im übrigen“. — Nue- 
eoögduov. Vgl. Liv. XXXI 24 
hemerodromos vocant (raeci in- 
gens uno die cursu emetien- 
tes spatium. 

ToürTo, ro Nusgodooufsın. 

uelerüy = Enaontov (c. 92). 
weAetäv in ähnlicher Bedeutung 
wie hier III 115. 

6. adrög Te. euen: 
wir erwarteten r2 24 keys. Über 
die Stellung von rk s. s. v 11. 

7. vo Dag#Eevıov odeos, ]. 
Partheni, das Grenzgebirge zwi- 
schen Argolis und Arkadien. Von 
Argos aus führte ein Fußpfad, der 
sogen. Trochospaß, quer über den 
Parthenischen Dee nach der Hoch- 
ebene von Tegea (so noch heute); 
auf diesem Wege erschien dem 
Boten der Athener der Gott. 

IIav wurde als Wald- und 
Weidegott (von z«w weide) vor- 
nehmlich in Arkadien verehrt. 


8 Baoavra. Att. Ponoavre. 


9. »elsüocı. Übergang zur 
indirekten Rede. Der Infin. ist 
von dem Verbum des Zwischen- 
satzes (ag — Elsye nal duny- 
yeils) abhängig zu denken. Vgl. 
V 10. 44. . 

dıörı in der indirekten Frage 
(= die ri) auch II 14. — Emuu. 
noısdvraı —= Erıuuflovroeı. Zur Um- 
schreibung mit »oıslodeaı 8. z. V 49 
(8. 45). 


11. v& d€ als wenn r& uev vor- 


ausgegangen wäre. r& ulv — r& 
ÖE = roöro ulv — roüro Ö£ (8. z. 
V 28). Ähnlich steht zoüro d£ 


ohne korrespondierendes roüro uev 
V 44. 


»al — utv (= unv) wie c. 103. 


12. aatraordvroav sd rür 
zonyudroa»v (rebus bene con- 
stitutis) d. h. als die Kriegsnot 
überstanden war; ebenso VII 132. 
Vgl. VII 158 EA &d ya nulv nel 
Eni To äysıvov nareorın (T& noNny- 
were). 

13. önd Tf &rgomokı, wahr- 
scheinlich an ıhrem nordwestlichen 
Abhang, wo in der Neuzeit eine 
Statue des Pan ausgegraben ist. 
Das Heiligtum des Gottes war die 
von den Alten öfter erwähnte 
Pangrotte Zur Sache vgl. 
Simon. fr. 116: 
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abrov And Tadıng ing Ayyeling Yvoinoı Ensreoıcı xal Anunddı 
IAdoxovrei. Tore O8 neupdels Ind rov oToaınyav 6 Daudın- 
alöns obros, Örenep ol &Epn xal rbv ITläva paviwaı, Ösvre- 
owlos &x Tod 'Admvalov &orsog Tv Ev Zindprn, dnındusvos O8 
&nld toobg Öoyovras &eye' 9 Aaxedauudvior, Admvaioı dusov 
deovraı opisı Bondiocı xal un megudeiv ndAıv doyaordınv 
Ev roloı "EAlnoı ÖdovAoovvn negınesoüsev nodg dvdoßv Pao- 
Beowv" xl yao vüv ’EoEroid ve Nvdganddıoreı anal adiı Ao- 
ylum 1 "EAAdg yeyove dodeveoreon. 'O ulv ON opı ra Evrerai- 
usve anıiyyeils, rolocı 68 Ends usv BondEesıv Adnvaioıcı, AÖV- 
vora ÖLE opı Im TO napavrina morsiv taüre ob BovAousvordi 
Avsıv TOv vöuov' NV yig loraudvov Tod umvog eivaın, eivaım 


Tdv roayönovv Euk Iläve, vov ’Ao- 
#dda, töv nark Midor, 

Tov user’ "Admvaiov ornoaro MıA- 

tiaöng. 

1. &r6 in temporaler Wendung 
wie in rö dnö roüde V 81. Vgl. 
auch V 18 und unten c. 111. 

LALaundöı Anunadopogiy. 
Durch einen Fackellauf, d.h. 
durch einen in dunkler Nacht im 
Freien veranstalteten Wettlauf mit 
Fackeln wurden sonst namentlich 
die Gottheiten des Lichts und des 
Feuers, vor allen Hephaistos, 
verehrt. 8. z. VIII 98. 


2. iAdoxovraı. Über die Be- 
deutung von ilaoxscHau 8. 2. V 47. 


106. 3. ösvrsgaiog am zwei- 
ten Tage nach seiner Abreise. 
Zum Ausdruck wie zur Sache vgl. 
c. 120 ol Aansdauudvıoı roıraloı 
En Zinagıng EyEvovro Ev Ti Arrın)). 
Die Entfernung zwischen Athen 
und Sparta berechnet Solinns auf 
1240 Stad. (= 31 geogr. Meil.), 
Plin. n. h. VII 20 auf 1140 Stad. 
(= 29 geogr. M.), welche Pheidipp. 
in höchstens 48 Stunden zurück- 
legte. 

4. dnınöousvog Er} vodg &e- 

ovras. Wahrscheinlich sind die 
Ephoren gemeint (vgl. IX 4—9). 
Zur Bedeutung von &ni vgl. DI 46, 
wo es von den in Sparta Hilfe 
suchenden Samiern heißt: zaraoıav- 


.2. V 124. 


veg El Tovg Koyovrag Eleyov woAl& 
ol« »doro Öeöuevor. Ahnlich V 97. 

6. weoLıÖdEiv. Tepriopgäv ent- 
spricht unserem übersehen, das 
auch die Bedeutung von gesche- 
hen lassen hat; mit Particip. wie 
hier III 656. IV 118. VIII 75, mit 
Infin. IH 48. IV 118, ohne Objekt 
c. 108. 

7. wegıneooüce»v. 8. z. c. 16. 

zoödg „von seiten“ bei einem 
passiven Begriff, wie häufig auch 
bei wa®siv, dnodavelv, ÖLapvyelv 
ua. Vgl. c. 45, 14. 

8. noAd Aoylum. Der Dativ 
hängt von dem Komparativ ab 
(Dativ der Differenz). 

10. döövere nv. Häufig steht 
so der Plural, wie in den Ver- 
bindungen $Ni«, ol« r& &orı oder 
yeEyovs. Der Singular 1X 106. 8. 


12. iorauf&vov roö unvös. 8. 
2. c. 57. 

elvdrn dt oda — Epacav. Die 
Alten schlossen aus dieser Stelle, 
daß es den Spartanern überhaupt 
in jedem Monat verboten gewesen 
sei, vor dem Eintritt des Vollmonds 
(= un ob ninoeog Eövrog Tod xö- 
xAov) in den Krieg zu ziehen (Paus. 
1 28, 4). Dagegen hat Boeckh 
wahrscheinlich gemacht, daß sich 
dieses Verbot nur auf den da- 
maligen spartanischen Monat Kar- 
neios, der dem attischen Meta- 
geitnion und ungefähr der letz- 
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AERODOTI 


0: o0n EEsAevosodaı Epyacav un ob mANosog Ebvrog Tod XUxkov. 


107 Odroı uEv vuv mv mavocinvov Euevov, toloı 6: Baoßdopoısı 


xarnyeeto Innins 6 Ilsıcisroutov &5 Tov Maoudove, tig ag- 
oıyouevng vurros Öyıv ldwv Ev To Unvo rovde:  Eödnes 6 


Iratbns 9 untel ch Ewvrod Gvvevvndiiveı. 


ovveßdisto mv &x 


tod Övelgov nareAdnv Es rag ’Adnvas xul dvaswmaduevog NV 
aoynv eAsvriocv Ev TH Ewvrod ynocıdg. Ex uEv ON Ns Öıog 
ovveßdisro raüra, rore ÖL xarnyedusvog ToüTo utv TE dvöoc- 
oda r& E& ’Eoerolns dneßnos Es iv vijsov Tv Zrvodov, Ku- 
Asouevnv 68 Alyihsıav, toüro Ö8 xarayousvag Es tov Mage- 
Yova rag veas Doubs odrog, Enßavras TE Es yiv Todg Bapße- 


ten Hälfte unseres Augusts und 
der ersten unseres Septembers 
entspricht, bezogen haben könne. 
Um das in diesen Monat fallende 
hochheilige Fest der Karneien, die 
dem Apollon zu Ehren neun Tage 
lang (7—15) gefeiert wurden, un- 
gestört begehen zu können, war es 
ihnen verboten, vor dem Schluß 
desselben am 15., also zur Voll- 
mondszeit, ins Feld zu ziehen (VII 
206. VIII 72. Thuk. V 54. 76). Erst 
an diesem Tage rückten die Spar- 
taner aus und kamen drei Tage 
nach dem Vollmond (s. c. 120), 
also am 18. Metageitnion, in Athen 
an. Die Schlacht war bereits ge- 
liefert, aber die Leichen fanden 
die Spartaner noch auf dem 
Schlachtfelde liegend, woraus sich 
als Schlachttag mit Wahrschein- 
lichkeit der 16. oder 17. Meta- 
geitnion (11. oder 12. Sept.) be- 
stimmen läßt. Im Widerspruch 
mit Herodot gibt Plutarch (de 
malign. Her. c. 26, de glor. Athen. 
c. 7) als Tag der Schlacht den 
sechsten des folgenden att. Mo- 
nats Boödromion (21. Septemb.) an, 
indem er sich darauf beruft, daß 
an diesem Tage die Athener das 
Siegesfest zu feiern pflegten. Allein 
es braucht nicht notwendig der 
Tag der jährlichen Siegesfeier mit 
dem Jahrestage der Schlacht zu- 
sammenzufallen, da wir wissen, 
daß die Athener auch sonst wohl 
Siegesfeste an anderen Tagen als 
am Jahrestage des Sieges zu feiern 


pflegten. Vgl. Boeckh, zur Ge- 
schichte der Mondcykl. v. 64. 

1. o6x — Egaoav, Über o® 
ynwm s. z. V 61. — Über un ob 
beim Partizip s. z. c. 9. 

tod nUnAov erg. rüg oeANvns. 


107. 3. narnydsc#aı in er- 
ster Bedeutung auch c. 102. 

5. 77) unroi deutete Hippias auf 
sein Vaterland. Vgl. den dem 
Brutus und den Söhnen des Tar- 
quinius erteilten Orakelspruch und 
seine Deutung bei Livius I 56. — 
Das ovvsvvndnvaı deutete Hippias 
auf das Begräbnis in heimischer 
Erde nach wieder erlangter Herr- 
schaft; vgl. unten relsvrjoeıv 
&v ci) Emvrod ynnowuLög. 

ovveßdisro. ovußdikscdeı ähn- 
lich c. 63. 66. 

6. zareidwv (8. z. c. 103) verb. 
mit relsvrnjosır. 


7. &v 9 E&ovroöd, naroldı. 
Vgl. c. 104, 6. 

8. roöro uiv — rodro dE. 8. 
z. V 28. 

r& &dvöoanoda tü EEE Eoe- 
teins. 8. z. c. 101. 

9. &n&ßnoe. Über Form und 


Bedeutung dieses unattischen Ao- 
ristus I s. z. V 68. 

Zrve£ov. Sie wohnten in Sty- 
ra, einer kleinen Stadt an der 
Südwestküste Euboias, zu welcher 
das kleine nahe gelegene Eiland 
Aigileia gehörte. 

11. souı$s. öewlfeı» (v. Ögwos 
Ankerplatz) „vor Anker legen“. 
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00v5 dıEraaas. ul ol taüra dıcrovr EnYAde nropeiv TE Kal 
Bitcı uebövog N Mg Eidee, oia dE ol npsoßvreow Eiyrı ToV 
6dövzmv ol nAsüves Easlovro. Todrav av Eva av dödvrov 
&nßeAisı bno Bing Bikas‘ Eumsaovrog 68 Es rYv dauuov abroü 
5 Erousito noAANv onovönv Esvgsiv. &g 68 00x Epaiverd ol 6 
Öbmv, dvasrevabag eine obs Tobg napastdvrag‘ 'H yn Nde 
06% Nucreon Earl obdE uıv Övvnodusde dbrroysipinv nonjaaodeı‘ 
6ndsov dE Tl uoı uEgos ueriv, 6 Öbmv wereygeı. “Inzing ubv ON 108 
tadın nv Öyıv ovveßdisro EEeinAvdevaı, Admvaloıcı Ö& Te- 
10 rayusvosı Ev veusvei Hoaxitos Ennidov Bondeovreg IIAaraudes 
nevönusi‘ Hal yao au Eöedanesev opeas wbrodg roidcı Adm- 
valoısı ol IlAareıseg, xal nbvovg Unto adrav ol ’Adnvaioı 
svyvobs Non Kvagaıpearo' Edooav dt Mds. nusböusvor 5nd 
Onßalov ol Iliararsss Edidooav noöre nuparvyoücı KAso- 
15 uvei ve To Avabavdoidsn zul Aunedaıuoviosı Opus wbroüs, 
ol ö8 0b Ösxdusvor EAsy6v opı tade' “Hyusig udv Enadreow Te 
oix&ousv, xol uiv Tode Tıg Yivoı’ &v Enixovoin Yuror‘ 
PHainre yao &v nollanıs Ekavbounodıodevres NH Tıva nude 
oda Tucov. ovußovisdousv Ö& dulv doüvaı Üulag wbrodg 


20 Admvaioıcı, nAmsLogWooLdi Ts dvögdcı xal Tiumgssiv Loücı 


1. dı&msıv in gleicher Bedeu- 
tung V 22. 

2. us$ovog „stärker“ auch c. 84. 
Zur Bildung des Adverbs im Kom- 
parativ s. z. V 92 (8. 95). — N 8. 
Attisch würde 7 en Wie 
hier VIII 4. 

ola — 8örrı. 
tie. 8. z. V 11. 

4. dmö Pins gehört zu Eußallsı. 
ör6 c. genet. bezeichnet auch die 
wirkende Ursache. Vgl. V 41 dr’ 
drıoting. 


6. 6dhr. 
.108. 9. E&sinAvdevaı. 
82. 


Über ol« c. par- 


Attisch? 
S. c. 


10. &v reuEvei "Hoaxkkog. 
Herakles hatte bei Marathon ein 
Heiligtum. Vgl. 116. 

11. sol y&e al ist auch VO 
236 verbunden. 

Edsöhnscoav opEag adrodg. 
lm Jahre 519 v. Chr. (Thuk. III 68). 


13. &vapaıodaro von dvameko. 
Perf. Pass. von «ie&o lautet im 
Dialekt des Her. &gaienuaı. 


14. &öiöoo«v verschieden von 
dem vorhergeh. &öoo«v. 8. z. V 18. 
— zeöra. Zum Plural s. z. V 124. 
— Kiesoufvesi, der ein Jahr vor- 
u um Regierung gekommen war. 

Z 9. 


16. &Enaoreoo, 7 Bore dulv Bon- 
Heeıv. 

17. rıs. Über die Bedeutung 
von rıg bei roındse 8. z. V 16 (mol- 
Aös tıg). 

Ernıxovgin YvyoY. Yoyobs 
heißt in übertragener Bedeutung 
von Handlungen gebraucht: eitel, 
nichtig. Vgl. IX 49 vinn abuzon. 

18.7 — nvFEoHheı. Statt des 
einfachen 7 cum infinit. erwarteten 
wir noörseov 7 oder el» 7 (c. 91. 


116). Wie hier Theokr. II 114. 
20. rıume&sıv. Wovon ab- 
hängig? 


109 eipnuevo, Nxov 68 Tore Es Magadüva BondEovrss. 
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od xaxoidı. :Teüie ovvsßovisvov ol Auxsdaıudvioı, 00 KUTE 
edvoiwv oda r@v IlAcraıdov, bs BovAdusvor Tods ’Adnvalovg 
Eysiv nö6vovg Hvvsoreßrag Boiwroisdı. Aaxsdauudvıo uEv vUvV 
IlAoraısvsı Teure Ovveßovisvov, ol Ö8 00% Inlornaav, AAN 
Adnvalov Ioa nosvvrov toisı dvmdsxa Deoidı Ineraı IEdwevor 
Eni rov Boubv Edidocav opeas abroüs. Omßaloı 0: muddusvor 
teure Eoroaredovro Enl tobg IlAaraıdaus‘ Admvaioı dE ogpı 
EBondsov. usAldvrov db avvdanısıv udınv Koplvdioı 05 egı- 
eidov, maparvybvreg Ob nel nuralidbavres Enırosdavrov du- 
gorepmv, odgLdev nv yaonv Enl roısids, Ev Onßalovs Bor- 
aToVv Todg un PBoviousvovg Es Bowwrodg reiksıv. Kogivdıoı 
utv ÖN Taüra yvövres dnaiidesovro, ’Adnvaioıdı 03 dmıoücı 
Eredijxuvro Bowwroi, Enıdeusvor 8 E66BdMEav 7) uayn. ÜrEQ- 
Pavrss 68 ol Adyvaioı vodg ot Kogivdıoı Ednxav TTAaraısücı 
eivaı O0bE0OVS, TodTovg drsoßevres rov ’Aownov abrov Enoir- 
savro 0d00v @nßaloısı noös Illaraıag eivaı zul "Tode. 2d0- 
oav uev On ol IlAaroıdeg opeag abrodg ’Admvaloıcı rodaw TÜ 
Toioı Ö2 
Adnvalov Hrgarnyoisı Eylvovro diga al yvüucı, Tov utv 00x 


1. 06% — odro — os wie c. 61. 

3. ovvscreärag. N. 2. c. 29. 

5. iEdusvoı Exi. er die 
Brachylogie s. z. V 12 (weoxarı&d- 
wevov &g). 

6. rov Bou6v. Vgl. II 7. Er 
war nach Thuk. VI 54 von Peisi- 
stratos, dem Sohne des Hippias, in 
der Mitte des Marktplatzes von 
Athen errichtet. Von diesem Al- 
tar aus, als dem Mittelpunkte der 
Stadt, hatten die Athener die Ent- 
fernungen der wichtigsten Punkte 
Griechenlands (z. B. Olympias, s. 
II 7) gemessen, wie das in Rom 
vom miliarium aureum aus geschah. 

8. uellövro» erg. ebrav. Wie 
hier ist der Subjektsgenetiv zu er- 
gänzen c. 56 (oroursvoufvov) U. 
c. 118. — ovvantsır udynv. 
Vgl. I 18 oörog y&ap nal 6 TöV wÖ6- 


Asuov ovvarpag. Vgl. V 75. 
negıeidov. 8. z. c. 106. 
9. narakidkuvreg. xarelido- 


oeıw in gleicher Bedeutung V 29. 
— Enirgspavrov erg. naralidbaı 
(aus xarailaboavres). 


10. odeı oa» att. Hoıcav. — Exil 
troıclös. 8. z. V 65 (&m’ olaı). 


11. &g Boıwrodg reiA&sıv Boe- 
otorum communi foederi at- 
tribui. Über die Bedeutung von 
teieiv eis tivog 8. 2. C. 53. 


12. yuövreg. 8. z. c. 85. 


13. &oonadnoav att. Arrndnoav. 
8. z. c. 102. — End eusvo. Öt nach 
&nedrinavro. Über die Satzverbin- 
dung s. z. c. 7 (ningoöv — ninoa- 
cavrag ÖE). 

15. obgovg von Ö oveog att. ö 
Ö008. 

16. xal Tordg. Hal verbindet 
töv Acandv ahröv mit Tode. 
Über Hysiai s. z. V 74. 


109. Schlacht bei Marathon 
(c. 109—117). 

19. &ylvovro Ölya. Vgl. S. 206, 
8 Tulav ToV oreaınyav Lövrov 
öfna Ölya ylvovraı ai yvüucı. Das 
adverbiale diy« in dieser Bedeu- 
tung schon bei Homer (z. B. ID. 
XX 82). 


10 


15 
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Ehvrov ovußdAisıv, 6Alyovs ydo eivar orges ij Miidov 
ovußeisiv, Tov 08 xal MiAriddsn nelsvövrov. hg 68 Ölya re 
Eylvovro xal Evina  eiomv Tov yvausov, Evdaüre (Nv Yao 
Evösnarog Yrpıdopdgos 6 rÖ xudum Aauyav’Adnvaiov oAsung- 
yesıv, TO naAaıov yap Admvaroı Öudınpov Tov moAEurpyov 
&xoLsüvro Toldı Orgarnyoioı, Tv Ob rore noAsungyog Kaidiuexos 
"Agyıdvelog) modg Tovtov &Ad&v MıiAridöng EAeye vide‘ ’Ev ool 
vov, Kaikiuers, zorl N xaradovinsn "Adnivas, N) EAsvdepug 
_nonjdavre urnudovve Auntodaı Es Tov ünavıe dvdonnnv Blov, 


oöx &hvrov. Über die Bedeu- 
tung von oöx &ü& s. z. V 36. 


1. 6Aiyovg „zu wenige“. Der 
Infinit. bei ö4iyog auch VII 207 
Ebvrov abrav ÖAlymv oroardv Tüv 
MYdov dilkdodaı. 


3. &vina. Beachte die Beden- 
tung des Imperfekts (= cum in 
eo esset ut vinceret). Fünf 
Stimmen waren für den einen, fünf 
für den anderen Vorschlag. Die 
Entscheidung lag in der Hand des 
Polemarchen. Zu vıräv vgl. c. 10. 


&vdaüre führt den Nachsatz 
ein (Evdaürea — Üsys); doch ist 
nach &vdaöre die Rede durch eine 
längere Parenthese unterbrochen, 
in welcher die amtliche Stellung 
des Polemarchen, sein Einfluß so- 
wie der Name des damaligen Pole- 
marchen angegeben ist. 

79 yde. Ganz wie hier steht 
yce im vorgeschobenen Satze c. 102. 

4. pnpıdopögog = Ynpopd- 
e0g nur hier. 

To nvaum Aayav. Die Wahl 
der Archonten sowie der meisten 
anderen Beamten durch das Los 
der Bohnen (oi &rö nvduov &oyov- 
tes) war durch Kleisthenes (508) 
eingeführt. Der Polemarch Kalli- 
machos ist das erste Beispiel eines 
durch das Los bestimmten Archon- 
ten. Man bediente sich derBohnen 
beim Auslosen der Amter; in die 
eine der beiden aufgestellten Urnen 
wurden Täfelchen (zıwaxıc) mit 
dem Namen der von den Kreisen 
(Phylen) aufgestellten Bewerber 
gelegt, in die andere schwarze und 
weiße Bohnen. Wessen Name zu- 


gleich mit einer weißen Bohne 
aus den Urnen gezogen wurde, der 
galt als gewählt (nö nvauov Auyhv). 
Die Archonten wurden durch das 
Bohnenlos bestimmt, während die 
Strategen durch Abstimmung des 
Volkes in den Phylen gewählt 
wurden, je einer in den 10 Kreisen 
(«igsrol). 

5. röv nolfuxeyov. In frühe- 
rer Zeit hatte der Polemarch, 
einer der 10 Archonten, Stimm- 
recht neben den 10 Strategen. Es 
hängt dieses Recht, dessen an unse- 
rer Stelle zum letzten Male Er- 
wähnung geschieht, mit der ur- 
sprünglichen Amtsgewalt des Po- 
lemarchen zusammen, der zufolge 
ihm das alte königliche Recht der 
Oberanführung im Kriege zustand. 
In späterer Zeit war ihm nur die 
Jurisdiktion in Streitigkeiten zwi- 
schen Fremden und Metöken ge- 
blieben 

7.’Agıövalog. Aphidnai, ein 
zur aiantischen Phyle gehöriger 
Demos, nicht weit von Dekeleia 


(IX 73). 
&v cool vüv — Lori N nuare- 
doviaoccaı. VII 60 sagt Themi- 


stokles zum Eurybiades vor der 
Schlacht bei Salamis: &» cool vür 
Eorı owoaı Thv "Eilade. 
9. zoırhoavra. Akkus. aufeinen 
Dativ (cool) bezogen. 8. z. V 109. 
uvynuocöva Aındodaı. Der- 
selbe Ausdruck von einer Pyramide 
II 148. uvnudovvov att. urnustov. 
is r0öVv ünarvıa dvdoanav 
lov (= elürve) für alle Ewig- 
eit. Vgl. Lyk. in Leocr. $ 106 
eis navra röv love. 
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ola oddE ‘Apuddids Ts al Apıoroyeliav Asinovaı.. vüv ya 
Or, EE 06 &yevovro ’Admvaioı, Es alvövvov Trovaı WEYLOTOV. 
xol NV uEv ye bnoxvdıodı voicı MrAdoısı, HEdoxtnı T& neidov- 
rar nupadsdousvor “Inain, Nv 68 meoıyerner adın 1 dAıs, 
oin TE E&orı no@ın vov 'EAinvidov noAlov yevesdaı. Haüs Bv 
6N Taüra old TE Eorı ysveoheı, xul nög &s 6E Tı Todrwv dv- 
insı TÜV nonyuarov TO HDgog Eysıv, vöv Eoyoudı Podsnv' 
Nusov TÜV HrToaınyav Edvrav dere diya ylvovra al yvö- 
ucı, tv udv nelsvövrov ovußalsiv, Töv Öf od. Mv uEv vuv 
un ovußcimusv, Einoual Tıva oTdow ueydinv Eumesoüsev 
Öıassicev ra Admvaliov pooviueare Gore undioaı, Nv Ö8 ovu- 
Baimusv zolv Tı xal oado0v ’Admvaliov wersbsrepodı Eyys- 
veodar, Hehv ra lou veudvrov olol TE eiusv negıyevioder Ti 
ovußoAf. Teure @v ndvra Es 08 vöv relveı xal &4 080 Norr- 
za’ Tv Yyao 60 yvaun Th Eufj n000dT, Earı Tor nargig TE 
EisvdEon nal nous nooın TovV Ev ij 'EAladı, NV 68 Tv Tüv 
dnoonevödvrov nv ovußoAnv Ein, Indpke tor TÜV Ey xar- 


1. 'Aoeuddıog xal’Aopıoroy. Vgl. 
V 55. — Asinovoı, das Präsens, 
weil die Wirkung der Tat von un- 
beschränkter Dauer ist und sich 
auch noch auf die Gegenwart: er- 


streckt. 
2.2& 00. S. z. V 28 (werer od). 
nxovoı. Die Präsentia 7xw und 


olyoucı haben häufig eine Art Per- 
fektbedeutung. Wie hier 7x0» 
c. 104. 


3. Ömoxönteıv auch c. 25. 

Öedorraı, „es ist beschlossen 
(roicı Il&goncı von den Persern), 
was sie erdulden sollen“. Vgl. VI 
69 ÖEdonraı Tolcı moehromı Tov 
ucvılov adroicı Anbalvodeı. 8. 2. 
dieser Stelle. 

4. zegıy&vnraı, ti ovußoif, 
was unten hinzugefügt ist. 

6. ol& re. Über den Numerus 
8. 2. dÖövar« Av c. 106. 

“ösg Es 0£ roı kKvineı „wie 8 
auf dich gerade (rol) ankommt“; 
für &vnası steht unten in gleichem 
Sinne zeivaı (TeürT« @v navra Es ob 
vov relveı). 

Todrov ray zenyucarov hängt 
von rö xüDeog ab. 


7. foyoucı goaocar. S. z. V 62. 


10. Eirouaı att. Anita. Wegen 


der Bedeutung vgl. IX 113 Anö- 
uevös tl ol nandv elvaı. 

12. zolv xal ehe noch. Eben- 
so VIII 12. 

ca®odv, eig. Riß in Gefäßen, 
setzt das mit dıaoelceıw angefangene 
Bild fort. Miltiades®’ Besorgnis 
war nicht unbegründet. 8. c. 115 
Ende. 

were&srepoLo: —= Evions. 

13. Hear ra box vsuövron». N. 
z. c. 11. 

14. &x o&o neornraı. Vgl. IX 80 
ravre T& nonyuere vov Proßaomv 
Nernto 8% Ilsoodwv. 

15. yraun Ti Euf rooochT. 
Vgl. 1109 08 oi &yoye nooodnNooueı 
5 yvauy und Il 120 z& Adyo r® 
heydevrı mooorideunı. 

17. dnoonsvdeıv Tı „etwas 
eifrig widerraten“. Mit persönl. 
Objekt VII 17 od dn &uelvog elg 
arnoonsvdnv MBeoken orpatsdcche 
El cv "Eildda; Gegens. dmıoner- 
dsıv. Vgl. VII 18 “ol Aordßavog 
Ös nobrEe00v ENocnEsvVöwmv WoüVog 
Epalvsro v6re Erıonedömv pavs- 
eds iv. 


b 


10 


15 
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eiedan Ayadav Ta Evavria. Teüre Atyov 6 MiAtidöng 006- 110 
xrüraı ov Kaiklunyov. moooyevouevng 0: Tod moAsudoyov 
is yrauns Exendowro Hvußdilsv. werd O8 ol Groarnyoi, 
tov 1 yvaum Epepoe Avußdilsıv, Dg EXdorov aur&v E£Eyivsro 
xovrevnin is Nugons, MiAtidön ragedidooav‘ 6 Ö8 Ödexdus- 
vos ovrı 20 ovußoiAnv Exoueivo, olv ye ON aöroü ngVTevnin 
Eyevsro. Rs 68 Es Eneivov neoıhide, Evdanüre ON Eraooovro 111 
ads ol Admvaloı ag Hvußwifovrsg' Toü ubv ÖskLod xEgsog hyEsto 
6 zoAguxpyog Kalliueyos' 6 Yag vöuog Tore eiye 0üTm Tolas 
10 Adnvaroıcı, Töv noAzunpyov Eysıv xEgas rd Öskıdv. Nyeouk- 
vov 08 tovrov EbedExovro Hs HoıduEovro al pvial, Eydusvar 
aAANAov" Teisvraloı Ö& Erdooovro,- Eyovrss TO EUMVVU0V xE- 
00, IlAaraıkes. Adno Tavıng ydo opı tig udıns Hvoias ’Adn- 


oa 


110. 3. &xsxdow@ro „es war und 
blieb beschlossen“. Ganz wie hier 
c. 130. — uera Ö: adverbial. 8. z. 
V. 20. 

4. nyvaun Eypeee. 8.2. V 118. 

5. zovravnin att. wovraveie 
bezeichnet jedes nach regelmäßigen 
Zeitabschnitten wechselnde Amt, 
so auch hier die Führung des 
Oberbefehls, welche mit jedem 
Tage wechselte. 


6. odrı ao odro rı „durchaus 
noch nicht“. 


111. 7. nsoıhlde nee = „in 
der Runde“. wegıeidreiv vom Wech- 
sel der Amter und Würden öfter 
bei Herodot. Vgl. I7 n ö8 nye- 
vovin vdrw negınide, £oüce “ Hoa- 
xlsıdeov, &s vö yEvos ö Kooioov. 
Auch II 65. 140. 

9. röre, zu jener Zeit, in wel- 
cher dem Polemarchen noch das 
alte königliche Ehrenrecht der 
Führung des rechten Flügels zu- 
stand. 8. z. c. 109. An Kallima- 
chos’ Haufen schloß sich nach 
Plutarch Mor. p. 628 auch zunächst 
die Phyle an, zu welcher Kallima- 
chos gehörte, die aiantische (s. 
z. V 69). 

11. rovrov, Tod Karkıyayov. 

gEsöenovro os hoıdueovro 
ai gvial. Es waren die Athener 
nach ihrer durch das Los bestimm- 


ten Reihenfolge der Phylen von 
der Rechten zur Linken aufgestellt. 
— £Eedfnovro continuo ordine in- 


° vicem se excipiebant. &xdenscHaı 


lokal auch V 51. 
os heıdufovro „wie sie ge- 
zählt wurden“ d. h. in der amt- 
lichen Rangordnung der Phylen, 
die alljährlich durch das Los neu 
bestimmt wurde. Nach derselben 
Reihenfolge verwalteteabwechselnd 
eine jede der 10 Abteilungen der 
ßovAn, in welche dieselbe nach den 
10 Phylen geteilt war, den 10ten 
Teil des Jahres hindurch die lau- 
fenden Staatsgeschäfte. Der Zeit- 
raum der Amtsdauer der einzelnen 
Abteilungen hieß evravsia, die 
Mitglieder selbst führten den Na- 
men zovraveg. Vgl. V 71. 
eydusvaı KliAjkmv. Über die 
Bedeutung von &ysotaı s. z. V 17. 
13. &n6 tadrns yao. ydeo be- 
gründet den vorschwebenden Ge- 
danken: „die Plataier haben wirk- 
lich an dieser Schlacht einen be- 
deutenden Anteil genommen, und 
daB dies so war, erkannten die 
Athener auch sofort nach der 
Schlacht an, denn“. dno tem- 
poral wie c. 108. 
opi hängt von xarssyerau ab. 
volag dvaysıv» auch V 119. 
Vgl. II 40 dornv Avaysıv. Avayaır, 
weil mit den Festen meist ein feier- 
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veiov dvaydvınv xal navnyogıs tüs Ev AOL mevraermois yı- 
vousvog xarsdyeraı 6 anov& 6 Admvaios, &ue ve Admvaloıcı 


Aeyov ylvsodcı va dyada xul Illaraıevsı. 
‚vov rov Admvarov Ev TO Mapadavı Eylvero toiövde Ti 


torte Of TRo0ouE- 
To 


oronrönsdov EEisodusvov Ta Mndınh oreusonedo, To uEv au- 
tod udoov Eylvero Ent tdkıs ÖAlyag, xal tadın Tv dadsveore- 
ov Td orTgardnedov, TO OÖ xEoug Ernkrsoov Epowro nANdEl. 


112 Ns dE opı Ö1sreraxto al TA opayın Eyivero null, EVFRÜTE 


ns Aneldnoav ol ’Admvaioı, dodum ievro Es Todg Bapßdoovs. 
hcav 68 orddıoı obx Eidosovss TO ueraiquiov aurhv N 6xTo. 


licher Aufzug zu den in der Regel 
höher gelegenen Tempeln verbun- 
den war. 

1. wavnydgıg — Yıvoukvas. 
Die großen Panathenaien sind 
gemeint. S. über sie und den da- 
mit verbundenen Festzug z. V 56. 


3. A£yov nach xarsoysroı abun- - 


dant; doch vgl. z. V 18 (&pn — A8- 
ya»). 

yivso®#aı hängt von »ursdye- 
rar ab. 


r& dyasc&, „die in der Gebet- 
formel ausgesprochenen Güter“. 


4. £&yivero toıövds ri. Um 
nicht in den Flanken angegriffen 
und überflügelt zu werden, mußte 
Miltiades dem an Zahl bedeutend 
überlegenen persischen Heere eine 
gleich weit ausgedehnte (zö ore«- 
ronedov EEicovusvov to Mndınd 
orecar.) Front entgegenstellen, was 
er freilich nur dadurch erreichen 
konnte, daß er das Zentrum, in 
welchem die Phylen Leontis und 
Antiochis unter ihren Führern 
Themistokles und Aristeides 
standen (Plut. Arist. 5), nur wenige 
Glieder tief stellte (&ml radıg öllyas). 
Dagegen waren beide Flügel stär- 
ker und tiefer in den Reihen (£o- 
ewro nAndei), weil er mit diesen 
den Hauptangriff machen wollte. 

tb orpardnsdov Ebıoovus- 
vov. Das Hauptsubjekt ist als 
Ganzes appositiv an die in ihm 
enthaltenen Teile (rd ut» uE£oov 
und zö 6% xEous) angeschlossen. 
Derartige appositive Anfügungen 


eines Partizips mit eigenem Sub- 
jekt finden sich häufig bei Herodot. 
Vgl. IT 95 zö de gevolov reuoaaı- 
Öenaordorov Aoyıköusvov, TO Yyiyue 
eboloneraı £öv Eöißoixav Taladvrov 
öyöhnovra nal EEnxooiov al Te- 
ro@nıoyıkllov. Ähnlich 17. II 138. 
VIII 44. 83. 

6. &nl vafıg Öllyag wenige 
Mann tief. Vgl. zur Bedeutung 
von &ni VII 188 &ouüvro ds n0V- 
rtov En) Ööxro veag (= acht 
Reihen von Schiffen hinter- 
einander). Häufig findet sich 
&rzi in dieser Bedeutung auch mit 
Genetiv verbunden. Vgl. Xen. Anab. 
IV 8, 11 79 udv Enl wollovg 
terayulvoı roeoodymusv und bald 
darauf &üv Em) dAlymv Teray- 
uevoı louev. 


112. 8. Öısr&raxro unpersön- 
lich zu fassen, ähnlich VII 40 dıs- 
Afheınco. — opı Dativ beim Passiv. 

9. a5 kneldnoav (att. dysldn- 
o«@v), als ihnen auf das gegebene 
Zeichen vorzurücken gestattet war. 
Vgl. VII 122 ö uEv vov vavrınög 
oronrög as dneldn Ind Heokeo 
nal dıekeninoe cv Örbovya nv Ev 
to Ado yevoukonv. — Ög6u® „im 
Sturmschritt". — fsvro medial wie 
techaı c. 134. Häufig in dieser 
Bedeutung (= streben, eilen) bei 
Homer. 

10. 70«v. Zuweilen richtet sich 
das Verbum nach dem Numerus 
des (ihm näher stehenden) Prädi- 
kats statt nach dem- des Subjekts. 
Vgl. I 98 A ud» dn wsolodog roö 
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ot ö: Ilsoocı Öpbvres Öodum Enıdvrag napsoxsvaßovro hg Ö8- 
Edusvor, uavinv te roldı ’Admvaloıdı Enepsoov Hal nayyv ÖAs- 
Holqv, Öpävresg abroüg ÖAlyovg, al rodrovg Öpdum Emrsıyoue- 


vovg odrs innov ÜnagyoVons aypı oüTE Tobsvudtov. 


TUT 


uev vuv ol Beoßepoı xureixabov, ’Adnvaloı dt Emeire dBodoı 


xooogubev rolsı Baoßdooıdı, Eudyovro afing Adyov. 


TEWTOL 


usv ydo 'Eilivov advrov Tüv Nusis löusv Ödodum Es Hois- 
wlovs Eyojouvro, noüroı Ö& dAvssyovro Eoditd Te Mndınnv 


bohvres xal üvdoag Todg Tadınv Eodnusvovg' 


eos 08 NV 


rolaı "EAAnoı xl vo obvoua ro Micov Y6ßos drodscı. Maxo- 118 
uevov 62 Ev T@ Maoadüvı yodvog Eylvero noAldg. ul To ubV 


onuarög eElcı aradıoı EE “al do 
xı£don. Ebenso 11 60. 

7 öxtd. Über eine Viertelstunde. 

2. uavinv — Erdpsoov. Vgl. 
VIII 10 do@vreg Enınlaovrag vnvol 
öllynaı, adyyv (att. zavv) ogpı 
uavinv Ensvelnavrsg duiyayov 
xal abrol rag via. Enıpegsıw in 
gleicher Bedeutung I 26. 131. . 

xalndyyv. Häufig ist im Atti- 
schen in dieser Bedeutung x«l nd- 
vv. Herodot gebraucht in diesem 
Sinne sonst meist x«l rö ad&era oder 
xal xapra (8. z. c. 52). 

3. öAlyovs ohne &dvrag auch 
VII 10 rag ufv ye tüv "EliNvov 
Ögkovreg Öllyag vlas, rüg dt Emv- 
tüv nınDdEel Te nollaninolag. 

al rodrovg. N. z. c. 11 (xol 


Tovronsı). 
enzsıyoufvoug — 2 A (8. 
Anfang des cap. dodum Vevro). 


4. irnos kollektiv wie V 63 
öfter. 

ro&svuar« metonymisch für 
ro&örnı.. — Gerade wegen des 
Mangels an Reitern und Schützen 
hatte Miltiades den Sturmlguf an- 
geordnet. 8. unten zu 7. 


B. xareixafov. nord verstärkt 
den Begriff des Simplex wie in x«- 
radoren (c. 16) und xarappordo 
(I 66). 

7. ögöum — Eyenoavro. Der 
Laufschritt beim Angriff ward des- 
halb von Miltiades angewandt, da- 
mit seine Truppen dem Pfeilhagel, 
mit dem die Perser zu beginnen 


HERoDOT III. 4. Aufl. 


pflegten und der bei deren Über- 
zahl doppelt zu fürchten war (VII 
218. IX 61), kürzere Zeit ausgesetzt 
seien und damit die persische Rei- 
terei keine Zeit zur Entwicklung 
habe. 

8. dvE£oyovro beävres. 
&v&zschaı mit Partic. auch V 19. 
89. 

9. Eo9nuEvovg von dem unge- 
bräuchlichen 209 (Eos), von 
dem nur Perf. und Plusquamperf. 
Pass. vorkommt. 

10. rd Mndwv. Die Meder nennt 
Herodot öfter statt der Perser als 
das in Asien herrschende Volk. 


Vgl. c. 109. 120. V 77.104. — Zur 


Sache vgl. Aischyl. Pers. 27, wo es 
von den Führern der Perser heißt 
poßeool ut» Idelv, und vs. 48 poße- 
edv Önbıv moooıdtodaı. Vgl. Theogn. 
T74: 
Ilivouev, zuglevra uer’ dklıloroı 
Akyovrss, 
Mnötv ro» MnYdmrv Ösıdıdreg no- 
Lguov. 


118. uayout&vov, dugpordomv. 
Der Subjektsgenetiv ist ebenso zu 
ergänzen c. 129 («droö) und V 40 
(Asybvrov erg. abrar). 

11. &v co Magpatünı. 8. 2. c. 
102. 

tb wEoov Evinov. Ebenso unten 
rd 68 nEous indreoov Evlnov ’Adn- 
valoı. rd ufoov „im Zentrum“ und 
S. 210, 3 rd ndoug Exdregov sind 
Akkusative der Beziehung. Derselbe 
Akkus. bei vıräv V 1. 
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ussov Tod HToaronedov Evlanv ol Bdoßapoı, ri Ilepocı Te wö- 
toi xal Ldxcı Erstdyaro' Hard Toüro utv IN) Evinov ol Pdp- 
Bepoı, xal bnkavrss Eöimnov Es ıyv usodyaıav, TO ÖE xEgus 
Exdregov Evinav ’Admvaioi ve aa Iliereısss. vırbvreg Ö& TO 
ubv tergauusvov rov Bapßdomv Yevysıv Eov, toisı Ö& To üE- 
00v dikası aurhVv Hvvayaydvres Ta xEgsa dupbregan EudyovTro 
xal Evinov ’Admvaloı. Ysbyovaı dt roisı Tleganoı Einovro x0- 
srovres, &s 6 Er) Tv BuAassev Anınöusvor nüg Te alrsov xal 
114 &neloußavovro Tüv veßv. Kal toüro utv Ev todo ro n6v@ 
6 noAsunpyog Kaldluayog Öıapdelgerai, duo yEvdusvos dyea- 
Dos, And 0° Edave Tüv oreaınyav Zrnolisus 6 Vpusvkien, 
todöro 03 Kvveysıgos 6 Eügpogiwvog Evdaüra Enılaßdusvos TOv 
dpidormv veög, rıyv zyeiga drrononels weikxei nlmreı, voüro dt 
115 &Aloı ’Admveiov noAkoi Te xal obvouasrol. “Ente utv ON rov 
vehv EneXgKnoav oda Tolodra ’Admvaioı, yo 08 Aoızljoı 


8. 860. 8.2. V 7. 
zöe re alreov. Erinnert an 


2. Die F&xaı wohnten im Nord- 
osten von Baktriana in den heuti- 


gen Steppen der Kirgisen. Sie 
waren vortreffliche Reiter und 
Bogenschützen. Vgl. III 98. VII 64. 
xare c. accus. in lokaler Be- 
deutung wie c. 19. Vgl. III 86 os 
xard toüro rd zwelov Eylvovro. 

3. 6nEavrss &dimnov. Im Zen- 
trum, wo die Reihen dünn waren 
(c. 111), wurden die durch den 
Lauf in Unordnung geratenen athe- 
nischen Hopliten unter The- 
mistokles und Aristeides (s. z. 
c. 111) von den ihnen gegenüber- 
stehenden Kerntruppen der Perser 
und Saker durchbrochen, geschla- 
gen und landeinwärts (&s znv uEoo- 
yarıy) verfolgt. — ro 63 »xEoag 
&xdtegov 8. S. 209, 11. 

4. cö u8v rerpauufvo» „den 
in die Flucht geschlagenen Teil‘. 
Das substantivierte Neutrum eines 
Participiums oder Adjektivs im 
Singular bezeichnet oft eine Ge- 
samtheit von Personen, Vgl. VII 
209 vd drouevov (= oi bnoufvorres), 
IX 63 76 rerayuevov. VI 139 rö 
‘"Eilinvindv (= oi”Elinves), VII 13 
rö Paoßaoov. VI 9 ro ovuuayındv 
(= oi oduuayoı). 

5. vois Baer verb. mit &ud- 
yovro. 


das homerische (Il. XIII 718) 
olosrs zöp — 
Növ Nulv navrov Zeug &fıov 
nuxe Lömne 


Nnug ölsiv. 
9. EneAaußdvorro, de conatu. 
114. vroöro utv — rodre Ö8. 
S. z. V 28. 


zövo wie VII 89 &v d2 a növo 
todo And ulv Edave Ö orgaınyög 
Aoıaßiyvns, dnd O6: üdkoı mohdol. 
— Auf dem Gemälde, mit welchem 
zum Gedächtnis der Schlacht bei 
Marathon die Stoa Poikile ge- 
schmückt wurde, traten besonders 
die Gestalten des Kallimachos 
und Miltiades hervor. Vgl. Plin. 
nat. hist. XXXV 8. Pausan. I 15. 
Nep. Miltiad. ce. 6. 

10. &yadösg. S. z. V 2. 

11. dd 6° Edove Tmesis. 
Vgl. die oben z. 8 ausgeschriebene 
Stelle (VIII 89). S. z. V 81. 

12. Kvv&ysıoog. Ein Bruder 
des Aischylos, der ebenfalls an der 
Schlacht teil nahm. Die Tat des 
Kynegeiros schildert mit rheto- 
rischer Übertreibung auch Justin. 
II 9. 

13. &piaorov. &gyiaore (oder 


5 vig adrodg Tadra Enwvondivar' 
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oi Baoßegoı EEavexgovddusvor, zul dvaAaßbvreg Ex rig vioov, 
&v ın EAınov, ta E& ’Eoperpins avdodnoda, weguenimov Zov- 
vıov, BovAdusvorı YHnvaı Tobs ’Adnvaiovg Aanızdusvor & TO 


dorv. 


aicln 68 &ays Ev ’Adnvaloicı EE Alnusoviddov unye- 


TOÖToVg Yyüp Ovvdsugvovg 


roisı Ilsgonsı dvadskaı denlda Eovcı Hön Ev io vaval. 


Oöroı ulv On aegıdnioov Zovviov, ’Adnvaloı dt, bg nodhv 116 


eiyov, tayıara EBondsov Es To &orv, nal Eydnodv ve dnınduevoi 
zolv N Todg Bupßdpovs Nixsın, al Earonvonedsdoevro drıyuevou 
&E 'Hoaxisiov Tod &v Maoadüvı Ev &lin "Hoaxieln to &v Kv- 


voodpyel. 


oi d2 Pdoßeooı fo vnvol Inspauwondevres De- 


Anoov (Toöro yap 1v Enlvsiov vore roV ’Adnvalov), Unkoe Tov- 


&xionue VIII 88. IX 74) aplustria 
sind die Verzierungen in Bildwerk 
(meist Götter- und Heroenbilder), 
welche auf dem gebogenen Schiffs- 
hinterteil angebracht waren. Ge- 
wöhnlich gaben dieselben dem 
Schiffe den Namen oder enthielten 
auch eine Bezeichnung der Heimat. 


115. 1. &£avanpodscshaı ent- 
hält die zweifache Bedeutung vom 
Lande abstoßen (= &) und 
rückwärts rudern. Eine andere 
Bedeutung hat dvaxpovechu: VII 
48. 


2 Ev sh Elızmov. 8. c. 107. 


4. alvrin d& koye (= xarkoye) 
&v ’A®nvaloıcı, „es erhielt sich 
unter den Athen. die Beschuldi- 
gung“. Anders V 70 («irn siys 
abrovg). Eysıv in der Bedeutun 
des intransitiven xarfyeıv auch Y 
19. 

n €£&. in kausaler Bedeutung. S. z. 

1 


Alnuswvıddov, als Anhänger 
und Parteigenossen des Hippias. 

b. «örovdg, vodg Ildooag. 

Exıvon®nvar in aktiver Be- 
deutung auch III 120. Die aktive 
Form V 24. 65. 

ovvdeue£vovs roicı Il&oopyoı, 
dafür steht in derselben Sache c. 
121 &x ovvdnunros. 9. z. c. 88 
(vvedNxoro). 


6. dvadebnı, dvadeifaı. Ein 


wegen seiner glänzend polierten 
Oberfläche weithin sichtbarer Schild: 
wurde an einem hohen Punkte von 
Attika — wahrscheinlich auf dem 
Gipfel des Pentelikon — in die 
Höhe gehalten. Die Wahrheit be- 
streitet Herodot c. 121. 


116. 7. os zodav: siyov. In 
dieser häufig wiederkehrenden 
Wendung hängt der Genetiv von 
os als einem Adverbium der Be- 
schaffenheit ab, welches letztere in 
diesem Sinne sich meist mit &yeıv 
verbunden findet. Wie hier 59 
tdimanov as nodav Euuorog elyor. 
Öfter. Dieselbe Bedeutung hat 
auch &g &lyo» (ohne modav) V 64. 
Vgl. VI 17. 

8. Eßond®sov. 8.2. c. 108. 


Eydncav dnınöouevoı. Die- 
selbe Konstruktion IX 70. 

10. roö &v Mapadünı. N. 2. 
e. 102, 11. 

&v Kvuvoodeysi. 8. z. V 63 


(Ende). 

11. önspaımglechea:, c. genet. 
eig. „oberhalb von etwas schwe- 
ben‘ heißt in der Seemannssprache: 
auf hoher See einem Orte 

egenüber erscheinen Ein 
Schifferausdruck ist auch im folg. 
@vanoysveıv auf hoher See vor 
Anker gehen. Wie hier VII 100. 
168. 

12. roöro yao Av Eniveior. 
S. V 63. 86. Snäter wurde durch 
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Tov Avaxmysvaavres tüs veas anenimov 6nion Es ryv 'Adinv. 

117’Ev tadrn tüj &v Moaoadävı udyn dnedavov av Baoßdkowv 
xare Ebaxıayıkiovs xal Teroanoalovs üvdoas, ’Adnvelov Ö8 
Exarov Evsvixovra nal ÖVo' Emeoov utv duporeomv TodoütoL, 
Ovvivsıns 68 aorddı Döua yevdadaı toıdvds, "Admveiov üv- 5 
don ’EntEnAov vbv Kovpaydosw Ev ij ovardsı uaydusvov TE 
xcl üvdoa yırdusvov Ayadov Tov Öuudtov HTsondijvar, odTE 
ainyevra oböLV Tod omuarog odre BAndEevra, xal To Aoınmöv 
rüs Eöng dıarsidev and TodtTov Tod yodvov &dvra Tupiov. A8- 
ysıv Öt abrov Hxovoa neol Tod nddsog Towdvös Tiva& Adyov, 10 
üävdoa ol bonesıv Önklınv dvristivar ueyav, TOÖ TO yYEvsıov 
tiv donida nücav oxıdlev' To dt pasua Toüro Emvröov ulv 
napsbeidelv, Tov dk Ewvrod nagpadrdınv Anoxvslvar. TEUTE 
pev On ’Eninlov Envddunv Asyaıv. 

118 JIöüris Ok nogevöusvog Öüue To oroaıd Es nv Acımv 15 
önelre &yEvero Ev Movxdvo, ide Öyıv Ev TS Unvo. nal Iris 
pev Tv 1 Öyıs, od Asysraı, 6 O8, bs Mugen Teyıara Enekaurpe, 
Inımaıw Enoısito TÜV veiv, ebowv OÖ &v Dowvlcon vni üäyailun 
Andiilmvog xe1pvonucvov Envvdcvero, 6n6dev HEavAnuevov 
ein‘ nuddusvog 68 &E 00 Tv igod, Eniwe ij Emvrod vri ds 20 
Aikov. al Aninaro yüp ryvıxadre ol Aykıoı Önlon ds vw 
vijcov, aararldsrei Te Es To loov To üyalun, nal Evrdilsrai 
roldı Amkioıcı anayaysiv To üyalıa Es Ankıov rd Onßaiov' 
to 0° Earl Eni Baildson Xainldog xarevrlov. Aürs ulv 
tadre Evrsıldusvog drenime, tov 08 dvögıdvra tovrov Afkıor 25 
00x dnıiyayov, dAld uw di Eremv sinocı Onßaioı aürol &x 


Themistokles der Peiraieus zum trier in Arderikka (119). An- 


Haupthafen von Athen erhoben. kunft der Spartaner in Marathon 
(120). 
117. 3. x«@r« in gleicher Bedeu- 
tung c. 44. 118. 16. Moxovog, eine der 
5. Ovvnveıne — att. ovveßn, Kykladen unweit Delos. 
auch V 12. 17. og rayıora. 8. z. V 11. 
9. Adysıv ö$ abröv. Wie verr- 18. &yrnoıg hier in dem Sinne 
schieden von A&yovrog dt adroö? von Eifrasıs = Durchsuchung. 
Vgl. unten raöra ubv 87 ’EnitnAov 21. &rixaro yde. ber das 
Ervdounv Alyaıv. vorgeschobene yde s. z. V 19. Zur 
11. voö — onıdkeıv. Über Sache s. c. 97. 
den Infinitiv im Relativsatze s. zz 26. dı’ Erdov elxocı nach 
v9. einem Zwischenraum von (= 


: die) 20 Jahren. Vgl. 162 dıa Evös- 
Rückzug des Datis. Die Ere- xarov Ersos drin. 
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Bsongoniov Exouisavro Eni AmArov. 
nvöoanodıosusvovg Hürig Te xal Aprapepvns, Ss XP00E0X0V 
&s nv ’Aalnv nAmovrss, dviyayov & Zoüde. PBacıkleüg Ö8 
Acgeiog nolv utv alyuaionrovg yevechdeı todg ’Eperpieag Evsiyd 
opı Ösıvov y6Aov oia dokdvrav ddıxins npordowv tüv ’Epe- 
roudov, Ensite ÖL EidE apeas dnaydevrag ap Emvrov Hal 
droysiplovg Ewvro Ebvras, Enoinde xunov ÖAdo obdEv, dild 
opens rüg Kısalnzg xuons xaroinıse Ev oraduß Ewvrod, TÖ 
obvoud 8orı Apdepıxza, ano utv Zodonv Ida xul Öinxoolovsg 
oradlovg Aneyovri, Teddsodxovra Ob And TOU PoEaTos, TO NAQ- 
Eysras voıwaslag lögas' “ul yao &opairov val &Aas nal Eiuıov 
agvooovraı dE auroü Todnn Toı@de' Kvrälksrar ubv anAovrjio, 
avıl 68 yaviod Hursv daxoö ol npoadedsruı baoröyag 68 
tovra Avrissı nal Ensırev Eyyksı Es Öskausviv’ &x Ob Tadıng 
&s ÄALo dıayedusvov Todneraı Toıpaciag 660dg. wel N wer 
üopalros xul ol ülsg anyvdarcı napavılaa, vo O8 EAcıov OvV- 


Tovg 6: züv ’Egsrousov 119 


dyovsı Ev dyynioıcı To ol Ileooaı xaAsovaı Hadıydanv. Earı 


&xn Beorooriov, ebenso I 7. 
1656. Zur Bedeutung von &x 8. c. 
vı. 


119. 1. rovg 6% ’Eoeroıdav 
nyvöoanodıou&vovg. Zur Sache 
vgl. c. 101. 

2. woo0&oyov Es cry» ’Aolnv. 
Vgl. IV 76 zihov di’ "Eiinondvrov 
mwoooloyeı Es Köfıxov. 


3. &viyayov Es Zovo«. Über 
derartige gewaltsame Verpflanzun- 
gen unruhiger oder unterworfener 

ölker s. z. c. 3. Vgl. auch c. 19. 
Übrigens wurden nicht alle Ere- 
trier nach Susa abgeführt (IX 28). 


4. &vsiy& opı yölov. Beachte 
die Bedeutung von &v. Wie hier 
I 118 xgönrov ov ol Evsige yölor. 


5. ola c. partic. 8. z. V 11. 

Go&dvrav — rnoordew». Eine 
bei Herodot häufige Abundanz. Vgl. 
I 4 nooreoovs yap &okaı orparev- 
eodaı Es ıyv Acinv 7 opEag &s tiv 
Eioornv. Genet. absol., obgleich 
opi vorhergeht. 

8. züg Kıocing yhens. Gene- 
tiv des Ortsganzen, abhängig von 
&v oraduh Emvrod. — oraduös 


hier in gleicher Bedeutung wie c. 
52 Rastort, Gehöft. S.z. V 52. 
9. Agdeoıxna. Arderikka (in 
der Nähe von Suss) war der öst- 
lichste Punkt, bis zu welchem He- 
rodot auf seiner großen Reise in 
den Orient gelangte. Vgl. Einleit. 
Bd. IS. 7 und den Schluß dieses 
Pansn — Ein anderes Arderikka 
185. 


11. iödag. iöde in gleicher Be- 
deutung wie c. 100. 

12. &odooouaı Ion. = dopvouarı. 

»nAovniov Brunnenschwen- 
gel auch I 193, 


13. yavkod. 8. z. c. 17. 

Öönorönteıv bis auf den 
Grund stoßen auch II 136 xov- 
tb yüo ümorönzovreg ds Alumnv. 
Ebenso III 180. 

14. &vridsı. Über den Singular 
8. z. V 16 (dvanilvy). 

15. &s &Aio in einen anderen 
Behälter, aus welchem sich die 
Masse nach drei Seiten hin (reı- 
paoiag 6doss) zerteilt. 

rodneraı tvoıpaolag Ödoug 

er vodneodaı 666v 8. z. V 15. 

17. 6adıvann, wahrscheinlich 


120 Tv 16oNV Tadınv pvidooovrss Tv doyalmv yihocarv. 
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Ö: usiav xal ddunv nepeyöusvov Baodav. ’Evduüre tovs ’Eos- 
rordas nurolnıce Baoılzdg Aapelos, ol al ueyor dufo eiyov 
Ta 
utv Ön nepl ’Eosroikos Eoys odro, Auxsdauuoviov dt Nxov &s 


tag ’Adrjvas dıoyiloı uerd Tv navolinvov, Eyovreg anovönv : 


noAANv xaralaßeiv odürn Score roıraioı Ex Zindprns Ey&vovro 
Ev ih ’Artınd. Vorspoı 68 dnındusvor tüs ovußoAng Iuelgovro 
dung Inraasdaı obs Mndovs, EAd6vrss Of &s rov Magadüve 
Edmioavro. werk Ö: alveovrss 'Adnvalovg nal vo Epyov abrüv 
dnalidocovraı Öniom. 

Hour dE wor, xal ob Evösxoua Tov Adyov, "Aknuswvi- 
dus dv note dvadekaı Ilegonsı &x ovvdrmuaros danlda, Bovio- 
ucvovs bad Bapßepoıct re slvar ’Adyvaiovg xel bad ‘Inain, 
oitıveg uällov 7 Öuolag Kailin To Dawvianov, "Innovinov 68 
rarpi, Yuivovraei usordoavvor Ebvres. Kaiding Te ydo uoö- 


eine Art Steinöl (Petroleum). &£vödxone:ı. In gleicher Bedeutung 


V 106. 


Vgl. Strabo XXI 1. 

1. ööun att. Öoun. 

2. »al wexoı Eu&o. Herodot 
war selbst in Arderikka. 9. o. 
S. 218, 9. Über den Ausdruck s. 
z. V 118. 


120. Die Spartaner in Mara- 
thon. 

b. uer& nv navatinvor. Vgl. 
c. 107 Anf. 

6. saralaßeiv näml. c& wony- 
were, die Sache noch antreffen, d. 
h. noch vor Entscheidung des 
Kampfes ankommen. 

odro Aore erklärt non. 

roıraloı. 9. z. c. 106 (devrs- 
o«dos). 

7. ng ovußolns abhängig von 
dem komparativischen Vorsoo:. 
Vgl. Plato Menex. p. 240 C. Aaxs- 


a we 9 Öorsgalg ig udyns 


&gpinovro. 
8. Mnöovs. 8. z. c. 112 Ende. 
£s 0» Mapadüva. 8. z. c. 102. 


9. alvdovres att. Eraıvoürreg. 


121. Verteidigung der Al- 
kmeoniden gegen den Vor- 
wurf des Verrats (c. 120—122). 


11. Höua dE wor erg. &orı. — 


In gleichem Sinne steht 
c. 123 poolsweı. 


12. &v — Gvaödkeaı. 9. c. 116. 
Der Infinitiv mit &» würde in un- 
abhängiger Rede hier aufgelöst 
werden müssen in: drı ’Aluueovldaı 
dvadtssıav &v (Optativ der Ver- 
mutung). Wie hier c. 124 odro 
obdt Adyog aigesı dvadsydnivaı Eu 
ye &v tovrov donida. Ohne & 
c. 123. 

Ex ovvdnuaros. 8. z. V 74. 


13. d6 c. dat. S. z. V 30 Ende. 

14. öuolms. Über duolog cum 
dat. s. z. V 4. 

Kaiiln. Das Geschlecht des 
Kallias war eins der reichsten und 
vornehmsten in Athen; in demsel- 
ben wechselten von dem hier er- 
wähnten Kallias an stets die Na- 
men Kallias und Hipponikos. 
Der Sohn des hier erwähnten Hip- 
ponikos war Kallias II (VII 161), 
dessen Sohn Hipponikos II bei De- 
lion 424 (Thuk. III 91) fiel. Kal- 
lias III, ein Sohn des vorigen, 
diente 392 unter Iphikrates und 
war dann Gesandter Athens in 
Sparta. Sein Sohn Hipponikos 
II war ein Schwiegersohn des Al- 
kibiades. 


yr 


10 


oa 
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vos 'Adnvolov dnavrov Erdiue, Önog Ilsioloroarog Eumeooı 
&x rov ’Adnveov, T& yoruare abToü xnpVvoadusve Uno Toü 
Önuoclov Bvessder, zul ra Gülle a Eydiore 85 abrov ndvre 
eunyaväro. [122] Kal ol Alxuswvidcı Öuolas 1 obdtv E6dov 123 
Todrov NoKv ULSOTÖgaVVo. Böue @v yo, xal od nooBleunı 
nv dıaßoAnv, vovrovg yes dvadekaı aonlda, olrıves Epsvyov TE 
Tov xdvra o06vVov Tobg TVodvvovs, &% unyaviis TE Tg TOoVTWov 
e&elınov ol ITsıasroarldcı Tv Tvoavvidae. xul 00T Tag 
"Adrivas odroı Nocv ol EAevdsonsevrsg noAAd uällon Neo 
“Anuddiös Te Hal ’Apıoroyeitov, os &yo xolvo. ol utv yao 
einyolwoav Todg Aoımodg Ilsisisrgardeov "Innapyov dno- 
xrelvavres, obdE vı uüdAov Enavoav |todg Aoımodg] Tvouvvev- 
ovrag, Akrusovldaı 68 Eupavens Nievdsomoav, ei IN odroi 
ve dAndeos Toav ol wmv Ilvdinv dvanslocvres ngoonuelvev 


1. öxog c. opt. iterativ. S. z. 
63. 


&ur£ooı. Vgl. VIII 141. dunl- 
sreıw £n Ilskonovvioov Uno Mi- 
öoav. Ebenso V 72. Zur Sache 
vgl. I 70. 


2. nnovoodusva dnd Toö Ö7- 
woolov. ro Önudcıov Staat, Ge- 
meinwesen auch c. 59. 


3. zdvro. 8. z. c. 88 (rO n&v). 

[122.] Hier folgen die nur von 
einer und zwar der schlechte- 
ren Handschriftenfamilie überlie- 
ferten Worte: Kalllen 6} rovrov 
&Eiov noAlayod urnunv Eorl navra 
rıva Eysıv. Toro u2V Yyao T& 7Q0- 
Aeheyusva, bg dvio &roos Eievuds- 
e&v nv rarelöa, roöro Ök ra dv 
Olvurig Enolinoe, Inno vırjoag, 
teholnnn Ö& Öeursgog yavduEvog, 
IIvdıa 6% no6rsoov Kveiöuevog, 
Epavsondn Es-robg "Elinvag ndv- 
rag ueylorya Öanavnoı, toöro d} 
xurd rüg dovroü Yvyarkoas Lovoag 
roeis olös rıg duo Eykvero. Enreud) 
yao Ey&vovro yauov ogalcı, Eduxd 
opı ÖwmosNv uEYalongeneorarnv 
Ensivnol ve Eyagloaro‘ £x yao wav- 
av av Adnvalov rov ändorm 
EdEoı Äävdon Emvrj Exhkkaoheı, 
Eöwx: todo to @vögi‘ welche sioh 
sowohl aus sachlichen wie sprach- 


lichen Gründen als ein späteres 
Einschiebsel verraten. In der bes- 
seren Handschriftenklasse fehlen 
die Worte. 


t 


128. 5. od nooolsucı 99 dıa- 
ßoAnv „ich nehme die Verleum- 
dung mir nicht als glaublich an“. 
Vgl. 175 voöro od nooolsun. Da- 
für oben c. 121 06x Evöfnouaı. 

6. Epsvyov — roüg Tvodr- 
vovs. Vgl. z. V 62 ’Anusovldaı. 
yevog £övres ’Adnvaloı nal PEö- 
yovreg Ilsıosorgaridug. 

7. söv navra yoövorv. Vgl. 
VIII 140 oöx olol zE &ore dvräysiv 
rövy navro yobvor. 


&x ung«vüg auch c. 115. Bei 
zodrav beachte den Übergang aus 
der relativen in die demonstrative 
Satzform. . 

9. Elsvdeghoavres wolld 
uä&llov. Zur Sache vgl. z. V 55 
Ende. 

11. vrodg Aoımoog, Hippias und 
Thessalos. Ä 

12. obödE att. xal od, da keine 
Negation vorhergeht; doch findet 
sich oft bei Her. odö4, unde für 
xal 00, “al un gebraucht. Vgl. 
v19. 

13. ei ö) siquidem. 


124 dednAora.ı. 
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Aanedcıuoviodı EAsvdegoüöv Tag "Adrivas, Ög or Xoe6TEgov 


"AklR yoo isos ri dmiusupdusvo ’Adyvelov To 
Onum xgosdldocev rıv zaroplödc. 


od ulv DV Nodv Openmv Ülloı 


doxıumrspoı Ev ye ’Adnvaloıcı Üvögss, obÖ oil uäidov Erer- 


uERTo. 


xl ToüTo 00x Zar 


odürTn ovd: 6 Adyoz alodsıı Avadsydnvar Ex yes Av Tov- 
zuv donida Eni Tod Adya. 


aveösydn utv yüp denis. 


&hiwg einelv, Eykvero yap’ Ög uevro NV 


6 dvaöskug, 00x Exo ng00WTEpW Einelv TOodTWv. 

Ol dt ’Aixusavidaı Toav ubv xal T& Avexadev Anunpoi 
&v ricı ’Admvnaı, ano 6b Alxudovog xal abrıg Meyaxk£os 
&yEvovro xal adora Anumgol. Toüro utv yüo ’Alnucov 6 Me- 


1. woı Dativ beim Passiv. — 
ze0tTseeov. 8. V 63. 


124. 2. &ii& yao atenim. He- 
rod. widerlegt durch die Figur der 
occupatio das, was gegen seine 
Meinung könnte eingewendet wer- 
den. Nach &iAl« schwebt der Ein- 
wurf vor, der aus dem Zusammen- 
hange leicht zu ergänzen ist, und 
auf diesen zu ergänzenden Gedan- 
ken bezieht sich ‚yde. Über das 
elliptische dAA& yao s. z. V 3. 

Exıu£upsoha: konstruiert wie 
das einfache ugupeodaı (TI 1. 4). 
IV 159 ist ein Akkus. der Sache 
hinzugefügt: raör« EnıusupöuevoL 


Areiy. 
3. ob utv (= Vgl. V 92 
&AA Be V 93 en V 106 


ufv. VI 98 vol uev. — opeov hängt 
von dem Komparativ ab. 

5. 6 Adyog algeEsı ratio vin- 
cit, suadet. In gleicher Bedeu- 
tung findet sich diese Wendung 
mit Artikel, aber ohne personales 
Objekt II 83. III 45 xoög Ö8 rovror- 
oı oböR „9 Aöyos eieksı, vo Erinov- 
00 — Ncav Andi moAlot, rodürov 
önd av Zauiov Lbvrav Öliyov 
&coodnvaı.. — Eine andere Bedeu- 
tung hat die Wendung ohne Arti- 
kel, aber mit personalem Objekt 
(I 132. IV 197). 

dvadsydHraı &v. Über &» 
8. z. c. 121 (&v nore dvradtkaı). — 
€ beim Passiv. S. z. V 21. 

6. Er) roLoöro Aödya in sol- 
cher Absicht. A6öyog = consi- 


lium in gleicher Bedeutung III 36 
(Erl cds co Aöym). 

uf», es entspricht im folg. uev- 
ou. 


71. &otı = E$eorı. — ög. Hero- 


dot gebraucht öfter das Relativum . 


statt des indirekten Fragepro- 
nomens. Vgl. I 56. 117. 

8. oöx Eon — eineiv. 8. z. 
V 835. — zoo00rlew — rovUrav 
weiteres als dieses d. h. über 
dies hinaus, daß ein Schild em- 
porgehoben wurde. 


Geschichte des Geschlech- 
tes der Alkmeoniden (c. 1935— 
131). 


125. 9. ol Aixusovidcı. Über 
ihren Ursprung s. z. V 65 (Nn- 
keldaı). 

t& ER S. z. V 58. 

10. ’AAxue£ovog, desselben, der 
im kirrhäischen Kriege (595—586) 
als Anführer der Athener erwähnt 
wird (Plut. Sol. 11). Sein Vater 
Megakles war Archon zur Zeit 
des Kylonischen Aufstandes (V 70), 
den er unterdrückte (612 v. Chr.). 

Meyanidos, Sohn des Alkmeon 
und Gegner des Peisistratos (I 59), 
Schwiegersohn des sikyonischen 
Tyrannen Kleisthenes (c. 130). Die 
Stammtafel des Hauses der Alkme- 
oniden s. 2. c. 131. 

11. xal xaora. 9. 2. 

(nal zivv). 

toöro uiv einerseits, dem 
entspricht im Anfang des folg. Kay. 
wer ÖE. 


c. 112 


10 
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yanıcog roidı &x Zaodiov Avdoisı napk Kpoisov anıxvsou£vorot 
Ex TO yonarnpıov vo Ev Asipoicı Ovungprnrwp re Eyivero xal 
ovveidußevs ngodVung, xal um Kooicos nuddusvogs Tüv Avdav 
av &s T& yensriga Yortavıav Ewvrov Ed NMOoLElv UETANEUNE- 
teı &s Zagdıs, Anındusvov 08 Öwmpksraı xgvos, rov dv Övvnrar 
Ta Ewvrod omparı dEsvelnaada, Eadnof. 6 dt "Alxucwov mpög 
mv Öwgenv doucav Toadınv rordds. Erırndevoag .ng00EPEgpE” 
Evddg xıdüVa usyav al nbAnov HoAAbv xaralınduevog TOO 
nıdövVog, Kod6pvovs Todg EUgLaxE Ebgvrdrovg E&dvrag, Unodn- 
ocusvog Nie Es dv Onaavodv, Es rbv ol xaınyeovro, Eoneswr 
ÖE &s ompoV Yriyuarog ngüra ubv maosaabe mapd Tüg nuruag 
Tod Yovcod 00V Eyipsov ol „6dogvos, werd dt ov adAnorv 
navra nAmddusvos YOVood xul Es rüg rolyas Tis xepalg dıa- 
000g Tod Yryuaros xl üiko Außov Es To ardua Eile Tod 
Inoavpod, EAumv iv uöyıs Todg xoddpvovg, zavıl dE TE@ 
olxwg wäidov 7) dvdgane, Tod ro Te ordua EBeßvoro xal ndvre 
EEnyaoro. Iöövra Ö& rov Kooicov yEimg Eonjide, xul ol navıe 


6 Meyankkog. 8. 8. 216, 10. 

1. Kooloov. Daß Alkmeon die 
Gesandten des Kroisos, welcher 
563—589 regierte (8.z.126) und un- 
gefähr 556 seine Gesandtschaften an 
die Orakel Griechenlands schickte, 
unterstützt habe, ist mit der Er- 
zählung im folg. Kapitel, wonach 
die Verheiratung seines Sohnes Me- 
gakles mit der Tochter des sikyo- 
nischen Kleisthenes eine Generation 
später (uer& Ö& yevej devreen 
doregov), also etwa um 526, statt- 
gefunden haben sollte, chronolo- 
gisch unvereinbar, da Kleisthenes 
596—565 regierte (s. z. V 67). 
Wahrscheinlich verwechselte He- 
rod. den Kroisos mit dessen Vater 
Alyattes (621—568), der ebenfalls 
Gesand:e nach Delphi schickte (8. 
z. 116. 19). Diese Annahme findet 
such eine Stütze in der eigenen 
Lebenszeit des Alkmaion (um 590; 
8. S. 216, 10.). — Ahnliche chronolo- 
gische Sehwierigkeiten bietet die 
von Herodot I 29 erzählte Unter- 
redung des Solon mit Kroisos. 8. 
z. Stelle. 

4. goLravyrav wie zoLeiv sind 
Imperfektformen, welche für das 


Plusquamperf. stehen, weil sie den 
Begriff der Wiederholung enthalten. 
— £oavröov, Kooico». 

6. EdEeveinachaı v. Exnpeäes- 
o®«aı. Der Aor. I von p£osıv lautet 
bei Her. nveına, Inf. Eveisaı, Aor. 
med. Aveıxcunv, Inf. Evaınacdeı. 

7. toıdöe gehört zu meoaepsgs. 

änırndedcag eig. „mit Sorg- 
falt betreibend‘‘ daher hier so viel 
wie summa industria. £zırm- 
ösvsıv in gleicher Bedeutung III 18. 

zoo0o&pesos in gleicher Beden- 
tung c. 18 zavrolag unyavag ro00- 
pEgovreg. 

9. no®ogvovs. x6Bogvog ist hier 


der hohe, bis zur Mitte des Beins hin- 


auf reichende weite Jagdstiefel. 

10. xarny&ovro die Diener des 
Kroisos. »arny&soha:ı in erster 
Bedeutung auch c. 102. 

12. 000» &yag80v ol x0®. yw- 
o&sıv in gleicher Bedeutung (= 
continere) auch I 51. 70. IV 81 
EEanoclovug dupogkag sbnerlas 10- 
ode To Ev Zuudnoı yalnniov. — 
uere Ö& adverbial. 8. z. V 20. 

15. uöyıg att. ublıg. — TE, rıvı. 
S. z. c. 5, 17 (gev = rıvog). 

17. 2Ehyrwro. Eoynododeı hier 
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te Exelva Öıdoi xal npög Ereoa Öwescrar 00x Eidaon Exeivov. 


126 oürn uv Enlovrnds N olxlm adrn usyalmg, ael 6 Alxusov 


odrog oda Tsdpınnoroopieag Olvunıdda dvampkstar, STE 
ÖE, yevet; Ösvreon borsgov, Kisiodevng um 6 Zixvßvog TÜ- 
ovvvos &bneıpge Bors Noll Odvoundtorsonv yevEodaı Ev Tolaı 
"Eiinaı, N nodregov Iw. Kieısdevei yao To Aopısravduov 
tod Mo’owvos tod ’Avdpln yivsıaı Bvydınp, 7 obvoue NV 
’Ayagiaın. Tavınv ndeinde 'Ellrvov navrov EEsvpowv Tov 
ägLorov Tovr@ yuvalnı npoodelvan. "OAvunlov &v dbvrav xal 
vıröv Ev adroicı vedoinno 6 KisiodEvng argvyua Enoiioaro, 
dorıs "Eilhvov Ewvrov dbioi Kisıodeveog yaußoov yeveohaı, 
Imsıv Es EEnnooenv Nusonv N) xal nodTsoov Es Zixväve &g 
xvowsovrog KAsıadEeveog Tov yduov Ev Evinvrd, ano rüg Ein- 
xoorüis dokauevov Nufons. Evdaüre "EililNvov 8001 oplaı re 
adroicı Nav xal naron EEmyrmusvor, Epoitwv UVNOTÜoES, 
rolsı KisıoHevng nal doduov xal naluloronv noınodusvog Ex’ 


in erster Bedeutung; in übertra- 
gener c. 126. 

ldöövra — Eonide Eosidelv 
wie hier konstruiert III 42 rd» 6} 
og Eonide Belov elvaı 6 nonyun. 
Anders II 14 cörh dt Kaußoan 
&osidslv olnvov Tıvo. 

1. al zoös adverbial = „und 
dazu“. Häufig so weög 6: (V 124. 
VI 95). 

8. redoınnoroopnoas. N. z. 
c. 35 (&ov olaIng redgınnoroe6por). 


126. Olvunıadda (erg. vianv) 
dvonpkeran. "Olvunıdda Akkus. der 
Femininform ’Oivunıcag (Adjektiv). 
Wie hier c. 70. 103. 8. z. V 102. 

4. Öevrdon yevej. 9. z. c. 125 
(Keolcov). 

uıv, v9 olainv. 

6. Kisıodevsi. 8. 2. V 67. 

7. od Avdo&o. Andreas muß 
ein Sohn des Orthagoras gewesen 
sein, der die Tyrannis in Sikyon 
begründete. Während nach Her. 
Kleisthenes als letzter der Ortha- 
enge durch das Recht der Erb- 
olge zur Herrschaft gelangt, be- 
richtet Nikol. Damask. (Hist. Graec. 
III 394. 395), daß Kleisthenes (nach 
Nikol. Dam. kein Orthagoride) 


durch Gewalttätigkeit und List den 
beiden letzten Orthagoriden, Myron 
und Isodemos, die Tyrannis ent- 
rissen habe. Doch trägt seine ganze 


Darstellung dieser Vorgänge, die 


wahrscheinlich aus Ephoros ge- 
schöpft ist, eine romanhafte Fär- 
bung. Vgl. Nik. Damask. über 
Kypselos, s. z. V 92 V. 

yivsraı. Präsens histor. wie 
televr& V 27. 8. z, dies. Stelle. 

8. ’Ayaegiorn. er den Kasus 
in der Wendung odvoud rıvl Earı 
8. z. V 9. 

12. 7xsıv. Der Infin. nach «7- 
ovyuc worslodaı auch VIIL41 (ABn- 
vealoı) arevyua Enoımoarro ’Adnvei- 
wv rf tig Övvaraı ombew Tenva TE 
nal rovs olnkras. 

&s EEnxoornv. We des Ge- 
brauchs von &g vgl. 155 od 68 
dr’ 16 Av Nudons Ey Eadiden Es 
zo velyog, And Tadıng Es Öenarnv 
Nugonv fg 0eWwvrod oreating Yı- 
Alovg raEov xark& tüg wökas. — og 
“voaoovros, über ag mit Partiz. 
8. z. V 11. xveoör „festsetzen“. 

14. dobauevov, rbv dEvinvröv 
d. h. die Berechnung des Jahres. 

15. &Eoayxwu&voı. 9. z. c. 125. 

16. roloi — roınodusvog — 


or 


10 


LIB. VI. CAP. 125—127. 


abo todo eig. ’Ano ubv 0N Isalins 1Ade Zuvövolöns 6 127 
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Innonodrsos Zvßepiins, ös dui nAslorov ON yAuöns eis dung 
inixero (H 68 Zußapıs Mxuafe Toürov Tov xyodvov udlıuore), 
xal Ziplins Aduacog Audgıos Tod G0opod Asyousvov zeig. 
obroı utv dnd Iraiins NAdov, Ex 68 Tod xdAnov Tod ’Iovlov 


’Augplurmsrogs ’Enisredpov "Enidduviog: 


odros 68 &x roü ’Io- 


vlov xdAnov. Altwiög Ob NAHE Tirdpuov Tod bmeopüvrog Te 
Eiinvas loydi xel Yuybvrog dvdgunovg &5 Tag Eayarıag üg 
AltoAldog ang, rovrov Tod Tiropuov ddsApeos Mans. do 
ö% IlsAonovvioov Deldwvos tod Apysiov rvpdvvov eig Asw- 


elye. Das Relativ im Kasus an 
das näher stehende Partizip ange- 
schlossen (s. z. V 23). er die 
Umschreibung mit Z&ysr (zoınod- 
uevog elyg = Enornoaro) 8. z. c. 12 
(Erıre&warrsg Eyousv). 

En’ abra rovro „gerade zu 
dem Zweck“, um während dieses 
Jahres die leibliche wie geistige 
Tüchtigkeit der Bewerber kennen 
zu lernen und danach die Entschei- 
dung zu treffen. 


127. 1.’Iraking. Mit’Iadın ist 
bei Her. sets Unteritalien be- 
zeichnet. Vgl. III 1386. 

2. ög Enl nlelorovr — elg 
&vne drixero. eig unus omni- 
um dient oft zur Verstärkung des 


Superlative. Vgl. Hom. Hom. Il. 
XIl 243: 
Eig ulavög kgıarog dudveohaı egl 
nüTENg. 


8. roörov röv yo6vov um 570 
v. Chı. 60 Jahre später, 510 v. 
Chr., wurde Sybaris von den Kro- 
toniaten gänzlich zerstört. Vgl. 
c. 21. 

4. Zıoirns, aus Siris in Luca- 
nien an dem gleichnamigen Flusse. 

b. roö a6Anov r.’I. So nann- 
ten die Alten den südlichen Teil 
des Adriatischen Meeres, wo die 
noch jetzt sogenannten ionischen 
Inseln liegen. " 

7. Tıröouov. Der Atoler Ti- 
tormos sollte den berühmten Ringer 
Milon im Wettkampf besiegt haben. 
— ÖnEEpUVToG, Önregßallovrog. 

8. &v&o&novg vor den Men- 


schen. Vgl. IV 174 T'apduavreg 
ol navra Grdgmnov Ysdyovsı ul 
zavrög Öuıklnv. 

10. Beliöwvog. Pheidon, recht- 
mäßiger Herrscher von Argos, ge- 
hörte dem Königsgeschlechte der 
Temeniden an; oft jedoch wird er 
wie hier als Tyrann bezeichnet, 
weil er sowohl im Innern als nach 
außen über die traditionellen 
Schranken des Königtums hinaus- 


«griff (vgl. unten deldavog Ößeicer- 


vos utyıora ON Elinvov Endvron). 
Er zwang nicht allein die benach- 
barten Gemeinwesen von Sikyon, 
Phlius, Troizen usw. die Oberhoheit 
von Argos anzuerkennen, sondern 
erwarb seiner Vaterstadt sogar die 
Vorherrschaft über die ganze Pelo- 

onnes. Den Vorsitz bei den 

ampfspielen und’ der Opferfeier 
zu Olympia, das Ehrenrecht der 
Eleier brachte er vorübergehend 
an Argos, führte auf der ganzen 
Halbinsel gleiches Maß und Ge- 
wicht sowie ein geordnetes Münz- 
system ein (das babylonisch-aigi- 
netische, s. z. III 89) und gab da- 
mit dem Handel und Verkehr eine 
geordnete Grundlage (vgl. unten 
Dsidmvos Tod z& ufrow norjoavros). 
In Aigins, dem Mittelpunkt des 
dorischen Handels- und Seeverkehrs, 
prägte Pheidon die ersten Münzen 
aus edlem Metall. Da dieser 
Pheidon nach glaubwürdigen Zeug- 
nissen des Altertums um Ol. 8 (750 
v. Chr.) lebte, so konnte unmög- 
lich ein Sohn desselben um die 
Tochter des Kleisthenes (596—565) 


128 MoAoocav "AAlxorv. 
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andns, Deidavog d& Toü Ta uerga aoıfaavrog IlsAozovvnoloıoı 
xalr bBoisavrog ueyıcıa IN 'Eilivav dxdvrov, Ög EEavaoıı)- 
ag robg ’Hisiov dymvodkrag abrög rov Ev 'OAvunin dyava 
Ednne, Todrov Te 61 eis, xal ’Aulavrog Avxodpyov ’Agpxas 
&x Toansfoövrog, aal Atıyv Ex Ilelov wdAıog Aupavns Ebpo- 
oiovog tod Östausvov ve, ms Adyos Ev ’Aoxaölm Asysraı, Todg 
Awoxodgpovs oixioıcı anal dao Tovrov Esivodoxkovrog advras 
avdomnovs, al ”Histos Ovopasrös ’Ayaiov. odror ulv ON &E 
adrng IlsAonovvnsov TAdov, 8% 68 Adnveov dainovro Meya- 
xAens ve 6 Alxusovog Todrov Tod xapa Kooicov drınouevov, 
xal &ilog "Innoxieiöng Tioavdoov, nAodrn xl Eidel TrgOpE- 
onv Admvaiov. dad 6: Eosrpins dvdsoddng Toürov Tov 100- 
vov Avoavlns, obros 08 an’ Evßolns woüvos. dx 0b @eooc- 
Alns NAde Tüv Zxonadenv Hraxvoplöns Koavvanıos, &x Ö8 
To6oöroı u&v Eyevovro ol uvnorioss, dnı- 
xoucvov Öt Todzmv ds iv ngosıpnuevgv Nusonv 6 Kisiodevng 
zoöta utv Tüs nargus TE aurov dvenddero xal YyEvos Exdötov, 
uera& 08 xareywv Eviavröv ÖLsneipäro adrov ig TE Kvdoaype- 


werben; Herodot scheint also einen : 
zweiten jüngeren Pheidon, den 
Vater des Leokedes, mit dem äl- 
teren . berühmten t zu 
haben. Freilich ist die Existenz: 
eines zweiten Pheidon durch kein 
weiteres Zeugnis des Altertums be- 


schaften, die, von den übrigen ar- 
kadischen Städten getrennt, einen 
politischen Bund für sich bildeten. 
IIaiog, eine Stadt der. Azanen, 
wahrscheinlich dieselbe, die beı 
Paus. VIII 23, 9 II&og heißt. 


6. denscoP#aı vom Wirte auch 


glaubigt. Neuere 
(Weißenborn) haben nachzu- 
weisen gesucht, daß nur ein Phei- 
don existiert habe, daß ferner 
dessen Lebenszeit nicht Ol. 8, son- 
dern Ol. 28 oder 34 (um 644 v. Chr.) 
anzusetzen sei, mithin Herodot sich 
keine Verwechslung habe zu schul- 
den kommen lassen. 

3. &yoavo®Etraı Kampford- 
ner uud Kampfrichter. Die Lei- 
tung der Festordnung und das 
Kampfrichteramt stand den Elei- 
ern zu. 

4. £9nxs ordnete. 

5. Toanefoög Stadt am Al- 
pheios im südlichen Arkadien in 
der Landschaft Parrhasia. 

’A&nv. Die Azanen wohnten im 
nordwestl. Arkadien in 17 Ort 


Forscher vg. 


11. zgop&ewr. Über zeopeesır 
8. z. V 28. 

12. &vdsovons. Vgl. IV 1 @r- 
Deovons ris ‘Acains dvöocoı. 

14. Zxyonadsov. Zuonadaı das 
bekannte Dynastengeschlecht in 
dem thessalischen Krannon, wie 
die ‘Alevadaı in Larissa. 

15. MoAoooav. Die Molosser 
wohnten in Epirus nördlich vom 
ambrakischen Meerbusen in der 
Umgegend von Dodona. 


128. 16. &g rn» moosıonufvne. 

er &s s. z. c. 126. 

18. nar&yov, abrodg. 

dıenesigäro. Ötarxeıpgächeı auch 
V 109. Beachte die Bedeutung 
von die. 


a 
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ins xal Ns doyiis aal nardedaıdg Te xal vodnov, xul Evi Exd- 
oo Iiw Es Hvvovainv xul Ovvanadı, zul £&5 yvuvdamd te EE- 
ayıveov 6001 70av abrav venrsgpor, xal 6 ya wEyıorov, &v Ti) 
ovvıorin ÖLeneipäro’ Ö600v Yyap xurelye E6vov abToUg, TOUTOV 
xevra Enolsı nal Gun EEsivibs uspalongpenens’ xul IN xov 
udAıore Tv uvnorionv Nodaxovıd ol.ol dr’ Admvenv daıy- 
uevoı, xal Todrov uäilov 'Innonielöns 6 Tıiodvögov xal xer 
evdpuyadıinv Exglvero, xal Örı v& dvenadev volaı Ev Koplvdo- 


KuvvsiAlöncı Iv nooonaov. Ns 68 xvoin Eyevsro rov Nue- 129 


odwv Tüg TE xurankisıog Tod yauov xal Expasıos adrod KAeı- 
odEvVEog, TöV xolvor Ex navrov, Bicag Boüg Exarov 6 Kicsı- 


 HEung EbhyEE abrodg TE Todg uvnoräpag Hal TOodg Zixvoviovg 


15 


dvras. ds Öb And delnvov &yevovro, ol uvnorüoss Egıv 8iyov 
dugl TE uovaımf xul To Asyousvo Es ro uEcov. noolodeng Ö8 
wis n6cLog xareyav zoAAbv Tods Üldovs 6 Innorislöns Exe- 
Asvas zov abiAnmv auiijcal ol Euusisiev, meidousvov 68 Tod 
avinren horioaro. xl xug Eavra utv dpssrüg woyEero, 6 


ist dashochzeitlicheFestmahl. 
Vgl. I 116 roög Ilkgoag naranki- 
vag &g Asıuava suhzee. 

13. nd delnvov dydvovro. 
S. z. V 18. 

14. &ugl c. dat. 


1. ns deyns. seyn hier wie I 
73 in erster Bedeutung (= inge- 
nium, indoles); so häufig bei 
ionischen Schriftstellern. 

2. EEayıveo»v att. Ebayor. 

4. ovvıorin (domäv) convi- 


zeol C. gen. 


vium. Vgl. unten «el &ua &eivıfe 
ueyalonoereog. Das Wort nur hier. 
toöro»v entspricht dem Öscor. 

5b. navroe. 8. 2. c. 88. 

xov. 8. z. V 16. 

7. a@r& mit Akkus. kausal auch 
c. 44 (xar& toüro). 

8. &xolvsro in gleicher Bedeu- 
tung V3 (sad). 

ta dv&naßev. 9. z. V 56. 

9. Kumpeiiönoı. Nach Marcell. 
vit. Thuc. 3 gehörte Hippokleides 
zu dem attischen Geschlechte der 
Philaiden (s. c. 35), welches sei- 
nen Ursprung auf den Lapithen 
Kaineus zurückführte; von Kai- 
neus stammten aber auch die Kyp- 
seliden ab (8. z. V 92). 


129. Ha avein av Tusolov 
Ns xnuraxkicıog Vgl. V 50 
Erreits n xvoln huton Eykvero äg 
&roxelarog. 

10. % xarandıcoıs Tod yauov 


Wie hier c. 131. 

to Asyou£vo £&g ro ueoov. to 
Asyöusvov &g ro u£oov, eig. das zur 
ganzen Gesellschaft Gesprochene, 
bezeichnet Vorträge, die zur 
Erheiterung der Gesellschaft 
gehalten wurden. Vgl. Theogn. 
493: 

Tusis 6’ 86 wudelods aup& xoN- 
tuor uEvovrsg 

— £s vb ufoov Pwveörrsg. 

Wie hier steht ds udoov c. 131. 

Vgl. II 80. 

15. nardysıv. Vgl. das lat. de- 
tinere und unser fesseln. — 
#oAlöv adverbial wie V 102. 

16. &uueisıa heißt hier in all- 
erg) Bedeutung Tanzweise. 

eit der Ausbildung der griechi- 
schen Dramas wird mit £uwfisıa 
der ernste und gemessene 
Chortanz und -gesang der 
Tragödie bezeichnet. 

17T. xog. 8. z. V 16. 


180 udberau. 


“ 
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6: Kisiodevng bowv 6Aov TO roNyua bawunteve werk 08 Ent- 
orbv 6 ‘Innoxnislöng yodvov ErtisvoEl ol vlva rodnstav daevei- 
xuı, EosAdovang O8 ig Toaneing nodra uv En’ abrng Gpyr- 
6rro Aaxwwınd Oynudrıe, werk Ob Kill ’Artızd, vo volrov Ö8 
mv nepainv Epsloag Ent vv Todnsbav Toleı on£Ascı Eysıpo- 
v6unoe. Kisıodevng dt Ta ubv apÖre aul va Ösdrega ÖgYso- 
. uevov dnodtvylov yaußodv ol Erı ysvsodhaı Innoxislönv did 
iv TE Öoynaw xal iv dvaldsıav xarsirs Ewvrov, od Bovid- 
usvog &xpapivar &; adrdv, @g Ö8 side Toldı axeledı YEıgovo- 
unoavre, obxerı aareysıv Övvdusvos eine‘ 9 ai Tiodvöopov, 
dnwoyroad yes ulv Tov yauov. 6 08 Innoxielöng Tnolaßov 
eine‘ 
Kisıodevns db oiyıv moımnodusvos Eiebe Es uEoov 
ade‘ "Avdoss nados rüs Eufg Mvnorloes, &yw xul ndvras 
dueas Encıveo, xal näsıv buiv, el ol6v Te sin, yaopıkoiunv 
&v, ut’ Eva busov Ealgerov drroxplvov unfrs Todg Aoımoösg 
drodoxıudgov‘ dAA’ od ydo old re Earı uijs mer apdEvov 
Bovisvovre näsı xark vbov Hoısiv, Toisı usv budov dneiav- 
vouevoidı Todes Tod Yyauov rdAavrov doyvolov Exdara Ömgenv 


1. dnanrsvs „schöpfte Arg- 
wohn“. Die Tanzgewandtheit des 
Hippokleides, in welcher dieser 
seine Ehre suchte, schien dem 
Kleisthenes eines Mannes unwürdig 
und erweckte in ihm Zweifel über 
seinen sittlichen Ernst und seine 
männliche Tüchtigkeit. — &xıoydrv. 
8. z. c. 129 (Emioybvres). 

2. Eosvsinaı ati. elosveynor. 
S. z. c. 125 dsveixaohe:). 

3. GorNoaro Aaxmvıxzak 0X7- 
uatrıa erkläre nach deznoıw deyE- 
scoh«ı. Figura etymologica. 8. z. 
V 22 (ywvıköousvog arddıov). 

4. &lle. Über diesen Gebrauch 
von &ilog 8. z. V 32. 

5. E&y2100v6un0E. yeıgovoueiv 
eig. die Arme nach dem Takte 
bewegen, hier auf die Füße über- 
tragen. 

6. r& noüra — Ösörsgua. Zum 
Plural s. z. V 124. doysougvov, 
abrod. 8. z. c. 113 (uayoutvon). 

8. aardyeıy wie hier V 19. 

9. &Exrpayjvar vomLosbrechen 
eines lang verhaltenen Unwillens 


auch VII 74 rewng ulv IN abrav 
&vnoe dvöol mupuoras aıyj Aöyov 
eroılero, Fouu norsdusvor nv Eb- 
evßLaden dBovAlmv' Telog Ö8 E&so- 
eayn &s vö ueoov. 

11. u&v att. unv. yeutv „doch, 
jedoch“. Wie hier VII 152 &yo 68 
öpelln Akysıy r& Asyduevo, nweide- 
odal yes ulv ob navranacı Öpeikm. 

12. &rd todrov — obvoudke- 
taı „hinc. igitur originem ce- 
pit illud proverbium“. 


180. 13. Eie&e &g uEoo». 8. vor. 
S. 14. 

17. &A1” ob ydo. dAlc verb. mit 
didmu. Über y&e in vorgeschobe- 
nen Sätzen s. z. V 19. Dieselbe 
Satzverbindung (44% 00 yae) I1116. 
— ol& re. Über den Numerus ». 
z. &öövara 19 c. 106. Der Singular 
ob. 15. 

18. BovAsvovra — rnoısiv. Zum 
Infinitiv ist als allgemeines Subjekt 
tıv& (= man) zu denken, worauf 
sich der Akkusativ fovlsdovre: be- 
zieht. 


a 


Ob goovrls ‘Innoxislön. dxd Tovrov ulv Toöro oBvo- ' 
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didouı vis dEıaarog Eivexev Ts EE Eusd yiuaı xal Tüg EE ol- 
xov Anoönulns, To Ö8 Alkxusmvog Meyaxkei Eyyvh nalde 
nv Eunv ’dyaolornv vouoısı roisı ’Admvalior: Yausvov O8 
Eyyvüodaı Meyarikog Exeniowro 6 yauog Kisıcdevsi. ’Aupi 181 
u8v xolcı TÜV pvnornowv Tooadra EyEvero xul oVro "Alxuso- 
vidaı EBhodmoav dva ıv 'EAldde, Todrwv bt Ovvoxnodvrov 
ylvsıaı Kisıodevng ve 6 Tag pvldg nal Tv Önuoxearinv 'AdN- 
veloıdı xarasııdag, Eyav Tb obvoun Adno Tod UNTEON“TOROgG 
Tod Zuxvoviov' odrdg Te Id ylvsıcı Meyankci xal Innoxod- 


1. rüg AEımarog Elvsxev rg 
&s &usd yuaı eo quod me di- 
gnati estie cuius e domo uxo- 
rem duceretis. 

&E &ueö aus meiner Familie. 
Vgl. IH 80 yauslsır Ö& un Eeivaı 
&lhodev To Baoudki n Ex Tüv ovv- 
ENAVEOTÄVTOV. 

yauaı hängt von däımorog ab, 
dessen Begriff wegen des dazwischen 
gesetzten slverev durch den Artikel 
(rüs) wiederholt ist. 

2. &Eyyvö nalda — panfkvov 
&yyväodaı Meyankkos. Vgl. 
Isaios II 29 6 didoög Eyyva, Eyyv- 
ärcı ö Aaußdvor. 

4. &xexvowro. Das Plusquam- 
perfectum in gleicher Bedeutung 
c. 110. — KisıoHevei Dativ beim 
Passiv (= dr6 mit Gen.). 


6. Eßao9noav. Vgl. VII 124 
Oswmoronikns EßhoHn ve xal Edo- 
E4dn elvaı dvne noliöv “Eilnivov 
00pararog dva wücav vıv 'Eilddu. 
Ebenso IIl 39 TIoAvxodreog r& zony- 
uora mbEsro nal 1 Peßhueve (= 
vielbesprochen) dv& nv ’Io- 
vinv. — EBbodn v. Bo&v. Über die 
Kontraktion von on in o 8. z. c. 105 
re — dvarıv 'Elldde. 

vd zum Ausdruck derräumlichen 
Verbreitung wie V 38. — ovvora7- 
oayrov. ovvoınkev» von Ehe- 
gatten auch gleich unten ovvoı- 
xnoose Zardinno, ebenso I 87. 91. 
93. 196. öiter. 

7. ylvsraı. Das historische 
Präsens wie c. 126. 

Kisıodevng te ö trag pvläs 
— KATROTNORR. er den Athe- 
ner Kleisthenes se. z. V 69. 


131. Über dugi c. dat. =. z. 9. "Inrwonpearngs.  Stammtafel 
c. 129. der Alkmeoniden :*) 
*) Megakles I, Gegner Kylons (V 70). 
(um 620) 
Alkmeon (VI 13256) (Kleisthenes v. Sikyon) 
(um 590) vI > 
Megakles II, Gegner des Peisistratos (I 59) = Agariste 
(um 560) | 
— 
Kleisthenes Hippokrates (Ariphron) 
(V 65) (VI 131) 
Megakles III — Agariste vermählt mit Xanth- 
Nun =’ iPppo8 
| VI 131. 136 
(vıu 131. 


Kleinias, vermählt mit Deinomache 
eg 


| 
Alkibiades,. 


Perikles 


188 roıcı Enasodevres nagEdooav. 


224 HERODOTI 


uns, &x 68 ‘Innoxodreog Meyaxileng ve &llog al Ayaploın &lin, 
and wis Kisıodeveos ’Ayaglorns Eyovoa To obvouga, N Hvvorsı- 
0asd re Bavdinno ro ’Aoipgovos xal Eyxvog Loüca elde dyıv 
ev rO Unvo, 6ö6xze 08 Akovra Texeiv’ al ver’ ÖAlyag hueong 
tixreı TIeoınlea Kavdinzo. 

Mera& ö8 tö Ev Moapedüvı roöpe yevdusvov MiAtidöng, 
xal no6Tspov Ebdoxıucnv nupd ’Admvaroıcı, vorE uäldov abEero. 
aithoas O0: veas EBdounxovre al Hrparıjv TE xal yoruare 


Adnvalovs, od gYoddas opı, Eu iv Enioronrsdsraı Yaonv, 


All Yüs adrodg xerankovesiv, Av ol Enwvrai, Eni yoo 


aonv towdrnv IN vıva Abeıv, Ödev ygvoov sunereng Äpdo- 
vov oloovraı, Atymv roıwüra alrss tüs vens. 'Admvaloı Ö8 Tov- 
IIegaiaeßov ö6% 6 MiAriaöng 
mv orpazınv Eniws Eni Ildoov, nodpacıv Eyov, wg ol IIapıoı 
bmfokev nobrepoı orparsvduevor tonjgei &s Magadüva um 
t& Ilegen. roüro utv HN nodarnue Adyov Nv, drdo rıva xal 


5. rinseı. Präsens wie oben Inhalt der Partizipialsätze 06 ped- 
yivsraı. oog und dAl& YPüg Zusammen. 

IIegınıea. 8. Bd. I Einl. 8. 14. 13. Enasg®£vrsg elati auch 

V 81. 91. Anders als Herod. er- 

182. Miltiades’ Unterneh- Zählt Nepos den Hergang im Leben 

mung gegen Paros. Sein Tod des Miltiades c. 7 so: Post hoc 

(c. 132— 186). proelium classem septuaginta navı- 


6. roöue att. roadua clades 
vom Standpunkt der Perser gesagt; 
auch V 120. Zum Dialekt vgl. 
Vouc. 

1. ad&ero. Vgl. V 78 ’Adnveoloı 
uev vov abEnvro. 


8. aitnoag Ö. v. ist unten mit 


veränderter Konstruktion in afrse 
r. v. wiederaufgenommen. Das 
Part. ist gesetzt, als ob etwa folgen 
sollte: zaeelaße zug’ "Adnvalor, 
das logische Verbum finitum aber 
in dem selbständig angeschlossenen 
Satze ’A8nvaloı Ö£ Tovrosı Errasp- 
D&vreg enthalten. Herodot ließ hier 
wie oft über den Zwischensätzen 
den Anfang des Satzes außer acht. 


11. rıva. Über r!g bei roıoörog 
8. 2. V 16 noAlörv rıva. — &pDovor. 
&p®ovog „reichlich, in Fülle“. S. 
z. V 23. 


12. A&yo» roıadre« faßt den 


um — Miltiadi dederunt, ut insu- 
las, quae barbaros adiuverant, bello 
persequeretur. Quo in imperio 
plerasque ad officium redire co&git, 
nonnullas vi expugnavit. Ex eis 
Parum insulam opibus elatam cum 
oratione reconciliare non yposset, 
copias e navibus eduxit, urbem 
operibus clausit. 


188. 15. önjodav — orgarev- 
dusvoı. Ördoyew mit Partiz. auch 
VII 8 önjokav &dına worsüvreg. 


zo6rsgog hier abundant mit 
Önaoyeıv wie sonst mit &pysıv ver- 
bunden (c. 119). Wie hier IV 1 
dnelvor “ Zxodear) nobregoı Eoße- 
Aövres Es Tv Mndınnv dndekev 
&öınins. 


16. zodoynua Aöyov (= noö- 
gpaoıg). Ganz wie hier IV 167 adrn 
ufv vov olrin nodoynun tod Adyov 


a a a Te 


a 
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Eyxotov ige volsı TIapioısı did Avoaydoenv tov Tiolsw, &bvre 
y&vog Ilagıov, diaßaidvre uw noös Tödgvea Tov Ilegonv. 
aındusvog dt Es ııv Enime 6 MiAtidöng Ti orearın EmoAudo- 
xs& IIeplovs xursılmusvovg Evrog Teigeog, xl Eonkunov Ki- 
ovxa altes Exarov vdiavra, pas, NV un ol OWoı, obx drava- 


HTrosıv nv Orgarınv, zoiv 1 EEiin opeas. 


ot d& IIdpıoı, 


dxons uEv Tı Öda6ovdı MiAtiaön [apyvolov] od: disvosüvro, 
ol dE, öxws dıapvidkovs tiv zodAıv, Todro Eunyavöüvro, ülle 
te Enıppaßdusvor, xal ri uddıora Eoxs Exdarore Eniuayov Toü 
telysog, Toro üua vunri Einsioero dinknicıov Tod depyalov. 
’Es utv ON Toosoüro Tod Adyov ol ndvreg "Elinveg Adyovaı, To 


evdeürev 68 adrol Ildgıoı yevdsdaı Bde A’yovan‘ 


&yivero. Mit nachfolgendem &rde 
auch c. 44. S. z. dies. Stelle. 

1. Eynorov. Eyxoros (ira) sub- 
stantivisch auch IX 110 17 yvvaıxı 
oöx elye Eynorov. Öfter. 

&övra y&vog Ilagıov. Die 
Wortstellung ist ungewöhnlich. 
Vgl. c. 134 &oücav u8v Ilaginv 
y£vog, ebenso I 6, öfter. 

2. ee dıaßalleıv in 

gleicher Bedeutung V 986. 
. Tö&ovsa. Er war ein Sohn des 
Hydarnes, welchen Her. II 70 un- 
ter den sieben Verschworenen 
nennt. Wahrscheinlich ist es der- 
selbe, der VII 135 als orearnyös 
tor neeadalnoclav Avdohrwnv Tov 
&v ci ’Adly sowie VI 83. 211 als 
Anführer der Zehntausend bezeich- 
net ist. 

4. xarsııLnufvovg. Vgl. I 80 
narsıAndevreg Eg ro relyog (ol Arv- 
dol) Errolıogx£ovro dd av Ilsooe- 
ov. Ebenso III 18. 146; wie hier 
IX 70. 

6. zolv 7 EElln. 
würde 7 fehlen, i 
zugefügt sein. Wie hier 1 19. 186. 
199. — d£din op£ug. Die Be- 
wohner sind für die Stadt gesetzt. 
Vgl. VII 111 19 4vöoov zegı- 
xarsaro Ebelsiv EHElovres. Ebenso 
IX 86. 87. 

7. ö6xog cum indic. fut. in mo- 
daler Bedeutung. 8. z. V 28. 

0668 dıevosüövro „sie dachten 
such nicht einmal daran“. 


HrRrovor III. 4. Aufl. 


Im Attischen 
gen &v hin- 


Miltuebn 


8. ol ödE S.z. V 24 (ev dd). — 
dıayvaakovcı. Beachte die. — 
lila Te Enıpoaköuevoı xal 

€£neigero. Übergang vom 
Partiz. zum Verb. finit. Wir er- 
warteten £&asiouvess. Vgl. I 85 
alla TE Erıpoaköusvog xal IN nal 
&s Jelpovg Deedanse zonooufvovs, 
wo wir zenoupdsg erwarteten. 

9. ryj uadlıora Eone Endorors 
enluayov tod reiygsog. Vgl. 
I 85 19 19 Eniuayov täs &ngonö- 
Arog. Das iterative Zoxs entspricht 
der Bedeutung von &xcdorore und 
tod reigsog hängt von 7 ab, „da 
wo sich jedesmal (bei der Unter- 
suchung) eine angreifbare Stelle 
der Mauer zeigte“. 

10. dınınacrov prädikativ zu 
fassen. 

roö doyxalov. Der Genetiv 
hängt von dem in dınıncıov liegen- 
den Komparativbegriff ab. 


ne 


134. 11. &s ulv N Toooöreo 
toö A6dyov. Mit der ganzen Wen- 
dung vgl. IV 150 uezoı ur vor 
robrov Tod Aöyov Aaxsdaıuovıoı 
Ongaloıcı ara vabr& Akyovar, vo 
ö: dd rovrov uoövoı @nocloı Kde 
yeveodaı Akyovoı. — Vor Adyovaı 
ist wahrscheinlich xar& ratra (= 
das gleiche) ausgefallen. — Dem 
oi navreg "Elinveg steht an unse- 
rer Stelle @örol IIdgıoı gegen- 
über. Zur Bedeutung von «aörös 
8. z. V 68. 


15 


226 HERODOTI 


&rogeovrı EiDelv &s Abdyovs alyuaimrov yuvalxa, Eovonv ubv 
Ileginv yEvos, obvona dE ol eivaı Tiuoöv, sivaı 6} baoka- 
x000v rov 1doviav Deüv. Tavınv EiHoüucav Es Öyıy Miltid- 
den ovußovisüdai ol, ei nepl nollov Horelraı Ildgov £Eielv, 
ta dv or) Inbdnser, vadre oelv. uer& O8 mv ubv Dmo- 
Deodeı, rov 0 drıxdusvov Eni Tov xoAmvov Tov od Tüs 6- 
Arog Eövra To Epxog Yeouopdgov Anuntoog Dregdogeiv, oV 
Ovvausvov Tüg Bvpas dvolkaı, Inepdogdvra dt levar dni To 
uEyagov Örıön morsovre Evrög, elite xıvnoovre vı TOV Axıvi- 
rov site Öridinors norkovre" mp0 io Höopnol ve yevdodaı, 
xol nobnare pplang abrov breidovons Önlen vv adınv 6dov 
leodaı, xaeradohoxovre dE yv aluadımv Tov unobv nacdij- 


185 vor. ol d& adrov To yovv npoontaiseı Akyovası. Miltieöng 
1. #48 eiv rıvı Es Aöyovs auch 9. ulyagpov. 8. z. V 72. 

I 8ı. IV 126. örıön von dorioön, wie gleich 

2. odvoua dd ol elvaı T. ist unten örıdrjxore. S. z. V 20 (öxo- 


als selbständiger Satz dem dodo«v 
Ilcoinv yEvog entgegengesetzt. Vgl. 
I 185 Ersoı yao xdora mollolcı 
Doregov todo» Tv 'Podünıs, yevenv 
utv and Bonluns, dovin 68 nv ’Ie- 
Öuovog; ähnlich III A. 

Tıuoöv. Die Nomina propria 
auf ® wie ’Id, Anto nehmen im 
Dialekt des Her. im Akkus. die En- 
dung o0v an ('loöv, Anroöv). — 
Über den Kasus des Namens in 
der Verbindung obvoud tivi Eorı 
B. 2. V 9. 

önro&dnogog, Unterpriesterin, 
von $&xogog = didaovog od. lsosvs. 
Ein seltenes Wort. 

3.röv ydoviov Hear, der De- 
meter und Persephone. Vgl. VIl 153. 

4. neol noAlod moıslohaı 
auch c. 104. 

5. drößnreı. Zur Bedeutung 
von dno®koda: 8. z. V 92 VI — 
sera Öt adverbial wie c. 125. 

7. Foxog dafür unten «aiuaoın. 
Pausanias VII 81 bezeichnet das- 
selbe mit weglßoA0» Henv ieoöv 
tov ueyalmv. 

deouogpögor. 
ouogpnelov) 

8. dönmse#oog6dvra Ök nach dmeg- 


S. z. c. 15 (#e- 


Hogeiv. Zur Satzverbindung vgl. 
c. 61 dnıgavijvaı — Enıpavelsav 
68. 8. z.V 12. 


onoLWY). 

KXLvNCOVTE Tı Tov kxıvnray. 
Götterbilder von ihrem geweihten 
Orte zu entfdrnen, galt für einen 
großen Frevel. Vgl. I 183. 

10. wedg rüjcı Hvopolre yerl- 
oHaı nal — chv abrnv 6döv 
teodaı. Parataxis. 9. z. V 28. 
VI 41. 

11. zoöna = eidg, stets mit 
t& zu zoöxore verbunden. Vgl. VII 
65. 1385. 

12. aaradohoxnsıvy TV aiua- 
oınv wie VII 218, 2 a 
tö odeog und kurz vorher &raßei- 
veıv TO 00008. 

aiuascın. 8. z. I 180. — röv 
unodv onao#nHveı. Toöv unooV 
ozdounı „ich verrenke mir die 
Häfte“. 


185. 13. Milrıaöns — &r- 
lose Öönioo. Abweichend von 
der Erzählung der Parier schildern 
Ephoros fr. 107 Müll. und nach 
diesem Nepos Milt. c. 7 den Her- 
gang der Sache „cum iam in eo 
esset ut (Miltiades) oppido potire- 
tur,» procul in continenti lucus, 
qui ex insula conspiciebatur, nescio 
quo casu nocturno tempore incen- 
sus est. Cuius flamma ut ab oppi- 
danis et oppugnatoribus est visa, 
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uev vuv PAadgns Eyav ineniwe dnloo, oüre yoriuara ’A8n- 
valoıcı &yav obrs Ildoov zgooxıyaduevog, dAAR MoAıogxjoas 
ts FE xal sinocı Nusoas “al Ömiacas iv viüoov. Ildgıoı Ö8 
zuddusvor, Ss 7 broßaxogog TÜV Hehv Tıum MiAtiadn xery- 
yioaro, BoviAdusvol um dvrl Todrov Tiumpisacde Bsorgpd- 
movg neunovsı Es AsApods, DS HpEag Hovyin rüs moArogains 
doys, Ereunov O8 Emeıgnoousvovg, el xarayorjoovreı Tv 5mo- 
Edxogov Tüv Henv sg EEnynscuevyv voicı Eydgoisı rüg rarel- 
dos KAmsıv nal Ta Es Eodsva Yovov üoonta load Expiivasev 
Miltidön. 5 68 Ilvdln ob Eu, päsa od Tinoöv eva Tiw 
alılnv vo'rov, dAA& Ösiv yüp MiAtiadnv veisvräv un E0, pa- 
vrvol ol ToV narv aarnysudva. ITlaploıcı ulv ÖN Tadra 7) 186 
IIvdin Eyonos, ’Adnvaioı 68 &x Ilagov MiArtiaönv dnovoor- 
oavıa Eoyov Ev orduaaı, ol re &iloı xal udkıorae Bavdınzog 
15 6 “Apipoovog, ds Bavarov bnayayov Lno Tov Öfuov MiArid- 


[ei 


10 


utrisque venit in opinionem, signum 
a classiariis regiis datum. Quo 
factum est ut et Parii a deditione 
deterrerentur et Miltiades timens 
ne classis regia adventaret, incen- 
sis operibus quae statuerat, cum 
totidem navibus atque erat profec- 
tus, Athenas magna cum offensione 
civium suorum rediret“. Herodot 
erkannte in dem unglücklichen 
Ausgang des Unternehmens das 
Walten der rächenden Nemesis, 
welche den an dem Heiligtum ver- 
übten Frevel abndete. Dieselbe 
Anschauung begegnet uns in der 
Erzählung vom spartanischen König 
Kleomenes (V 72), welcher seine 
Mißachtung des Heiligtums der 
Athene mit der Vertreibung aus 
Attika büßte. 

1. pgladgwg Eysıy (= Yavkog 
zoctreıv)vonKrankheit auch III 129. 
8. z. c. 94. 

4. xarnyijoaro. xernylechel 
zivı eig. praeeundo alicul viam 
monstrare. Vgl. c. 102 &g roörd 
opı Tb xapiov Karnyioaro "Inzins. 
6. novyin tg TKokıopxing. 
Novxin mit abhängigem (objektivem) 
Genetiv auch I 45. &neire NHovyin 
av dvdodaov Eykvero Teol. rö 
onue. Mit der w 
Eysı rıva vgl. V 71 povsdocı aörodg 


edere. 


endung Novyin 


aizin Eysı "Alnuoıwvidag und IX 78 
Önmg Adyos 6: Eyn ullov. 

7. sd naragenoovraı. Indic. 
Fut. nach ei (= ob). Der Modus 
der direkten Rede ist beibehalten 
(repraesentatio) wie c. 86 III. xar«- 
xe&odaı „verbrauchen,umbringen 
auch I 117. Häufiger ist in dieser 
Bedeutung diaygäohea: (1 24 öft.) 

8. rar Henv, ydoviov. I. c. 134. 
— Einynoau&vnv. Die Präpos. 
&r bezieht die Bedeutung des Ver- 
bums meist auf dunkle oder un- 
bekannte Dinge Vgl. VII 6 zn» 
Elaoıv EEnyeduevos. 
- 9. &g Zposva ydvov. Über die 
Bedeutung von &s s. z. c. 86 III. 

10. oör &a. S. z. V 36. 

11. deiv ydo. yae im vorge- 
schobenen Satze. S. z. V 19. 

ed ist, wie häufig das Adverb, 
nachdrucksvoll ans Ende gestellt. 

13. £yonos von xe&» oraculum 
S. z. V 63 (gonodusvo:). 


136. 14. Eoyov &v oröuası, 
hier in tadelndem Sinne. Anders 
III 157 idövres d& toöro Tö £oyor 
ol Baßvihrıoı navres Zamvgov elyov 
&v oröuacı alveovreg. 

Bavdınnos. 8. z. ce. 131. 

15. $avarov dndysıv „auf Tod 
und Leben anklagen“ öfter bei 


15* 
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Önv Edioxs wüg 'Adıvalov dndıng eivenev. MiArticöng BE av- 
tög utv napswv 00x dnskoykero (Nv Yyüp Aövvaros GorE EnN0- 
pEvov Tod unNg00), meoxsıudvov Öb abrod Ev “Alın Insounelo- 
yeovro ol plAoı, Tüs udyns ve ng Ev Mooadavı nolla Enı- 
peuvnuevor xal iv Anuvov alpsdıv, ws EAmv ANuvdv Te xal 


zıodusvog Tobg IleAusyovs napednne ’Admvaloısı. 


TO00YEVO- 


uevov Ö8 Tod ÖNuov auro xara iv andAvcıv Tod Havdrov, 
Enushsavrog ÖL xara iv adınlyv nevrieovra valdvrodı Mil- 
tidöng utv uera Tadra opaxsilsavrög TE TOD uMO00 xel Ou- 
wevrog velsvrä, Ta 08 nevrixovre vaiavıa Ebsrıos 6 mals av- 


rod Kluwm. 


Xenophon. Vgl. Hellen. II 3, 12. 
V 24. Savarov ist in dieser Ver- 
bindung als Genet. pretii zu fassen. 
Über die Bedeutung von ördyeır 
8. 2. c. 72. 82. 


1. &diwxe. 8. z. c. 104. 


2. Dore onwou8vov T. u. Sore 
mit Partiz. gibt den objektiven 
Grund an. 8.2. V 11. 


3. nooneıu&vov. Beachte e0. 
Vgl. ec. 137 ngosıneiv. 

önsoanmsloykovro ol glioı. 
Vgl. Nep. Milt. c. 7 eo tempore 
aeger erat volneribus, quae in 
oppugnando oppido acceperat. Ita- 
que cum ipse pro se dicere non 
posset, verba fecit frater eius Ste- 
BAgOTAS,. 

4. fig wayns woAla Enmıue- 
uynulvoı xal nv — algescı». 
a mit Akkus. verbun- 
den VII 66 An» av nevre nollov 
vov Ensuvnodnv Ho6TE00V v& obvo- 
ara. — woAlc adverbial = viel- 
fach. 

6.rıoauevog rovg TIeAusyovg. 
Die Pelasger auf Lemnos hatten 
athenischen Frauen, welchen zu Eh- 
ren der Artemis auf Brauron ein 
Fest feierten, einen Hinterhalt ge- 
legt, viele derselben geraubt and 
mit sich nach Lemnos geführt. 
Vgl. co. 188. 


7. nara rn» drdAvoıw. nurd 
heißt hier in Bezug auf, dagegen 
ist es im folgenden: £nuwhoarrog 
ö} nar& rıv dödırninv kausal zu 


fassen. Die «adınin bestand darin, 
daß er die Erwartungen der Athe- 
ner auf Vorteile getäuscht hatte. 
Vgl. oben Savdınnog Savarov dn- 
ayayav db Töv ÖNuov MiAraönv 
&öimns Tüg Adnvaiov drang 
sivexev u. c. 132. 

8. nsvrnnovia Talavroısı. 
Vgl. Nep. Milt. c. 7 causa cognita 
capitis absolutus ‚pecunia multatus 
est eaque lis quinquaginta talentis 
aestimata est, quantus in classem 
sumptus factus erat. 


9. opyanskisavrög ve tod un- 
000 xal oanevrog. Vgl. II 66 
ust& dt Taüre dopanklıod Te Tb 
dor&ov (Tod Kaußöcen) “al 6 umeösg 
dodren. 

10. reAsvr& Praes. histor. 8. 
z. V 27. Herodot weiß nichts von 
der angeblichen Einkerkerung des 
Miltiades und seines Sohnes Kimon, 
von der andere Schriftsteller wie 
Diodor, Nepos, Justin reden (wahr- 
scheinlich nach Ephoros, 8. z. c. 
135 Anf.).: Vgl. Nep. Milt. c. 7 
hanc pecuniam (quinquaginta ta- 
lenta) quod solvere in praesentia 
non poterat, in vincla publica con- 
iectus est ibique diem obiit su- 
premum, und Cim. c. 1 nam cum 
pater eius litem aestimatam populo 
solvere non potuisset ob eamque 
causam in vinclis publicis deces- 
sisset, Cimo eadem custodia tene- 
batur neque legibus Atheniensibus 
emitti poterat nisi pecuniam, qus& 
pater multatus erat, solvisset. 
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&nelts &x rüg Arrınns bad Adnvaiov EbsßAhdnoav, elte dv 
0N dınalos site ddlnag, Toüro Yyip odx En podoaı, nANv Ta 
Asydueve, Örı "Exeratog ubv 6 "Hynodvöoov Epnae Ev oloı A6- 


yoıcı Atyav Alla" 


Eneite yap ldsiv vobs ’Adnvelovs iv 


uonV, iv opı adroidı Und Tov “Tunoadv E&oücav Edocav ol- 
oa uoBoV Tod Telysog Tod nEol Tv duodnoAlv xors Eimin- 
uevov Tadınv hs ldeiv Tods ’Adnvalovg Esoyaauevyv eb, iv 
roötegov slvar aaniv ve nal tod umdsvos dEinv, Außeiv pH6- 
vov Te nal Tusoov vis yüs, wel obım EEslauvsıv abroüg obds- 
uiov üAinv nodpasıv npoldgousvovs Todg ’Adnvaliovs' wg 68 
adrol ’Adnvaloı Acyovaı, Öınalos EEsAdanı. HETOIXNUEVoVS YaQ 
todg IlsAnsyoos bxd To Tunscso Evdsürsev doumpevovg ddınzcıv 


137. Die Erwähnung der Er- 
oberung von Lemnos und der 
BestrafungderPelasgerdurch 
Miltiades (c. 136) gibt Herodot 
Anlaß zu einer Einschaltung 
über die Vertreibung der Pe- 
lasger aus Attika, ihre Ein- 
wanderung in Lemnos und 
ihre Unterwerfung durch die 
Athener (c. 187—140). 

1. &oys Aor. ingressivus wie c. 25. 
86. 47. 138. — Der Vordersatz 
IIelaoyol &nelre EEsßiAydnoav 
— ddinos wird mit den Worten 
roöro yüp obx Ex podoaı ninv v& 
Aeydusva abgebrochen, indem das 
ganze übrige Kapitel eine paren- 
thetisch ‘eingefügte, ausführliche 
Erläuterung des elrs dınalag elite 
«ding enthält. Auf den verlas- 
senen Vordersatz folgt kein Nach- 
satz und erst mit dem Anfang von 
c. 138 wird die durch die Episode 
abgebrochene Erzählung mit einer 
freien Wendung wieder aufge- 
nommen. 

8. roöro Ya 00x Era pod- 
car, nınv ra Aeydusva. Vgl. U 
130 «itıvsg uevroı Elol, obn &yo 
einsiv nAlv N T& Asyduevo. Zur 
Bedeutung von yo mit Infin. s. z. 
V 38. 

4. 'Enaraiog uev. Gegensatz 
unt. 11 og ö8 «abrol ’Adnvaloı A8- 

ovaı. er den Logographen 

ekataios s. Einl. Bd. I 8. 5. 


Epnoe — Alywv. S. z. V 18 
(Blisyov — Yausvoı). 
&v voloı Abdyoıcı. Zur Bedeu- 


tung von Aöyoı vgl. I 184 röv &v 
roloı "Asavgioroı Abyoscı uvijunv ToL- 
nooucı und I 75. 106. V 86. 


5. &meire — iöstv. Über den 
Infin. s. z. V 9. 

6. opı abroicı, roicı IlsiAuo- 
yolsı. 


önd r6v. Über die Bedeutung 
von ön6 c. Akk. s. z. V 10; anders 
unt. varoımnulvovg dnd ro Tunooa. 
Der Hymettos liegt im Südosten 
von Athen. 

7. uı096» prädikativ „als Lohn“. 
- zoö relyeog. 8. z. V 64. 

Bir lenliooe, Vgl. 1180 20 67 
velgog Exdreoov Es vor noraubv EAn- 
koraı (= ductus est). 

8. raoınv as idelv nimmt die 
durch die längere Parenthese (77v 
&inkau&vov) wnterbrochene 
Rede (£rsire — iöeiv) wieder auf. 

nv — elvaı. 9. ob. 5 (Eneire 
— iöelv). 

9. gH6vov re nal Üusgov sind 
Subjektsakkusative; als Objekt 
schwebt @örov5 vor. 

10. E&sAadveıv. Subjekt ist 
robg ’Adnvalovg (8), — oddeulav 
GAAnv nodpacıy mROLOYouE- 
vovg. Vgl. VII 3 noö6paaıv 17V 
IIavoavien Ußoıw ooisyöwevor. 

12. 2£eidoaı. Über den Infinitiv 
8. z. V 44 (orparsvechu). . 


ITsAcoyol 187 


188 raüre Ö& ’Admvaloı Adyovaı. 
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zddse" Yoıräv yap alei rüg aperipag Hvyarkpas Eu’ Dönp Ext 
mv ’Evvsdagovvov (ob yüp elvaı Toürov oV 1p6vov apicı x 
obö} rolcı ülloıcı "Eilncı oixkras), öxns dt Zidoıev adraı, 
tobs IleAaoyods bao Bßowös TE xal Ökuıyooplns Pıräodal opeac. 
xal Tadra uEvroı oyı obx Aroypäv noısiv, alla TElog xai 
Enıßovisvovrag Enıyswpioev Er’ ebropapn Yariivaı. Ewv- 
tobg Ö} yeviohaı Tosodro Eusivav Üvöpas dueivovas, 00m 
xageov abrolsı droxtelvaı vobg IlsAnsyovds, Emsi aopens Eiu- 
Bov Enıßovisdovras, obx E&deijaaı, dAld opı posıneiv Ex 
nis yüis &kıdvar. obs dt odrm IN Enywopnisavrag Alle ve HyEiv 
zapia xcl 6% xal Anuvov. ’Exsiva utv 69 ‘Exoraiog Eiske, 
Oi 6% IIsiusyol odroı Afuvov 
röre veudusvor al BovAdusvor todgs ’Admvelovg Tuumpioaoteı, 
ed re Eenıordusvor rag Adnvalov Ögrdg, REvınaovrigovs XTN- 


»a@roınnu&vovg. Über die Be- 


4. önd DVBords re xal Ökıyo- 
deutung von oixfjed«ı und xaroıxj)- 


eins. Dieselbe Verbindung I 106. 


oda 8. z. V 2. 


1. tag opsrioug, tüg Adr- 
valov. 

in’ Döme. 8. z. V12 (Er’ Döwe 
Ensunov). 


2. Evvsaneovvog. Die Quelle 
Enneakrunos, auch Kallirrho& (noch 
heute Kallirrh6i) genannt, liegt im 
Südosten der Stadt unweit vom 
Nlissos; jetzt ist sie schlammig, 
während sie im Altertum wegen 
der Fülle und Klarheit ihres Was- 
sers die schönsprudelnde (Kai- 
Augeön) hieß. Seit sie die Peisi- 
stratiden, um ihre Benutzung zu 
erleichtern, eingebaut und in 
9 Röhren geleitet hatten, führte 
sie auch den Namen ’Evvsdxgpovvog. 

toörov röv yo6vov, also in der 
vorhomerischen Zeit, da Homer 
schon Sklaven kennt, freilich vor- 
zugsweise Kriegsgefangene, die dem 
dienen, der sie erbeutet hat (dogı- 
«Aoroı). Mit unserer Stelle stimmt 
das Fragment des Komikers Phere- 
krates bei Athenäus VI p. 263: 

Ob yüe nv» zör’ obre Mavng 
obre onnls obdevi 
Jovlog, AAN” abrüg &ösı woydelv 
önavr’ Ev oinie. 
» 8. Öösog c. opt. in iterativer Be- 
deutung wie V 68. 


xal ra ndvıa opı Und Te ÜßgLos 
xul ölıyaping dvassera iv. — Önd 
Dßorog. 56 mit Genet. bezeichnet 
auch die wirkende Ursache, den 
inneren, geistigen Beweggrund (= 
wegen, aus). — ölıyweins näml, 
tov Adnvaiov. Öhıyoeln von Öllyog 
u. en (= cura, ratio) „Gering- 
schätzung“. 

b. r£log adverbial, wie oft. Vgl. 
doyiv. | 

nal Enıßovisvovrag — Pu- 
vhvaı. Verbinde: xol yavijvaı En’ 
abrophen ErıßovAsvorrag Erıyegn- 
osv. Zu yaviivaı (== diävaı) Er’ 
«bropbo® 8. 2. c. 72 (Er’ abropmen 
AA0vg). 

7.600. 8. z. V 49. 

8. zaoeö» absolut gebraucht 
wie c. 72. S. z. V 49 (nageyov). 

9. zeosıneiv. Beachte zoo. 
Vgl. c. 136 nooxsıukvov. 

10. &ii& — yoeli« wie Plakia 
u. Skylake an der Propontis (I 57), 
Samothrake (II 51), Imbros (V 26). 
— 0yeiv. Ingressivus. — er 
nal In nal nach Äilog 8. z. V 61. 


138. 13. rörs nach ihrer Ver- 
treibung aus Attika. 


14. E$enıorauevoi. In Eeni- 


o\ 


10 


15 


LIB. VI. CAP. 187—138. 231 


6dusvor EAdynoav "Aprtudı Ev Boavonvı dyodsag Öprnv Tüg 
röv ’Adnvalov yuveinas, Evdsürev O8 Öpmdoavres Todtov 
worids olyovro Anonimovres, nal Bpsag Es Atuvov dyayovres 
rarlands eiyov. GG 08 TEexvov adraı al yuvalnss breninohr- 
vav, yAboadv Te iv ’Artınyv xal vodnovs todc ’Admvalov 
&ölönoxov obs zaldas. ol 68 odrs Ovuulaysoduı rolaı Ex Tüv 
IlsAasylöov yuvvamxav nal HdEAov, El TE TUnToLT‘ tie wurov ' 
vn Exnslvov Tıvög, EBordsdv TE navrss xal Eriumgsov AAAN- 
Aoısı' Hal IN xal Äopysır ve röV naidov ol naides Edinalovv 
xal moAAdv Emengdrsov. nadsvregs OÖ Taüra ol IlsAuayol 
ewvroisı Adyovs Eöldosev" al apı Bovisvonsvodı Ösiv6v TI 
&odövvs, ei ÖN Ö1eyıraaxoısv oploı ve BondEsıv ol neideg ropög 
töVv xovgıdiav yuvanmdv Todg realdas zei Todrwv adrlxe &g- 
zsıv nEioWaro, vl ON dvdomdevres HNdEV nooovoı. Evdaüre 
50oEE opı xreivsıv vobg naldas rodg &x Tüv ’Arrıxeov yvvar- 
xuV. noLsVoL IN Taüre, mO00amoAAdovcı ÖE OpEwv ul Tag 
untdoas. And Tovrov Ö& Tod Epyov xul Tod XE0TEHOV Todrwv, 
ro &oydoavro al yuvalnss tods &un Obavrı Ävdoaus Opsregovs 


or©oHaı beachte &£. Wie hier c. 86 
(8. 186). 

1. &Aöyneav. 8. z. V 121. 

Aor&uıdı Ev Boavoarvı. Der 
durch den Kultus der taurischen 
(brauronischen) Artemis bekannte 
Flecken Brauron (j. Vraona) lag an 
der Ostküste von Attika. Genaueres 
über den Kult der Göttin s. z. IV 
103. 

6. oöre. Dem entspricht im 
folg. r& in el re. Über odre — ri 
8. z. V 49. 

8. Enelvov, vov IIlsAacoyırav 
zaldov. 

9. Edınaiovv aequum cense- 
bant. dıxaıoöv in gleicher Bedeu- 
tung III 142 rooads dinaıa yEoee 
&usovro yevkohaı; ebenso VI 15. 
82. 86. 

11.&ovroicı Aöyovg Edldooa». 
Häufiger ist in dieser Verbindung 
der Singular (A6yo»); wie hier c. 
86. S. z. V 75. 

„al opı — Ösıvdv rı &okövve 
„es beschlich sie eine gewisse Be- 
sorgnis bei dem Gedanken“. 

öÖsıv6dv von der Besorgnis zu- 


künftiger Gefahr auch VI 157 
voüro Ö8 non Ösıvöv yiveraı, u 
nton nüoa I Eidg. 

it dem Hauptsatz xai opı — 
&c&övve ist zunächst der unabhän- 
gige Satz rı — zoımoovoı zu Ver- 
binden, welchem seinerseits logisch 
der Satz ei dı dıayıyacnoısv unter- 
geordnet ist. 


12.2 ön dıayıraoanoıev „wenn 
sie ja nun (dn) entschlossen wären“, 


13. @örixa& schon jetzt. 


14. ri ön findet sich häufig so 
verbunden bei einem lebhaften 

ergang zu einer Schlußfolgerung 
(ähnlich VII 56. 135). 

önFEv ist eng mit dvdowdEr- 
reg zu verbinden. In allen andern 
Stellen liegt in dA®ev, wie in dem 
lat. scilicet, eine ironische Kraft. 
Vgl. c. I 39, 


18. rods kun Obdavrı Avödoas 
oper. dnoxrsivaoaı Nach son- 
stiger Überlieferung war der 
König Thoas von seiner Tochter 
Hypsipyle, welche ibn heimlich 
entfliehen ließ, gerettet. Vgl. IV 145. 
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inoxrslvacaı, vevöuioraı dva vv 'Eildda 1a oyerkıa Epya 
189 ndvra Anuvıon nalseodaı. "Anonreivacı 0% Toicı IlsAaoyoicı 
Tobg Gperegovg maldödg TE nal yuvalxag obre yii Xagmov Epegs. 
odTE yuvalxks Te xal noluvaı Öpolas Erixov xal mp6 Toi. 
zıeköusvor 6: Au ve xul draıöim &s AsApodg Emsunov, Adaıy 5 
zıva elrnodusvor Tv napeovroav xarnöv. I 08 Ilvdin opeas 
Exeleve ’Admvaloıcı Öixag dıdövar radrag, reg Av adrol ’Adn- 
valoı dıxdamar. NAD6V ve ÖN Es rag ’Adnvag ol IlsAcayot, xul 
Ölxas Ennyy&ilovro BovAdusvor dıödvaı nevros Tod Adınnua- 
tos. Admvaloı 68 Ev To apvravnio aAlvmv Orehoavrss Weg 
eiov adAlıora nal rodnefev Enınlinv dyadov advrmv zapn- 
Vevrsg Eunelsvov Todg IlsAasyodg TYV Xupnv pic nagadıdd- 
vor odrm Eyovaav. ol 68 IlsAnayol broAaßovrss einav' ’Enekv 
Bogen dvsum abrnusoov vnüs &bavvon &x is Öusreons &s ııv 
Nueregnv, voTe magadnsousv. Todro Einav, Eniorduevor Toüro 
eivaı dödvarov ysvsodaı‘ 7 yap ’Arrım) gg vörov aesıaı 
140 noAlöv zig Anuvov. Tore ulv Tosaüre, Erscı 63 xdore Xol- 
Aolsı Vorsgov Tovrmv, ag N Asppbvnaog 7 Ev Eiinonövio 
Ey£vero m’ ’Adnvaloıcı, MiAridöns 6 Klumvos Ernoiov avk- 


bh 


0 


15 


1. vevöpıoraı „ist es üblich ge- 
worden“. — &v& iv 'Ellade. Zur 
Bedeutung von dva 8. z. c. 86 (8. 
186 dva näcav iv "Eilldde). 


189. 3. odrs yn naonor Epepe 
ar\, 
II 65 xal raüra« ulv woredoı dulv 
yh TE nagndv Eu eos nal yuvalnis 
ts nal moluvaı TinToLer. 

4. nal wie. 8. z. V 66. 


zoo roö. S.z. V 75. 


10. &v ra zevravnto. Über 
das Prytaneum s. z. c. 108. 
14. Pog&n ar&um. Vgl. Nep. 


Milt. c. 1 cum Miltiades accessisset 
Lemnum et incolas eius insulae 
sub potestatem redigere vellet 
Atheniensium idque Lemnii sua 
sponte facerent postulasset, illi 
irridentes responderunt, tum id se 
facturos, cum ille domo navibus 
proficiscens vento aquilone venisset 
Lemnum. Hic enim ventus ab 
septentrionibus oriens advorsum 
tenet Athenis proficiscentibus. 


Mit der ganzen Stelle vgl. 


&Eavooy. Vgl. VOI 183 zovf- 
uego: nAmovrss oil Paoßapoı EEavov- 
ovoı tig Maysnoins zuens Enl Zm- 
aıcde. Vgl. c. 140 xaravüoag. 

15. &xıorauevoı. 9. c. V 42. 

17. zoAlöv,in weiter Entfer- 
nung, ist in Beziehung auf die 
zweite Bedingung, ro «örnuseov 
e£avdsıy, gesagt, deren Erfüllung 
wegen der weiten Entfernung zwi- 
schen Lemnos und Attika ebenfalls 
unmöglich schien. 

ns Anuvov hängt von zeös 
vorov ab. 


140. rörE utvV Tooadre erg. 
&y&vero. Ganz wie hier IV 150. 
Erscı — rovrov. 556 v. Chr. 
19. &y&vsro du’ Adnvaloıoı. 
Zur Sache vgl. c. 34—86. Zu önö c. 
dat. bei eivaı und yiyvaodaı s.2.V80. 
— £Ernolov dvluov. Ernolaı 
v. Eros) äveuoı heißen die Winde, 
ie nur zu bestimmten Zeiten des 
Jahres herrschen Seren 
Vgl. I 20. Hier sind die Nord- 
winde gemeint, die im Juli und 


